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Нет более хрупкой вещи, чем недолговечная и об- 
манчивая городская тишина. Каким спокойным казал- 
ся один из кварталов столицы. Небо синело, легкий 
ветерок носил по улицам облака тополиного пуха. 
Старухи, прильнув к окнам, грустно смотрели на это 
белое отцветание. На каменные заборы садились го- 
луби и выжидательно смотрели в пыльные стекла. 
И порой старик или девочка и в самом деле распа- 
хивали окна и бросали им крошки. И трескучее хло- 
панье крыльев барабанной дробью взрывало тишину... 

По улице шел мальчик лет десяти, не спеша, с ин- 
тересом рассматривая все, что попадалось по дороге. 
Он не торопился домой, где в это время — около пя- 
ти вечера — по телевизору идут детские передачи. 
Он был не настолько ребенком, чтобы смотреть эту 
чепуху. Он любил «взрослые» фильмы со стрельбой, 
на худой конец мог смотреть фильмы с поцелуями, 
но ни в коем случае не фильмы о научных кружках 
и пионерском балете. 

Мальчика звали Филиппом, и на двери, которую он 
открыл своим ключом, желтела маленькая металличе- 
ская пластинка: «Семья Радевых». Прошло несколько 
минут. Вокруг царил все тот же покой, все так же вор- 
ковали на подоконниках голуби. 

И вдруг двери с грохотом распахнулись, и на пло- 
щадку выбежал Филипп. Его лицо побледнело, а в 
глазах метался испуг. На какой-то миг он ошеломлен- 
но застыл, озираясь и язно не зная, что делать. По- 
том шагнул направо, к соседней квартире, и стал не- 
истово нажимать на звонок. Вскоре дверь открылась, 
и на пороге появилась обеспокоенная женщина. Уви- 
дев знакомое лицо, Филипп зарыдал. 
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— Мама!.. Там... Моя мама!..—- и он показал в стс- 
рону своей квартиры. 

— Что с ней случилось? — испуганно спросила жен- 
щина. 

— Она... Ее убили!.. 

— Как убили? Что ты говоришь? — ничего не мог- 
ла взять в толк соседка. 

Но мальчик уже зашелся — он плакал, не в состоя- 
нии вымолвить и слова. Она увела его к себе, пытаясь 
как-то успокоить, и приговаривала, что Филиппу все 
только показалось. 

— Нет, нет... Я видел ее там, в спальне... — сквозь 
всхлипывания выдавил из себя мальчик.— И крови 
много!.. 

— Кровь и из носа может пойти, — по-прежнему 
обманывая себя, произнесла женщина.— Скажем, во 
сне... 

— Нет, нет, ее убили... 

Женшина не выносила даже вида крови. Но сле- 
довало хоть проверить, мало ли что померещилось 
ребенку. Все двери в квартире были широко открыты, 
однако царил полный порядок. Пыльный послеполу- 
денный свет лился в широкое французское окно, бле- 
стел на двух фарфоровых вазах, стоявших в буфете. 
Чуть слышно тикали старые настенные часы. Здесь 
все было старым, но уютным, добротным, солидным. 
Радевы — и муж, и жена — были из тех семей, что бе- 
регли семейные реликвии. Но сейчас женщина не за- 
мечала вешей. Не помня себя, она шла к спальне. 

Антония действительно лежала на постели, при- 
крытая легким байковым одеялом. Вошедшая сра- 
зу же устремила свой взгляд на огромное кровавое 
пятно и почувствовала, как у нее подкашиваются ноги. 
Она прислонилась на мгновение к косяку, потом, еле 
ссвладав с собой, пошла обратно. Все казалось кош- 
марным сном, и в глубине души она все еще надея- 
пась, что это ей только привиделось.. 

На прохладной лестничной площадке ей стало лег- 
че. Она вернулась к себе и решительно взялась за те- 
лефон. Ответил спокойный мужской голос, показав- 
шийся после всего перенесенного ею даже равнодуш- 
ным. 

— Слушаю! 

Задыхаясь от волнения, она сообщила, что в сосед- 
ней квартире совершено убийство. В том, что именно 
убийство, она не сомневалась. 


— Спокойнее! Как вас зовут, откуда вы звоните? 

— Христина Друмева. Я звоню из дома, где... Ули- 
ца Князя Доброслава, дом одиннадцать... 

— Этаж? 

— Третий... 

— Подождите, я запишу! 

Женщина неожиданно рассердилась. Что там запи- 
сывать? Нужно немедленно выезжать и действовать, 
на то и существует милиция. Ее успокоили, что будут 
с минуты на минуту, и попросили никого не впускать 
в квартиру. 

Вернувшись на кухню, она увидела, что Филипп все 
еще плачет, но уже совсем тихо, обессилев от горя... 
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Прибыла оперативная группа под руководством 
старшего лейтенанта Невяна Ралчева, ближайшего по- 
мощника инспектора Димова. Такие серьезные пре- 
ступления, конечно, требовали присутствия самого 
Димова, но он был в Варне, и ждали его только к 
вечеру. Тогда без колебаний послали Ралчева, хотя 
раньше самостоятельных заданий ему не поручалось. 
Димов относился к тем людям, которые сами и всегда 
до конца расплетают любой клубок. Однако Ралчева 
он считал талантливым криминалистом и часто хвалил 
его. Теперь, возможно, пришло время проверить Рал- 
чева в деле. 

Сам старший лейтенант вовсе не стремился к само- 
стоятельности. Он прекрасно чувствовал себя под кры- 
лом начальника и считал, что должен еще подучить- 
ся. Тот, кто работал с Димовым, не торопился с ним 
расставаться. Несколько замкнутый молчаливый и 
внешне недружелюбный человек, Димов притягивал 
их, как магнит. 

На третьем этаже Ралчева ждала женщина, звонив- 
шая по телефону. Возле дверей квартиры стоял дг- 
журный с сигаретой в руке. Увидев Ралчева, он бро- 
сил окурок и прищелкнул каблуками. Дежурный был 
хорошим парнем, только слишком стеснительным. 

— А Радев — там! — быстро сказала женщина, ви- 
новато глядя на старшего лейтенанта. 

— Какой Радевї 

— Муж Антонии... то есть убитой... 

Ралчев невольно нахмурился. | 
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— Мы же просили вас никого не впускать в квар- 
тиру! 

— Как же я его не впущу? — обиженно песине 
ла женщина. — Он ведь домой пришел. 

Ралчев вопросительно посмотрел на оперативника. 

— Я застал его уже внутри, товарищ Ралчев, — ви- 
новато сказал тот.— Предупредил, чтобы ничего не 
трогал... 

На площадке стало многолюдно. Доктор Давидов, 
в модном пиджаке, тонкий и гибкий, как танцовщик, 
враждебно смотрел на раскрытую дверь. Дактило- 
граф Спасов уже осматривал дверную ручку. Лишь 
фотограф равнодушно жевал яблоко, будто находился 
не здесь, а на каком-то незначительном футбольном 
мачте. 

— Давайте войдем,— неуверенно предложил Рал- 
чев. 

В прихожей чувство неуверенности исчезло: в кон- 
це концов он никогда никого не подводил, работа не 
пугала его. Муж убитой сидел в холле на узком ста- 
ринном стуле с прямой спинкой. Он, казалось, не за- 
метил вошедших, по крайней мере, позы не изменил. 
Ралчев внимательно посмотрел на него. Как и началь- 
ник, Ралчев верил первому впечатлению, всячески ста- 
рался закрепить его в своем сознании. Мужчине было 
лет под шестьдесят, он был несколько рыхлым, с по- 
редевшими волосами. Весь его вид говорил о без- 
утешной скорби, граничащей с полным отчаянием. На- 
конец он посмотрел на вошедших влажными глазами, 
открыл было рот, но так ничего и не сказал. «Прошу 
вас, оставьте меня в покое и ни о чем не спрашивай- 
те», — умолял весь его вид. Ралчев на мгновение зако- 
лебался. 

— Вы видели свою жену? 

— Да,— глухо отозвался мужчина. 

— Что-нибудь произвело на вас особое впечат- 
ление? 

Радев молчал, опустив голову на грудь. Бесполезно 
расспрашивать его дальше. Они вошли в спальню уби- 
той. Несмотря на выражение ужаса, застывшее в гла- 
зах, это было лицо красивой женщины лет сорока 
пяти, холеной и явно молодяшейся. Когда Давидов 
откинул одеяло, Ралчев увидел на женщине элегант- 
ный весенний костюм, сшитый, вероятно, у дорогой 
портнихи. Все это никак не вязалось с внешностью ее 
мужа, слишком старого и невзрачного для такой кра- 
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сивой модной женщины. Не тут ли ключ к разгадке? 
Но Ралчев быстро отогнал эту мысль. Нельзя позво- 
лять себе спешить с выводами. 

Доктор Давидов невозмутимо продолжал осмотр. 
Он работал быстро, аккуратно и, как всегда, с бес- 
страстным лицом. Он ни разу не обратился к Ралчеву 
и тот, наконец, не выдержал и спросил: 

— Когда она убита} 

Лишь теперь доктор Давидов повернулся к Ралче- 
зу и пренебрежительно взглянул на него. 

— Наверное, совсем недавно. Может быть, час на- 
зад... Труп еще не остыл. 

И опять склонился над убитой. Когда же он поднял 
Голову вновь, эмд у него был слегка озадаченный. 

— Е= убили не в постели! — коротко бросил он. 

Чак обычно, его выводы отличались не только 
краткостью, но и категоричностью. 

— Почему вы так думаете? — насторожился Рал- 
чез. 

— Сначала ее ударили в спину. Жертва упала ли- 
шом вниз... Тогда преступник нанес еще два удара в 
область сердца. Орудовал он ножом с широким лез- 
змем... Возможно, кухонным. 

— Вы уверены? — спросил Ралчев. 

И сейчас же понял, что Димов никогда не задал бы 
такого вопроса. 

— Разумеется! — недовольно ответил доктор.— 
Но это еще не все. Слишком мало крови вытекло из 
раны. Я хочу сказать, что слишком мало крови на 
кровати. Очевидно, кровь вытекла где-то в другом 
месте. 

Он холодно посмотрел на Ралчева и многозначи- 
тельно добавил: 

— Притом недалеко... 

Теперь подошла очередь Ралчева показать свои 
возможности. И это оказалось легче, чем можно 
было предположить. Он сразу же нашел несколько 
свежих капель крови на ковре в холле. Они были хо- 
рошо видны и тянулись прямо к входной двери — 
в прихожую, где и нашли то, что искали — сильно 
размытые и почти невидимые кровяные пятна. Под 
лупой ясно проступили и следы от тряпки, которой 
кто-то пытался собрать кровь с пола. 

— Ясно, что ее убили здесь, — задумчиво произ- 
нес Ралчев.— А потом перенесли в комнату. Но за- 
чем? 


Его неимоверно удивило то, что вскоре они наш- 
ли и тряпку. Конечно, ее выстирали, но не так тща- 
тельно, чтобы не осталось никаких следов. После стир- 
ки ее небрежно засунули под раковину. 

— Теперь нам остается только найти нож! — груст- 
не пошутил Ралчев. 

— И спрятавшегося в гардеробе убийцу, — отклик- 
нулся фотограф. 

Но ни ножа, ни других подозрительных предметов, 
как и никаких признаков беспорядка и иных, проли- 
вающих свет на совершенное преступление, следов 
они не нашли. Ралчев вернулся в холл. Муж убитой, 
сокрушенный горем, все так же неподвижно сидел на 
стуле. 

— Прошу прощения,— сказал Ралчев,— но я дол- 
жен задать вам несколько вопросов. 

Мужчина лишь взглянул на него. Горечь этого 
взгляда вновь поразила Ралчева. 

— Есть ли у вас хоть какие-нибудь предположе- 
ния о том, кто мог убить вашу жену? 

Мужчина судорожно глотнул воздух. 

— Не знаю,— с усилием произнес он.— Кто мог 
ее убить?.. И зачем?.. Это совершенно бессмысленно... 
— Не пропало ли у вас что-нибудь из дома: 

— Не знаю... Да и что у нас можно украсть?.. Ни- 


— У вас нет ценных вещей? 

— Нет... Мы — люди не богатые... 

— Когда зы в последний раз видели свою жену? 

— Утром, когда она собиралась на работу... 

— А где она работала? 

— Во французской спецшколе. 

— Она преподавала там? 

— Преподавала?.. Нет.. Работала в канцелярии.. 

Радев говорил с трудом. Ралчев на мгновение за- 
думался. 

— Она была в этом же костюме? 

— Да. 

Ралчеву показалось странным, что Радева собира- 
лась пойти на работу в самом новом своем костюме, 
Он снова спросил: 

— Вы в этом уверены: 

— Уверен, — уже тверже ответил Радев. 

— А когда она обычно возвращалась с работы? 

— Часам к пяти...— Затем уточнил.— Вернее, сразу 
после пяти... 
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— Сегодня она вернулась раньше... Случалось ли 
таксе прежде? 

— Н-не знаю. Не помню... Обычно я возвращался 
сразу после нее... 

— У кого еше есть ключ от вашей квартиры? 

В первое мгновение Радев словно не понял вопро- 
са. Пришлось снова повторить его. 

— Ни у кого, конечно,— ответил он.— У кого же 
еше может быть? Мы живем одни, комнат не сдаем... 

— У вас есть взрослая дочь... 

Мужчина, кажется, понял смысл спрашиваемого. 

— Зачем ей ключ?.. Она всегда звонит, когда при- 
ходит. 

ПЛальзейшие вопросы показались Ралчеву лишними. 
Да и -е было у него пока отправной точки для них — 
=выгго. кроме самых банальных подозрений. 

— Советую вам увести куда-нибудь мальчика на 
ночь. Ему не стоит оставаться здесь. Дети очень чув- 
ствительны. 

— Знаю — почти простонал мужчина.— Он не бу- 
дет ночевать здесь. 

На этом разговор закончился. Ралчев облегченно 
зздохнул и вернулся в спальню. Доктор тоже закон» 
чил свое дело и стоял посреди комнаты, молча изучая 
лицо убитой. Ралчев мог поклясться, что ему пришло 
что-то в голову. 

— Ну и как? — осторожно осведомился он. 

— А никак-— недружелюбно ответил Давидов.— 
После анатомирования представлю вам письменное 
заключение. 

Вскоре группа уехала, а Ралчев позвонил в сосед- 
нюю квартиру. Он почти не сомневался, что ничего 
нового не узнает, но хотел, чтобы совесть у него бы- 
ла чиста. Дверь открыл невысокий, перепуганный муж- 
чина, трясшийся как в лихорадке. Из-за его спины 
выглядывала женщина. 

— Извините — начал Ралчев— но не припомни- 
те ли вы чего-нибудь такого, что сегодня после полу- 
дня произвело на вас особое впечатление? 

— Что именно вас интересует? — выступила впе- 
ред женщина. 

Весь ее вид говорил о том, что ей очень хочется 
помочь следствию. 

— Не знаю... Может быть, какой-нибудь подозри- 
тельный шум в соседней квартире... В новых домах 
обычно хорошая слышимость. 
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— Да,— охотно согласилась женщина. 

— Может быть, вам слышно соседское радио? 

-— Да, слышно. 

— Может быть, вы слышали голоса... Крик... 

— Я почти все время была на кухне. 

— Как жили ваши соседи? Часто ли ссорились? 

— Они очень милые и воспитанные люди. Жили 
они дружно. К тому же они очень тихие. Даже их сын 
не шумел. Сама Антония была вообще женщиной 
очень вежливой. И хотя ей почти столько же лет, 
сколько и мне, она всегда здоровалась первой. 

— Где мальчик? Все еще у вас? — спросил Ралчев. 

— Он в комнате моего сына. Румен показывает 
ему какой-то альбом. Он ведь совсем еще ребенок, 
уже немного успокоился. И не плачет. Хотите его уви- 
деть? 

— Нет, нет, — чуть ли не с испугом ответил Рал- 
чев.— Вы не знаете, где мальчик был после обеда? 

— В кино. Он сказал мне, что смотрел «Фанфан- 
Тюльпан». В пятый раз. Я и не знала, что этот фильм 
еще идет. 

Не знал и Ралчев, вообще не смотревший этот 
фильм. Стоило проверить, в каком кинотеатре был 
мальчик. Теперь ему не оставалось ничего другого, 
как попрощаться с доброжелательной женщиной, по- 
жать мягкую потную руку ее мужа и выйти на улицу 
в сопровождении мирных запахов обжитого дома. 

Темнело. Воздух был мягким, небо нежным, стоя- 
ло полное безветрие. Наверное, погода еще долго 
будет такой же тихой и приятной. «А может, и наобо- 
рот‚,— неожиданно подумал Ралчев.— Никогда нельзя 
наверняка предсказать погоду на завтра». 

Выйдя на оживленную улицу, он остановил свобод- 
ное такси. Ралчев редко позволял себе такую рос- 
кошь — экономить силы и время за счет транспорта. 
Но сейчас он спешил в аэропорт. В эти трудные ми- 
нуты явно не хватало начальника. Ралчеву казалось, 
что чем раньше он туда приедет, тем раньше увидит 
Димова. 
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В аэропорт Ралчев приехал в четверть девятого. 
До самолета из Варны оставалось добрых полчаса. 
Он выпил чашечку кофе, потом — неожиданно для 
себя — заказал рюмку коньяку. Коньяк как-то странно 
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лишь усмехнулся и поспешил встать, 

Ралчев так и не услышал, как по радио невнятно 
объявили, что самолет из Варны приземлится через 
пять минут. Большая белая машина села почти бес- 
шумно, и только после этого до его слуха долетел 
рев заглушаемых двигателей и пронзительный свист 
воздуха. Пассажиры вышли из самолета, и он заметил 
в толпе плотную фигуру своего начальника, казавшую- 
ся невероятно земной и внушительной среди других 
человеческих фигурок, смешно семенивших по бе- 
тону. 

— Привет начальству! — сказал Ралчев, когла Ди- 
мов поравнялся с ним. 

Инспектор только теперь увидел Ралчева, в его 
взгляде мелькнуло удивление. Он не привык к тому, 
чтобы его встречали и провожали. 

— Привет‚,— ответил он и протянул руку. 

И это было не совсем в стиле Димова. Как и его 
отец и дед, он редко позволял себе такие вольности, 
особенно на службе, и как его отец и дед, считал 
сдержанность главным признаком человеческого до- 
стоинства. 

— Что-нибудь случилось? 

— Случилось,— кивнул Ралчев. 

— Может, тебя уволили? — шутливо поинтересо- 
вался Димов. 

— Если бы! 

— Что так? Или надоело? 

— Люблю динамику—так же шутливо ответил 
Ралчев.— А эти серые будни и впрямь начинают на- 
доедать. 

— Так что же сегодня произошло?! 

— Да целое дело... Очень необычное убийство... 
если такое определение может быть хоть капельку 
уместным... 

Улетая, Димов оставил свой «Москвич» на платной 
стоянке. Так что теперь им не оставалось ничего дру- 
гого, как сесть в машину и направиться в город. По 
дороге Ралчев подробно изложил своему начальнику 
суть дела. Димов молчал, но Ралчев чувствовал, что 
слушает он с интересом. 

— Ну и что тебе кажется странным — спросил 
Димов. | 
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Ралчев почувствовал в голосе начальника сдержан- 
ное любопытство. 

— Как что? Убийство произошло в прихожей. По- 
том труп зачем-то перенесли в спальню. Зачем-то 
положили на постель и зачем-то накрыли одеялом. 
Эти действия кажутся мне бессмысленными. Прежде 
всего убийца рисковал перепачкать себя кровью и 
оставить дополнительные улики. Но самое странное 
в том, что после всего он смыл следы крови в при- 
хожей. 

— Тщательно? — сейчас же спросил Димов. 

Ралчев отметил и другие очевидные несуразности 
преступления. Увлекшись, чуть не прозевал вопрос 
Димова. 

— А нож? 

— Ножа не нашли... Словно убийца захватил его с 
собой на память. 

— Так, ясно...— пробормотал Димов. 

Ралчев посмотрел на него почти с обидой. 

— А мне вот ничего не ясно,— сказал он.— Спра- 
шиваю себя — зачем преступник сделал это. Конечно, 
труп часто переносят в другое место, путают след. Но 
так делают лишь в тех случаях, когда хотят скрыть 
истинное место преступления, пустить следствие по 
ложному пути. А тут совсем другой случай. 

— Да, ты прав, — согласился Димов. 

— В чем прав? — Ралчев бросил на него быстрый 
взгляд. 

— По первому впечатлению все действительно вы- 
глядит бессмысленным и нелогичным. Кажется, будто 
совершенно неважно, где было совершено убийст- 
во —в прихожей или в спальне. Ведь все равно ясно, 
что убита она в собственной квартире. 

— Почему ты говоришь «по первому впечатле- 
нию»? 

— Потому что эти действия не могут быть ни бес- 
смысленными, ни лишенными логики. У преступника 
всегда есть свои соображения. Только мы вот пока 
не можем их понять. 

— И в самом деле идиотская история! — сердито 
воскликнул Ралчев.— Если только убийца не психопат. 

Как Ралчев и ожидал, Димов сразу же отправился 
на службу. Они поднялись на второй этаж, вошли в 
просторный холодный кабинет инспектора. На пись- 
мәнном столе уже лежали снимки, сделанные на 
месте преступления, и справка о семейном и служеб- 
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ном положении Радевых. Димов внимательн Ч) 
снимки и документы. Через некоторое время пришел 
и дактилограф. Его желтое равнодушное лицо ни © 
чем не говорило. 

— Никаких неизвестных отпечатков мы не обнару- 
жили — сообщил он.— Только отпечатки пальцев уби- 
той и ее мужа... И ребенка, конечно... 

— Да, спасибо,— кивнул Димов. 

Дактилограф ушел. Димов немного помолчал, по- 
том спросил: 

— Какое у тебя впечатление от мужа убитой? Ты 
говорил, что он потрясен смертью жены. 

Пока не могу ничего добавить... 


РЕФЕ 


— А мальчыка ты видел? 
— Нет побоялся 
— № = Бы побоялся. Где он был во время убий- 


Не волнуйся, у него есть алиби! — пошутил Рал- 
чев.— Он был в кино. — 

— Я не шучу, — серьезно произнес Димов.— Вали 
я еше не выжил из ума, то загадка скорее всего ока- 
жется связанной именно с ним... 

Ралчев удивленно посмотрел на шефа и поинтере- 
совался: 

— У тебя уже есть гипотеза} 

— Да, есть! И вообще вся эта запутанная история 
может иметь только одно разумное объяснение. 
Оно же -— и самое неразумное... 

— Ты, кажется, решил помучить меня? 

— Нет, на этот раз нет,— усмехнулся Димов. 

Он закурил и на мгновение словно растворился в 
клубах дыма, | 

— У убитой есть две сестры. Как я понял — старые 
девы. Вызови-ка их завтра, скажем, к девяти часам. 

В половине десятого придет дочь Радевых. Кажется, 
ее зовут Роза? 

— Да, Роза. 

— Она вряд ли скажет что-нибудь новое. А по- 
следним допросим Стефана Радева. Теперь, знаешь, 
я бы посбедал. 

Ралчев не поверил усльннанному. Когда его на- 
чальник втягивался в работу, он почти не вспоминал 
о еде. 

— Хорошо, пойдем к нам в ресторан,— предло- 
жил Ралчев.— Он еще открыт. 

— Ну нет, только не туда! 
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— Почему? 

— Не люблю и после работы оставаться на работе. 
Психологи правы, мой мальчик. Великая вешь — раз- 
грузка! Без нее невозможна никакая нагрузка. 

Они вышли на улицу. Ночь выдалась на редкость 
тихая и спокойная. Над черными крышами сияла жел- 
товатая, чуть на ущербе, луна. По ночам эта часть го- 
рода была совсем безлюдной. Они шли медленно, и 
все же их шаги порождали достаточно сильное гулкое 
эхо. Пробежала кошка, какой-то подвыпивший муж- 
чина добродушно подмигнул им. Нервно зазвенел 
трамвай. Пассажиры за его желтыми стеклами каза- 
лись неподвижными и безжизненными, как манекены. 
Димов начал в шутливой форме делиться своими впе- 
чатлениями об игорном казино на Золотых песках. 

— А тебе не захотелось сделать ставку? — неожи- 
данно прервал его Ралчев. 

— Даже в голову не пришло, — серьезно ответил 
Димов.— Я не люблю азартных игр и не верю в игру 
случая. Предпочитаю действовать наверняка. 
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Две старые девы — удивительно, на первый взгляд, 
одинаковые и очень, если к ним приглядеться, разные 
по манерам и возрасту — сидели рядом в легких крес- 
лах. Обе были розовые и полноватые, обе русоволо- 
сые, у обеих волосы были взбиты и уложены в мно- 
гочисленные локоны и букли, отчего казалось, что у 
них на головах высятся огромные парики. В вышед- 
ших из моды платьях чувствовались определенный 
стиль и вкус, хотя видно было, что шили они их сами. 
Туфли у обеих были изношенными, и женщины стара- 
лись скрыть это от внимательного взгляда инспектора. 

Ралчев — он сидел за столом в стороне и вел про- 
токол — с нескрываемым интересом наблюдал за се- 
страми. Его забавляли и их внешность, и их поведение. 
Обе они были одновременно и огорченными, и злы- 
ми, и агрессивными, и испуганными. После нескольких 
общих вопросов Димов прямо спросил, подозревают 
ли они кого-нибудь в убийстве их сестры. Старшая 
немедленно перешла в наступление: 

— Только он мог убить, господин следователь, я 
уверена в этом. Только он и никто другой. С виду-то он 
и кроткий, и тихий, на такого никогда и не подума- 
ешь... Но мы, еще когда она решила выйти за него 
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замуж, сказали ей: «Тони, недаром говорят, что в ти- 
хом омуте черти водятся! Смотри, пожалеешь потом, 
да поздно будет!» И вообще он ей был не пара. Так 
мы считаем. 

— Так мы считаем,— как эхо повторила младшая 
сестра. 

— Он был человеком совсем другого круга, — 
уточнила старшая.— А от невоспитанного человека 
всего можно ожидать. Он постоянно мучил Антонию. 
Особенно в последние годы, когда превратил ее 
жизнь в сплошной ад. 

— В ад... 

— Почему ‘именно в последние годы? — осторож- 
но поинтересовался Димов. == 

Сестры переглянулись, явно заколебавшись, гово- 
рить или нет. Но старшая быстро приняла решение: 

— Господин следователь, лучше уж называть вещи 
своими именами. Этот несчастный решил, что она ему 
изменяет... 

— С кем? — лаконично спросил Димов. 

— С одним юрисконсультом из Плевена. С госпо- 
дином Геновым. Культурный, изысканный человек, из 
прекрасной семьи. Раньше он работал в Софии. 

— Значит, что-то’ все же было,— пробормотал 
Димов. 

— Ничего, господин следователь! — взволнованно 
воскликнула старшая сестра.— Конечно, у нее было 
много знакомых... Главным образом, юристов, пев- 
цов... Господин Манолов, например, просто обожал 
ее. Если муж такой замухрышка, вполне естественно, 
что появляются друзья. Надо же с кем-то поговорить 
о концертах, выставках... Но изменять — такого в на- 
шей семье никогда не было! Мы обе закончили Ро- 
берт-колледжк... 

— Роберт-колледж! — гордо повторила младшая. 

— А Тони закончила французскую гимназию, по- 
том отделение французской филологии Софийского 
университета. Понимаете, у нас уже не было средств 
на то, чтобы послать ее изучать язык за границу. В на- 
шей семье никогда не было измен, господин следо- 
ватель. 

— Да, конечно,— согласился Димов.— Но откуда 
вы знаете все это? Вы часто ходили в сестре в гости? 

— К ним... в гости? Ни за что! 

— Извините, но у него тоже высшее образова- 
ние... 
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— Чего оно стоит, господин следователь, болгар- 
ское высшее образование? Палкой кинешь — попа- 
дешь в такого ученого. Гораздо важнее воспитание, 
полученное в семье, в нем — все!.. В нашей семье ни 
у кого не было тайн друг от друга. Никогда. 

— Ну, хорошо, достаточно,— спокойно сказал Ди- 
мов.— Спасибо, что с готовностью отозвались на на- 
ше приглашение. 

Ралчев сейчас же понял, что никакого желания 
уходить у сестер нет. После стольких лет бесиветной 
жизни они вдруг стали центром события, и теперь им 
совершенно не хотелось вновь окунаться в унылые 
будни. Они молчали и не вставали. Потом старшая 
выдавила из себя: 

— Господин следователь, вас интересует... 

— Что? — поинтересовался Димов. 

Но сестры беспомощно замолчали: они не знали, 
что предложить. 

— Может быть, вас интересуют старые семейные 
фотографии... Чтобы составить впечатление... 

— Спасибо. Я сообщу вам, если понадобится,— 
ответил Димов.— Еще раз благодарю вас за.отзывчи- 
ВОСТЬ. 

Женщины нехотя встали. Вдруг старшая спросила: 

— Аонне в коридоре? 

— Кто? 

— Муж Тони. 

— Нет, нет, будьте спокойны. 

— Будь он там, мы бы предпочли выпрыгнуть из 
окна! -— мрачно изрекла старшая. 

Наконец они вышли. Ралчев озадаченно почесал 
затылок. 

— Они невероятно манерны,— заметил он. Им 
рискованно верить. 

— Им не нужно верить. Важнее — выслушать. 

— И все же этот Генов, похоже, и в самом деле 
существует. 

— Яв этом не сомневаюсь. Вполне возможно, что 
он действительно был любовником покойной. А, мо- 
жет, просто приятелем. Но истории этой они не выду- 
мали. Не могли выдумать. Скорее всего, Антония Ра- 
дева нередко откровенничала с ними. 

— Это несколько странно, — буркнул Ралчев,— по- 
скольку... 

— Поскольку они впрямь из крепкой старой семьи. 
А для таких семей традиции — это нечто священное. 
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Роза, дочь Радевых, пришла через четверть часа, 
тачно в указанное время. Ралчев залюбовался девуш- 
кой. От всего ее облика веяло нежностью и очаро- 
ванием, но особенно трогательны были слегка высту- 
пающие скулы и едва заметные веснушки на малень- 
ком носике. Разговаривать с ней оказалось трудно. 
Сначала она вообще не могла говорить: голоє дрожал, 
и казалось, что вот-вот он прервется, как паутинка. 
Более того, при одном упоминании о матери у нее на 
глазах сразу же выступали слезы, и она начинала ма- 
шинально вытирать их. 

— Извините, что расспрашиваю вас в таком состо- 
ЯНИИ,-— мягко начал Димов.— Мы понимаем ваше го- 
ре... И все же, нет ли у вас каких-либо предположе- 
ний о том, кто мог убить вашу маму? 

Роза покачала отрицательно головой. 

— Но, может быть, вы догадываетесь, почему ее 
убили? 

— Представления не имею! — ответила девушка. — 
Все случившееся кажется мне невероятным и чудо- 
вищным. Она была таким замечательным человеком. 
Такая благородная и терпеливая... 

Ралчев почувствовал, как следующий вопрос бук- 
вально застыл на губах его начальника. И после се- 
кундного колебания тот все же спросил: 

— Вы сказали — терпеливая. Почему терпеливая} 
Что означает для вас это слово? 

— Просто терпеливая,— тихо ответила Роза.— 
Терпеливая и невзыскательная. Она могла бы вынести 
все... 

— А что ей нужно было выносить? И терпеть?! 

Девушка несколько озадаченно посмотрела на Ди- 
мова: 

— Не понимаю, что вы хотите сказать... 

— Извините, я говорю о вашем отце... Вы ведь о 
нем думали? Его ей приходилось терпеть? 

На какое-то мгновение в глазах Розы вспыхнуло 


негодование. 
— Мой отец — исключительно порядочный чело- 
век! — сдержанно ответила она. 


— Понимаю вас, но это порой не мешает супругам 
постоянно ссориться. Не досаждал ли он в последнее 
время чем-нибудь вашей матери? | | 

— Отец? —Роза широко раскрыла глаза.— Нет, 
никогда! 

— Даже не повышал голоса? 
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— Да что вы! — искренне удивилась Роза.— Я во- 
обще не помню случая, чтобы отец когда-нибудь ру- 
гался. Он ни разу не накричал ни на маму, ни на ме- 
ня. Он очень тихий и кроткий человек. 

— Вы уверены в том, что говорите? 

— Как я могу быть не уверенной в этом? Ведь еше 
год назад я жила дома... 

— Может быть, за этот последний год... 

— Нет, ничего такого не было! — решительно ска- 
зала девушка.— М вообще, почему вы задаете мне 
такие вопросы? 

— Буду с вами откровенен. Вот показания ваших 
теток. | 
— Глупости! — нервно произнесла Роза.— Они 
просто выжили из ума... И чем же, по их мнению, 
отец мог быть недоволен? 

— Он подозревал, что жена изменяла ему. 

Из широко раскрытых глаз молодой женщины 
вдруг потоком полились слезы. Димов подождал, по- 
ка она успокоится. Выражение его лица свидетельст- 
вовало о том, что он уже сожалеет о сказанном. 

— Прошу вас, товарищ инспектор,— произнесла 
наконец Роза,— не оскорбляйте память моей мате- 
ри. Она была безукоризненной женщиной... Во всех 
отношениях. 

В ее словах звучала категоричность. Димов на 
мгновение задумался, потом неохотно сказал: 

— В таком случае — все. У меня нет больше во- 
просов. И прошу вас простить меня за беспокойство... 

Роза сейчас же встала. Ее плечи, когда она напра- 
вилась к двери, слегка дрожали. Ралчев чувствовал, 
что она едва себя сдерживает, чтобы не разрыдать- 
ся. Димов заметил расстроенное лицо своего помощ- 
ника и виновато проговорил: 

_ — Наверное, не стоило ее допрашивать сегодня. 
— Ия так думаю. Лучше бы после похорон... 
— В том-то и дело, что после похорон люди бы- 

стро успокаиваются. И становятся осторожными и ра- 
счетливыми. 

Ралчев молчал. 

— Поверь, что это так,-— вздохнул Димов.— Когда 
умер мой отец, мать находилась в эвакуации, в дерев- 
не. Бомбардировки, разбитые дороги — отца похоро- 
нили без нее. Так она до сих пор не может себе этого 
простить. И все еще плачет... Только на самих похоро- 
нах можно выплакать все сразу. 
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— Это правда,— грустно согласился Ралчев 


БЫ / . П ДЕ д а ласился 


= ео как бы ворота, через которые 
человек уходит в некий иной мир. И ты видишь это 
своими глазами. А иначе тебя не оставляет чувство, 
что человек просто исчез... И это невыносимо. 

Пока они ждали Радева, принесли заключение док- 
тора Давидова. Ничего интересного в нем не оказа- 
лось. Судя по тому, что нашли в желудке, убитая, ве- 
роятно, обедала в ресторане. И выпила пару рюмок 
вина. 

— В ресторан не ходят в одиночку, особенно жен- 
щины,— заметил Димов. 

— К тому же женщины не пьют вина в обед,/— 


ну" Ралчев. 


к љар появился господин Генов? — Ди- 


моа едз= заметно улыбнулся. 
— Нмчего удивительного, — сейчас же согласился 
Радчез — Утром она пошла на работу в новом кос- 


томе. Если она вообще ходила на работу. 

— Это обязательно нужно проверить, кивнул 
Димов. — Так или иначе, но этот «некто» был, веро- 
ятно, последним, кто видел ее в живых. 

Стефан Радев тоже пришел вовремя. Ралчеву по- 
казалось, что он еще больше измучен горем, чем в 
первый день. За одну ночь он словно высох, лицо по- 
чернело, взгляд остекленел. Он вошел мягкой и бес- 
шумной походкой, беспомощно огляделся, словно не 
понимая, где находится и чего от него хотят. 

— Садитесь, сказал Димов.— Куда вам будет 
удобнее... 

Радев тяжело опустился в одно из кресел. Его ру- 
ки едва заметно вздрагивали, лоб покрылся капелька- 
ми пота. 

— Если вы не в состоянии разговаривать,-— пред- 
ложил Димов,— мы можем перенести встречу на зав- 
тра. 

Радев помолчал, потом чуть слышно попросил: 

— Вы не могли бы дать мне стакан воды? 

Когда Ралчев вернулся с водой, Радев, оцепенев, 
сидел в кресле. Он с жадностью выпил воду и немно- 
го пришел в себя. И только поставив стакан, внима- 
тельно взглянул на инспектора. 

— Товарищ Радев,— начал Димов.— Вы были са- 
мым близким для покойной человеком. Я хочу еще 
раз спросить вас, не знаете ли вы чего-либо, не по- 
дозреваете ли кого} 
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— Хорошю... Тогда расскажите, что вы делали вче- 
ра. Час за часом, минута за минутой. 

Казалось, Радев вообще не услышал вопроса. Он 
молчал. Молчал долго и тягостно, потом вдруг запла- 
кал. Сначала этот мучительный плач был почти не 3 
метен и скорее походил на какую-то конвульсию. Пю- 
том слезы залили его лицо, все тело сотрясалось. На- 
конец он выпил еще несколько глотков воды и опять 
успокоился. | 

— Что тут говорить, товарищ начальник,— с уси- 
лием выдавил Радев.— Я убил свою жену. 

‚ — Вы? — почти без удивления переспросил Ди- 
мов.— За что же? 

— Она изменяла мне. 

-— Так! Тогда начните сначала. 

Радев вытер мокрое от слез и пота лицо. 

— Что тут рассказывать? Вернулся домой... 

— В котором часу? 

— Не помню... 

-— И все же придется вспомнить. 

Радев задумался: 

— Наверное, часам к четырем. 

— Разве это не ваше рабочее время? 

— Я часто так делал, товарищ начальник. Ведь у 
нас сын школьник. За ним присмотр нужен, чтобы го- 
товил уроки, а не бегал по улицам... Он как и все 
мальчишки... Я порой заглядывал домой — минут на 
пятнадцать, а то и на все полчаса... Проверял, что он 
делает, и возвращался. 

-— Понятно, продолжайте. 

— Я застал жену дома. Сына не было. 

— Но ведь и она должна в это время быть на ра- 
боте? 

— В том-то и дело, что она отпросилась. Я всегда 
знаю, когда он приезжает в Софию. 

— Это вы о Генове? О юристе: 

— Да, о нем. Когда он приезжает в Софию, она 
преображается — и глаза у нее становятся другими, 
и лицо... Это какой-то кошмар, это может понять 
лишь тот, кто испытал все на себе... 

Радев снова провел дрожащей рукой по лицу. 

— Вы считаете, что в тот день она встречалась 
с любовником? 

— Да, уверен. 

— И вы устроили ей по этому поводу скандал 
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3 
— плет, я никог 


ел 
тил Радев. — Это не в моем характере. На этот раз я 
высказал ей все, что думал. Так жить дальше нельзя. 
В конце концов она не глупенькая девочка, а мать 
двоих детей. И лет ей уже немало. Так я ей и сказал. 
Она разъярилась, как никогда... 

Радев замолчал, потом сдавленно добавил: 

— И ударила меня... 

Несмотря на трагичность момента, Димов не сдер- 
жал улыбки: 

— Куда же она вас ударила? 

— В живот... Тогда я потерял контроль над собой, 
Бросился на кухню, схватил нож... Тот, которым мы 
режем мясо... Когда вернулся в холл, она все еще 
была там, ничего не подозревая. Дальше я ничего не 
помню... Наверное, она побежала. И я догнал ее... 

— Сколько же ударов вы ей нанесли? — спросил 
Димов. 

— Не помню! — с отчаянием произнес Радев.— 
Я был тогда как в бреду. Но, кажется, сначала ударил 
в спину... Когда она бежала, 

— Мы нашли труп в спальне, а не в прихожей. 

— Я ее перенес... 

— Зачем? 

— Как я мог оставить ее там? Ведь должен был 
вернуться наш сын. Он мог увидеть ее на полу в лу- 
же крови. Он ведь еще ребенок, разве он вынес бы 
такое? Это бы напугало его на всю жизнь — в лучшем 
случае... 

— Значит, не в таком уж бреду вы были, раз со- 
образили... 

— Отрезвел сразу, когда увидел, что наделал. 
И сразу подумал о сыне. 

— Но ребенок увидел бы труп и в спальне. 

— Это другое дело. Я положил ее на кровать, на- 
крыл одеялом. Он мог подумать, что мать спит. К то- 
му же он редко входил в нашу комнату. 

— А кровь: 

— В прихожей? Я вытер ее тряпкой. Он не должен 
был видеть крови, ведь он мог догадаться... 

— Куда же вы девали нож? 

— Нож? 

Во взгляде мужчины появилось что-то беспомощ- 
ное и жалкое. 

— Не знаю,— ответил он.— Ах да, мне кажется, 
я бросил его в мусоропровод. 


ндалов,— отве- 


У фа ! 
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— Чтобы его не увидел сын? 

Как ни растерян был Радев, сразу же понял суть 
намека. эй 

— Нет, конечно,— глухо ответил он.— Как вам 
объяснить... Просто испугался. Сначала я решил ни- 
кому ничего не говорить, как будто бы ничего не 
знаю. Потому и молчал, когда пришел вот этот това- 
рищ,— он кивнул в сторону Ралчева. 

— А сегодня утром, идя сюда, вы решили сказать 
правду? 

Радев растерянно посмотрел на инспектора. 

— Не знаю... Возможно... Со вчерашнего дня я 
сам не свой, товарищ, начальник. Каких только мыслей 
не было в моей голове! Прежде всего — убить себя! 
Не нужна мне такая жизнь. М до сих пор счастья не 
было, а теперь?.. С тех пор, как женился — никакой 
радости... 

— И все же вы живете... 

— Ради сына... Только из-за него. На кого я его 
брошу? Как оставлю без отца и без матери? 

Радев низко склонил голову: наверное, опять за- 
плакал. Ралчев закусил губы, но Димов словно не за- 
метил этого, напряженно задумавшись, 

— Я хочу еще раз вернуться к убийству, — ска- 
зал он.— Как вы перенесли жену из прихожей в 
спальню} 

В первый момент Радев не понял вопроса. 

— Как? Разве я помню? Да и как, кроме как на 
руках... 

— На вас был этот костюм? 

— Да, этот. 

— Значит, пятна крови на нем вы потом засти- 
рали? 

— Застирал? Нет... Не знаю, как это получилось... 
Каким образом я его не испачкал... Но я его не засти- 
рывал. 

— Должен сказать, что во всем вы проявили боль- 
шую сообразительность, даже хладнокровие, — заме- 
тил Димов. 

Радев мрачно молчал. И впервые Ралчеву показа- 
лось, что в его лице появилась враждебность. 

— А теперь идите в соседнюю комнату, — снова 
заговорил Димов, — и напишите все, о чем вы здесь 
рассказали. 

Когда они остались одни, Ралчев возбужденно 
встал из-за стола, но Димов по-прежнему сидел в 
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глубоком раздумье и выражение его лица свидетель- 
ствовало о неудовлетворенности. 

— Твоя гипотеза полностью оправдала себя! — все 
еще волнуясь, воскликнул Ралчев. В этот момент он 
словно забыл о тяжелой драме, свидетелем которой 
оказался. Димов рассеянно посмотрел на него.— 
Только из-за ребенка. Да и кто бы еще мог беспоко- 
иться о нем? Случайный убийца? Ни в коем случае. 
Только человек, который любит мальчика и болеет за 
него душой. 

— И все же я не ожидал, что он признается так 
легко. 

— Почему? Он человек с явно неустойчивой нерв- 
ной системой, поддающийся настроениям. Наверное, 
он шел сюда созсем с другим решением, но сдали 
нервы. 

Димов улыбнулся, но улыбка у него получилась 
грустной. 

— Ударила его в живот... Такого не выдумаешь. 
Вот что делают люди из добропорядочных семей. 

Но Ралчев думал о другом. 

— И все же я вижу, что тебя что-то смущает. 

— Да! — бросил Димов. 

Но объяснять сразу же, что именно, не стал, а под- 
вялся со своего места, несколько раз прошелся по 
комнате и только после этого произнес: 

— Не могу понять, как он мог перенести труп, 
== запачкав костюма. Для меня это настоящая за- 
гадка. 

— Наверняка испачкал. Но костюм темный, и пят- 
ња ња ==м че видны. 

— Ты прав... И все же... 

Было заметно, однако, что Димов немного успоко- 
ился. После всего эта подробность показалась ему 
незначительной. 

— Мы оперативники, и наша задача закончена, — 
сказал он.— Надо подумать, какому следователю пе- 
редать дело. 

— Это не проблема. Сейчас свободен Якимов. Ес- 
ли хочешь, я с ним поговорю. 

— Нет, я сам займусь этим делом. А от тебя тре- 
буется другое. Надо подумать о мальчике. Сейчас он 
остался совсем один. Как ты считаешь, куда его от- 
вести! 

Ралчев задумался. 

— Может, к теткам? — предложил он. 


25 


— Оставь этих старых сорок в покое. Они докона- 
ют его за две недели. Лучше к сестре. По-моему, Ро- 
за тебе понравилась. Поговори с ней, посмотри, что 
можно сделать. 

— Хорошо,— ответил Ралчев, чувствуя, как у него 
холодеет сердце... 

Едва ли можно было возложить на него сегодня 
более тяжелую миссию, чем эта. Ему снова придется 
сообщать этой милой обаятельной женщине горькие 
и страшные вещи. Снова заставлять ее плакать. После 
одного несчастья ей предстояло пережить второе, 
притом у него на глазах. Как смягчить удар? За два 
дня потерять и отца, и мать! Как она сможет жить, 
узнав, что она — дочь убийцы? Неужели его началь- 
ник не понимает, какое невыносимое бремя он воз- 
лагает на него? 

Впервые служба показалась Ралчеву тяжелой, горь- 
кой и неприятной. 
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Супруги Желязковы — такой была фамилия мужа 
Розы — занимали новую квартиру в квартале «Вос- 
ток». Ралчев долго плутал по’ новостройке, напрасно 
разыскивая номер нужного дома, перескакивал через 
ямы, пробирался сквозь путаницу кабелей и проводов, 
обходил груды строительных материалов. 

А выбраться из этих многочисленных лабиринтов 
ему помогли дети. Но и они не знали номероз до- 
мов, любой вопрос по этому поводу порождал жар- 
кие споры. Сначала Ралчев долго шел вперед, потом 
свернул вправо, затем возвратился и, в конце концов, 
оказался прямо перед злополучным домом. Желяз- 
ковы жили на девятом этаже, но лифт все еще не 
работал. Это обстоятельство ничуть не огорчило Рал- 
чева. Он был готов подняться на сотый этаж, лишь бы 
хоть на полчаса отдалить неприятный разговор. 

Наконец Ралчев добрался до нужной квартиры. 
Он порядочно устал, поэтому и решил две-три мину- 
ты постоять на площадке — перевести дух и набрать- 
ся смелости. Потом нерешительно позвонил. Дверь 
открылась, и на пороге вырос русоволосый, хорошо 
одетый мужчина лет тридцати с приятным лицом. Од- 
нако в целом он мало чем отличался от стандартного 
типа современных людей — водолазка, бакенбарды, 
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пиджак с разрезами, на лацкане которого темнела 
широкая траурная лента. Молодой человек выглядел 
расстроенным, смотрел недружелюбно. | 

— Что вам надо? — нетерпеливо спросил он. 

— Вы — Андрей Желязков? 

— Да, я. 

— Мне надо поговорить с вами... И с вашей же- 
ной. 

— Нам не до разговоров! — сердито бросил мо- 
лодой человек и чуть не захлопнул дверь перед но- 
сом у старшего лейтенанта. 

Пришлось Ралчеву назвать себя. Желязков сразу 
обмяк, извинился и пригласил войти. 

Все, что случилось дальше, превзошло все самые 
плохие предчувствия Ралчева. На этот раз Роза даже 
не заплакала. И это было куда страшнее, куда неожи- 
даннее. В конце концов она совладала с собой, ее 
взгляд стал осмысленным, с ней стало возможным 
разговаривать. И Ралчев постепенно подошел к тому, 
ради чего пришел. Он попросил Желязковых взять 
мальчика к себе, или, что было еще удобнее, пере- 
селиться к Радевым, где квартира лучше и мальчику 
в школу ходить совсем близко. 

Роза с ужасом посмотрела на Ралчева. 

— Поселиться там?.. Никогда! — воскликнула она. 

Буквально за несколько минут она преобразилась. 
Юная беспомощная женщина, почти девочка, жалоб- 
но плакавшая сегодня утром в ‘кабинете Димова, 
вдруг стала холодной сдержанной и решительной. 
Наверное, она походила теперь на свою мать. А, мо- 
жет быть, просто взяла себя наконец в руки. Это 
странное перевоплощение принесло Ралчеву настоя- 
шее облегчение. 

— Мы возьмем Филиппа к нам! —- сказал Желяз- 
ков. 

— Наверное, вам будет здесь тесновато. 

— Ничего, он будет спать на кухне,— ответила 
Роза.— Он не раз спал там и чувствовал себя 
неплохо. 

— Как вам будет удобнее, — согласился Ралчев.— 
Конечно, можно и так. В этом есть даже свои преиму- 
щества. Квартиру ваших родителей можно сдать, этих 
средств хватит на то, чтобы содержать мальчика... 

— Не в этом дело, — ответил молодой мужчина.— 
Меня другое беспокоит: как мы ему скажем... Разве 
ему можно сказать такое? 
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— Придумайте что-нибудь. Скажите, например, 
что отец уехал за границу. Или что-нибудь в этом 
роде. 

— Все равно узнает! — сказал Желязков.— Ребята 
во дворе расскажут. 

— Да, верно!.. Ну что ж, тогда переведите его в 
какую-нибудь другую школу в вашем же районе. Жи- 
вете вы далековато, и маловероятно, что он встретит 
здесь своих прежних приятелей. 

— Да, да, конечно,— пробормотал Желязков и 
протянул руку, чтобы погладить Розу по волосам. Она 
резко отпрянула. 

На этом миссия Ралчева закончилась. Выйдя на 
улицу, он постарался сразу же освободить свою па- 
мять и душу от тяжести случившегося. Эта страница 
жизни казалась вырванной из его судьбы навсегда, и 
незачем было вспоминать о ней. 

Прошло около недели. С головой погруженный в 
работу, он почти забыл о деле Радевых. Правда, ино- 
гда появлялась мысль заглянуть к следователю Яки- 
мову, но он сразу отгонял ее. Порой вспоминалось 
лицо Розы или Радева. И все доставляло только му- 
чения. Куда легче было ему иметь дело с ворами и 
мошенниками. По крайней мере там не было драм, 
а он любил драмы только в кино. 

И все же как-то утром он зашел к Якимову. Моло- 
дой элегантный человек встретил его приветливо. 
И он сразу же сообщил: 

— Сегодня заканчиваем. Все подробности под- 
твердились. Главное, мы нашли нож. Да, да! Кухон- 
ный нож для резки мяса. И его нашли в шахте мусо- 
ропровода, как он и говорил. 

— На нем обнаружили отпечатки пальцев? 

— Убийца вымыл его. А вот следы крови убитой 
мы все равно обнаружили. 

— Это хорошо,— кивнул Ралчев. 

— Можешь успокоить своего шефа. Небольшие 
пятна крови найдены и на пиджаке Радева. Даже на 
манжете его рубашки. Очевидно, он на руках перенес 
убитую из прихожей в спальню. И экспертиза катего- 
рична — это кровь жертвы. 

— Да, да, все это ясно, — пробормотал Ралчев. 

— А что неясно? — удивленно спросил Якимов. 

— Действительно ли Радев убил свою жену в при- 
падке ревности. Или существует иная причина? 

— Не может быть другой причины. У этого Гено- 
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ва, о котором иде д | 
вительно была связь с убитой. Он сам в этом при- 
знался. Он часто встречался с ней, их многие видели 
вместе. 

— Да, ты прав. Я не хочу вмешиваться в твои 
дела. Я хотел лишь напомнить о том, чем может по- 
интересоваться суд. 

Ралчев встал. 

— Желаю удачи,— сказал он.— Но я очень прошу 
тебя сообщить мне, когда начнется слушание дела. 
Мне хочется еще раз увидеть этого человека. 

Он и сам не знал, зачем произнес последние сло- 
ва. Но в то мгновение ему вдруг показалось, что дело 
Радеза еще только начинается. 
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Для молодого Желязкова наступили трудные дни. 
Как у всякого мужчины, у него были свои безобидные 
привычки. Изредка посешал футбольные матчи, лю- 
бил сыграть с близкими приятелями в бридж, выпить 
бокал-другой вина в ресторанчике «Видинская встре- 
ча». Теперь от всего этого пришлось отказаться. 
Сразу же после работы он садился на мопед и спе- 
шил домой. Кто знает, почему, но в эти дни он боялся 
оставлять Розу одну. Предчувствие, что с ней может 
что-то случиться, не покидало его ни на минуту. Она 
замкнулась, отдалилась от мужа, говорила мало, но 
всегда спокойно и рассудительно. Зато к Филиппу Ро- 
за была необыкновенно нежна и добра, но и в этой 
нежности не чувствовалось близости, словно жалела 
она не своего брата, а чужого человека. 

Да и мальчик вел себя довольно странно. Он ни 
разу не спросил, где его отец. Может быть, его дет- 
ская интуиция подсказывала правду. Может быть, ему 
уже успели что-то сообщить. Этого нельзя было по- 
нять. Но он больше не играл со своими сверстниками, 
а целыми днями читал книги, преимущественно для 
взрослых, из библиотеки сестры. 

А сама Роза все так же добросовестно вела хо- 
зяйство, ходила на рынок, готовила, дважды в день 
тщательно подметала пол и вытирала пыль. Никогда 
раньше она так заботливо не убирала квартиру. Мо- 
жет, в этом искала забытья. 

Однажды она сказала: 

— Андрей, я хочу устроиться на работу. 
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Они уже не раз говорили об этом. 

— В этом нет нужды, Роза,— мягко возразил ей 
муж.— Я хорошо зарабатываю. 

Он и в самом деле приносил в дом немало, хо- 
тя был всего лишь зубным техником. Но в свободное 
время он подрабатывал, что значительно увеличи- 
вало их скромный семейный бюджет. 

— Я хочу работать! — настойчиво повторила Ро- 
за.— Не могу больше сидеть дома. Я сойду с ума, 
если останусь дома хотя бы еще на один день! 

— А кто же будет смотреть за Филиппом,— ко- 
леблясь, спросил Андрей. 

— Он уже не ребенок! — серьезно ответила Ро- 
за.— И я его понимаю. Он никогда больше не будет 
ребенком. Теперь он уже сам может о себе позабо- 
титься, 

— Ну хорошо, — неохотно согласился Желязков. 

Роза окончила курсы воспитательниц для детских 
садов и отнесла заявления в несколько мест сразу. 
Везде ее приняли очень любезно, сказали, что надо 
подождать месяц-два — и место непременно освобо- 
дится. И Розе не лгали, поскольку лишь немногие жен- 
щины в состоянии долго задерживаться на этой тя- 
желой и невероятно нервной работе. 

Роза стала ждать. Казалось, в ней жил только ра- 
зум. Она словно обдумывала свою недолгую жизнь, 
пгребирала ее день за днем, час за часом, пытаясь 
найти какой-то иной смысл не только своего, но и вся- 
кого человеческого существования вообще. Она 
как бы постигала истину, страшную и неизбежную 
одновременно. 

Как-то они смотрели телевизор. Андрей увлекся 
кинокомедией, а то бы заметил, каким отчужденно- 
враждебным было лицо Розы. И вот в одном месте 
Андрей не удержался и разразился задорным и иск- 
ренним смехом. Роза молча посмотрела на него, вста- 
ла и ушла в комнату. Андрей виновато поплелся сле- 
дом. Когда он вошел к Розе, она ничком лежала на 
кровати и неудержимо плакала. Андрей молча сел 
рядом. Ему хотелось приласкать ее, провести рукой 
по волосам, но он не решался. Он лишь неуверенно 
положил руку на ее плечо. Его удивило, что она не 
вздрогнула, как это всегда случалось в последнее вре- 
мя, не отстранилась. Она продолжала все так же не- 
удержимо плакать. 
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прошу... 

Роза ничего не ответила. 

— Так много времени прошло! Тебе нужно успо- 
коиться. 

Роза подняла голову. 

— Не могу! Просто не могу поверить... произошла 
ошибка! 

— Какая ошибка? — Андрей едва сдерживал раз- 
дражение.— Ты сама еше ребенок, совсем не разби- 
раешься в людях. В каждом человеке живет зверь, 
только мы не подозреваем о его существовании. 

— Неправда! — почти с отвращением воскликнула 
Роза.— Во мне зверь не живет! И в нем не живет. Мо- 
жет быть, в тебе... 

— Роза! 

— Как ты можешь смеяться, когда во мне все уби- 
то? Значит, у тебя совсем нет сердца! 

Андрей уже не понимал, стоит ли возражать. Роза 
находилась в состоянии крайнего возбуждения, в 
котором, в конечном счете, именно он и был ви- 
новат. 

— Роза, жизнь есть жизнь. Сколько времени про- 
шло... Надо принимать вещи такими, как есть. Я Все 
время стараюсь... 

Роза выпрямилась. 

— Да, знаю! — гневно произнесла она.— Но разве 
это по-человечески? Конечно, он — мой отец, а не 
твой. Но ты — мой муж! А совсем не думаешь о нем. 
Я чувствую, что тебе безразлично все это... 

Андрей нахмурился. 

— Ты хочешь, чтобы я продолжал любить и ува- 
жать его. Разве ты не понимаешь, что это он, он убил 
твою мать? 

— Нет, не он!.. 

— Я читал обвинительный акт. Это не вызывает 
никакого сомнения. 

— Тогда, значит, он был не в себе... Сошел с ума. 
А сумасшедшего судить нельзя. Нельзя приговари- 
вать его к смерти. 

— Это ему и не угрожает! — уверенно сказал 
Андрей. 

— Откуда ты знаешь} 

— Я говорил с несколькими адвокатами. У него 
есть крайне веские смягчающие вину обстоятельства. 
Вот увидишь, он даже в тюрьме ‘долго не пробудет. 
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— Не знаю, Андрей, — беспомощно проговорила 
Роза.— Мне очень страшно. Он даже не хочет, чтобы 
мы наняли ему защитника. 

— Об этом не беспокойся! В крайнем случае ему 
назначат официального защитника. 

— Что значит «назначат»? Какого-нибудь такого, 
к которому никто никогда не обращается? 

Роза, забыв обо всем, что не касалось ее отца, 
принялась нервно расхаживать по комнате. 

— Я должна поговорить с ним! — решительно про- 
говорила она.— Попрошу у прокурора разрешение на 
свидание. 

Андрей недоуменно посмотрел на Розу. 

— Да ты с ума сошла! Ведь он и глаз на тебя не 
посмеет поднять. Это бесчеловечно. 

— Зато я посмею. 

— А о нем ты подумала?.. Нет, вряд ли он согла- 
сится встретиться с тобой. Как можно подвергать его 
такому ужасному испытанию? Неужели ты не понима- 
ешь, что... 

— Понимаю,— сухо отрезала Роза.— И все же я 
должна позаботиться о нем. Что бы он ни сделал... 

Андрей молчал. Его лицо в это мгновение стало 
совсем темным. | 

— Я тебя не понимаю, — тихо произнес он.— Но 
мешать тебе не стану. Поступай как хочешь. 

На этом их разговор закончился. И с этого вечера 
Роза словно воскресла, ее жизнь обрела новый смысл. 
Теперь в каждом ее движении чувствовалась энергия 
и решительность. Она переступила через самый 
страшный порог, она простила отца. Она понимала, 
что простила его искренне, как это ни было неверо- 
ятно. Не так уж важно, насколько велика окажется 
ее помощь. И насколько действенна. Важно, что она 
нашла правильный путь — путь человечности. Так она 
думала или, по крайней мере, так чувствовала... 

И вот однажды в душный послеобеденный час она, 
как во сне, вошла в тюрьму. Едва Роза вступила в 
один из ее тихих коридоров, как почувствовала, что 
попала совсем в другой мир. И люди здесь были дру- 
гие. Их отделяла от настоящей жизни некая глухая 
стена, и стена эта была толще, плотнее и непрони- 
цаемее тюремных. Роза затаила дыхание. На первый 
взгляд все здесь выглядело обычным и будничным, 
но и непостижимым, странным и невероятным. У нее 
было такое чувство, будто она перенеслась в какой- 
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то выдуманный мир. Воздух в комнате был неподвиж- 
ным и мертвым, время словно остановилось. Легкая 
перегородка и небольшие стеклянные окошечки де- 
лали помещение похожим на почтовый зал. Она села 
на скамейку перед одним из окошек и услышала, как 
громко бьется у нее сердце. 

И вот привели ее отна. Он выглядел исхудавшим, 
лицо приобрело землистый оттенок. Но, может быть, 
это лишь показалось ей. Отец держался замкнуто, не- 
проницаемо, почти враждебно. Он сел по другую сто- 
рону перегородки, перед окошком. Милиционер ос- 
тался стоять у него за спиной. 

Несколько секунд отец и дочь смотрели друг на 
друга. Сердце дочери разрывалось от любзи и боли. 
А во взгляде отца не было ничего — совсем ничего, 
кроме непроницаемойя и мертвой преграды. 

— Папа! — сдавленно произнесла Роза. 

Радев открыл рот, чтобы ответить, но слова заст- 
ряли у него в горле. Сделал еще одну попытку, и она 
услышала: 

— Тебе не стоило приходить... 

— Папа, я ни о чем не стану тебя расспрашивать... 
Ни о чем не стану говорить с тобой... Хочу только 
взять с тебя обещание... 

— Какое? -— ровно и без всякого интереса спросил 
Радев. 

— Обещай, что ты возьмешь защитника. 

Радев молчал, его взгляд оставался все таким же 
чужим. 

— Зачем мне защитник? 

— Как зачем? | 

— Ты хочешь, чтобы я защищался? — в его тоне 
чувствовалась горечь.— По-твоему, я имею право за- 
щищаться? 

— Не в этом дело, папа. Важно, чтобы тебя поня- 
ли. Им нужно объяснить. 

— Нет, Роза! 

— Я очень тебя прошу... Я много думала, папа. 
Раз ты смог так поступить, значит, любой способен на 
это. Но не так уж важно, сделал ты это или нет. Мож-_ 
но судить одного человека, но нельзя осуждать всех 
людей. Порой люди сами себя не знают и не пони- 
мают. 

Отец молчал. И все же впервые в его взгляде по- 
явилось едва заметное волнение. 
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— Ты права,— сказал он наконец.— Мы сами себя 
не знаем. Живем, как тени, в каком-то мутном мире. 
И начинаем по-настоящему понимать себя, лишь когда 
видим свои дела. 

Роза беспомошно замолчала. Она совсем не так 
представляла себе встречу с отцом. Она ожидала уви- 
деть слабого, разбитого, беспомощного человека, ко- 
торый нуждается в поддержке, но натолкнулась на 
непреодолимую преграду. Что она могла еше сде- 
лать? Ничего. Но сил встать и уйти у нее не было. 

— Филипп догадался? 

Роза вздрогнула, услышав в голосе отца что-то 
новое. 

— Не знаю. Возможно... Нет, не думаю. Он ничего 
не говорит и ведет себя так, будто ничего не слу- 
чилось. 

— Значит, понял, — сказал Радев. 

И машинально, как во сне, встал, не говоря ей 
больше ни слова, ничем не предупредив ее. Он под- 
нимался так, как расходится по телу боль — медленно, 
неотвратимо. 

— Папа... 

Но отец повернулся к ней спиной и, так и не огля- 
нувшись, пошел прочь. 

Роза вышла из тюрьмы сама не своя. Улича обез- 
людела, нестерпимая жара как бы придавила крыши 
низких зданий. И все же Роза чувствовала облегчение. 
Наверное, потому, что сделала благородный жест. Да, 
жест! Сейчас она смутно и со страхом догадывалась, 
что в ее поведении и в самом деле было некоторое 
позерство: невольная суета вокруг собственной мо- 
ральной силы. Ей вдруг ужасно захотелось выпить 
родниковой воды из чистого стакана. И ничего дру- 
гого. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ 
4 | 


Официальным защитником Стефана Радева назна- 
чили молодого, начинающего адвоката Георгия Ста- 
менова. Друзья называли его Жоркой, что являлось 
сомнительной аттестацией для профессионального ад- 
воката, в работе которого солидность и внушитель- 
ность играют едва ли не главную роль. 

Случилось так, что Роза впервые увидела защитни- 
ка своего отца перед самым процессом. Иначе бы она 
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непременно настояла на том, чтобы его заменили 
кем-нибудь другим, поскольку, в довершение ко все- 
му, и внешность Георгия доверия не внушала. Ослепи- 
тельно рыжий, с лиловыми веснушками, в черных не- 
глаженых брюках и сандалиях на босу ногу. Он ни- 
когда не носил галстуков. Близкие знали его пристра- 
стие к луку, шоколадным конфетам, бездомным со- 
бакам и... розовому ликеру. 

С такой внешностью и привычками Жорка был 
уместнее в каком-нибудь питейном заведении, но не 
в адвокатской конторе. Однако он с отличием окончил 
юридический факультет, ему предложили остаться в 
университете для научной работы, но Жорка решил 
испытать себя на практике. Его душа пламенела, как 
и его волосы. Мальчиком он плакал на торжествен- 
ных линейках и почти рыдал во время фильмов, где 
герои умирали за свободу, честь и достоинство. Его 
любимым спектаклем был «Дон Карлос», а «Сердце 
Данко» — путеводной звездой. 

Однажды прокурор, ведущий дело Радевых, его 
друг, с которым они окончили один факультет, сказал 
ему: 

— Зайди ко мне в кабинет, у меня для тебя кое- 
что есть. 

На следующий день молодой адвокат как был в 
сандалиях на босу ногу, так и явился в кабинет про- 
курора. Тот укоризненно посмотрел на него, но от за- 
мечания воздержался. 

— Посмотри-ка вот это! — сказал он и протянул 
ему пухлую папку.— Хочу предложить тебе офици- 
альную защиту. 

Стаменов внимательно прочитал обвинительный 
акт. На его лице не появилось никаких признаков во- 
одушевления. 

— А почему подсудимый не хочет нанять адвока- 
та? — спросил он. 

— Просто не хочет, и все. 

— Как же так? 

— Похоже, он убит горем и его не интересует 
собственная судьба. 

— А его близкие? 

— И они не могут убедить его. В камере он все 
время молчит, ни на кого не смотрит. И даже слушать 
не желает о защитнике. 

— Тогда я стану для него не помощником, а обу- 
зой. 
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— Да, но в благородном смысле слова. 

— Я никогда себя никому не навязывал,—- недо- 
вольно проговорил молодой адвокат.— И не желаю 
навязывать. 

— Ты лучше посмотри дело, а потом уж пого- 
ворим. 

— Что там смотреть? За что тут бороться? Убил, 
признался, раскаялся. А мне что делать? Рвать в суде 
на себе волосы и проливать вместо него горькие 
слезы! 

— А ты невероятно тшеславен,—- произнес проку- 
рор, заботливо поправляя свой новый галстук.— Меж- 
ду тем, речь идет об исполнении служебного долга. 

При слове «долг» поклонник Шиллера мигом сдал- 
ся. Потом отправился в ближайшую закусочную и съел 
две порции заправленного луком острого супа из по- 
трохов, выпил бутылку теплого лимонада и вернулся 
в суд. 

Чем глубже он вчитывался в дело, тем больше не- 
доумевал. Как мог такой тихий и скоомный, порядоч- 
ный человек совершить такое жестское убийство? Как 
могла настоящая любовь перейти в такую ненависть? 
И почему он так упорно отказывается от защитника? 
Может быть, это просто хорошо обдуманный встреч- 
ный ход: почему бы после самопризнания и не пред- 
стать перед судом без защитника? Ведь даже судьи 
милосерднее к беззащитным. 

На следующий день Стаменов снова явился к про- 
курору. Ему очень хотелось отказаться от этого дела, 
но он не находил в себе смелости. Поэтому он лишь 
недовольно забубнил: 

— Послушай, это дело яснее ясного. И обвиняе- 
мый, по-моему, и в самом деле не нуждается в за- 
щитник 

— Но по закону он полагается. 

— Ну и что? Я просто не понимаю, чем могу быть 
полезным. | 

— Конечно, ты не можешь оспаривать его вину. 
Но прекрасно сможешь подчеркнуть смягчающие ви- 
ну обстоятельства. И дело не только в соблюдении су- 
дебной формальности. Мне, в сушности, жаль этого 
несчастного человека, и на твоем месте я бы охотно 
помог ему. 

Молодой адвокат недовольно покачал головой. 

— Это я понимаю... Этот человек и в самом деле 
невольно вызывает сочувствие. Но сочувствие — ма- 
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те; ма 
гадочная и нелогичная. Уве рен, что моя речь в суде 
произведет гораздо меньшее впечатление, чем его 
таинственное молчание. И его убитый вид... 

— Да, ты прав,— согласился прокурор. — И все же 
ты сделаешь это лучше любого другого. К тому же 
без защитника все разно не обойтись. 

— Ладно, спасибо за довериг,— проговорил Жора 
и неожиданно улыбнулся. —– По правде сказать, этот 
человек заинтриговал меня. Будет интересно немного 
встряхнуть его. Возможно, это дело вовсе не такое 
простое, 

— Значит, принимаешь? 

— Да, но с одним условием. Я не хочу разговари- 
вать с ним в общей приемной — исключительно один 
на один. 

— Это еще зачем} 

— А вот зачем! Я хочу предрасположить его к 
элементарному доверию. А в общей приемной, за эти- 
ми окошками, он чувствует себя неприступным. И мо- 
жет просто повернуться ко мне спиной. 

— Хорошюо,-— согласился прокурор. 

Стаменов тщательно подготовился к первой встре- 
че. Он надел новый костюм — тот самый, который 
отец купил к выпускному вечеру. Даже обул прилич- 
ные ботинки. Особенно заботливо он пригладил не- 
покорные огненные вихры. Директор тюрьмы лично 
проводил его в одну из пустующих в это время кан- 
целярий и оставил в ней. Это была скучная комната 
со старой обстановкой — пузатый графин с застояв- 
шейся теплой водой, чернильница с высохшими чер- 
нилами, ручки с перьями-уточками, пресс-папье, пер- 
форатор... М, конечно, решетки на окнах, которые 
разрезали на неравные части серую тюремную стену. 
Вскоре милиционер привел Стефана Радева. 

— Вы, должно быть, догадываетесь, — свободно и 
дружески начал адвокат‚— что я ваш защитник... 

— Догадался... И не раз уже объяснял, что он мне 
не нужен. 

— Я ваш официальный защитник. Так полагается 
по закону. Я или другой — все равно... Но давайте 
сделаем свое дело как можно лучше. 

Непосредственность адвоката и его энергичный 
тон, казалось, произвели на Радева впечатление. Толь- 
ко теперь он поднял голову и внимательно посмотрел 
на него. Наверное, внешний вид молодого человека 
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подействовал на Радева успокоительно. Или он дейст- 
вительно смирился: с этим защитником или с дру- 
гим — какая разница... Так по крайней мере показа- 
лось Стаменову. Но в данную минуту это совершенно 
не волновало его. | 

— Что вы от меня хотите? — мрачно поинтересо- 
вался Радев. 

— Чтобы вы облегчили мою задачу. Я вниматель- 
но изучил дело... И сам понял некоторыг вещи. Во 
всяком случае, я хорошо представил себе ваше со- 
стояние. Жена изменяла вам долгие годы. Это угне- 
тало и унижало. Есть люди с открытым и буйным нра- 
вом. Они моментально взрываются, дают пощечины, 
угрожают или избивают соблазнителя. Но вы не из 
таких, вы слишком тихи, покорны и сдержанны. 
И слишком чувствительны. Вы все держите в себе, 
ничему не давая выхода. Вы — не Отелло, но... до 
известного предела. 

Молодой адвокат удовлетворенно посмотрел на 
своего молчаливого подзащитного, который словно 
не слушал его. 

— Так? 

Радев ответил не сразу. Он вздохнул и после ми- 
нутного размышления тихо произнес: 

— Нет, не так. 

— Как не так? — несколько озадаченно, даже с 
нотками раздражения спросил защитник. 

— Совсем не так. 

— А тогда как же? — с иронией произнес Ста- 
менов. 

— Вы слишком молоды, вряд ли поймете меня. 
И я искренне сожалею о судьбе вашей красивой ре- 
чи. Впрочем, можете ее произносить. Но мне совсем 
не хочется обманывать вас. 

— В чем дело? — спросил несколько сбитый с тол- 
ку адвокат. 

— Все дело в том, что я смирился... Моя душа 
уже стоит на коленях. 

— Что-то я не совсем вас понимаю. С чем вы сми- 
рились? 

— Со своей судьбой. У нас не могло быть и речи 
об измене. Потому что она просто меня не любила. 
Никогда не любила, ни одной секунды. Она вышла 
замуж за меня из страха. 

— Как из страха? 

— И этого вам не понять. В наше время женщины 
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нередко выходили замуж из страха остаться старыми 
девами. 

— Как же она могла этого бояться? Извините, но, 
насколько я знаю, ваша жена была очень красивой 
женщиной. И образованной к тому же. 

— Она и в самом деле была красавицей! —- гру- 
стно произнес Радев.— Это было и ее несчастьем, 
и моим. Я прекрасно понимал, что я вовсе не тот, 
кого она ждала. И все же женился на ней. Возможно, 
вы назовете это подлостью. Один воспользовался за- 
труднениями другого. Но дело в том, что я любил ее. 
Хотя для вас это слово не наполнено слишком глубо- 
ким содержанием. 

— Напрасно вы так думаете,— возразил молодой 
адвокат. 

— Ну, тогда вы меня поймете. Сначала мне и в са- 
мом деле не на что было жаловаться. Она была доб- 
родетельной супругой и прекрасной матерью. Пока 
не появился тот... 

— Генов? 

— Да, — ответил Радев, и впервые в его голосе 
прозвучали ненависть и отвращение.— Наверное, это 
рано или поздно должно было случиться. Я знал, что 
не стою ее. Для меня каждый день был подарком... 
И я заранее смирился с неизбежным. И жил, получая 
милостыню, жил для сына. 

— Тогда почему вы убили ее? — удивленно спро- 
сил Стаменов. 

Радез молчал. В это мгновенье его лицо было со- 
вершенно бесстрастным и замкнутым. Он молчал дол- 
го, словно борясь с собой. А потом коротко и просто 
сказал: 

— Я не убивал ее. 

— Что, что? -— опешил защитник. 

— Я сказал, что не убивал свою жену. 

— Вот тебе и на! Кто же тогда убил ее? 

— Не знаю,— все так же просто ответил Радев. 

— Вы что, разыгрываете меня? — почти сердито 
спросил Стаменов.— Вы же сами признались в том, 
что совершили это убийство. Почему? Вас вынудили? 

— Нет, нет,-— искренне воскликнул Радев. — Вы- 
бросьте это из головы. 

— Тогда как же понимать вас? 

— Меня трудно понять, — вздохнул Радев.— Лучше 
попытайтесь представить такую ситуацию. Представь- 
те себе человека, потрясенного до глубины души. Че- 
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ловека, для которого жизнь утратила всякий смысл... 
Возможно, для вас это лишь слова... Но это не так. 
И сегодня многие люди умирают физически или мо- 
рально, когда уходит из жизни самый близкий для 
них человек. Если вы представите себе это, то не ста- 
нете задавать мне ненужных вопросов. 

— Могу представить! В самом деле могу, — сказал 
Стаменов.— Но вы так неожиданно вылезли из своей 
могилы... В которую, к тому же, сами себя уложили. 

— Опять ошибаетесь! 

Его голос теперь был очень спокойным. 

— Почему же? 

— Потому что я не оправдываюсь. Мне и сейчас 
все равно, осудят меня или нет. Если бы я собирался 
оправдываться, я нанял бы десять опытных адвокатов. 
Я мало рассчитываю на ваши сомнительные и наив- 
ные услуги... 

Молодой человек опешил — такой стремительной 
и внезапной была атака. И в то же время он понимал, 
что его подзащитный прав. В его возражениях была 
железная логика — Стаменов не мог не согласиться 
с этим. 

— Тогда я жду объяснений, — сказал он. 

— В сущности, все очень просто. У меня есть сын. 

я не хочу, чтобы он вырос с мыслью, что его 
отец — обыкновенный убийца. ' 

Некоторое время молодой адвокат чувствовал 
странную опустошенность. Не было ни одной мысли. 
Потом он пододвинул свой стул так близко к Радеву, 
что едва не уперся в колени своего подзащитного. 
Но ничего не изменилось. Радев оставался непроница- 
емым. 

— Допустим, что все, сказанное вами,— истинная 
правда. Допустим, что мне и удастся каким-нибудь 
образом оспорить в суде ваше самопризнание. Но как 
быть с другими фактами? Они просто неопровержимы. 

— Да, знаю... 

— Если мы не оспорим их, то ничего не сможем 
изменить. 

— Я ничего не смог бы оспорить — чуть слышно 
произнес Радев. 

— Это, конечно, не так! — возбужденно восклик- 
нул Стаменов.— Раз вы не совершали убийства, зна- 
чит, были в то время где-то в другом месте. И, воз- 
можно, не один. Не могли же вы повиснуть в прост- 
ранстве. Вспомните, где вы были в тот день. 
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Радев медленно покачал головой. 

— Ничего не могу вспомнить... Да и не хочу. Эта 
страница моей жизни перевернута навсегда. 

— И вы ничем не хотите мне помочь? 

— Не хочу. 

— Хотя это в ваших интересах? 

— У меня нет в этой жизни никаких интересов. 
Меня ничто не прельщает в пустынной череде дней. 

— Вы неискренни,— хмуро заметил адвокат.— Да 
и не правда это. У вас, как и у всех людей, были ра- 
дости. 

— Возможно... Да, наверное, вы правы. Но я 
забыл о них. Знаю только, что мне не повезло в 
жизни. 

Стаменов снова поднялся. Стоит ли и дальше бить- 
ся головой об эту непроницаемую стену? Наверное, 
нет. И не разумнее ли послать все к черту — и этого 
упрямца, и его жалкие измышления? И он нервно про- 
шелся по комнате. Посмотрев на подзащитного, Ста- 
менов устыдился: каким бы ни был этот человек, его 
нельзя оставлять. В конце концов, он — человек. 

— Хорошо,— сказал Стаменов,— сегодня мы ни о 
чем больше говорить не будем. Только попытайтесь 
вспомнить, что вы делали в тот проклятый день. 
Я приду к вам послезавтра. 

Радев ничего не ответил. Он уже словно отсут- 
ствовал и в этой комнате, и в этом мире. Молодой 
человек стиснул зубы и выбежал. 

Оказавшись на улице, Стаменов долго не мог 
прийти в себя. Наверное, надо было с кем-нибудь по- 
говорить, поспорить. Возможно, посторонний спокой- 
ный взгляд пролил бы некоторый свет на эту запу- 
танную историю. Именно о таком случае он мечтал 
еше студентом. И вот она — счастливая возможность 
звездного часа. Почему же теперь ему панически хо- 
чется бежать, бежать от всего? 

Стаменов несколько пришел в себя, лишь когда 
подъехал автобус. Он терпеливо выждал, пока села 
какая-то старушка, потом и сам втиснулся в металли- 
ческую коробку, неприятно пропахшую потом. Это был 
автобус как автобус: он неожиданно останавливался, 
внезапно трогался, пассажиры равнодушно раскачива- 
лись из стороны в сторону, не протестуя и не сердясь. 
Жизнь как жизнь. И, как ни странно, выйдя из этого 
автобуса, Стаменов почувствовал себя ободренным. 


41 


В конце концов, нет на свете такого положения, из 
которого нельзя было бы найти выход. 

Нужно немедленно поговорить с Илиевым. Неко- 
торые молодые юристы с присущей юным беспощад- 
ностью считали Илиева безнадежно дряхлым стари- 
ком. Их удивляла привязанность Стаменова к этому 
невероятному цинику. Возможно, он и впрямь был та- 
ким, но Стаменов любил его. Он с удовольствием 
слушал его вечные рассказы о судебных делах прош- 
лого. И страницы книги человеческих судеб раскрыва- 
лись перед молодым адвокатом. Нет, Илиев, конечно, 
не циник. У него было изболевшееся доброе сердце, 
все еще полное любви, а этого достаточно, чтобы че- 
ловек загрустил и вслух опровергал прописные ис- 
тины. 

Стаменов еще на грязной лестнице Дома торговли 
почувствовал запах кофе. Адвокат Илиев пил его так 
много, что все свободное время только то и делал, 
что крутил старую металлическую мельницу. 

У адвоката сидела клиентка. Она была такой от- 
кормленной и смиренно-печальной, что Стаменов сра- 
зу понял — речь идет о разводе. Скорее всего ее 
муж попал в тюрьму за злоупотребления. Илиев бег- 
ло взглянул на него, но состояние коллеги понял 
сразу. 

— Я тебе нужен? 

— Если... 

— Подожди меня внизу, — прервал Старик.— Я бу- 
ду через десять минут. 

«Внизу» — означало в небольшой пивной. Да, они 
не чурались ни лестницы вверх, ни подвала. Всегда са- 
дились за столик возле четырехугольной колонны, 
рассчитанный на двух человек. К Стаменову сейчас же 
подошел официант — такая яркая шевелюра пылает и 
в полумраке. Молодой человек решил, что стоит сра- 
зу же заказать что-нибудь и для Илиева. 

— Рюмку ракии,— сказал он.— С солеными огур- 
чиками. А для меня — розовый... 

— Ликера нет. 

— Совсем нет? 

— Совсем. Вчера какой-то забулдыга купил пос- 
леднюю бутылку. 

Увы, в этом городе он был не единственным че- 
ловеком, обладающим изысканным вкусом. 

— Тогда и мне рюмку ракии,— неуверенно произ- 
нес он. 
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Когда Старик пришел, ракия была уже подана. 

— Из тебя получится человек,— одобрительно ска- 
зал он.— Давай, рассказывай. 

Стаменов добросовестно рассказал ему обо всем, 
что пережил в эти душные послеобеденные часы, И 
вдруг ему показалось, что Старик слушает его рас- 
сеянно. Он обиделся и замолчал. Илиев подцепил по- 
следний кусок огурца, потом уверенно заявил: 

— Не верю я ни в безвинных ангелов, ни в рас- 
каявшихся грешников. Самоубийство через призна- 
ние... Как бы не так! 

Стаменову показалось, что Старик рассуждает 
слишком примитивно. 

— Я могу себе представить человека в подобном 
душевном состоянии — произнес он наконец. 

— А я вот не могу. И не знаю такого случая в су- 
дебной практике. Я бы понял, если бы в этом был 
какой-то смысл. Скажем, искупить таким образом 
свою вину... А в данном случае он сам является по- 
терпевшим. 

И Старик снова принялся жевать огурец. Стаменов 
почувствовал себя обескураженным. Возможно, он и 
в самом деле рассуждал несколько примитивно, но в 
конце концов в жизни все складывается гораздо про- 
ще, чем это кажется человеку с развитым вообра- 
жением. 

— И вообще дело не в самопризнании,— продол- 
жил Илиев.— Для суда этот факт не имеет особого 
значения. Самопризнание не является доказательст- 
вом. Но остальные улики и факты — против Радева, 
они неоспоримы. И я вообще не советую их оспари- 
вать. Ни их, ни его вину. Так ты только лишишься от- 
правных точек своей защиты и объективно навредишь 
ему. 

— Да, это я понимаю! — вздохнул молодой ад- 
вокат. 

— Ты располагаещь сильными козырями. Налицо 
смягчающие вину обстоятельства. Во-первых, его са- 
мопризнание, во-вторых, его искреннее раскаяние. 
А если отбросить это, что же останется? 

— Ну, кое-что все-таки останется,— ответил Ста- 
менов.— Убийство явно не преднамеюенное. Он со- 
вершил его в состоянии крайнего возбуждения. 

— Откуда ты это знаешь? 

Стаменов сразу понял суть вопроса. И несколько 
смутился. 
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— Из самопризнания? — продолжал  Старинк.— 
Ведь никаких других объективных доказательств у тг- 
бя нет. 

— У нее был любовник. Это доказано. 

— Что из того, что у нее был любовник? Он су- 
ществовал много лет. Человек или реагирует на такие 
вещи сразу, или примиряется. Он отреагировал, согла- 
сись, поздновато, да еше таким крайним способом. 

— Ты не прав! — возразил Стаменов.— Гнев и 
ярость могут накапливаться постепенно. 

— Маловероятная гипотеза. М всего лишь гипоте- 
за. А что собираешься сделать ты? Отбросить само- 
признание, когда тебе это не выгодно, и вспомнить о 
нем, когда выгодно. Если отбросить самопризнание, 
отпадет все. Как ты докажешь, что убийство совер- 
шено в состоянии возбуждения? М притом из ревно- 
сти? Ты не располагаешь никакими доказательствами. 

Стаменова эти аргументы поколебали. 

— И вообще, постарайся убедить Радева отказать- 
ся от его глупой позиции. Он явно делает все для 
того, чтобы обелить себя в глазах сына. Но это мо- 
жет обойтись ему слишком дорого. 

— Не знаю,— неохотно произнес Стаменов.— На- 
верное, ты прав. И все же есть в нем что-то искрен- 
нее... В этом убийце, я хочу сказать. А если он не 
убийца? Я уже не уверен, что это так. 

— Ну и что? — Старик засмеялся.— Твое дело по- 
мочь ему самым действенным способом. Этого он от 
тебя и хочет. Особенно, если он безвинен. 

— А истина? 

— Какая истина? 

— Самая обыкновенная, которой мы поклялись 
служить?! 

— Я клялся слишком давно, — шутливо произнес 
Старик. — Я признаю лишь полезную истину. А в бес- 
полезные не верю. 

Он замолчал. Молодой адвокат совсем расстро- 
ился. 

— Я не могу так рассуждать, это противоречит мо- 
ей природе. 

Телерь вздохнул Старик. 

— Ты еше слишком молод, мой мальчик. Это хо- 
рошо, но для адвоката — опасно. Я имею в виду твою 
чувствительность. Хирургам и адвокатам не положено 
быть ни чувствительными, ни милосердными. Знаешь, 
сколько горьких и страшных вещей ждет тебя в этом 
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мире! И если ты станешь принимать так близко к серд- 
цу все, то получишь в конечном счете инфаркт. 

— Ты же не получил,— сказал Стаменов.— Или 
ты так зачерствел? Мне в это что-то не верится. 

Глаза Старика погрустнели. 

— С тобою невозможно спорить! — все так же 
шутливо произнес он.— Я сказал тебе то, что считал 
разумным. Хочешь успокоить свою совесть? Хорошо, 
побегай немного. И я в свое время бегал. Проверь 
еще раз факты. Может, и докопаешься до чего. 

Мимо прошел официант. 

— Давай еще по одной, а? — предложил Старик. — 
По маленькой... 

У молодого человека на вечер было назначено 
свидание. Но ему не хотелось уходить из пивной, он 
все еще нуждался в опоре. Ничего, девушка может 
немного и подождать. 

— Ладно,— согласился он. 
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Через два дня Стаменов снова сидел в тюремной 
канцелярии. Воздух в ней был таким же пыльным и 
застоявшимся, вода в пузатом графине приобрела зе- 
леноватый оттенок. Милиционер ввел Радева. Он по- 
казался адвокату успокоившимся и даже приветливым, 
если это слово вообще можно было каким-то обра- 
зом отнести к его поведению. На этот раз разговор 
проходил легче. Радев не уклонялся, не смотрел на 
адвоката враждебно и мрачно. Но оставался все та- 
ким же непроницаемым и замкнутым: его ответы зву- 
чали холодно и несколько подозрительно. 

— Вы вспомнили что-нибудь? — сразу же спросил 
Стаменов. 

— Что я должен был вспомнить? 

— Мы же говорили по этому поводу! — нетерпе- 
ливо сказал адвокат.— Где вы находились после полу- 
дня в день убийства? 

— А разве я не говория?.. На работе, как обычно. 
У меня нет второй жизни. То, что я делал — видели 
все. 
У молодого адвоката еще в прошлый раз сложи- 
лось впечатление, что его подзашитный отвечает го- 
раздо интеллигентнее, чем это можно было ожидать, 
судя по его внешнему виду. Возможно, он и не имел 
второй жизни, но непременно имел второе лицо, о 
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чем и жена его, скорее всего, не знала, К тому же 
у него были свои твердые взгляды и своя филосо- 
фия. Нет, он не просто безликий служащий некоего 
второстепенного учреждения. 

— Но, может быть, в тот день случилось нечто та- 
кое, что послужило бы нам отправной точкой? 

— Не знаю! Я уже сказал вам, что не помню. Все 
дни в нашем учреждении похожи один на другой. 

Радев отвечал сразу, не задумываясь. Стаменов 
начал выходить из себя. 

— Хорошо, но тот день, о котором идет речь, не 
похож на остальные. Опишите его подробно, особен- 
но вторую половину, когда вернулись домой. 

— Все очень просто. Я вернулся домой, открыл 
дверь и вошел. Я никогда не звоню. Никого не было. 
Тогда я вошел в спальню и увидел ее на кровати. 

— Она была укрыта с головой? Или только при- 
крыта? 

— Одеяло было слегка откинуто. Я не знал, что 
делать. Мне было неизвестно, что милицию уже уве- 
домили о случившемся. И вдруг кто-то настойчиво 
позвонил в дверь. Это пришел человек из милиции — 
в штатском костюме... Потом пришли и другие. 

Разговор превращался в пустую трату времени. 
Стаменов задумался. 

— Я все пытаюсь поставить себя на ваше ме- 
сто,— сказал он.— Готов поверить в вашу невинов- 
ность. И все же многое мне не ясно. 

Радев молчал. 

— Вы, например, знаете поразительные подробно- 
сти убийства. Из ваших письменных показаний следу- 
ет, что вы убили свою жену тремя ударами ножа: 
один раз вы ударили ее в спину, два раза в грудь. От- 
бросим тот факт, что это само по себе странно... Че- 
ловек, ослепленный яростью, наносит беспорядочные 
удары. Все три удара по вашей логике должны быть 
нанесены со спины. 

— Я ее не ударил ни разу. 

— Да, это ясно. Но не ясно, откуда вы знаете, что 
ударов было именно три. И как они нанесены... 

Молодой человек пристально посмотрел в глаза 
Радеву. Но эти немного бесцветные глаза оставались 
все такими же спокойными и ничего не выражаю- 
щими. 

— Пока милиция осматривала место происшест- 
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вия, я находился в холле и слышал все, о чем гово- 
рили. 

Стаменов облегченно вздохнул. Впервые сн узнал 
нечто такое, что могло послужить аргументом. И при- 
том важным аргументом. 

— Это хорошо, объяснение меня удовлетворяет. 
Но вы сказали также, что бросили нож в шахту му- 
соропровода. И нож там нашли. Как вы это объяс- 
ните? 

Радев наморщил нос. 

— Я сказал первое, что пришло в голову. Что я 
еще мог сказать — что проглотил его? Откуда я мог 
знать, что его там же и найдут? 

Молодой человек опять кивнул, хотя на этот раз и 
не так одобрительно. Такое ни подтвердить, ни опро- 
вергнуть. 

— Пока все сходится. Но существует еще один 
загадочный факт. Убитую перенесли. Зачем? Есть 
только одно разумное объяснение, как утверждает 
следователь, и как вы сами признаете в своих пока- 
заниях: вы перенесли тело, чтобы его не увидел сын... 

Радев молчал. Но по его взгляду адвокат понимал, 
что он ничего не обдумывает. 

— Я не переносил трупа,— ответил он наконец.— 
Это сделал убийца. 

— Но зачем: 

— Ради нее самой. 

— Что вы хотите сказать этим? 

— То, что сказал. 

— Но вы что-то имеете в виду... 

— Да, имею, но не скажу,— спокойно ответил Ра- 
дев.— Зачем мне направлять вас по, возможно, лож- 
ному следу? 

Но Стаменов сдался не сразу. Он долго пытался 
выспросить у Радева то, что тот хотел скрыть. И ни- 
чего не добился. Кончилось тем, что Радев взмолился: 

— Прошу вас, прекратите меня допрашивать! Ина- 
че мне и в самом деле придется отказаться от ва- 
шей защиты. 

— Хорошо, хорошо, — сразу отступил Стаменов.— 
Не нервничайте. Вы же, наверное, отдаете себе от- 
чет в том, что все это я делаю для вашего добра. 

На этом разговор закончился. И снова молодой 
адвокат вышел на улицу сам не свой. Ему казалось, 
что он упустил что-то очень серьезное и важное. Но 
не в силах понять, что именно. А, может, ему это 
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только кажется? На что мог намекать Радев? Ради 
нее? Необъяснимо! Нет, у его подопечного явно есть 
что-то на уме, но, видимо, он решил ни при каких 
обстоятельствах не говорить об этом. Придется само- 
му докапываться до истины. 

Стаменов не заметил, как сел в автобус. Он при- 
шел в себя, лишь когда почувствовал, что вместе с 
другими людьми его раскачивает из стороны в сто- 
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Так Жорка узнавал, что такое хождение по му- 
кам. И он вышагивал по этим скорбным дорогам, не 
жалея ног, около недели. Но что поделаешь? Следо- 
вало установить, что делал Стефан Радев после полу- 
дня в тот фатальный день. Если он все время нахо- 
дился на работе, то это было бы для него спасени- 
ем. Не мог человек, ушедший с работы, как все ос- 
тальные служащие, в половине пятого, совершить 
убийство. Но ожидать этого следует в том случае, 
если Радев и в самом деле не виноват. Однако в глу- 
бине души Стаменов не был еще до конца убежден в 
невиновности своего подопечного. 

Учреждение, в котором служил Радев, распола- 
галось в новом, со вкусом отделанном здании. Прав- 
да, для сравнительно небольшой комнаты, где он ра- 
ботал, трех письменных столов было многовато. Они 
стояли почти впритык один к пругому. Сейчас в ком- 
нате находились только два человека. Один из них, 
мужчина лет пятидесяти, сухопарый, с продолговатым 
худым лицом, прорезанным глубокими морщинами, 
был со вкусом одет. Красивый галстук с большим уз- 
лом украшал его впалую грудь. За небольшим пи- 
съменным столом у двери сидела молодая женщина, 
на приятном лице отсутствовала косметика. Ей явно 
трудно было размещать под таким миниатюрным 
столом свои внушительные ноги. Третий стол пустс- 
вал. 

— Садитесь,-— пригласил мужчина. 

Молодой человек подсел к нему. Вынимая блок- 
нот, он мимоходом спросил: 

— Предполагаю, что вот тот пустой стол — вашего 
бывшего сотрудника? 

— Да, его,— ответил мужчина.— Мы еще не на- 
шли ему замену. Это не так легко сделать. 
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~~~ А кем он, собственно говоря, работал? 

— Референтом по товарам широкого потребле- 
НИЯ. 

— Вот как!.. Я его адвокат. 

Это заявление не произвело благоприятного впе- 
чатления. Скорее они испугались за своего бывшего 
сослуживца и сдержанно замолчали. Стаменов почув- 
ствовал себя задетым. И решил снова применить пси- 
хологический удар. 

— У меня есть основания считать, что Стефан Ра- 
дев сделал фальшивое самопризнание, — спокойно на- 
чал он.— И в сущности совсем невиновен. 

Коллеги Радева раскрыли рты. Они были поражены 
и сбиты с толку. Но постепенно на лице мужчины про- 
ступило удовлетворение. 

— Ну конечно же! Разумеется! — воскликнул он. — 
Знаете, как мы все удивились. Чтобы он убил свою 
жену! Да он и мухи не обидит... 

— Как он мог убить жену, — продолжала женщи- 
на— если после обеда все время находился с нами! 

Адвокат заметил, как они переглянулись, и муж- 
чина, не решаясь продолжить разговор, замолчал. 
Возможно, он собирался с мыслями. Стаменов затаил 
дыхание. 

— Вы хорошо помните тот день? 

— Как я могу не помнить его? — ответил мужчи- 
на.— Такой день не забудешь... 

— Но ведь все дни в вашем учреждении похожи 
один на другой,— возразил Стаменов словами своего 
подзащитного. 

Лицо мужчины озкивилось, он энергично замотал 
головой: 

— Нет, это не созсем так. На следующее утро 
мы сбсуждали вот с ней, кто бы мот это сделать. 
И вспомнили весь тот день до последней минуты. 

— Он уходил куда-нибудь или не уходил? — не- 
теопеливо спросил Стаменов. 

— В том-то и дело, что уходил, — огорченно отве- 
тил мужчина. 

— Когда? 

— Он ушел без десяти два, а вернулся в три. 

Стаменов посмотрел на него с некоторым недо- 
верием. 

— Похвальная точность. 

— Напрасно иронизируете. У меня есть веские до- 
казательства. Я ведь тоже юрист, как и вы, и разбира- 
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‘ссь в таких вещах. Не бойтесь, я вас не подведу. 
о два часа мы пьем послеобеденный кофе. Втроем, 
я хочу сгазать. Каждый день, как по часам... В дни 
зарплаты сбрасываемся, покупаем кофе и сахар, по- 
том наслаждаемся... Мы только поставили кофейник, 
как он собрался уходить. Помню, я ему еще сказал: 
«Подожди немного, сейчас будет готов кофе». Но он 
спешил. 

— Куда спешил? 

— Нужно было навести какие-то справки, нам ча- 
сто приходится это делать. Он попросил оставить ему 
порцию, сказав, что все равно любит пить кофе хо- 
лодным. 

ъ— А это правда? — прервал его Стаменов. 

— Мм-м-да! — не совсем уверенно произнес муж- 
чина. Иногда действительно пил его холодным... Так 
вот. Он ушел, а вернулся ровно в три. Спросите, по- 
чему я это запомнил? Я тогда принимал антибиотик, 
как раз в три мне нужно было проглотить таблетку... 
Сами видите, что у нас и сейчас нет стаканов для во- 
ды. А у него был, собственный. Он держал его в 
закрытом на ключ ящике стола. Когда он вошел, я 
1опросил у него стакан и пошел за водой. Он — боль- 
шой чистюля, даже немного маньяк в этом отноше- 
нии. Не пользуется чужими вещами. 

— Уборщица его как огня боится, — вмешалась в 
разговор женщина. 

— А в каком состоянии он вернулся? Был спокоен, 
как всегда? 

Мужчина задумался. 

— Вот этого я не помню... Он вел себя, как обыч- 
но. 

— Нет, нет, он был совершенно спокоен! — снова 
сказала женщина. — Помню, он даже пошутил. Прохо- 
дил мимо рыбного магазина и увидел очередь. Спро- 
сил за чем стоят, и ему объяснили, что должны «вы- 
бросить» красную икру. Он рассмеялся. «Растет, — 
сказал,— народное благосостояние». Затем выпил 
свой кофе. 

— А потом? 

— Что потом? 

— Он был с вами до конца рабочего дня? 

— Нет, к четырем часам его вызвала Невена Бо- 
рова, наша начальница, она работает этажом выше. 
Она позвонила по телефону и через меня велела ему 
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немедленно подняться, Больше мы его уже не виде- 
ли. А на следующий день узнали о несчастье. 

Адвокат задумался: пока он не услышал ничего 
утешительного. О серьезном алиби не могло быть и 
речи. 

— Скажите, а кто-нибудь приходил к вам, интере- 
совался этими вопросами? Из милиции, например: 

— Нет, никто! — ответили Стаменову в один голос. 

Очевидно, следствие было не слишком тщатель- 
ным. Стаменов любезно попрошался с коллегами 
Радева и поднялся этажом выше, в кабинет Невены 
Боровой. Его встретила сухая нервная женщина лет 
пятидесяти. Что-то небрежное, даже неопрятное было 
во всем ее облике, но это почему-то скорее распо- 
лагало к ней, чем отталкивало. Возможно, этому спо- 
собствовали ее интеллигентность и умные, немного 
усталые глаза. Стаменов в нескольких словах объяс- 
нил, кто он и зачем пришел, 

— Это ужасный случай, — сказала Борова тихо.— 
Даже невероятный. Столько времени прошло, а я все 
не могу прийти в себя. Он был исключительно хоро- 
шим и честным служащим. Правда, работал без огонь- 
ка, но зато добросовестно. 

Затем она немного подумала и добавила: 

— В нем была какая-то надломленность... Мне не 
верится, что такой человек способен на убийство! 

— И мне не верится— неожиданно для самого 
себя сказал Стаменов. 

— Да, надломленность и безнадежность. И я по- 
нимаю, почему он тут же признался. Таким людям не 
хватает воли к сопротивлению. 

— Его коллеги говорят, что в тот день вы вызыва- 
ли его к себе. 

— Да, вызывала. 

— В котором часу? 

— Думаю, что около четырех. Мне нужно было 
подготовить доклад для нашей главной дирекции. А он 
был старшим референтом, без него я этого сделать 
не могла. Мы составили доклад, и я его отпустила. 

— Во сколько? — снова спросил Стаменов. 

— Точно сказать не могу, но, вероятно, около 
пяти, 

— Каким он вам показался? 

— Не могу сказать. Я была очень усталой и не об- 
ратила внимания. С докладом, например, справился 
как всегда очень хорошо... 
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— Благодарю вас,— сказал адвокат. А не мог- 
ли бы вы показать мне этот доклад? 

Женщина удивленно посмотрела на него. 

— А это нужно? 

— Да, нужно. 

— Все же это служебный доклад. И в известном 
смысле — секретный. 

— Речь идет о судьбе человека, товарищ Борова. 

После секундного колебания женщина подошла к 
шкафу и вынула папку. Порывшись в ней, она про- 
тянула адвокату несколько скрепленных листков. 

— Пожалуйста,— проговорила она сухо. 

Стаменов внимательно прочел их. Это и в самом 
деле был образцовый доклад, солидный и краткий, 
напечатанный на машинке. Он придирчиво просмот- 
рел каждую страничку, но не обнаружил ни одной 
опечатки, ни одной грамматической ошибки. В конце 
стояла дата — 27 мая. Именно в этот день было со- 
вершено убийство. 

— Кто писал доклад? — спросил адвокат. 

— Радев, разумеется. Он прекрасно печатает. 

— Да, это видно. Мне придется снять копию. 

— А это зачем? 

— Для меня этот доклад имеет силу веществен- 
ного доказательства. Он подтверждает ваши устные 
показания о том, что между четырьмя и пятью часа- 
ми Радев находился у вас. 

Женщина нахмурилась. 

— Я не могу решить этого вопроса без нашего 
директора. Но думаю, все будет в порядке. 

Стаменов занялся теперь фатальной отлучкой. Тре- 
бовалось узнать, где его подзащитный находился в 
это время, что делал? Пошел наводить справки! Куда? 
Может быть, этот мрачный и враждебно настроенный 
человек напряжет, наконец, свой ум и что-нибудь 
вспомнит? Мли он только притворяется, что все за- 
был? Ведь он лучше всех знает, где он в действитель- 
ности находился. 

В таком взвинченном состоянии Стаменов вошел в 
небольшую закусочную. Заказал двойную порцию су- 
па из потрохов с чесноком, бутылку лимонада... Ёсли 
Радев и в самом деле между двумя и тремя часами 
совершил свое преступление, как мог он вернуться 
на работу столь спокойным? Конечно, встречается и 
такое. Зачем тогда Радев пошел на самопризнание? 

Тупик! 
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Пока Стаменов ел чересчур острый суп, ему в го- 
лову пришла еще более невероятная мысль. А что 
если глуповатые и нгправдоподобные объяснения Ра- 
дева являются единственной и самой что ни на есть 
примитивной правдой? Не все же на свете должно 
быть логичным. Недаром какой-то ученый изрек: «Эта 
теория слишком правдоподобна для того, чтобы быть 
действительно верной». 

Молодой адвокат выскочил из закусочной, даже 
не прикоснувшись к лимонаду. Нужно немедленно 
увидеться с Радевым, нужно хоть немного разобрать- 
ся в этой темной истории. И если не в самой истории 
убийства, то хотя бы в чувствах подсудимого. 

Но встреча состоялась только на следующий день. 
В спешке Стаменов забыл попросить разрешение на 
специальное свидание, и ему пришлось говорить с 
Радевым в общей комнате. Он сейчас же понял, что 
сглупил. Разделенные овальным окошком, они стали 
еше более чуждыми друг другу, чем раньше. При 
этом Радев опять впал в депрессию и держался так 
же замкнуто и враждебно, как при их первой встрече. 

— Мне нужно снова поговорить с вами,-— шептал 
Стаменов в окошко.— Вы должны еще раз рассказать 
мне с взаимоотношениях в вашей семье... 

Радев ничего не ответил, лишь мрачно посмотрел 
на своего соседа. Через соседнее окошко какой-то 
щуплый, бледный и перепуганный мужчина тоже раз- 
говаривал со своим адвокатом. Они говорили очень 
тихо и чуть ли не лицом к лицу. 

— Не обращайте на них внимания, — сказал Ста- 
менов.—- У них своих забот достаточно. 

— Яи не обращаю, — сердито ответил Радев.— Но 
и вам мне больше сказать нечего. 

— Хорошо, хорошо, я не стану докучать вам,— 
примирительно произнес Стаменов.— Несколько об- 
щих вопросов. Вы говорили, что ваша жена вышла за 
вас замуж не по любви, а лишь для того, чтобы не 
остаться старой девой. 

Радев нахмурился. 

— Да, я говорил об этом. 

— Но потом она была хорошей женой и забот- 
ливой матерью. Что именно вы под этим подразуме- 
ваете? Она вам не изменяла до Генова? 

— По крайней мере я так считаю,— сухо ответил 
Радев. 
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— Да, понимаю вас, таксе случается... Наверное, 
в прошлом так чаше всего и было — люди женились 
не по любви. Но многие видные психологи и социо- 
логи утверждают, что такой союз может привести и 
к благополучному браку, что со временем появляют- 
ся и любовь, и нежность, и привязанность... И,— как 
это получше выразиться,— появляется согласие, изве- 
стная привычность в интимных отношениях. Может, 
и у вас было нечто в этом роде? 

— Нет,— резко ответил Радев.— Она до конца 
оставалась чужой. 

— Во всех отношениях? 

— Во всех... 

— Ноу вас двое детей! 

— При чем тут дети, — нервно ответил Радев.— 
Я говорю о сути. 

— Она любила детей? 

— Конечно. Как всякая культурная женщина. Но 
не так сильно и не так болезненно, как я. 

— Почему болезненно? 

— Очень просто,— спокойно объяснил Радев.— 
Муж нередко переносит на детей то, что не сумел 
дать их матери. И надеется получить от них то, чего 
не получил от нее. 

— Вы правы,-— согласился Стаменов.— И вопреки 
всему вы до последнего дня любили свою жену так 
же, как любили ее с самого начала? 

— Да, именно так. 

— Не знаю... И не понимаю вас! — с огорчением 
воскликнул Стаменов.— И не могу представить себе, 
как вы могли всю жизнь терпеть эту холодность... 
Ведь это, по сути дела, пренебрежение... И оскорбле- 
ние того, что каждый нормальный человек ценит в 
себе. Как же всему этому не превратиться во враж- 
дебность, пусть в скрытую... 

— Может превратиться, конечно!.. А как могут 
верующие испытывать такую безграничную любовь 
к своему богу? Неужели на свете существует нечто 
более далекое и более беспощадное, чем он? 

— Именно поэтому они и перестают верить в него. 

— Не все— со вздохом сказал Радев.— Только 
сильные духом. А покорность убивает и последние 
силы, и независимость духа. Она была сильнее меня 
в этой трагической игре. 

— Трагической? Почему трагической? 

Радев снова нахмурился и недружелюбно сказал: 
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— Вы расспрашиваете меня не как защитник, а как 
следователь. 

— Ошибаетесь, Я искренне хочу вам помочь. Лад- 
но, не будем больше спорить... Вы можете дать мне 
хоть какое-нибудь объективное доказательство ва- 
шей любви к жене? Что-нибудь такое, что могло бы 
пригодиться в суде? Письма... Рассказ о каком-то слу- 
чае... 

— Мы никогда не писали друг другу. 

Стаменов вздрогнул. Эти слова были проникнуты 
неподдельной горечью. 

— Вы ни разу не поругались с женой из-за ее лю- 
бовника? 

— Ни разу. 

— Даже не говорили о нем? 

Радев ответил не сразу. 

— Два раза я намекнул ей, что ее не должны 
видеть с чужими людьми в общественных местах. Но 
выглядело это скорее как капитуляция, а не как уп- 
рек... 

Стаменов решил, что и этот разговор ни к чему не 
приведет. Не оставалось ничего другого, кроме как 
задать свой самый важный вопрос. И он задал его 
почти небрежно. Радев не должен был понять, какое 
значение он придает ему. 

— Ваши сотрудники говорят, что между двумя и 
тремя часами вас не было в учреждении. Куда вы 
уходили? 

— Наводил справки. 

— Где именно? 

— Кажется, в «Техноимпэксе»... И в «Рудметалле»... 

Стаменов не осмелился расспрашивать дальше. Но 
это был важный след. 
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На следующий день на центральных улицах горо- 
да можно было увидеть молодого человека, который, 
казалось, сошел с ума. Он брел, глядя себе под ноги, 
и еле заметно шевелил губами, будто считал что-то, 
и время от времени с удовлетворением смотрел на 
свои ручные часы. Потом вошел в рыбный магазин, 
вышел чрезвычайно довольный, хотя ничего, кроме 
кильки, там не было. Потом он снова проделал тот же 
путь — в обратном направлении. Но теперь он шел 
уже быстрее. Почувствовав усталость, завернул в ка- 
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фе и заказал бутылку лимонада. И выпил ее чуть ли 
не единым духом — так он был рад и удовлетворен... 

На этот раз Стаменов застал Илиева на месте, он 
как раз ставил кофейник на плитку. По возбужден- 
ному лицу молодого человека можно было догадать- 
ся, что у него есть новости. 

— Сначала все-таки выпей чашку кофе, а потом 
рассказывай, — предупредил Старик. 

Но Стаменов принялся рассказывать, едва пригу- 
бив чашку. Он волновался и говорил сбивчиво. 

— Радев не обманывает! Он и в самом деле побы- 
вал в этих организациях между двумя и тремя часа- 
ми после полудня. Это можно доказать документами. 
Он везде оставил свою подпись, потому что в обоих 
местах получал какие-то материалы. Дата, подпись — 
все, как полагается. Конечно, час не отмечен, но есть 
показания свидетелей. Я подробно расспросил людей: 
в каждом из учреждений он пробыл приблизительно 
по четверти часа. 

— А другие полчаса? 

— Ушли на дорогу. Я прошел путь дважды. Один 
раз за полчаса, второй — за двадцать пять минут. Есть 
по дороге и рыбный магазин. Все сходится. Я имею в 
виду очередь. Ясно, что у него не было времени на 
то, чтобы пойти домой, убить жену и вернуться на 
работу. 

Но Илиева, похоже, открытия юного друга не 
взволновали. 

— А если он был на велосипеде? — спросил он. 

— Зачем 

— Чтобы послать твое алиби ко всем чертям! Или 
на мотороллере? Или на вертолете! 

— Мне не до шуток, — огорченно произнес Ста- 
менов. 

— А я и не думал шутить. Пойми, это не алиби. 
Суд на него и внимания не обратит. 

Молодой человек удивленно посмотрел на Илиева. 

— Суд? Причем тут суд? Меня этот вопрос ин- 
тересует лично. 

— Тогда ты ответишь на мой вопрос? О вертолете? 

— Он не воспользовался ни вертолетом, ни мото- 
роллером, ни даже роликовыми коньками. Так дейст- 
вуют предумышленно. Зная, что жена дома, выкроил 
время, пошел и убил. Потом как ни в чем ни бывало 
вернулся на работу. Допустим! Но на кой черт он че- 
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рез несколько часов сознался в убийстве? Не вижу ло- 
гики. 

Илиев вздохнул. 

— Да, ты не глуп. Отвечу тебе. Произошло нечто 
такое, что заставило его признаться в содеянном. 

— Что, например? 

— Откуда я знаю? Например, он оставил какую-то 
неопровержимую улику. Понял, что будет разоблачен. 
М решил облегчить свое положение. 

— Выдумки! — сердито воскликнул Георгий. 

— Почему выдумки? Предположим, в квартиру 
входит его дочь... И застает его на месте преступле- 
ния. Какая другая версия может существовать кроме 
той, что он изложил следствию? 

Молодой человек озадаченно посмотрел на Ста- 
рика. 

— А знаешь, это идея! — сказал он. 

— Опять спешишь. Слишком быстро загораещься. 
То, что ты мне рассказываешь,— только комментарии. 
Мои рассуждения — тоже комментарии... А суд инте- 
ресуют факты и только факты. 

Молодой человек заметно сник. 

— Да, ты прав, — обескураженно произнес он. 

— Вот что я тебе посоветую, — продолжал Или- 
ев.— Просмотри снова все материалы следствия. 
Снимки, заключения экспертов, вешественные дока- 
зательства, поговори с дочерью. 

— Я уже ознакомился с делом. 

— Я тебе сказал — посмотри все снова. Возможно, 
обнаружишь такое, на что и внимания не обратил. Ни 
ты сам, ни следователь, и что прояснит дело. 

Стаменов так глубоко задумался, что перестал за- 
мечать что-либо вокруг себя. Он думал долго и встал 
из-за стола подавленным. ә 

— Поговорю с его дочерью, — пробормотал он. 

та мысль не покидала его весь день. На следую- 
щее утро он уже звонил в дверь, да так неуверенно, 
что Роза не сразу услышала. Роза смотрела на не- 
званного гостя весьма озадаченно: слишком уж он 
был измученным и растрепанным. 

— Я защитник вашего отца,— задыхаясь, выдавил 
Стаменов. 

Роза чуть не захлопнула дверь. Ее остановил толь- 
ко его загнанный взгляд. 

— Кто вас нанял? — на всякий случай спросила она. 

— Никто! Меня назначили. 
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— Чем могу быть полезна? -— недружелюбно 
спросила она. 

Розе не верилось, что такой человек способен за- 
щитить ее отца. Раздражало ее и то любопытство, 
с которым он глядел на нее. 

— Прежде всего скажите, читали ли вы обвини- 
тельный акт 

— Нет. 

— А почему? Неужели вас не интересует судьба 
отца? 

Он начал неважно. Она нахмурилась и сухо отве- 
тила: 

— Я не обязана давать вам объяснения. 

— Конечно, извините. Но я пришел вовсе не для 
того, чтобы ругаться с вами. Я хочу помочь вашему 
отцу. 

Теперь она поняла, что повела себя неправильно. 
Она покраснела и тихо произнесла: 

— Я не читала обвинительного акта. 

— Ну что ж... Тогда я попрошу вас рассказать мне 
об отношениях между вашими родителями. 

Роза снова нахмурилась. 

— Я уже несколько раз отвечала на этот вопрос. 
Они были безукоризненными. 

Дальше разговор двигался по бессмысленному 
кругу. Нет, родители вместе не ходили ни в кино, ни 
в рестораны, ни в театры. Нет, нет и нет! Да, о госпо- 
дине Генове Роза слышала, но... 

— Меня не интересуют сплетни, вспыхнула жен- 
щина. 

— У вас есть ключи от квартиры ваших родите- 
лей? — внезапно спросил Стаменов. 

— Нет. 

— Но вы ведь жили у них? 

— Мы вернули им ключи, когда переехали сюда. 

— Немного странно. Это ведь ваш родной дом. 

— Ключи всегда нужны. А нам они зачем. 

— Где вы были в день убийства? Я имею в виду 
вторую половину дня. 

— Здесь... дома... 

— Совсем одна? Или с подругами? 

— Одна, конечно. 

Она удивленно посмотрела на него, потом серди- 
то спросила: 

— А почему вы об этом спрашиваете? Уж не хо- 
тите ли вы сказать, что я убила маму? 
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сам мне сказал это. 

Некоторое время они молчали, словно пытались 
узнать мысли друг друга лишь по глазам. 

— И вы верите в это? — взволнованно спросила 
сна. 

— Да, верю! — твердо ответил он.— Но суть в том, 
что мне никто не желает ни в чем помочь. 

Неожиданно он поднялся. Роза испуганно посмот- 
рела на него. 

— Вы спешите? 

— Да, спешу. Но я оставлю вам свой адрес. Если 
у вас будет желание что-то сообщить мне, скажете 
после... 

Он очень хорошо знал, что ей нечего сказать. Со- 
вершенно очевидно, что она ни в чем не виновата. 
Как не виноват и ее отец. Но подозрения Старика все 
еще довлели над ним — ведь и такой вариант тоже 
был возможен. 

Вот почему он с еще большим рвением набросил- 
ся на материалы следствия. Только теперь он понял, 
на какой зыбкой почве построено все обвинение. Сле- 
дователь явно рассчитывал на самопризнание больше, 
чем это позволял закон. Он просто безусловно по- 
верил словам Радева. Он даже не удосужился прове- 
рить те факты, на которые опирался. 

Изучая вещественные доказательства, Стаменов 
обнаружил, что нож, которым совершено убийство, 
был совершенно новым. И деревянная ручка, и метал- 
лическое лезвие так и сияли новизной. Создавалось 
впечатление, что им пользовались лишь однажды —- 
для совершения преступления... Неужели это не про- 
извело на следователя никакого впечатления? Похоже, 
что так... Кроме того, в день убийства, в будний день, 
Радева вышла из дома в своем самом новом костю- 
ме. Вероятно, она должна была встретиться со своим 
любовником. Но следователь не обратил внимания 
и на этот факт — скорее сн принял его как доказа- 
тельство своей версии. И даже не потрудился погово- 
рить с Геновым лично, а ограничился его письменны- 
ми показаниями. Юрист просто сознался, что имел 
связь с убитой. Уверял, что это была не случайная 
связь, что они хотели пожениться. Останавливал их 
только возраст Филиппа: они решили подождать, 
пока мальчик подрастет и более безболезненно и спо- 
койно воспоимет развод. 
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Стаменов задумался. В его голове зарождалось 
мрачное подозрение, но он не хотел верить в него. 
Он со вздохом собрал все документы, вернул их и 
вышел из следственного отдела с тяжелой головой. 
И снова начались его пешие похождения. 

В первую очередь он посетил французскую спец- 
школу. С трудом, но все же он установил, что в день 
убийства Радева до полудня находилась на работе. 
Вернее, почти до полудня — она ушла без четверти 
двенадцать. Но о том, что после обеда не вернется, 
никого не предупредила. 

— А раньше она уходила с работы без уважитель- 
ной причины? — спросил адвокат. 

Две увядшие женщины с аристократической внеш- 
ностью — коллеги убитой — многозначительно пере- 
глянулись. 

— Изредка, — ответили они.— И, как правило, во 
второй половине дня. 

— Вы, конечно, покрывали эти отлучки! 

— Конечно. 

— Почему? 

— Как почему? Из солидарности, конечно. 

— Это слово здесь не совсем уместно,— несколь- 
ко иронично заметил Стаменов.— Ведь вы знали, что 
она идет на свидание, 

Женщины пытались возражать. Нет, ничего подоб- 
ного они не знали и не могли знать. Радева с ними не 
делилась. 

— Разумеется. Но ведь вы наблюдательны. Как все 
женщины. И вы не могли не заметить, что в такие дни 
она приходила на работу нарядно одетой и тщательно 
причесаннойї.. 

Женщины смущенно замолчали. Не стоило их рас- 
спрашивать дальше — он уже узнал немало. И все же 
он задал еще один, последний, вопрос: 

— Какой она показалась вам в последний день, 
фактически за несколько часов до смерти? Встрево- 
женной? Расстроенной? Или возбужденной и веселой! 

На этот раз женщины глубоко задумались. 

— Она умела скрывать свои чувства,— ответила та, 
что помоложе.— Никогда невозможно было понять 
ее до конца. Но, кажется, она была в хорошем на- 
строении. 

Молсдой человек снова побежал по улицам. На 
этот раз он посетил двух старых дев. Узнав, что он 
адвокат Радева, они едва не указали ему на дверь. 
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— Как вам не стыдно! — взорвалась старшая из 
сестер.— Взялись защищать убийну!.. Таково ваше но- 
вое правосудие? 

С грехом пополам он усмирил их. И задал един- 
ственный вопрос: 

— А был ли на похоронах Генов? 

— Не пришел! — обиженно произнесла старшая.— 
Вероятно, не знал. 

Да, вполне вероятно!.. Георгий уныло брел по за- 
литой солнцем улице. День выдался прохладный, но 
и это не улучшало его сумрачного настроения. Черт 
подери, он пошел не по тому пути. Это не его дело — 
искать подлинного убийцу. Да и неэтично это по отно- 
шению к коллегам. Его дело — доказать невиновность 
Радева. Но в последние дни у него закралось еще од- 
но подозрение. Этот нож, такой новый нож! За- 
чем было покупать его за несколько дней до убий- 
ства? 

И он снова вернулся в следственный отдел, чтобы 
закончить работу. На этот раз он углубился в изуче- 
ние медицинской экспертизы. И здесь налицо были 
поспешные выводы — исключительно важные заклю- 
чения следовали из фактов, которые могли иметь и 
другое объяснение. 

Неожиданно он вздрогнул. И, пораженный, встал 
из-за стола. Нет, тут нет никакой ошибки, факты со- 
вершенно очевиднь!. Все можно осперить на этом све- 
те, кроме заключения судебного врача. Стаменов воз- 
бужденно прошелся по кабинету, потом вернул до- 
кументы и выскочил на улицу. На его счастье адвокат 
Илиев еще не ушел. Он сейчас же заметил торжество 
в глазах своего юного друга. 

— Я спасу Радева,— нарочито спокойно произнес 
Георгий.— Я добьюсь для него полного справдания. 

— Что-нибудь обнаружил? 

— Конечно. Нечто совершенно необычное... 

— Поделишься? 

— Нет! — ответил Гесргий и улыбнулся. 

— Почему? — удивился Старик. _ 

— Хочу, чтобы ты пришел в суд и услышал все 
там... 

Илиев задумался. Он был скорее озабочен, чем 
обрадован. 

— Как хочешь! Но разумнее будет, если ты мне 
все расскажешь сейчас. Обсудим вместе, посовету- 
емся... 
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— Нет! — в голосе молодого адвоката слышалась 
радость.— То, что я обнаружил, не подлежит никако- 
му сомнению. 

— Это ты так думаешь! 

— Да, думаю! 

— Хорошо, -— несколько успокоился Старик.— Но з 
суде ты или потрясешь всех своим открытием, или с 
треском провалишься. Однако последнее не страшно. 
Гораздо важнее произвести впечатление, даже если 
оно будет скандальным. 

Бормоча про себя что-то о боли в суставах, Или- 
ев потащил Георгия в пивную, где больше не подава- 
ли розовый ликер. 
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В день, когда слушали дело Радева, шел дождь. 
Первый холодный колючий дождь, предвестник зимы. 
После таких дождей небо становится необычно чи- 
стым, и так приятно глотать холодный воздух после 
многих месяцев жары. Стаменов проснулся в хоро- 
шем настроении, но был крайне возбужден. Его не 
беспокоила непогода. Эту проблему он разрешил 
быстро, позаимствовав у хозяйки зонт. Маленький, 
цветастый, он удивительно гармонировал с возбуж- 
денным лицом молодого адвоката. Стаменов бодро 
шагал по мокрым тротуарам. 

В вестибюле суда Стаменова ждала девушка. Она 
была не из модниц, мокрое платье прилипало к ко- 
леням. Но зато ее глаза сияли, как теплое весеннее 
утро. 

— Ты почему вышла в одном платье? — испуган- 
но спросил Георгий.— Почему не надела плащ? 

— Сама не знаю! 

Это был ее обычный ответ. Им она объясняла все. 
Он быстро увел девушку в буфет, где можно было 
согреться чашкой чая. Он пил, обжигаясь, крутил го- 
ловой по сторонам. Девушка поняла его состояние. 

— Не волнуйся, никуда твой Радев не убежит! — 
проговорила она, и ее глаза смеялись.— На худой 
конец — останусь я. 

Потом, забыв о чае, Стаменов потащил ее в зал 
заседаний. 

Как всегда, в коридорах толпилось много людей, 
запутавшихся в сложностях этого и без того запутан- 
ного мира. Те, кто разводился, поднимались по лест- 
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нинам полозрительные и мрачные, Те, кто 


х Ы сэ ыа пабы Е НУ АА бы $1 нь й 3 й | 


селся, спускались в вестибюль ` веселые или убитые 

ором. Мелкие мошенники что-то нашептывали по уг- 
лам своим свидетелям. Более крупные шли под кон- 
воем. Все в этот будний день шло своим чередом. 
Жизнь как жизнь, а кто он в ее круговерти? 

Наконец пришла и его очередь. Как и ожидал Ге- 
оргий, зал оказался переполненным. Так и должно 
быть, когда на сцене появляется новая звезда, Прав- 
да, речь идет об убийстве... Может, кого-то именно 
это и привлекает. 

Георгий осмотрелся: в третьем ряду сидела Роза, 
слегка побледневшая, но непроницаемая. Возле нее 
устроились две тетки. Старые девы, забыв о прили- 
чиях, смотрели торжественно и злорадно. Стаменов 
сел на адвокатское место и снова обвел взглядом зал. 
Ему очень хотелось знать, пришел ли один из глав- 
ных действующих лиц этой тяжкой драмы — юрист 
Генов. Но как узнать об этом? Может быть, снова об- 
ратиться к старым девам? Нет, не стоит. Зачем де- 
лать то, на что он не очень-то имеет право, да это и 
не его обязанность. По проходу между рядами про- 
шел Старик и сел возле него. И хотя Илиев весело 
подмигнул своему юному коллеге, в глазах старого 
адвоката таилась тревога. 

— Ты готов? — спросил он. 

Георгий молча кивнул. 

— Тебя что-нибудь беспокоит? 

После минутного молчания Стаменов неохотно ст- 
ветил: 

— Пока меня беспокоит только Радев. Не знаю, 
что он выкинет перед судом. Вдруг вернется на свои 
первоначальные позиции? 

— Какме позиции? 

— Станет утверждать, что это он убил жену. Пред- 
ставляешь, как он осложнит мне защиту? Я подгото- 
вился целиком оправдать его. 

Теперь задумался Старик. 

— Да, плохо. Но отступать тебе уже поздно. При- 
дется до конца отстаивать то... 

И поскольку молодой человек вопросительно по- 
смотрел на него, шутливо добавил: 

— То, чему мы поклялись служить... Я имею в 
виду... 

Он не договорил — через боковую дверь ввели 
подсудимого. Стаменов впился в него взглядом. Он не 
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мог не признать, что о своей внешности Радев поза- 
ботился, хотя и без особого старания. Но все же он 
был тщательно выбрит, одежда —- выглажена, на нем 
была совсем чистая, правда, слегка помятая, рубашка. 
Переступив через порог, он в нерешительности оста- 
новился. Переполненный зал, видимо, смутил его, 
кровь стала медленно приливать к лицу. Он кого-то 
искал взглядом, наверное, свою дочь. Милиционер 
подтолкнул его и что-то шепнул. Радев подошел к 
первому ряду и сел на скамью. Лицо у него по- 
мрачнелс. 

Вскоре вошли члены суда. Стаменов знал только 
председателя: его считали выдержанным, разумным 
и осторожным судьей. И адвокаты, особенно моло- 
дье, работая с ним, чувствовали себя увереннее. Лю- 
ди в зале встали, председатель кивнул, и все снова 
сели. Заседание началось. 

Сначала выкрикнули имя подсудимого. Радев под- 
нялся. Теперь он выглядел совершенно спокойным. 
На вопросы отвечал тихо, но четко и ясно. После ус- 
тановления личности подсудимого председатель дал 
ход делу. Обвинительный акт был слишком лаконич- 
ным для такого тяжкого преступления, а заключе- 
ние — так категорично, что казалось, это судебное 
разбирательство — лишь досадная формальность. Ста- 
менов не слушал. Ему хотелось встретиться взглядом 
со своим подзащитным, но Радев сидел с опущенноя 
головой. 

Председатель закончил. Наступил решительный мо- 
мент. Стаменов затаил дух. 

-— Обвиняемый, вы получили копию обвинитель- 
ного акта? 

—- Да,— тихо ответил Радев. 

— Вы понимаете, в чем вас обвиняет прокурор? 

— Да. 

— Вы признаете себя виновным? 

Радев мучительно сглотнул. 

— Нет, не признаю! — ответил он.— Я не убивал 
своей жены! 

Председателя, видимо, не особенно удивил этот 
неожиданный ответ. Только лицо у него нахмурилось. 

— Во время следствия вь! сделали полное устное 
и письменное самопризнание. Почему? Может быть, 
вас к этому принуждали? 

— Нет, нет! Товарищи были исключительно внима- 
тельны. 
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огда в чем же дело? 

— Я был в отчаянии, товарищ судья, потрясен 
смертью жены. 

— Говорите громче! — сказал председатель и по- 
вернулся к секретарю.— Он был потрясен смертью 
жены. Дальше? 

— Мне было безразлично, что со мной станет. 
Я хотел уйти из жизни вместе с ней. 

Стаменов уже слышал это объяснение. В пустой 
канцелярии тюрьмы его еще как-то можно было при- 
нять. Но сейчас оно прозвучало не слишком убеди- 
тельно. Стаменов почувствовал это по гулу возму- 
щения, пронесшемуся в зале. 

— Нахал! — послышался ясный женский голос. 

Это не выдержала старшая из старых дев. Пред- 
седатель нахмурился. 

— Тихо! — сказал он. Потом добавил: — Ваше объ- 
яснение кажется мне совершенно неправдоподобным. 
Я бы еще понял, если бы против вас были выдвинуты 
доказательства, которым вы не могли бы дать разум- 
ное объяснение. Оказались бы не в силах сопротив- 
ляться. Но в том-то и дело, что почти все доказатель- 
ства дали следствию вы сами. 

— Я уже сказал, товарищ судья. Мне не хотелось 
жить... 

— И вы решили уйти из жизни? Вас не останавли- 
вало даже то, что вы были бы навсегда опозорены в 
глазах окружающих и — в первую очередь — своих 
близких? 

Радев тяжело вздохнул, потом сказал: 

— Тогда я не мог трезво оценивать свои поступ- 
ки. Смерть жены сломила меня окончательно. Но в 
тюрьме я понял, что совершил ужасную ошибку. И 
что опозорил своих детей. Именно поэтому я решил 
сказать правду. 

Стаменов чувствовал, что зал притих, что Радева 
слушают со все большим доверием. Только лицо су- 
ДЬИ оставалось пока еше замкнутым и неприступным. 

— А вам не приходило в голову, что своим лож- 
ным самопризнанием вы подводите следствие? И да- 
ете возможность скрыться истинному преступнику? 

— Отчаявшийся человек не думает ни о возмез- 
дии, ни о справедливости. Отчаявшийся человек ви- 
дит только свое горе. 

Не столько сами слова, сколько интонация, с кото- 
рой Радев произнес их, были исполнены глубокой иск- 
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ренности. Впервые председатель внимательно посмот- 
рея на подсудимого. Казалось, он только сейчас раз- 
глядел его и теперь изучает. 

—— А вам не кажется странным, что данные вами 
объяснения звучат не убедительно? Только тот, кто 
непосредственно находился на месте преступления во 
время совершения убийства, мог дать такие точные 
сведения и объяснения. 

— 9 и находился, товарищ судья. 

— Во время убийства? 

— Нет, во время осмотра места преступления. 
Я сльнцал все, о чем говорили товарищи из милиции... 
М потом лишь повторил им то, что сльннал от них. 

Стаменов облегченно вздохнул. Очевидно, Радев 
благополучно преодолел самую коварную часть тря- 
сины. Дальше, наверно, все будет гораздо проще. 
Председатель снова вернулся к обстоятельствам дела, 
указанным в обвинительном акте. Его тоже заинте- 
ресовал кухонный нож, которым было совершено 
убийство,— он явно счел его самым веским из всех 
вешественных доказательств. Естественно, Радев не 
смог толково ответить. Но в то же время ни один из 
ого ответов нельзя было ни опровергнуть, ни от- 
бросить. 

Начался допрос свидетелей. Коллеги Радева дали 
свои показания с той же точностью и добросовестно- 
стью, с какой сделали это при встрече с адвокатом. 
Но, конечно, Стаменов не упустил случая задать им 
дополнительные вопросы. У секретарши, которая ра- 
ботала вместе с Радевым, он спросил: 

— Товариш Костова, опишите нам характер Раде- 
ва. Как он относился к своим коллегам? К посетите- 
лям? 

— Товарищ Радев -— исключительно воспитанный 
человек! — охотно ответила женщина. 

— Ну, а что он за человек по складу характера? 
Угрюмый, нелюдимый? Или наоборот — веселый, без- 
заботный, разговорчивый? 

— Это не вопросы, а ответь! — запротестовал 
прокурор. 

— Задавайте вопросы, не пытаясь оказывать дав- 
ления! — строго предупредил судья. 

— Я проясню их суть, товарищ судья! — спокойно 
ответил Стаменов.— Прошу вас, товарищ Костова, от- 
ветить на мой вопрос. 

— Как вам сказать... В сущности, ни то, ни другое. 
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Радев — человек исключительно спокойный и рассу- 
дительный. С устоявшимся характером. Мы все счи- 
тали его добряком, несмотря на его известную замк- 
нутость и некоторое своенравие... 

— Вы когда-нибудь видели его взвинченным, вы- 
шедшим из себя? Может быть, он устраивал порой 
скандалы? 

— Нет, что вы! Он — очень терпеливый человек. 
Он делал замечания только уборщице, да и то редко 
и очень вежливо. | 

— Благодарю вас, товарищ Костова. У меня боль. 
ше нет к вам вопросов, | 

Начальнице Радева он тоже задал несколько до- 
полнительных вопросов: 

— Товарищ Борова, кто фактически написал до- 
клад? 

— Товарищ Радев. 

— Прямо на машинке? 

— Конечно! Как всегда. 

— Вы после этого сразу его прочитали? Может 
быть, вы обнаружили опечатки, пропуски? 

— Нет, ни одной ошибки. Он всегда пишет мед- 
ленно, но никогда не делает ошибок, 

Борова взвешенно добавила еще несколько хоро- 
ших слов о Радеве, и председательствующий поблаго- 
дарил свидетельницу. 

Невян Ралчев, внимательно выслушавший каждое 
слово, извинился перед своими соседями в последнем 
ряду и, сопровождаемый недовольными взглядами, 
протиснулся к выходу. Через десять минут он был на 
работе. На его счастье инспектор Димов находился 
в своем кабинете. Он внимательно изучал какие-то 
фотографии. Ралчев вошел, опустился в ближайшее 
кресло и потер ладонью свой гладко выбритый под- 
бородок. 

— У меня неприятная новость! — сказал он нако- 
нец. 

— Только одна? — с улыбкой осведомился Димов. 

— Одна, но зато какая! Радев полностью отказал- 
ся от своего самопризнания. 

Димов отложил фотографии и озадаченно взгля- 
нул на помощника. Ралчев даже приободрился — его 
начальник редко позволял себе такую непосредствен- 
ность. 

— Вот как? — вымолвил он.— А нас он в чем-ни- 
будь обвиняет: 
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— Слава богу, нет... 

— Чем же объясняет свой отказ? 

Ралчев подробно изложил обстоятельства дела. 
Димов выслушал его молча, не прерывая. Однако 
заметил: 

— Не понимаю, на чем его адвокат построит за- 
щиту. Эти доказательства тан убедительны. 

— Убедительны, да... 

— Что — да? 

— В том-то и дело, что адвокат довольно ловко 
готовит ему алиби! 

— На каком основании? — нахмурился Димов. 

— На основании упущений Якимова. Тот даже не 
удосужился проверить, что делал Радев после полу- 
дня в день убийства. М выходит, что... 

И он подробно пересказал показания свидетелей. 
Лицо Димова потемнело. Никогда еще суд не оспари- 
вал их дела. Никогда еще не случалось ему подво- 
дить своих коллег. Инспектор ни разу еще не допу- 
скал просчетов в своей работе. | 

— Хорошо, я приду на дневное заседание, рас- 
строенно сказал он.— И Якимова позови. 
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Дневное заседание началось обвинительной речью 
прокурора. Димов сидел во втором ряду и внима- 
тельно слушал. Этот молодой, уверенный в себе про- 
курор выглядел сейчас раздраженным. Нелепые уверт- 
ки Радева только усугубляют его положение. Одно 
дело — пустые слова, другое — неоспоримые факты. 
А факты говорят против него, уличают в убийстве. 
И он снова остановился на фактах, перечисленных в 
обвинительном акте, прибавив к ним еще кое-что: 

— Прошу вас обратить внимание на следующий 
факт. Обвиняемый признался, что совершил убийство 
кухонным ножом. Не каким-нибудь, а именно кухон- 
ным. Откуда он мог это знать? Из комментариев тех, 
кто прибыл на место происшествия? Это невозможно. 
Они вообше не говорили о ноже, потому что не на- 
шли его. И я спрашиваю: если убийца является посто- 
ронним лицом, если он пришел с целью ограбить или 
убить, неужели он рассчитывал на случайное оружие? 
Неужели он не принес бы его с собой? Обвиняемый 
признавал, что вымыл нож и бросил его в шахту му- 
соропровода. Заметьте — вымыл. Нож и впрямь ока- 
зался вымыт. И его действительно нашли в шахте. 
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Я спрашиваю: кто, кроме, убийцы, мог знать об этом? 
Кто мог знать такие мелкие подробности? Прокурор 
так долго полировал своими словами злополучный 
нож, что он мог бы заблестеть, как бриллиант. 

Еще он подробно остановился и на том факте, что 
труп убитой был перенесен, что на одежде Радева об- 
наружили следы крови. На показания свидетелей он 
почти не обратил внимания, явно желая их обесце- 
нить. | 

— Очевидно, — сказал он,— защитник подсудимого 
готовит ему алиби. По-моему, это неудачная попыт- 
ка. Даже больше того — защитник просто доказал, 
что у Радева нет алиби. Где он находился между дву- 
мя и тремя часами? Был в учреждениях. Предполо- 
жим. Но если подсудимый воспользовался средством 
передвижения, то он мог навести необходимые справ- 
ки за четверть часа. 

На этом прокурор исчерпал свои аргументь! отно- 
сительно алиби. Димов во время его речи все время 
что-то записывал в своем блокноте, а делал он это 
крайне редко. Дело на этот раз было необычным, 
возможно, придется прибегнуть к крайним мерам. 
Теперь он уже сожалел, что не присутствовал на ут- 
реннем заседании. Вряд ли протокол поможет ему 
полностью разобраться в том, что его интересовало. 

Слово получил защитник. Димов немного недовер- 
чиво посмотрел на худощавого рыжеволосого юнощу, 
вставшего перед трибуной суда. Он выглядел слиш- 
ком спокойным, только блестящие глаза выдавали на- 
пряжение. Начало речи очень напоминало научный 
доклад. Может ли невинный умышленно оклеветать 
себя самого? Вполне — утверждал защитник. И до- 
вольно умело и находчиво проанализировал внутрен- 
нее состояние обвиняемого. Привел интересные при- 
меры подобных случаев в судебной практике, когда 
ложные самопризнания были позднее опровергнуты. 

Прокурор, который с хмурым лицом слушал его, 
нервно бросил: 

— Да, эти случаи мне прекрасно известны. Но 
ложные самопризнания всегда преследовали опреде- 
ленную цель. 

— Ав этом случае важна не цель, а мотивы! — 
хладнокровно ответил защитник.— И эти мотивы — 
отчаяние и горе. 

— Пустые разговоры! — презрительно сказал про- 
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Затем защитник пустился в подробный анализ до- 
казательств. Он говорил все так же спокойно и рас- 
судительно, не прибегая к эффектам, словно не про- 
износил речь, а беседовал. 

— Ане кажется, что найденному в мусорспроводе 
ножу придается слишком большое значение. Почему 
убийца не принес с собой оружия? Да очень просто — 
он не имел намерения убизать. Он пришел с другой 
целью, возможно, не имеющей ничего общего ни с 
грабежом, ни с убийством. Но обстоятельства заста- 
вили его убить. Почему он не унес нож с собой? За- 
чем бросил его в шахту мусоропровода? Вот один ра- 
зумный ответ — чтобы ввести следствие в заблужде- 
ние. Чтобы подумали, что убийство совершил свой че- 
ловек. Зачем он вымыл нож? Возможно, хотел унич- 
тожить свои отпечатки. Возможно, просто хотел су- 
нуть его в карман и унести... Но никто не засунет в 
карман окровавленный нож... И преступник вымыл 
его... А потом ему пришла в голову новая идея. 

Зал, затаив дыхание, слушал спокойные объяснения 
защитника, Димов усиленно писал. 

— Или возьмем так называемое доказательство о 
переносе трупа,— продолжал Стаменов.— Радев пере- 
нес его, потому что был заинтересован в этом. Он не 
хотел, чтобы его увидел мальчик. И вот из этого сле- 
дует, что Радев — убийца. Словно нет другого разум- 
ного объяснения. Что за странная логика! Я приведу 
зам это объяснение. Радев вернулся домой случайно, 
когда преступление было уже совершено. Он увидел 
труп и перенес его, чтобы убитую не обнаружил сын. 
Потом испугался, что подозрение может пасть на него, 
и убежал. 

Зал заволновался. Послышались приглушенные воз- 
бужденные голоса. Димов поднял голову и удивленно 
посмотрел на адвоката. Суд молчал. 

— Вы утверждаете, что это правда? — подал, на- 
конец, голос прокурор. 

— Нет! Я утверждаю, что подсудимый говорит 
правду... Но я хотел показать вам, что может суще- 
ствовать и другое разумное объяснение... 

— Продолжайте! — произнес председатель. 

— Существует и одно безусловно спорное доказа- 
тельство — пятна крови на одежде Радева. Из этого 
следователь сделал заключение, что труп перенес 
Радев. Товарищ судья, вы знаете, что речь идет о не- 
скольких незначительных пятнах крови на манжетах 
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и рукавах подсудимого. Но попробуйте перенести со 
двора в дом зарезанную курицу, и вы увидите, как вы 
испачкаетесь... А тут был труп с тремя страшными ра- 
нами. По-моему, это вообше не доказательство, а аб- 
сурдное утверждение. Тогда откуда кровь на одежде 
Радева? Да все очень просто! Радев пришел домой 
раньше милиции. Он вошел в спальню, увидел мерт- 
вую жену... Как он мог не прикоснуться к ней, не про- 
верить, мертва ли она на самом деле? Психологичаски 
это вполне объяснимо. Вот откуда мелкие пятнышки 
крови. 

Прокурор молчал, его лицо все больше мрачнело. 

— Кроме того, обвинение явно недооценивает 
серьезное алиби подсудимого! Время между тремя и 
пятью часами вообще не подлежит сомнению. Речь 
идет о его отлучке с двух до трех часов. Обвинитель 
утверждает, что убийство является преднамеренным 
и организованным. 

— Да! — сердито бросил прокурор.— И должен 
сказать вам, коллега, что вы вообще не считаетесь с 
фактами. 

— Мне кажется, товарищ прокурор, что это вы не 
считаетесь с фактами,-— сухо парировал защитник. 

— С какими фактами? 

— С официальными данными, отраженными в до- 
кументах обвинения. 

— Что вы имеете в виду? -— нетерпеливо спросил 
прокурор. 

— Я имею в виду акт, подписанный доктором Да- 
видовым. Он осмотрел труп без четверти шесть. И 
собственноручно написал: «..труп еще не совсем ос- 
тыл». Что это означает? 

Стаменов сделал небольшую паузу. В этот момент 
только Димов понял, что это означает. И поскольку 
никто не реагировал на его слова, Георгий спокойно 
продолжил: 

— Это означает, товарищ прокурор, что убийство 
совершено после половины четвертого, и никак не 
раньше! Потому что из судебной практики нам хоро- 
шо известно, что труп остывает в течение двух ча- 
сов. А свидетели весьма ясно и недвусмысленно ут- 
верждают, что между тремя и пятью часами подсу- 
димый находился в своем учреждении. Следователь- 
но, убийцей он быть не может!.. 

_ Зал ахнул. И только на лице Димова появилась ви- 
новатая улыбка. Он повернулся к Ралчеву и сказал: 
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— Отличный удар... И должен заметить, что пар- 
нишка отлично подготовил его. 

А «парнишка» все еще стоял перед председате- 
лем суда, который о чем-то совещался с двумя засе- 
дателями. Подсудимый словно окаменел на своем ме- 
сте. Никто не видел его глаз, никто не мог понять, 
что таится в них — радость избавления или горькая 
мука. 

Наконец суд закончил свое небольшое импровизи- 
рованное совещание. 

— Заседание переносится на завтра. Мы произве- 
дем компетентную медицинскую экспертизу, — объя- 
вил председатель. 

Стаменов отправился к адвокатской скамейке. Там 
все еще сидел Старик, в его глазах вспыхивали весе- 
лые огоньки. 

— Поздравляю,— произнес он.— Ты полностью до- 
бился того, чего хотел. 

Но в его голосе не чувствовалось особого вооду- 
шевления. 

— И это все, что ты мне можешь сказать? 

— Пока все. Но разве этого мало? 

Через полчаса в кабинете Димова состоялось не- 
большое совещание. Ралчев внимательно рассматривал 
ногти. Якимов уныло молчал, как в воду опущенный. 

— Мы не сышики,— тихо сказал Димов.— Мы — 
габровские скупердяи: эксномим время и силы, и те- 
перь заплатим вдвойне! 

Подчиненные онемели в изумлении. 

— Что касается доказательств, то тут еще можно 
поспорить, — успокоился Димов.— Но я поражен, Яки- 
мов, таким вопиющим недосмотром, как проверка 
алиби обвиняемого. Как ты мог не проверить, что де- 
лал Радев в день убийства? 

— Вы правы, товарищ Димов, — виновато ответил 
Якимов. — Но все основные факты были такими оче- 
видными... 

— Очевидными! — недовольно повторил Димов.— 
Ничто на этом свете не очевидно, Якимов. Да и не в 
этом дело. Работа есть работа. Каждое дело нужно 
делать так же тщательно, как вяжут свитер, — петлю 
к петле, факт к факту. Нельзя пропускать петли. Про- 
пустишь петлю — получится дырка. А никто не любит 
свитеров с дырками. 
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На утреннем заседании первое слово дали докто- 
ру Давидову. Врач держался без малейшего смуше- 
ния. Он снова подтвердил точность своей экспертизы. 
Председатель смотрел на него несколько недовею- 
чиво. 

— А почему вы не указали в акте, в котором часу 
наступила смерть? — спросил он.-— Почему ограничи- 
лись одним общим заключением... 

— Извините, товариш председатель, но это не об- 
щее заключение. Наоборот — оно весьма конкретнс. 

— Не нахожу, — недовольно заметил председа- 
тель.— Через сколько времени после прибытия мили- 
ции труп должен был полностью остыть? 

— Самое большее через четверть часа. 

— Хорошо. При этом положении когда, по-ваше- 
му, наступила смерть? 

— К четырем часам, — без колебания ответил 
врач. 

Следующим перед судом предстал пожилой про- 
фессор с таким кротким, добродушным лицом, что 
его скорее можно было принять за проповедника. 
Только тщательно причесанные волосы придавали не- 
которое кокетство его довольно помятой фигуре. 

— Мы ждем вашего мнения, товариш профессор. 

— Норма вам известна,— ответил мягким, немно- 
го певучим голосом профессор.— Труп остывает при- 
близительно два часа после смерти. Изредка встреча- 
ются отклонения — до получаса, в исключительных 
случаях — до одного часа, это зависит от окружаю- 
щей среды, температуры и так далее. Но это убий- 
ство, по моему мнению, совершено после половины 
четвертого. 

— Благодарю вас, товарищ профессор. 

Ученый мелкими шажками направился к выходу. 
В зале поднялся легкий шум. Прокурор неуверенно 
поднялся со своего места. 

— Товарищ судья, вы видите, что заключения не 
совсем категоричны! Не исключается, что труп может 
остыть и через три часа... 

— Вы не правы, коллега! — живо откликнулся ад- 
вокат.— Вы прекрасно знаете, что в подобных случаях 
берется предположение, наиболее благоприятное для 
подсудимого. 


— Я говорю по совести, а не веду юридический 
спор! —— сухо ответил прокурор.— Я лично полностью 
убежден в его вине. При установлении алиби могут 
быть допущены фатальные ошибки. Тем более, что 
это алиби установлено гораздо позднее, когда все 
уже не так свежо в памяти свидетелей. 

— И это не наша вина! — спокойно ответил Ста- 
менов.— Следствие было обязано своевременно вы- 
яснить эти обстоятельства. А оно вообще не занима- 
лось этим вопросом. 

Председатель в последний раз обратился к подсу- 
димому: 

— Даю вам слово. Вы можете прибавить что-ни- 
будь к тому, что до сих пор сказали! 

Радев встал и стоял, как истукан. Непонятно было, 
слышал ли он вопрос. Зал притих. В этот момент толь- 
ко члены суда могли видеть его лицо. Это было не- 
счастное, измученное лицо. Очевидно, он пытался что- 
то сказать и не мог. 

— Не спешите, успокойтесь, — мягко произнес 
председатель. 

Наконец Радев заговорил — глухо, медленно, едва 
владея собой. 

— Я не убивал свою жену, товарищ судья... Я лю- 
бил ее... Кроме нее и семьи у меня не было ничего... 

Зал молчал, затаив дыхание. 

Суд удалился на совещаниг. Когда через четверть 
часа он вернулся, в зале стояла все такая же гробо- 
вая тишина. Председатель несколько торжественно 
зачитал решение суда. Подсудимый был признан не- 
виновным и полностью оправдан. 

Зал облегченно вздохнул, зашумел. Шум все нара- 
стал, послышались взволнованные голоса, восклица- 
ния. И некому было наводить порядок, заседание кон- 
чилось. Две старые девы, явно возмущенные, напра- 
вились к выходу. Старик задумчиво улыбался, сидя на 
своем месте. Стаменов с трудом протиснулся между 
возбужденными стажерами и направился к Радеву, ко- 
торый все еще сидел, ошеломленный, на первой 
скамье. Когда адвокат подошел к нему, он встал. Но 
не увидел его протянутой руки. Он и самого Стаме- 
нова как будто не видел. Взгляд Радева блуждал где- 
то над плечами Георгия. Молодой человек смутился, 
потом оглянулся. И увидел рядом с собой заплакан- 
ное счастливое лицо Розы. Теперь плакал и отец — 
беззвучно, без слез. Молодой человек окончательно 
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растерялся и потихоньку отошел. Ему преградил до- 
рогу развеселившийся Илиев. 

— Ну что? — спросил сн.— Пойдем выпьем, а? 
В честь победы! 

— Пошли! — охотно согласился Георгий. 

— Только не в пивную! — неожиданно сказал Ста- 
рик.— Надо отметить это событие поторжественнее... 
Я угошаю! 

— Почему ты? 

— Потому что ты — мой ученик. 

— Хорошо, но... Хочешь, пригласим и дам? 

— Согласен. | 

Но по его тону Георгий понял, что он не очень-то 
доволен. Наверное, ему хотелось вволю наговориться 
вдвоем. Георгий на мгновение заколебался, но восхи- 
щенные глаза девушки, которую он увидел в двух ша- 
гах от себя, решили вопрос. 

Через полчаса они сидели в одном из лучших рес- 
торанов и ели мясо. Старик внимательно посмотрел 
на молодых людей и как бы ненароком заметил: 

— Славчев на тебя здорово рассердился. 

Славчев был прокурором, другом Георгия. 

— За что? — удивленно спросил молодой адвокат. 

— Ясно за что. Он считает, что ты должен был 
предупредить его. 

— Чтобы он принял меры и подготовился? 

— Нет! Чтобы заблаговременно прекратить дело. 

Стаменов задумался. 

— Он мой друг. И я, конечно, не хотел его подво- 
дить. Но не мог же я ради него отправить в тюрьму 
невинного человека. 

Старик молчал и о чем-то думал, 

— И все же я не очень уверен, что он невино- 
вен, — неохотно сказал он.— Но как бы то ни было... 
Лучше десять виновных на свободе, чем один без- 
винный в тюрьме. За твое здоровье!.. Должен ска- 
зать, что с сегодняшнего дня ты стал адвокатом. 

Стаменов поднял рюмку и снисходительно улыб- 
нулся. 
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ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 
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Прошло два дня после заседания суда. За эти два 
дня инспектор Димов ни разу не заговорил о деле Ра- 
дева. Он приходил на работу, занимался текущими де- 
лами, порой даже улыбался своей скупой улыбкой, но 
глаза оставались по-прежнему задумчивыми. Конечно, 
генерал вызывал его в министерство для объяснения. 
Никто не узнал, о чем они говорили, но инспектор 
вернулся внешне спокойным. 

Ралчев не удержался и спросил: 

— Кто же убил Антонию Радеву? 

Димов усмехнулся: 

— А ты как считаешь? 

— Мне кажется, надо снова проверить алиби Ра- 
дева. Нельзя целиком полагаться на это новоиспечен- 
ное светило. 

— Малыш далеко не прост. И здорово поставил 
нас на место. 

— И все же он — заинтересованное лицо, и я сом- 
неваюсь... 

— Раз сомневаешься, то займись этим делом сам. 
Хоть я и думаю, что ничего ты тут не добьешься. 

— А ты? | 

— Для себя я оставлю косточку пожирнее. Кто 
этот загадочный любовник? Какую роль играет во 
всей этой истории? Я имею в виду Генова... 

На следующий же день инспектор Димов отпра- 
вился в Плевен, захватив с собой только плащ и лег- 
кую дорожную сумку. Он удобно расположился в ва- 
гоне-ресторане, плотно закусил, и поскольку официант 
бросал на него недружелюбные взгляды, заказал бу- 
тылку импортного пива. После пива у него мелькнула 
мысль в ближайшем будущем сходить в кино. На 
«Фанфан-Тюльпан»... 

Юрист работал на современном индустриальном 
предприятии, которое находилось за городом. Прибыв 
в Плевен, Димов прямо у вокзала взял такси и от- 
правился туда. Через четверть часа шофер остановил 
машину перед административным корпусом. Распла- 
тившись, инспектор поднялся на второй этаж, в ди- 
рекцию. Найти дверь с табличкой «Юрист» оказалось 
делом нетрудным. Димов постучался и вошел. За мас- 
сивным письменным столом сидел мужчина лет пяти- 
десяти, изысканно одетый, с приятной внешностью. 
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Он не сразу поднял голову, разсирая оумаги, и у Ди- 
мова было достаточно времени, чтобы рассмотреть 
его. Приблизительно так выглядели обычно предста- 
вители старых буржуазных семей — широкое, не- 
сколько бледное лицо, полные женственные губы, ок- 
ругленный подбородок. Поредевшие волосы мужчи- 
ны были тщательно причесаны. Когда юрист посмот- 
рел на него, Димов неожиданно увидел красивые си- 
ние глаза. Они смотрели приветливо. 

— Вы ко мне? — спросил юрист небрежно, но го- 
лос его звучал мягко и приятно. 

— Я из милиции, —— ответил Димов. 

Ничто не дрогнуло ни во взгляде, ни в лице Гено- 
ва. Это показалось инспектору несколько неестествен- 
ным. Какой бы чистотой ни сверкала совесть Генова, 
у него были причины для волнения. Как юрист он хо- 
рошо знал, что не может быть вне подозрения. 

— Я приехал из Софии, — добавил Димов.— В свя- 
зи с убийством Радевой. 

— Но я уже... 

— Дали письменные показания... Это мне извест- 
но. Но мне этого недостаточно. 

— Хорошо, садитесь,— пригласил Генов. 

Димов опустился в мягкое кожаное кресло. Генсв 
потянулся к сигаретам — это был единственный кро- 
хотный признак его волнения. 

— Что именно вас интересует? 

— Прежде всего ваши отношения. 

— Я уже дал объяснения по этому вопросу, — спо- 
койно ответил Генов.— Тони была моим другом. Воз- 
можно, это не точное слово. Мы хотели пожениться, 
но решили подождать еще один-два года, чтобы под- 
рос Филипп. 

— Извините, но почему она предпочла вас своему 
мужу? 

— На такой вопрос может ответить только жен- 
щина,— ответил юрист, и на его губах появилась чуть 
заметная улыбка. 

— Яне о том. Существовала ли какая-то особая, 
специфическая причина ее охлаждения к мужу? 

— Нет! — без колебаний ответил юрист. 

— Она никогда не жаловалась на него? Прошу вас, 
припомните хорошенько. 

— Н-нет,— на этот раз не так уверенно произнес 
мужчина. 

— Вы в этом убеждены? 
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— Она была исключительно тактична и вообще 
почти не говорила о нем. Ни разу не произнесла его 
имени. Но и по нескольким словам можно сделать 
некоторые заключения. Они были совершенно чужи- 
ми людьми — и по своему внутреннему складу, и по 
своим понятиям. 

— Хорошо, товарищ Генов. Скажите, когда вы в 
последний раз видели убитую? 

Димову показалось, что юрист затаил дыхание. 

— В день убийства, — спокойно ответил он. 

— Так я и думал. 

— Почему? — в голосе Генова мелькнула тень бес- 
покойства. 

— Таковы показания Радева. Он всегда знал, ко- 
гда вы приезжаете в Софию. 

Генов впервые нахмурился. 

— Да, в этот день я действительно был в Софии. 

— Расскажите подробнее... 

— Я взял командировку на один день, поехал на 
своей машине — так мне удобнее. В десять утра уже 
был в Софии. К половине двенадцатого я покончил со 
своими делами в объединении и позвонил ей в спец- 
школу. Мы встретились в кондитерской, потом поеха- 
ли обедать в загородный ресторанчик. 

— Она знала, что вы приедете в этот день? 

Генов заколебался. 

— Да, знала, — все же сказал он. 

— Дальше? 

— В ресторанчике мы пробыли около двух часов. 
Вы понимаете, что в нашем положении мы не могли 
ходить, куда хотели. 

— Вы что-нибудь пили? 

— Выпили бутылку белого вина. Она была совер- 
шенно трезва, если вас это интересует. 

— Какой она вам показалась? Спокойной? Встре- 
воженной? 

— Обычной. Она умела владеть собой, товарищ 
инспектор, никогда не показывала своих настроений. 
Я бы сказал, что она была человеком с исключитель- 
но сильным, даже властным характером. Ее желания 
были для меня законом. 

— Дальше? 

— Потом мы вернулись в город. Она решила зай- 
ти на работу, а затем мы должны были снова уви- 
деться. 
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Генов зад 

— Абсолютно точно сказать не могу. Но, видимо, 
в половине четвертого, а в пять мы договорились 
встретиться в Докторском сквере. 

— Так!.. И где вы были до пяти часов? 

— В том-то и дело, что у меня ни на что не оста- 
валось времени, товарищ инспектор. Я люблю играть 
в карты, в бридж. В кондитерской «Витоша» играют 
в эту игру, вот я и пошел туда посмотреть, как игра- 
ют. Присел возле одного столика... и не заметил, как 
пробежало время. 

— В кондитерской находился кто-нибудь из ваших 
знакомых? 

— Понимаю, что вы хотите сказать. Нет, никого из 
моих знакомых там не было. Там собираются случай- 
ные люди. Даи я захожу туда очень редко, один-два 
раза в год. 

Димов вопросительно взглянул на Генова. 

— Потом я пошел на встречу с Тони. Ждал ее до 
шести часов, но она не пришла. Я решил, что случи- 
лось что-то непредвиденное, и уехал. Телефона у них 
дома нет, найти ее я уже не мог. 

— Когда вы узнали о ее смерти? 

Лицо Генова совсем потемнело, 

— Через несколько дней. И совершенно случайно, 
от нашего общего знакомого. 

— Так!.. А вы были в суде? 

— Да, был... Вы же понимаете, что все это мне не 
безразлично. 

— Очень хорошо понимаю. Но не понимаю ваше- 
го поведения. Судя по вашим словам, получается, что 
между двенадцатью и половиной четвертого она бы- 
ла жива. Вы же юрист, не правда ли? 

— Да, юрист. 

— В суде шла речь о времени между двумя и тре- 
мя часами, у Радева не было твердого алиби именно 
на этот отрезок времени. Ваше личное вмешательство 
могло бы решить все... 

Генов откинулся на спинку стула, в его взгляде 
появилось что-то холодное и враждебное. 

— Товарищ инспектор, вы же понимаете деликат- 
ность моего положения. 

— Понимаю. Но речь идет о человеческой судьбе. 
Неужели вы допустили бы, чтоб невинный человек по- 
пал в тюрьму? 
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Генов молчал. М Димов понимал, что он колеблет- 
ся — сказать или умолчать о том, что было в этот мо- 
мент у него на языке. 

— Все дело в том, что я совершенно не считаю 
его невиновным. 

— На каком основании? — строго спросил Димов. 

— Разве здесь нужны особые основания? — устало 
пооизнес Генов.— Да, я очень хорошо знаю Тони, ее 
среду. Кто мог убить ее? И зачем? Этого ни в коем 
случае не мог сделать совсем посторонний, неизвест- 
ный человек. 

— И я так думаю. Но кем бы он ни был, ясно од- 
но: он заинтересован в том, чтобы Радева посадили 
в тюрьму. 

— Вы не имеете права говорить этого мне, у вас 
нет на это оснований. 

— К такому выводу мог прийти каждый. 

— Но суть в том, что сам Стефан Радев так не 
думал. Уж ради меня-то он не отправился бы в тюрь- 
му. Ему не за что быть мне благодарным. Именно это 
и заставляет меня считать виновным его самого. 

— Это не лишено логики, — спокойно согласился 
Димов.— Но нередко сама жизнь начисто нелогична. 
Порой под одним зонтиком оказываются смертельные 
враги. 

Инспектор поднялся. 

— До свидания, — сказал он,-— поскольку мне ка- 
жется, этот наш разговор — не последний. На чем вы 
ездите в Город? | 

— Удобнее всего автобусом,— сухо ответил Генов. 

Автобус оказался не слишком удобным, но в го- 
род он Димова доставил. Там инспектор заглянул в 
Окружное управление милиции, поговорил с несколь- 
кими людьми. Потом ему пришлось поговорить еще 
кое с кем вне управления. Когда он к вечеру добрал- 
ся наконец до вокзала и подвел итог, понял, что этот 
день в Плевене он провел не напрасно. 

Димов вернулся в Софию за полночь, но на следу- 
ющее утро пришел на работу точно. В кабинете, под- 
жидая инспектора, уже сидел Ралчев. Его внешний 
вид говорил о том, что он не принес важных известий. 

— Ну? — коротко спросил Димов. 

— Ты оказался прав, — сокрушенно ответил Рал- 
чев.— Все крепко держатся за свои показания, дан- 
ные в суде. | 

— Еше бы! Они и не скажут ничего другого. Ты 


мог лишь неожиданно обнаружить какую-нибудь 
фальшь. 

— Ничего я не обнаружил. А у тебя как} 

— Не могу сказать, что совсем ничего. 

И он передал в общих чертах свой разговор с Ге- 
новым. Ралчев задумался. 

— Значит, фактически у него кет алиби? 

— Пока еще он не должен его доказывать. 

— И все же! Я знаю эту кондитерскую. Там, по- 
моему, собираются довольно сомнительные типы. Ин- 
тересно, играет ли он сам? 

— Да, играет, хотя и предпочитает покер. Если го- 
ворить о его слабостях, то это скорее карты, чем 
женщины. Порой он не особенно разборчив в парт- 
нерах. 

— Интересно! — буркнул Ралчев. 

— Но есть нечто и поинтереснее. На следующий 
день после убийства Генов продал свою машину. Со- 
вершенно новую «Шкоду». Почему? Она ему крайне 
необходима! Он и на работу на ней ездил... И на сви- 
дания... 

— Какая связь между убийством и продажей ма- 
шины | 

— Гипотез много. От человека, остро нуждающе- 
гося в деньгах, всего можно ожидать. 

— Но ясно, что от Радевой он ничего не полу- 
чил, заметил Ралчев.— Ни от живой, ни от мертвой. 
Иначе он не продал бы машину. 

— Так выходит. Но это не доказывает, что он не 
пытался получить... Может быть, просто не сумел. 

Он задумался, потом продолжил: 

— Как бы то ни было, в одном мы твердо убеж- 
дены... Независимо ст экспертизы — в половине чет- 
вертого Радева была жива. Генов человек умный, ин- 
теллигентный и, как я догадываюсь, отличный юрист. 
Он понимает, что ложь в этом деле только повре- 
дила бы ему. Он был среди людей — в ресторанчике, 
на улицах... Возможно, его видели. Но что он делал 
после половины четвертого — этого никто не знает. 
Кроме него самого, конечно. 

— Ть! считаешь, что он пытался ее ограбить? И не 
сумел? 

— Ничего я не считаю, — сухо ответил Димов.— 
Но ничто не мешает мне допускать и такую возмож- 
ность. 
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— Но что можно было взять у Радевых? Они не 
слишком обеспеченные люди. 

— А откуда ты знаешь? — насмешливо осведомил- 
ся инспектор. 

— По всему видно. 

— А мне кажется, не по всему. Видел добротную 
старинную мебель? Дорогой ковер? Антония Радева, 
по отцу Пандилова, выросла в богатой семье. 

— Это мне известно. 

— Мало известно! Я хочу, чтобы ты покопался в 
ее прошлом. Возможно, какая-нибудь мелочь наве- 
дет нас на правильный след. 

— Добро! А какой срок ты мне даешь? 

— Никакого! Теперь нам некуда спешить. Теперь 
нам придется тщательно обдумывать каждый новый 
шаг. Преступники или преступник, кем бы они ни ока- 
зались, проявляют сейчас особую осторожность. 

Ралчев молчал. Новая задача его явно не вооду- 
шевляла. Он всегда предпочитал более динамичные 
и решительные действия. 

— Не знаю,— произнес он.— И все же присматри- 
вай за Радевым. Как бы нам не промахнуться. 

— Радев больше не должен тебя интересовать! — 
немного сухо ответил инспектор.— Суд оправдал его. 
Теперь нас интересует настоящий убийца. 

Ралчев вздохнул и поднялся. Надо было немедлен- 
но приступать к делу. 
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Вскоре старший лейтенант убедился, что проник- 
нуть в прошлое человека почти так же трудно, как и 
раскрыть сложное убийство. Конечно, в небольших 
скраинных кварталах, где люди на виду друг у друга, 
это не слишком сложно. Там жизнь общая и тайны 
общие. Но как проникнуть в глухие квартиры тех, кто 
несколько десятилетий назад считался сливками сто- 
пицы? Как разговаривать с этими холодными и недру- 
желюбными замкнувшимися людьми? Как прочесть их 
воспоминания, которыми они делятся только в тесном 
кругу? Его первые попытки в этом отношении потер- 
пели полный крах. 

И тогда он пошел кружным путем — стал искать 
бывших горничных, гувернанток, кухарок. Потом при- 
бавил к ним официантов, поставщиков, престарелого 
садовника — всех тех, кто раньше прислуживал этим 
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людям. И картина постепенно дополнялась новыми и 
все более интересными деталями, Пока не стала сов- 
сем полной. 

На первый взгляд она получалась пестрой. Богатый 
род торговцев, постепенно обративший мт взор к 
политике. Один министр, несколько высокопоставлен- 
ных должностных лиц. Потом несколько поколений 
дипломатов. 

— Отец Антуанетты, когда-то ее звали только 
так,— подробно и добросовестно рассказывал Рал- 
чев,— Крум Пандилов, был членом Верховного касса- 
ционного суда. Человек с твердым характером, отли- 
чавшийся безукоризненной честностью... Он был не 
слишком удобен для сторонников Третьего рейха. 
И при первом удобном случае его отправили на пен- 
сию. Ясно, что на одну пенсию трудно содержать та- 
кой большой дом. Да и старые девы висели у него на 
шее. Я уж не говорю о том, что его младшая дочь, 
одна из красивейших девушек города, фактически 
стала бесприданницей. 

— А ее мать? — прервал Ралчгва Димов, 

— Она умерла очень рано. Я видел ее портрет — 
Антуанетта поразительно похожа на нее. Она выросла 
в более скромной семье, ее отец был всего лишь ин- 
спектором в Министерстве финансов. После 9 Сентяб- 
ря дом Пандиловых был национализирован и передан 
в распоряжение дипломатического корпуса, 

— Им заплатили за дом? 

— Сначала его просто национализировали. Но 
позднее на основании жалобы наследников им сполна 
выплатили его стоимость. Но произошло это всего лет 
десять назад. 

— И сколько они получили? 

Ралчев назвал сумму. 

— Деньги немалые! -—— заметил Димов. 

— Немалые, но большую часть забрали сестры. 
Так или наче, но их семья обеднела еще до 9 Сен- 
тября. Антония, как известно, училась в университете, 
изучала французскую филологию, но получала госу- 
дарственную стипендию. И даже больше того: чтобы 
как-то сводить концы с концами, она давала уроки 
французского детям богатых родителей. Университет 
закончила в 1947 году. Ей предложили место препо- 
давателя в провинции, но она отказалась. Многие го- 
ды жила частными уроками, между прочим, давала 
их и нескольким нашим очень влиятельным товари- 
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щам. Только в 1957 году она устроилась на работу 
в спецшколу французского языка. 

— А в каких семьях она дазала уроки до 9 Сен- 
тября? — спросил Димов. 

— Извини, но этого я у нее не смогу спросить. 

— Есть и другие способы. Иди к ее сестрам, они 
тебя просветят. 

Ралчев закончил свой доклад. Димов молчал. Все 
эти данные ни к чему не вели. По всему было видно, 
что Пандиловы и в самом деле обеднели. Гипотеза 
об убийстве с целью грабежа рушилась. Больше всех 
мог бы рассказать о материальном положении семьи 
Стефан Радев. И было бы гораздо естественнее и 
проще всего именно его об этом и расспросить. Но 
еше не пришло время для подобных разговоров. По- 
ка они ни к чему не могли привести. 

И он решил снова поговорить с Розой. Еще при 
первом свидании она сразу прсизвела на него хоро- 
шее впечатление своей чистотой и откровенностью. 
Но, к сожалению, ей была свойственна и крайняя на- 
ивность. Правда, порой и наивность полезна: наивный 
человек откровеннее. 

Димов взял у Ралчева адрес Розы, сел в свой «Мо- 
сквич» и вскоре был возле дома Желязковых. На его 
счастье в доме, наконец, заработал лифт, и он легко 
попал на девятый этаж. инспектор позвонил, Роза 
почти сразу сткрыла. Несколько мгновений она недо- 
уменно смотрела на незваного гостя, пытаясь вспом- 
нить, кто это. Потом сдержанно произнесла: 

— А, это вы, товарищ инспектор!.. Проходите. 

— Спасибо. 

Роза провела его в комнату. Димов сел в одно из 
кресел, не спуская глаз с молодой женщины. Она по- 
казалась ему не такой, как прежде, словно заново 
родилась для какой-то иной, более сложной жизни. 

— Товарищ Желязкова, у меня есть к вам несколь- 
ко вопросов,— мягко начал Димов. 

— Задавайте, — так же сдержанно ответила Роза. 

— Суд закончился, но следствие продолжается. 
Мы все еще не знаем, кто убил вашу мать и почему. 
А это очень важно. Если мы поймем, почему ее уби- 
ли, путь к истине станет намного короче. 

— Но я уже говорила вам, что понятия об этом 
не имею. Не знаю, кто и зачем мог убить маму. У нее 
совершенно не было врагов. 


34 


— Яи не сомневаюсь в этом. Но ведь убить мо- 


гут и самого невинного. С целью ограбления, скажем. 

— Ограбления? 

— К примеру. Чаще всего убивают именно с этой 
целью. Ответьте мне, хранила ли ваша мать дома ка- 
кие-нибудь драгоценности? Или деньги? 

— Нет! — уверенно ответила Роза.— Мы никогда 
не располагали большими средствами. Почти все, что 
у нас было, мы отдали за квартиру. 

— Даже деньги, полученные за дом: 

— Все, все... Сами знаете, как дорого сейчас ча- 
стное строительство. 

— И все же подумайте. Ваша семья когда-то была 
зажиточной. В таких семьях всегда хранятся драгоцен- 
ности — браслеты, колье, дорогие кольца. 

— Нет! Ни о чем подобном я не слышала. Сколь- 
ко бы ни стоили такие вещи, их все-таки носят. А я 
никогда не видела на маме драгоценностей. 

— Их далеко не все носят, — мягко возразил Ди- 
мов.— Вы же знаете, что в таком обществе, как наше, 
это не принято. А некоторые просто боятся, одни — 
разговоров, другие — еще чего-то... Даже в самых 
бедных семьях что-нибудь да есть. Какая-нибудь золо- 
тая монета в узелке, кольцо, золотые часы... А что 
уж говорить о вашей семье, в которой был даже ми- 
нистрї Не может быть, чтобы у вас не было никаких 
драгоценностей! 

— Возможно, они и были,— грустно согласилась 
Роза,— но министр — это не ожерелье... Дедушка все 
продал. 

— Понимаю... И все же... Неужели у вашей матери 
не было ящика, который она тщательно запирала} 

— Ну как же, был! — внезапно ответила Роза. 

Инспектор насторожился. 

— Вот видите! Вы помните этот ящик? 

— Верхний ящик комода. А комод стоит в спаль- 
не. Наверное, вы заметили красивый старинный ко- 
мод, привезенный из-за границы... Мама говорила, что 
ей давали за него две тысячи левов. 

— И все же сна его не продала. Человек никогда 
не продает самых красивых и самых дорогих вещей. 
Они — что-то вроде последнего запаса. На случай. 
У наших людей это стало своеобразным инстинктом — 
постоянно иметь какой-нибудь небольшой запас... На 
случай тяжелой болезни или смерти... Когда вы вы- 
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ходили замуж, мать не подарила вам какую-нибудь 
брошку или браслет? 

— Нет. 

— А такие вещи обычно хранят в старинных шка- 
тулках с хорошим запором. Чаще всего в металли- 
ческих... 

Роза внезапно вздрогнула и удивленно посмотрела 
на него. 

— В металлических шкатулках? — спросила она.— 
Кажется, у нас была такая шкатулка... Хотя я и видела 
ее всего один раз. 

Димов почувствовал, как у него перехватывает ды- 
хание. И все же он совершенно спокойно произнес: 

— Продолжайте, продолжайте, пожалуйста. Когда 
вы ее видели? 

— Два года назад. Когда мы переезжали на новую 
квартиру. Мы с мамой сидели впереди, рядом с шо- 
фером грузовика. И она держала шкатулку в руках. 

— Вы не спросили ее, что это}? 

— Спросила, конечно. Но она ответила, что это не 
ее шкатулка. И старательно укутала ее шарфом. 

— После этого вы ее уже не видели? Г 

— Нет. | 

— Помните, как она выглядела? | 

— Она вот такая, — Роза показала руками величи- 
ну шкатулки, — зеленого цвета. 

— И только? Ведь вы, молодые люди, очень впе- 
чатлительны. 

Роза задумалась. 

— Да, зеленого цвета... С ручкой... Квадратная и 
с бронзовым орнаментом по углам. Возле замка что- 
то вроде черного герба. Но я не очень в этом уве- 
рена, может, это просто игра воображения... 

— Нет, не игра! Герб представлял собой золотого 
льва с названием фирмы. 

— Откуда вы знаете? 

— Ниоткуда! — засмеялся Димов.— Должен вам 
сосбщить, что приблизительно так выглядят шкатулки 
такого типа. У нас их раньше выпускали только две 
фирмы. 

— Я впервые видела такую шкатулку... 

— Естественно, вы ведь росли в другое время. 
Сейчас нам не нужны шкатулки. Спасибо вам, Роза! — 
Димов впервые назвал ее по имени. 

И встал с несколько благодушным и беззаботным 
видом. 
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— Вы кому-нибудь говорили об этой шкатулке: 

— Чет! Совершенно никому. Да и зачем: Я сей- 
час же забыла о ней. М не вспомнила бы, если бы 
вы не навели меня на мысль о ней. 

— Да, конечно... Извините за беспокойство. Вы не 
рассердитесь, если мне придется снова обратиться 
к вам за помощью? 

— Ну, конечно, приходите. 

— Отца не беспокойте. Даже я не решаюсь обра- 
щаться к нему. Ему надо прийти в себя. 

— Это я понимаю лучше вас! 

Через четверть часа Димов был в управлении. 
И сразу же спросил у секретарши о Ралчеве. 

— Он вернется часам к двенадцати, — ответила 
она. 

— Пусть сразу же зайдет ко мне! 

Инспектор вошел в свой кабинет. Но не сел, как 
обычно, за стол, даже не просмотрел последний 
бюллетень. Когда через час Ралчев вошел в кабинет, 
его начальник задумчиво ходил из угла в угол. Но по 
блеску его глаз Ралчев понял, что случилось нечто 
важное. И он сразу спросил: 

— Нашел что-то? 

Димов засмеялся: | 

— Ничего особенного. И все же у меня такое чув- 
ство, словно у меня выросли крылышки. 

— Расскажешь? 

— Конечно. Но сначала хочу кое о чем тебя по- 
расспросить. 

— Расспрашивай. 

— В спальне Радевых стоит дорогой старинный ко- 
мод. Ты его помнишь? 

— Прекрасно помню. Каждому хотелось бы иметь 
такой комод. 

— Кто его осматривал при обыске? 

— Я сам. 

— Там были закрытые на ключ яшики? 

— Нет, все ящики были открыты. 

— Так я и думал! Вы не обнаружили в одном из 
них железную шкатулку вот такой величины? — И Ди- 
мов, как Роза, показал ее размер. 

— Нет! — кратко ответил Ралчев. 

— Ты уверен? 

— Совершенно уверен. 

Димов вздохнул и опустился в кресло. Его лицо 
прояснилось, и он стал подробно рассказывать о раз- 
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говоре с Розой. Теперь и у Ралчева заблестели 
глаза. 

— Да, это уже нечто! — воскликнул он. 

С минуту они оба молчали. 

— Стефан Радев не мог не знать о шкатулке,— 
заговорил наконец Димов.— Не мог он не знать и о 
ее содержимом. Какими бы чужими они ни были, 
все же они — одна семья. По всей вероятности, там 
хранились драгоценности. Или что-то иное, представ- 
ляющее большую ценность, раз ее так старательно 
прятали и закрывали. 

— Конечно, знал! — охотно подтвердил Ралчев. 

— Так!.. Шкатулка исчезла... Почему? После того, 
как ее так долго хранили. Сам собой напрашивается 
вывод, что ее украли в день убийства. Возможно, ее 
взял убийца. А возможно... Возможно, конечно, что 
ее взяли раньше. Если это так, то истину установить 
легко. Но если шкатулка и в самом деле украдена в 
день убийства? | 

— Понятно! — оживился Ралчев. 

— Это не так трудно понять! — возбужденно за- 
метил Димов.— Непонятно, почему в таком случае 
молчит Радев. Похоже, что убийство совершено с це- 
лью грабежа. Но почему Радев, зная об исчезновении 
шкатулки, до сих пор не обратился к нам? Почему 
ничего не сказал? Разве что... 

Димов внезапно замолчал. 

— Разве что он сам взял шкатулку? 

Димов задумчиво покачал головой. 

— Не смею прийти к такому заключению, хотя оно 
напрашивается само собой. Но ясно, что ему почему- 
то выгодно молчать. 

— Что-то я тебя не понимаю, — буркнул Ралчев. 

— Яи сам себя не понимаю. Мы исходили из 
предположения, что Радев не убийца. Но тогда поче- 
му он молчит? Почему не хочет навести нас на след 
настоящего убийцы? Может, их связывает общая тай- 
на... Может, они соучастники. 

— В одном я уверен! — убежденно произнес Рал- 
чев.— Существует какая-то связь между приездом 
Генова... и убийством. 

— Теперь и я в этом почти убежден. Что бы ты 
сделал на моем месте? 

— Прежде всего немедленно допросил бы Стефа- 
на Радева. 
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— Почему немедленно 
сил инспектор. 

— Потому что Роза может предупредить его... Ес- 
ли уже не предупредила. М он подготовит свой ответ. 
Ложный ответ, разумеется. 

— Нет, она его не предупредит. Я принял соответ- 
ствующие меры. 

— Чудесно! Тогда нужно приступать к работе. 

Сейчас в его голосе звучало скрытое злорадство. 
И он поспешил объяснить: 

— Интересно, что теперь преподнесет нам Радев. 

Но Димов словно не слышал его. 

— Генов завтра должен быть здесь. Я хочу допро- 
сить его, не арестовывая. Но он должен непременно 
быть здесь. 

— Ясно. Ему нельзя позволить скрыться. 

— Не думаю, чтобы он попытался скрыться. Но 
все же рисковать не стоит. Несмотря на то, что бег- 
ство было бы самым верным доказательством его 
вины. 

Димов засмеялся и встал. 

— А теперь давай где-нибудь плотно поедим. По- 
сле стольких переживаний я вдруг почувствовал звер- 
ский голод. 

— Лучше бы не откладывать! — озабоченно заме- 
тил Ралчев, 

— Нет, я хочу допросить его у него дома. Не ме- 
шает еще раз осмотреть его квартиру. 

— А если... 

— Не беспокойся, — шутливо заметил Димов.— Все 
трое под наблюдением. Я хочу сказать, что и Роза 
тоже. Хотя она ни в чем не виновата. 

— Я уже и в это не смею верить, — пробормотал 
Ралчев. 

— Скажи, куда ты меня поведешь? Мне хочется 
чего-нибудь вкусного, с острыми приправами. 

— Разве в «Боянско ханче», как раз в этом заго- 
родном ресторанчике обедали Генов и Тони. 

— Неплохая идея. Окунемся, так сказать, в атмо- 
сферу наших главных героев. 

Через несколько минут «Москвич» уже катил по 
дороге к загородному ресторанчику. 
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Несмотря на то, что они были голодны, обед им не 
понравился. Как и во всех дорогих заведениях, кухня 
в «Боянско ханче» постепенно приходила в упадок. 
Мясо было жилистое, зелень несвежая, словно шеф- 
повар страдал сонной болезнью и готовил с нескры- 
ваемым отвращением. 

— Интересно, что этот тип ест сам? — вслух рас- 
суждал Димов, с трудом разрезая мясо.— Навер- 
ное, он вегетарианец. 

— Не знаю, но мы промахнулись. Надо было ехать 
в «Шумако», хотя там всегда полно народу. 

— В том-то и дело! — согласился Димов.— Он ис- 
кал уединения. Хотел, чтобы его не увидели. Ты пом- 
нишь, что было в том яшике? 

— Каком ящике 

— Ящике комода. 

— Ничего особенного. Лишь несколько пустых ба- 
ночек из-под английского крема «Понс». 

— Никто не запирает на ключ пустые баночки, — 
заметил Димов.— Да и полные тоже. 

Они поспешили доесть злополучный обед и разоча- 
рованные вернулись в город. Димов высадил Рал- 
чева возле дома двух старых дев, а сам вернулся на 
работу. Но текущими делами заниматься не смог. Без 
конца нетерпеливо косился на телефонную трубку. Но 
телефон зазвонил только в половине четвертого. 

— Радев вернулся, товарищ Димов,— сообщил 
мужской голос. 

— Да, хорошю. 

Димов поспешил выйти. Погода испортилась, шел 
дождь. Сев в машину, он вдруг обнаружил, что у него 
исчезли дворники. Их украли именно у него! Поделом 
ему! Послал в суд невиновного... Сердито глядя через 
мокрое стекло, инспектор кое-как доехал до знако- 
мой улицы. На двери квартиры висела все та же таб- 
личка: «Семья Радевых». Он позвонил. Вскоре в две- 
рях показался сам Радев. Он был без пиджака, в жен- 
ском нейлоновом фартуке. Рукава рубашки засучены 
до локтей, мокрые руки покраснели. При виде гостя 
он еле заметно нахмурился. 

— Вы ко мне? — сухо споосил он. 

— Да, к вам. 

Радев заколебался. 

— Я купаю сына,— сказал он. 
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гим, немигающим взглядом, 

— Вы странный человек, Радев. Убийца вашей же- 
ны свободно и безнаказанно расхаживает по городу. 
И вас это, кажется, совершенно не волнует. 

— Волнует! — нервно ответил Радев.— Но я ничем 
не могу Вам помочь. 

— Вы уже попытались раз навести нас на ложный 
след, взяв вину на себя. Разве это не странно: 

— Я уже объяснил в суде... 

— А вы не размышляли о справедпивостиї 
Я столько времени жду, что вы придете ко мне, по- 
просите у меня помощи... И сами поможете мне. 

Радев враждебно молчал. 

— Или вы в глубине души даже благодарны убий- 
це за то, что он избавил вас от кошмара... 

— Замолчите! — гневно воскликнул Радев.— Это 
не так! 

— А как же? Скажите, что я должен думать? И ес- 
ли вам это безразлично, то мне — нет. Я — предста- 
витель закона. И отвечаю перед ним. Потому что за- 
кон для меня — не просто закон, а часть моей сове- 
сти. Кроме него у меня ничего на этом свете нет, как 
вы выразились на суде. 

— Но что вы хотите от меня? Спрашивайте, раз 
пришли. 

— Радев, где зеленая шкатулка покойной? — вне- 
запно спросил Димов. 

Прозвучел выстрел, взорвалась бомба! Радев 
вздрогнул, в его взгляде появился ужас, 

— Какая шкатулка? 

— Очень хорошо знаете, какая. Зеленая металли- 
ческая шкатулка, которая исчезла из комода в день 
убийства. 

Радев все же сумел взять себя в руки. 

— Я ничего не знаю ни о какой зеленой шкатул- 
ке! — ответил он бесстрастно и глухо. 

Но Димов уже все знал и не собирался уступать. 

— Вы просто лжете! Ваша дочь знает о ее суще- 
ствовании. Видела ее собственными глазами. М вы 
знаете, что ваша жена хранила ее в верхнем ящике 
комода. Скажите, что © ней стало! 

— Думайте, что хотите! Я сказал вам зсе, что мог 
сказать. 

— Это ваше последнее слово? 

— Да! — твердо ответил Радев. 
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— Жалко... Но это развязывает мне руки. Теперь 
я буду действовать по всей строгости закона. 

— Закон не может быть строг к невиновному. 

На мгновение Димов потерял над собой контроль. 
Как ни жалел он этого человека, но учить приходится 
и взрослых. 

— В довершение ко всему вы еще и нахал! Но я 
поставлю вас на место! 

‚.Ралчев вернулся только к семи часам. И на этот 
раз Димов, не дожидаясь вопросов, рассказал ему © 
случившемся. Ралчев в который раз подивился пере- 
менам в начальнике. Впрочем, за эту сердечную вос- 
приимчивость его и любили. Когда инспектор закон- 
чил рассказ, Ралчев понял, что его волнение было не 
напрасным. | 

— Что же получается? — озадаченно поинтересо- 
вался он.— Что Радев убил свою жену, чтобы ее огра- 
бить? 

— Наверное, это не так. Но я уже не сомневаюсь, 
что он знает, кто убийца. 

— И почему молчит? 

— Потому что убийца знает, где шкатулка. А Ра- 
дев хочет, чтобы этого не знал никто. 

Ралчев молчал. По его лицу было видно, что суще- 
ствует нечто такое, что очень смущает его во всей 
этой истории. 

— Понимаю, но... начал он. 

— Что «но» 

— Но если им двигали корыстные побуждения, то 
зачем он сам полез в тюрьму? 

— Вот в этом-то и загвоздка! — сердито произнес 
Димов.— Но я справлюсь и с ней. 

Он долго расхаживал по кабинету. Потом обер- 
нулся и несколько небрежно спросил: 

— Ты узнал что-нибудь от старых дев? 

В глазах Ралчева загорелся лукавый огонек. 

— Думаю, что кое до чего докопался. 

Димов заметно оживился. 

— Что же ты молчишь? 

— По сравнению с твоими новостями, мои — ме- 
лочь. 

— Ладно, рассказывай. 

Ралчев вынул свою тоненькую записную книжку. 
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На следующее утро, ровно в девять часов, юрист 
Генов вошел в кабинет инспектора. Он был гладко 
выбрит, спокоен, в прекрасном костюме, Только в 
больших голубых глазах таилась тревога. | 

Эта тревога все нарастала, хотя он старательно 
скрывал ее. Димов сидел за письменным столом є не- 
дружелюбным и строгим лицом. За маленьким столи- 
ком, придвинутым к письменному, устроился Ралчев. 

— Садитесь! — сухо бросил инспектор.— Преду- 
преждаю вас, Генов, что на этот раз ваше положение 
весьма серьезно. Любая ложь, любое недоразумение 
могут иметь фатальные последствия для вас. 

Его тон был необычайно суровым и категоричным. 

— Не надо таких предупреждений! 

— Я хочу, чтобы вы ответили ясно и откровенно, 
что вынудило вас так спешно продать машину? 

Генов побледнел. Он с усилием произнес: 

— Моему брату крайне были нужны деньги. 

— Предупреждаю, Генов, что если это окажется 
ложью, то я буду вынужден задержать вас. В связи 
с тяжким подозрением. 

— Протестую, товарищ инспектор. Вы не имеете 
права... 

— Да я буду иметь в виду ваш протест. Но после 
того, как вы скажете мне правду. 

Генов словно уменьшился, притих. 

— Я сказал правду. Деньги в самом деле были 
нужны моему брату. Он материально ответственное 
лицо и совершил несколько... ошибочных операций. 
Поэтому задолжал кассе значительную сумму. 

— Какую именно? 

— Восемь тысяч. Две тысячи у меня лежали на 
сберкнижке, две тысячи я занял у друзей. А четыре 
тысячи получил за машину. 

— Ладно. Но сначала вы попросили эти четыре 
тысячи у покойной? 

Генов побледнел. 

— Да, попросил! — с болью ответил он. 

— Расскажите подробно. 

— Я прямо сказал ей, зачем они мне нужны. Мы 
были очень близки, ничего не скрывали друг от друга. 

— Где это было? 

— В «Боянско ханче», когда мы обедали. Она 
сказала, что у нее нет наличных денег. Все, что они 
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скопили, ушло на кооперативную квартиру для до- 
чери. Но ей оставили на сохранение две тысячи дол- 
ларов, которые предстояло вернуть их владельцу не 
скоро... Она спросила, выручат ли меня доллары. Са- 
ми понимаете, у меня не было иного выхода. Конеч- 
но, перзвести в левы две тысячи долларов трудно, 
однако возможно. 

— Что произошло дальше? 

— Мы договорились, что она пойдет домой за 
долларами, а в пять часов мы встретимся, и она мне 
даст деньги. Но, как я уже говорил, она не пришла. 
Я был очень удивлен. Честно говоря, сначала я пред- 
положил, что она раздумала, и ей стало неудобно пе- 
редо мной. Я подождал около часа и уехал. На сле- 
дующий день мне пришлось продать машину. 

— Такова ваша версия! — сказал Димов.— И я с 
удовольствием поверил бы в нее, если бы у вас име- 
лись хоть какие-то доказательства. Но вы юрист и по- 
нимаете, что ваше пребывание в кондитерской не яв- 
ляется алиби. 

— А зачем мне алиби? — спросил Генов с еле уло- 
вимой злобой. 

— Затем, что может быть и другая версия... Более 
правдополобная. 

— Интересно послушать. 

Его голос зазвучал неожиданно спокойно, даже 
иронично. 

— Версия весьма проста. Вы прекрасно знали, что 
у покойной есть шкатулка с драгоценностями. Именно 
драгоценностями, потому что доллары были лишь не- 
значительной частью этого богатства, Вы завлекли Ра- 
деву к ней домой. И так как она отказалась дать вам 
деньги, которые, в сущности, ей не принадлежали, то 
вы убили ее, 

— Очень интересно! — холодно произнес Генов.— 
Зачем же после этого я продал свою машину? 

— А я не сказал, что вы добрались до шкатулки. 
Вы сами расскажете, что произошло дальше. 

— Да! И поскольку вы любите версии, то я при- 
веду вам еще одну, которая прозвучит куда досто- 
вернее. 

— Прошу вас! — учтиво сказал Димов. 

— Тони идет домой за деньгами. В это время не- 
ожиданно возвращается ее муж. И видит, что она по- 
сягает на то, как вы выразились, богатство, которое 
он, возможно, уже считал своим. Разражается скан- 
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дал, в котором сплетаются алчность и ревность. М он 
убивает жену... 

— Да, интересная гипотеза! — с иронией произнес 
Димов.— М я бы принял ее. Но дело в том, что у Сте- 
фана Радева есть алиби. Установленное судом к то- 
му же. С трех до пяти часов Радев находился на ра- 
боте. 

У юриста осунулось лицо. 

— В том-то и дело, что алиби Стефана Радева 
фальшивое! — воскликнул он почти с отвращением. 

В кабинете стало тихо. Ралчев вздрогнул, но Ди- 
мов оставался все таким же невозмутимым. 

— Что вы хотите этим сказать? | 

— Яхочу обратить ваше внимание на одну деталь, 
которую не заметили ни адвокат, ни ваши органы. 
А дело совсем простое. 

Он замолчал, словно собираясь с силами. 

— Хотел бы услышать! — спокойно бросил Димов. 

— На докладе, написанном Стефаном Радевым, 
стоит дата — 27 мая, не так ли? Как раз день убийства. 
Товариш Борова утверждает, что доклад написан Ра- 
девым между четырьмя и пятью часами. Благодаря 
этому и установлено его алиби. 

— Верно. 

— Ну, что ж, тогда проверьте протоколы минис- 
терства. И вы увидите, что 27 мая Борова уже прочи- 
тала этот доклад в министерстве представителям од- 
ной зарубежной фирмы. И произошло это точно в по- 
ловине пятого. Не могла же товарищ Борова нахо- 
диться одновременно в двух местах. Как и не могла 
зачитать еще не написанный доклад. 

Нет ничего более хоупкого, чем городская тиши- 
на. Все трое слышали собственное дыхание. Генов по- 
молчал несколько секунд, и все взорвалось. 

— Если вы еще раз расспросите Борову, то пойме- 
те, что доклад написан накануне, двадцать шестого 
мая. Но по обыкновению на нем поставили день, в 
который его должны были зачитать. Борова вас под- 
вела, конечно, неумышленно. Она в таком возрасте, 
когда женская память нередкс подводит. Да и време- 
ни прошло немало, каждый может в таком случае 
ошибиться. 

Димов тщательно подготовился к встрече, старал- 
ся предугадать возможные осложнения, но такого он 
не ожидал и сейчас торопил мысли. 
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— Когда вы поняли, что допущена ошибка? — 
спросил он наконец. 

— Буду с вами до конца откровенным. Еще на су- 
де. В министерстве работает мой близкий друг, и на- 
вести небольшую справку для меня не составляло 
труда. 

Димов мельком взглянул на своего помощника, тот 
покраснел, как рак, и был готов провалиться сквозь 
землю. 

— Тогда почему вы не сказали об этом на суде? 
Почему позволили, чтобы суд допустил такой про- 
мах? — спросил Димов. 

— Не знаю, что вы думаете о людях, товариш 
инспектор, — хмуро ответил Генов.— Очевидно, вы 
считаете меня осколком старого мира, как вы любите 
выражаться. Но у меня есть свои представления о мо- 
рали и совести. Представьте себе мое положение. 
Я лишил этого человека личной жизни. Прямо или 
косвенно стал причиной всех его бед. И вдруг встаю, 
разоблачаю его на суде и сажаю в тюрьму... Мо- 
жет ли быть более отвратительный и скандальный по- 
ступок? 

— Ни к чему было выступать на суде. Вы могли 
просто прийти ко мне... Или к следователю. 

— Не мог! — твердо произнес Генов, отрицательно 
мотнув головой. 

— Почему же нет? Это элементарный долг каж- 
дого гражданина, независимо от личных чувств и 
предрассудков. 

— Нет, товарищ Димов! Я — не суд и не милиция, 
не могу брать на себя их обязанностей. А кроме того, 
я совсем не убежден, что он убийца. Как был убеж- 
ден вначале... Но вы сами видели его на суде. Его 
вид, его поведение просто потрясли меня... А что, 
если Радев невиновен? Если он и в самом деле глубо- 
ко и искренне любил свою жену? Кто тогда настоя- 
щий преступник? 

У Генова задрожал голос, и он замолчал. Пока он 
говорил, Димов пристально смотрел на него, и ни 
один мускул не дрогнул на лице инспектора. Все трое 
погрузились в свои мысли. Они даже не отдавали себе 
отчета в том, как долго длилось молчание. 

— Хорошо! — наконец произнес Димов.— На се- 
годня хватит. Очень жаль, товарищ Генов, но вынуж- 
ден задержать вас на известное время. 

Во взгляде юриста мелькнул испуг. 
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-— Почем 
основания? 

— В интересах следствия! — холодно бросил Ди- 
мов.— Но вы не арестованы, вы просто временно за- 
держаны. К вечеру я вас освобожу. Или, самое позд- 
нее, завтра в первой половине дня. 

Вскоре дежурный старшина увел Генова, который 
уже не пытался протестовать. Инспектор и его по- 
мощник остались одни. Первым заговорил крайне 
огорченный Ралчев. 

— Что же получается! 

— Получается, что мы хуже слепых котят! Как тебе 
не пришло в голову проверить, что же на самом деле 
произошло 27 мая? 

Ралчев вздохнул. 

— И как ему это пришло в голову, просто удиви- 
тельно, — хмуро произнес он.— Если только он с са- 
мого начала не знал, что Радева не было в тот день 
на работе. 

Димов молчал, наклонив голову к столу, как вело- 
сипедист к рулю во время гонки. Он словно не слы- 
шал старшего лейтенанта. Ралчев понял: как стыдно 
все-таки оправдываться. 

— Мне кое-что пришло в голову! — произнес Ди- 
мов совершенно спокойно.— Как бы то ни было, но 
мы на пороге истины. Можешь не сомневаться, мы 
не сделали ни одного хода впустую. 

Он усмехнулся и добавил: 

— Попроси-ка у прокурора санкцию на арест Сте- 
фана Радева. Аргументов для этого у нас больше, чем 
достаточно. 


у, товариш инспектор? У вас на это есть 
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Ровно в пять часов возле дома Радева останови- 
лась милицейская машина. Из нее спокойно и не спе- 
ша вышли Димов и Ралчев. Дежуривший возле дома 
сотрудник чуть заметно кивнул — Радев дома. 

Они поднялись на третий этаж и позвонили. Как и 
ожидали, им открыл Радев. В его взгляде на миг 
вспыхнуло и снова угасло что-то гораздо большее, 
чем неприязнь, что-то близкое к ненависти, 

— Что вам нужно? — сухо поинтересовался он. 

— Давайте войдем в квартиру, Радев! — в тон ему 
ответил инспектор. 

— Не кажется ли вам, что это уже слишком? 
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-— Только вы виноваты в этом! 

— Хорошо, входите! 

Мужчины вошли в холл м сели втроем возле ста- 
рого лакированного столика. 

— Я вас слушаю. 

— У вас больше нет алиби, Радев! — строго начал 
Димов.— Оказалось, что доклад у Боровой вы писали 
не 27 мая, а на день раньше. 

Димову показалось, что шея Радева вдруг ушла в 
плечи. Но выражение его лица не изменилось. Он 
молчал. | 

— И вы прекрасно знали это. 

— Да, знал! — глухо ответил Радев. 

— Знали и промолчали в суде! Так? 

Радев поднял голову. В его взгляде была какая-то 
особая твердость. 

— Товарищ Димов, ведь я лучше всех знаю, что 
я — не виноват. И в конечном счете все, что на поль- 
зу мне, на пользу правде. 

— Не хитрите и отвечайте только на вопросы. 
Точно в четыре часа 27 мая ваша начальница и в 
самом деле позвала вас в свой кабинет. Что было 
потом? 

— В том-то и дело, что товарищ Борова крайне 
рассеянна. Обычно через пять минут она забывает, 
что сказала или ного вызывала. Когда я поднялся 
в кабинет, ее там не оказалось. Наверное, она пошла 
в министерство. Я остался в кабинете, решив подож- 
дать ее. | 

— Сколько времени вы ждали? 

— Около двадцати минут, но она не вернулась. 
Тогда я решил пойти домой, не стоило возвращаться 
ради получаса. И я ушел. 

— И что вы увидели дома 

Радева передернуло. 

— Вы знаете, что я увидел... М№Мертвую жену. 
А вскоре пришел этот товарищ. 

— И где вы ее нашли? 

— Я уже говорил... На кровати, прикрытую оде- 
япом. 

— Уточните! — строго прервал его инспектор.— 
Вы сами сказали, что пробыли в кабинете Боровой 
около двадцати минут... Десять минут ушло на доро- 
гу — всего полчаса... Значит, вы пришли домой в по- 
ловине пятого... 

— Нет, в тот раз я шел довольно медленно. И про- 
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нулся только в начале шестого. 

— Вы встретили кого-нибудь в парке? Разговари- 
вали с кем-нибудь? 

— Нет. 

— А что, если вы вернулись домой намного рань- 
ше пяти часов? А потом ушли из дома и вернулись 
снова? — спросил Ралчев. 

Радев молчал. | 

— Скажите, что вы увидели дома, когда верну- 
лись в первый раз? 

Радев нахмурился. 

— Думайте, что хотите! Мне нечего добавить. 

— В таком случае я вынужден снова передать ва- 
ше дело в суд. 

— Вы вольнь делать все, что заблагорассудится. 
Но одну вещь вы должны себе уяснить — личная 
судьба меня совершенно не интересует. Если я что-то 
и делаю, то только ради детей. 

— Возможно. Но с этого часа вы будете разгова- 
ривать со следователем. Прошу вас одеться и следо- 
вать за нами. 

— А мой сы | 

— Будьте спокойны, мы позаботились о нем. 

Радев вздохнул и направился в спальню. Что-то над- 
ломленное чувствовалось во всем его виде. Кто зна- 
ет, может быть, он наконец заговорит... Может быть, 
наконец скажет правду... 
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Он сделал “же почти все, чтобы установить истину. 
В записной книжке инспектора Димова только одна 
встреча не была отмечена галочкой — встреча с ад- 
вокатом Стаменовым. Можно было обойтись и без 
нее, но он чувствовал, что должен встоетиться с мо- 
лодым юристом. Он послал ему извещение, и на сле- 
дующий день, точно в назначенное время, Стаменов 
появился в дверях его кабинета, притом в новом ко- 
стюме. Правда, это было не весть что. Он был даже 
при галстуке. И держался весьма самоуверенно — ус- 
пех его первого дела, вызвавший много шума среди 
коллег, явно поднял Стаменова и в собственных гла- 
зах. Это был уже не прежний скромный и непритяза- 
тельный Жорка, страстный поклонник Шиллера, но 
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франтом он так и не стал. Успех нередко оказывает 
дурные услуги. От его обжигающих лучей погибало 
куда больше людей, чем под ударами врагов. 

Инспектор Димов уже первыми своими словами 
окатил, как кипятком, начавшего было важничать пе- 
тушка. Ему даже не пришлось вырывать перья из его 
высоко задранного хвоста — они выпали сами. 

— Я просто поражен! — тихо произнес Стаменов. 
И надолго замолчал. 

— Вы верили в его невиновность? — спросил Ди- 
мов. 

— Да, я был убежден в ней. 

— Именно поэтому я вас и вызвал. Что, в сушнос- 
ти, давало вам эту уверенность? 

Стаменов беспомощно развел руками. 

— Все! — воскликнул он. 

— А точнее 

— Не знаю, что вам и сказать. Например, то, что 
он не защищался. Не помогал мне ничем. Из него 
приходилось силой вытаскивать самые незначительные 
факты. Тот, кто лжет и хитрит, так не поступает. Тот 
борется и зубами, и когтями. 

— Да, понимаю вас! — дружелюбно сказал Димов. 

Он явно благоволил к молодому человеку, прини- 
мал его намного сердечнее, чем обычных посетите- 
лей. 

— Мне хочется задать вам еще вот такой во- 
прос,— продолжил Димов.— В суде вы высказали сле- 
дующее предположение: Стефан Радев мог вернуться 
домой раньше сына, увидеть мертвую жену и пере- 
нести ее в спальню, чтобы мальчик не увидел трупа. 
И что-то вынудило его уйти... 

— Да, это я говорил,— кивнул Георгий. 

— Это вы сами поидумали? Или такой вариант ка- 
ким-то образом подсказал вам Радев? 

— Это мое предположение! — с горечью произнес 
молодой адвокат. -— Я долго думал об этом. 

— О чем именно? 

— О том, по какой причине Радев мог уйти из 
квартиры. М почему он не вызвал милицию... 

— Ну, это не единственное ваше интересное пред- 
положение. 

— Как вам сказать... Я решил, что из квартиры что- 
то вынесли... Или нужно было что-то скрыть и унич- 
тожить... Нечто такое, чего не должны были увидеть 
ни милиция, ни свидетели. 
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— Вы умный молодой человек! — одобрительно 


заметил Димов. 

Георгий почувствовал, что у него снова прореза- 
ются крылышки. 

— Что вы думаете о Розе? 

— О дочери Радева? Она, бесспорно, чудесное со- 
здание! 

— Нельзя ли конкретнее? 

— Просто она милое, доброе, доверчивое сущест- 
во. И она намного наивнее своих сверстниц. Наверное, 
она слишком чувствительна. 

Теперь Димов сосредоточенно молчал. Но на его 
лице отразилось глубокое размышление. 

— Вы, наверное, снова передадите дело в суд? — 
спросил Стаменов. 

— Я не могу скрыть того, что узнал. 

— Да, да, естественно. Понимаете, для меня как 
для начинающего адвоката это будет страшный удар. 
Но это не главное. Мне просто жаль этого человека. 
М я не верю, что он в самом деле виноват. 

— Не знаю, возможно, вы правы. И если он дей- 
ствительно не виноват, то спасти его может только 
Роза. 

Последние слова Димова запали глубоко в созна- 
ние Стаменова. И он ушел со смутной надеждой и с 
тайным убеждением, что и он помог следствию. 


7 


Роза лежала на кушетке и неудержимо плакала. 
Время от времени она вытирала слезы, но они снова 
одолевали её. Неожиданная страшная новость потряс- 
ла ее, повергла в отчаяние. Этот коварный инспектор 
не случайно, как ворон, несколько дней кружил во- 
коуг ее дома. 

Псдавленная горем, она не сразу услышала звонок 
в дверь. Но звонок был все требовательнее, и Роза 
подняла голову. Какое-то неясное предчувствие, коо- 
хотная надежда заставила ее встать. Она вытерла сле- 
зы, открыла дверь и увидела дзух своих теток. Они 
все еше были в мрачных тоаурных одеждах. Роза сей- 
час же бросилась на шею старшей из них. 

— Снова арестовали папу! — сквозь рыдания про- 
говорила она. 

Старая дама погладила ее по голове. 

— Да, знаем... Узнали сегодня. 
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Роза провела их в комнату. Слезы хлынули неудер- 
жимым потоком, 

— Он ни в чем не виноват! — крикнула она, ры- 
дая.— Он не виноват... Ведь суд оправдал его. 

— Раз не виноват, суд снова оправдает его! — 
сказала старшая. 

Но в ее голосе не слышалось сочувствия. Роза бы- 
ла в таком отчаянии, что не заметила этого. 

— Но почему? За что? — чуть ли не кричала она.— 
Они просто истязают его! 

}Кенщины молчали. 

— А где Филипп? — вдруг спросила Роза. 

— Его привезли к нам. 

— Они мучают и ребенка. Неужели у этих людей 
нет даже чувства жалости! 

— Мы пришли по другому делу, — сказала стар- 
шая из теток.— Мы решили установить мраморную 
плиту на могиле твоей матери... С небольшим порт- 
ретом... Нет ли у тебя подходящей фотографии? Та- 
кой, где она помоложе... | 

Роза ошарашенно смотрела на теток. Да что это 
они, совсем из ума выжили? В такой страшный день 
они приехали за какой-то фотографией. Но, может, 
они и правы. Ведь в конце концов Стефан Радев для 
них — чужой человек. Может,’ они даже довольны, 
что его посадили в тюрьму. 

Она встала и неохотно пошла к гардеробу. Там, в 
большой коробке из-под конфет, она хранила остав- 
шиеся после матери фотографии. Она открыла са- 
мый нижний ящик и принялась копаться в нем. Но ко- 
робки почему-то на месте не оказалось. Она выдви- 
нула весь ящик и нетерпеливо выбросила из него це- 
лый ворох одежды. И вдруг застыла... На дне ящика 
лежала знакомая зеленая шкатулка. Точно такой и 
описал ее инспектор — с узорами по углам, с моно- 
граммой. Она не верила собственным глазам, не мог- 
ла пошевельнуться. Ей казалось, что это ужасный сон. 
И неожиданно ее оцепеневшее сознание пронзила до- 
гадка. 

— Что случилось? — спросила старшая из теток. 

— Ничего! — холодея от предположения, крикнула 
Роза. 

Она лихорадочно обмотала шкатулку какой-то 
тряпкой и снова стала копаться в вешах. Наконец на- 
шла коробку из-под конфет. Когда она подошла к тет- 
кам, ее лицо покрывала смертельная бледность. Но 
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тетки схватили коро 
мянницу. 

— Отберите самый подходящий снимок,— задыха- 
ясь, произнесла Роза и отошла к окну. 

Старые девы принялись рыться в коробке и как 
будто совсем позабыли о племяннице. Наконец ото- 
брали две фотографии. Они были довольны. 

— Пора идти! Нас ждет Филипп. Ребенок остался 
совсем один! — заторопились тетки. 

В ответ раздались отчаянные рыдания. Роза резко 
повернулась к теткам спиной. Но те и не подумали 
утешать ее. Они даже не подошли к ней, только пере- 
глянулись и поспешили уйти. Роза услышала, как 
хлопнула дверь. На этот раз она не бросилась на ку- 
шетку, не разрыдалась снова. В ней созревало какое- 
то решение. 

Ее муж вернулся домой к семи часам. Он забот- 
ливо поставил мопед на место, еще раз посмотрел на 
него, прежде чем вызвать лифт. Его лицо выражало 
нетерпение, как всегда, когда он возвращался домой. 
Словно боялся, что может не найти жену наверху. Из 
лифта он вышел более спокойным. Он позвонил в 
дверь, потом, не дожидаясь, когда ему откроют, вы- 
ташил ключ и вошел. Увидев, что в комнате нет све- 
та, вбежал туда и огляделся. 

Роза сидела возле окна с отрешенным и безучаст- 
ным видом. Андрей направился к ней, но вдруг оста- 
новился. 

— Что с тобой? Что случилось? 

— Включи свет! — ответила Роза. 

У нее дрожал голос, в нем слышался какой-то 
хрип... Андрей повернул выключатель. Потом снова 
направился к жене. 

— Что с тобой, Роза? — снова спросил он, испол- 
ненный мрачных предчувствий. 

— Посмотри на стол! 

Андрей озадаченно обернулся. На столе находился 
какой-то предмет, завернутый в льняную тряпку. Он 
подошел, нетерпеливо сдернул тряпку. И увидел зе- 
леную шкатулку. 

Он обмер. И Роза видела его полные страха глаза. 

— Что с тобой? — спросила Роза. 

Но он не слышал ее, не сводил со шкатулки 
глаз. 

— Этого не может быть! — наконец глухо произ- 
нес он. 
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Роза встала, как мстительница. 

— Ты убийца! — сказала она.— Ты убил мою мать! 

Андрей бросил на нее быстрый взгляд, потом схва- 
тил Ш тулу, 

— Это не та шкатулка! — крикнул он. Потом обер- 
нулся к Розе:— Кто принес ее? 

— Кто же мог поинести? Я нашла ее там, куда ты 
ее спрятал. 

— Куда, глупая? 

— Очень хорошо знаешь, куда! В гардероб! 
В нижний ящик!.. 

Андрей выпустил из рук шкатулку. 

— Ты что, с ума сошла? Я ничего туда не прятал! 

Неожиданно он все понял и пристально посмотрел 
на жену. 

— Дура, тебя обвели вокруг пальца!.. Эту шка- 
тулку нарочно подбросили, чтобы увидеть твою ре- 
акцию. 

Роза изумленно посмотрела на мужа, потом при- 
тихла. На мгновение в ег взгляде появилась надежда. 
Но сейчас же угасла. 

— А откуда ты знаешь, что это не та самая шка- 
тулка? Откуда знаешь, если ты не видел другой 
И если ты... не брал ее: 

Этот неожиданный вопрос · смутил Андрея. Он 
молчал. 

— Я знаю, это ты убил ее! Никто другой не знал 
о существовании шкатулки. Только тебе я говорила о 
ней. И лишь сегодня вспомнила об этом. 

Лицо Желязкова сразу стало жестким и злым. 

— Замолчи, дура! Не убивал я ее. Да и зачем мне 
нужно было убивать твою мать? 

— Чтобы ограбить ее! Убийца! — истерично вы- 
коикнула Роза. 

— Замолчи, ты что, с ума сошла! Соседи услышат! 

— Пусть все узнают! Или ты хочешь, чтобы из-за 
тебя страдал мой отец? 

— Его же выпустили! 

— Сегодня его снова арестовали! 

Андрей озадаченно посмотрел на жену 

— Сегодня? 

— Не знаю... Может, вчера... Но мне сказали се- 
годня. 

Желязков неожиданно вскипел: 

— Ясно, что его должны были арестовать! Он 
убил твою мать! И сам в этом сознался. А потом по- 
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шел на попятный. Такие номера не проходят. И не- 
чего на меня кричать... 

Роза с отвращением глядела на него широко рас- 
крытыми глазами. 

— Вот как? — тихо спросила она.— Сначала ты 
убил мою маму, а теперь хочешь погубить отца?! Да 
ты знаешь, негодяй, какой человек мой отец} 
Знаешь? 

— Да, знаю! И все теперь знают... 

— Нет, этому не бывать! — резко перебила его 
Роза.— Не бывать тому, что ты надумая! 

Внезапно Роза бросилась к двери, ловкая и быст- 
рая, как кошка. Но все же Андрей догнал ее, схватил 
за платье и резким движением отбросил назад. М№оло- 
дая женщина потеряла равновесие и упала. Андрей 
склонился над ней. 

— Если ты только раскроешь рот, я убью тебя! — 
злобно бросил он.— М глазом не моргну! 

— Знаю! Как ты убил мою мать!.. 

— Я тебе уже говорил... Я просто хотел взять шка- 
тулку... Потому что она все равно не принадлежала 
ей. Она ее украла. 

— Украла? 

— А откуда же, дура, у твоей матери оказалась 
шкатулка, полная драгоценностей? М две тысячи дол- 
ларов в придачу! Это она преступница, а не я! 

— А-аа, вот как?! — выйдя из себя, крикнула Роза. 

Она вскочила и снова побежала — на этот раз к 
окну. Пока пыталась открыть его, Андрей снова по- 
валил ее на пол, пытаясь задушить. Но внезапно по- 
слышался доносящийся из прихожей шум, топот ног. 
Дверь стремительно распахнулась, и в комнату вбежа- 
ли несколько мужчин. Впереди всех оказался Димов 
с пистолетом в руке. 

— Стой!.. Руки вверх, Желязков! 

Андрей распрямился. Свирепое выражение мед- 
ленно сползало с лица, через мгновение он был бес- 
помошным и жалким. 

— Посмотрите, что с женщиной! 

Ралчев бросился к Розе. Ей и в самом деле была 
нужна помощь: Роза потеряла сознание. 
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К Стаменову все-таки пришла популярность. По 
крайней мере у Димова. Инспектор снова пригласил 
юношу, и теперь тот слушал, затаив дыхание. 

— Надо было выяснить вопрос о шкатулке. Чья 
она, как попала к Антонии Радевой}.. Вы слышали имя 
Аврама Цонева? 

Имя оказалось известным только Ралчеву. В сущ- 
ности, он изучил все его досье. И поскольку Стаменов 
скромно промолчал, Димов продолжил: 

— Аврам Цонев до установления народной власти 
был самым известным крупным ювелиром в Болга- 
рии. Его имя — символ богатства, но и своеобразное 
свидетельство качества. «Куплено у Аврама Цоне- 
ва»,— эти слова означали уровень положения в обще- 
стве. Антуанетта Пандилова несколько лет препода- 
вала французский язык его сыну. Все, к сожалению, 
говорит о том, что она была и его любовницей. 

— В какие годы? — поинтересовался молодой ад- 
вокат. 

— С сорок третьего по сорок шестой годы. В эти 
годы Антуанетта и в самом деле была всего лишь сту- 
денткой, но она с детских лет в совершенстве владе- 
ла французским языком. В 1948 году Аврам Цонев 
официально оформил заграничный паспоот и уехал в 
Швейцарию, взяв с собой маленького сына. Но, ко- 
нечно, он не мог захватить свои богатства... Правда, 
у него была кругленькая сумма в швейцарском бан- 
ке, обеспечившая ему безбедное существование. Ну, 
а драгоценности он распределил между верными 
яюдьми с тем, чтобы позднее они вернули их закон- 
ному владельцу. Нам не известны подробности, мы 
знаем только, что Антуанетте он оставил зеленую 
шкатулку с бриллиантами и другими драгоценностя- 
ми. Кроме того, там находилась и немалая сумма в 
долларах. 

— Стефан Радев знал об этой шкатулке? — поин- 
тересовался Стаменов. 

— Знал, конечно. Но Аврам Цонев внезапно по- 
лучил инфаркт и умер в Лугано. Однако остался его 
сын. Конечно, ничто не мешало Антонии присвоить 
оставленное богатство. Наши эксперты еще не опре- 
делили его стоимость, но это будет солидная сумма. 
А Радева была на редкость порядочным человеком. 
Несмотря на все соблазны, она хранила драгоценно- 
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сти для их законного наследника, ревниво оберегала 
их до последнего дыхания. 

Он немного помолчал, потом продолжил. 

— Вы уже знаете, что после свадьбы Роза и Анд- 
рей около года жили у Радевых. Молодая женщина 
случайно проговорилась мужу о шкатулке. И у Желяз- 
кова разыгралось воображение. Выбрав время, когда 
в квартире никого не было, он изготовил ключ от ко- 
мода. Но, конечно, не торопился похищать шкатулку. 
Выжидал. Сначала он решил поселиться отдельно от 
родителей жены. Ему удалось получить хорошую 
квартиру. И все равно он не спешил. Считал, что если 
Радевы заявят о пропаже, то подозрение падет и на 
него, хотя они незаконно сохраняли эти драгоцен- 
ности. 

— Интересно, как Стефан Радев пошел на это при 
его поразительной честности? — спросил Стаменов. 

— Он узнал об этом не сразу. Да и не мог воз- 
ражать жене, на это у него не было душевных сил. 
Но, как бы то ни было, в один прекрасный день Же- 
лязков начал действовать. Ему помешало роковое 
стечение обстоятельств. Сначала приходит Антония, 
чтобы взять доллары, и застает зятя на месте пре- 
ступления. Желязков испугался, запаниковал, м мгно- 
венно мелькает мысль об убийстве. Он знает, где ле- 
жит нож, и бросается в кухню. Только теперь Анто- 
ния осознает спасность, и, естественно, обращается в 
бегство. Желязков настигает ее в прихожей и наносит 
первый удар. Она падает, он добивает ее... Как утвер- 
ждает, он сам не понимал, что делал. 

— Как бы не так! — буркнул Ралчев с плохо скры- 
той ненавистью.— Он чуть не удушил и свою жену. 

— И тут начинается самое страшное. Неожиданно 
возвращается Радев. Увидев тестя, Желязков совсем 
потерял рассудок. Пока я не знаю подробностей. Но 
не было ни криков, ни обвинений. Они вместе пере- 
несли труп в спальню, чтобы его не увидел Филипп. 
Радев вымыл нож и бросил его в мусоропровод. За- 
чем он это сделал? Он и сам не может этого объяс- 
‚ нить. Бессознательно они уничтожали все следы пре- 
ступления. Скорее всего, потрясенный до глубины 
души, Радев уже тогда решил пожертвовать собой 
ради дочери. Его ужасала мысль о том, что она мо- 
жет узнать правду, он не мог допустить, чтобы ее по- 
стиг такой удар. А собственная судьба уже совершен- 
но не интересовала его. 
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— Не могу понять такой психологии! — произнес 
молодой адвокат.— Как он мог примириться с мыс- 
лью, что его дочь живет с убийцей... 

— Ия не могу! — сказал Димов.— Но факт, что 
и такая психология существует. Может, это и не пси- 
хология, а некий инстинкт. Радев и впрямь болезненно 
любит свою дочь, намного больше, чем сына. Снача- 
ла и я думал, что причина не в этом. Предполагал, 
что он боялся скандала... Боялся, что откроется афера 
со шкатулкой. Но это не так. Он просто думал о до- 
чери, щадил ее покой, не мог ей нанести удар. 

Все ждали, когда Димов объяснит, как он заподоз- 
рил Желязкова. Инспектор едва заметно вздохнул. 

— Факты говорили сами за себя. Я бы открыл все 
раньше, если бы Радев и Генов не вели себя двусмыс- 
ленно. Но наконец я добрался до факта, который рас- 
сеял все мои сомнения. Я тайно увиделся с Филип- 
пом, долго разговаривал с ним. И одно спросил: кто 
дал ему деньги на кино в день убийства. И он без ко- 
лебаний ответил, что Андрей. Конечно, детям не все- 
гда стоит верить. Но иногда я верю им больше, чем 
взрослым. Картина прояснилась, но положение оста- 
валось трудным. Тогда я придумал трюк со шкатул- 
кой. Мы нашли похожую и уговорили двух старых дев 
помочь нам. М они довольно хорошо сыграли свою 
роль. Нам пришлось арестовать Радева, чтобы нару- 
шить душевное равновесие Розы. Все остальное по- 
шло как по нотам. Самым трудным было, разумеется, 
не допустить, чтобы пострадала Роза. Но и это уда- 
лось, мы подоспели вовремя. 

— Подумать только, какую ошибку мы чуть не до- 
пустили! — со вздохом произнес Ралчев.— А считаем 
себя опытными криминалистами. 

— Это не так! Мы совершили ее,— ответил Ди- 
мов. В сущности, это Стаменов спас нас. Порой я 
думаю, что чувства скорее постигают истину, чем 
разум. Мы — профессионалы-криминалисты — часто 
забываем об этом. А вот он, с огненными кудрями, 
напомнил. 

Стаменов скромно склонил голову, как будто ожи- 
дал, что инспектор потреплет его вихры. Но Димов 
уже сосредоточенно вышагивал по кабинету. 


Богомил Вайнов 


ИНСПЕКТОР 
И НОЧЬ 


Если вам скажут, что профессия инспектора мили- 
ции романтична, пошлите его ко мне. Или к черту. 

Живешь в ожидании покойника, словно в загроб- 
ном царстве, где блуждают давнишние твои знако- 
мые — мертвецы. И эта чушь, и туман, и дождь — 
вот вам подходящее утреннее настроение для инспек- 
тора. 

Жду телефонного звонка, как приглашения на 
свидание в морг. Хорошенькое место — не оставляет 
навязчивая мысль, хотя мне предстоит обыденная 
поездка в жилой дом. Зачастил, зачастил без антрак- 
тов. Некогда сходить подстричься, например, или 
сменить эту сорокасвечовую лампочку, от которой 
портятся глаза, или, на худой конец, убрать со стены 
портрет оскалившейся немецкой овчарки с лиловатой 
шерстью. 

Телефоны молчат. Я расхаживаю по кабинету 
среди письменных столов. Нас четыре инспектора в 
комнате, но мне редко случается видеть остальных, 
а им — меня, потому что каждый из нас вечно возит- 
ся с очередным покойником. Зато столы всегда на- 
лицо. Они придают комнате изумительный уют. Тот 
особый уют, от которого хочется задрать голову, как 
овчарка на стене, и завыть. 

Подавляя это атавистическое желание, я только 
поднимаю шляпу; это означает на моем тайном язы- 
ке: «Выше голову, дорогой! Смотри на веши ве- 
селей!» 

Итак, я бодро вскидываю голову и даже прини- 
маюсь тихонечко насвистывать — ни твист, ни рок, 
а какое-то танго — старомодное, как мой плащ, 
Я насвистываю и в такт мелодии передвигаю пальцы 
по столу, и постепенно мои два пальца преврашаются 
в человечков — ее и меня — двух маленьких человеч- 
ков, которые кружатся на письменном столе, но это 
уже не стол, а летний дансинг, где все и началось... 
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Дансинг... Слово само свидетельствует о серьез- 
ном происшествии, ибо в танцах я столь же подви- 
жен, как труп, ожидающий меня. Это случилось на 
берегу моря — почти как у Павла и Виргинии в доме 
отдыха профсоюзов... Громкоговоритель изливал, как 
ручей воду, единственную мелодию. Другие встали 
и пошли танцевать. Мы остались одни за столиком. 
Глупо, конечно, после стольких допросов толком 
ни о чем не спросить у девушки. С трудом я объяс- 
нил род своих занятий, вызвав искреннее сочувствие. 
Может, поэтому она предложила: «Потанцуем?» — 
«С удовольствием, но я не умею».— «Ничего, попро- 
буем». Девушка работала учительницей м, естествен- 
но, не могла оставить невежду... 

Звонит телефон, и я, все еще во власти воспоми- 
наний, беру трубку и машинально бормочу: 

— Готово? Сейчас спускаюсь. 

Надвигаю шляпу на лоб, что на моем тайном язы- 
ке означает все, что угодно, а в данном случае: 
«Кончай! Тебя ждет дело, голубчик». На ходу срываю 
с вешалки плащ, на лестнице натягиваю его, а в ушах 
у меня все еще звучит и звучит старинное танго. 
Мелодия мешает мне поступить, как положено созна- 
тельному оперативному работнику, и превращает в 
автомат, кивающий своим коллегам, собравшимся под 
дождем во дворе. В машине теснота. Начинается 
рабочий день. 

Даже закрыв глаза, я знаю, что меня сопровожда- 
ет: спины шофера и лейтенанта научно-технического 
отдела, два желтых снопа фар, едва пробивающихся 
сквозь туман, и вереница серых фасадов, смутно 
проступающих в предрассветных сумерках. 

Машина некоторое время ползет, потом останав- 
ливается. Не глядя догадываюсь, что мы сейчас перед 
домом судебного медика. Это он открывает дверцу 
и, сопя, устраивается рядом. 

— Погодка, а? 

По всей вероятности, вопрос относится ко мне. 
Я привожу в порядок шляпу и без особого интереса 
смотрю на виртуоза вскрытий. 

— Ты со своей профессией обойдешься и без 
фиалок на солнечной поляне, — замечаю я, когда шо- 
фер снова трогает с места. 

— Не согласен, мой дорогой. Солнце и фиалки 
радуют всех, как, например, сытный завтрак. Я за- 
правился плотно. 
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Рассуждения о пользе завтрака при плохой погоде 
отнюдь не новы для меня. Я слушаю их как шум 
надоевшего дождя и так же рассеянно вытаскиваю из 
кармана пачку сигарет. Фатальная ошибка, потому 
что я тут же слышу знакомое: 

— Угости!.. 

— Ты что — опять бросил курить? 

— Вот именно,— заявляет Паганини вскрытий, 
бесцеремонно роясь в пачке и выбирая сигарету по- 
мягче. 

Примиряюсь с неизбежным, даю ему прикурить. 

— Какое совпадение: когда я работаю с тобой, у 
тебя всегда период воздержания. И оно мне дорого 
обходится. 

Паганини с наслаждением затягивается и добро- 
душно предлагает: 

— Брось и ты! 

— Благодарю покорно. Жизнь и без того застав- 
ляет меня вечно от чего-то отказываться. В свое 
время — от медицины... 

— Слышал... Слышал... — бормочет врач.— Но что 
тебе мешает начать сначала? 

— Ты не слышал продолжения... 

— А именно? 

— Я ужасно страдал, что бедность помешала мне 
учиться. Гак страдал, понимаешь, так страдал... — Тут 
я нарочно делаю паузу, пока не следует вопрос! 

— А потом? 

— Потом ничего. Встретился с тобою и понял, что 
я ничего не потерял. 

— Я знал, что ты брякнешь что-нибудь такое — 
замечает без тени раздражения врач. 

Больше всего меня бесит в этом человеке то, что 
мне не удается вывести его из себя. Я называю его 
м «Паганини вскрытий», и «стариком», хотя он старше 
меня на каких-нибудь восемь лет, и «заслуженным 
гробовщиком», но ничто не в состоянии взбесить 
его. 

— В сущности, старик, — отступаюсь я,— ты заслу- 
живаешь известного уважения. Хоть ты и ходишь 
только к покойникам, но, слава богу, не фабрикуешь 
их сам, как некоторые твои коллеги... 

Мне хочется выдать ему несколько похожих комп- 
лиментов, но машина останавливается, и шофер пово- 
рачивается к нам: 

— Номер 27, товарищ майор. 
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Я смотрю на улицу сквозь стекло и еле различаю 
высокую железную ограду с ржавыми чугунными 
цветами и прочими допотопными финтифлюшками. 

— Машину,-– говорю я шоферу,— поставьте во 
дворе. Нечего устраивать представление. 

Справа чернеют мокрые ветви голых деревьев. 
Слева — силуэт старого, когда-то богатого дома: 
облупившаяся штукатурка, высокие тоскливые окна, 
сырость и меланхолия, не говоря уже о высокой квар- 
тирной плате. В памяти по привычке запечатлеваются 
особенности обстановки. Расположение окон. Первый 
этаж. Зимний сад, связанный с одной из комнат. 
Чуточку подальше — подъезд, где мы и останавли- 
ваемся. 

Выходим и, поднявшись на несколько ступенек, 
оказываемся в обширном полутемном холле. Это 
одно из тех традиционных помещений, которые сим- 
волизировали буржуазный достаток и служили глав- 
ным образом для того, чтобы спотыкаться в темноте 
о мебель. К счастью, ее в этом холле уже нет. Един- 
ственное, что я замечаю, это фигуру милиционера у 
одной из дверей. Профессиональное чутье подсказы- 
вает, что мне — туда. 

И вот мы в комнате, которая впредь будет имено- 
ваться «местом происшествия». ‘Здесь все впритык 
заставлено мебелью. Тут и комод с мраморной пли- 
той, и два платяных шкафа— с зеркалом и без; 
и несколько шатких на вид столиков, и гигантская 
пжеяпонская ваза; два фикуса по обе стороны двери, 
ведущей в тот самый зимний сад; кресла, табуретки, 
половички и масса всяких прочих вещей, от перечис- 
ления которых я воздержусь, не имея чести быть 
страховым агентом. 

Как инспектора, мое внимание привлекает тяже- 
лый полированный стол. На нем — коробка шоколад- 
ных конфет, наполовину выпитая бутылка коньяка, 
две рюмки — одна почти пустая, другая — полная. 
У стола — два стула. В углу комнаты — массивная кро- 
вать. Над ней в раме висит портрет мужчины весьма 
внушительного вида. Поперек кровати — оригинал. 

Поза мужчины мучительно неудобна. Но он уже 
не сможет устроиться получше. Не нравится мне и 
‚выражение его лица, не имеющее ничего общего с 
самоуверенной ухмылкой на портрете. Если присово- 
купить эту улыбку к обстановке, мы могли бы сделать 
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заключение, что в прошлом хозяин в общем и целом 
был доволен судьбой. | 

Осматривая комнату, краешком глаза слежу за 
маневрами своего приятеля-врача. Это совсем не 
лишняя предосторожность. Когда Паганини склоняется 
над трупом, исполненный решимости установить диаг- 
ноз, я одергиваю его: 

_ — Доктор, только не трогать... 

— Обойдусь без советов, дорогой,— бурчит вир- 
туоз и убирает руки. 

— Не сомневаюсь. В последний раз мы нашли на 
ноже убийцы столько отпечатков твоих пальцев, что — 
пожелал бы я сократить следствие — мог бы вполне 
задержать тебя. 

Сверкает фотовспышка. Потом еще и еще. Лей- 
тенант знает свое дело. Как, впрочем, и остальные. 
Начало осмотра, опроса, в общем — начало нового 
рабочего дня. 

Некогда гениальные детективы с первого взгляда 
устанавливали все, в том числе и ласкательное проз- 
вище убийцы. А нам суждено идти по следу черепа- 
шьими шагами. Обзорные и узловые снимки. Детали. 
Статистический отчет. Отпечатки пальцев. И опять 
писанина. Пока не получится альбом семейных фото- 
графий и документов, не дающих почему-то ответ на 
главный вопрос: убийство или самоубийство? 

— Убийство или самоубийство? — повторяю я уже 
вслух. 

— Вот ты нам и скажешь, дорогой,— мычит себе 
под нос врач. 

— А когда наступила смерть? — спрашиваю я и 
смотрю на будильник, стоящий на ночном столике. 

В романах часы обычно останавливаются именно 
в тот самый роковой час. Эти — железно тикают. 

— Когда наступила смерть? — повторяет врач, по- 
чесывая затылок.— Около полуночи... 

— Причина? 

— Я чую запах горького миндаля,— произносит 
Паганини. 

— Этот запах напоминает мне детство. 

-— А мне — цианистый калий. 

—- Еще что ты мне можешь сказать? 

— Пиши-ка ты лучше самоубийство. А если убийца 
явится с повинной, большое дело — переправить акт. 
Или идти обратным путем: ищи убийцу, а не най- 
дешь — напишем «самоубийство»... 
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Врач внезапно прерывает поток мудрых советов 
и, осененный идеей, подходит к столу, протягивая 
руку к почти пустой рюмке коньяка. 

— Доктор! — стонет лейтенант. 

Врач поспешно убирает руку, склонившись, нюхает 
рюмку. 

— Так и есть. Запах горького миндаля и коньяка, 

— Какого — «Экстры» или «Плиски»? 

— Попробуй, — добродушно предлагает доктор. 
Ты лучше разбираешься в коньяке. 

И удивляясь, сколько можно размышлять над 
такими очевидными истинами, бросает на меня сокру- 
ценный взгляд. | 

— Все до того ясно, что лишь такому мизантропу, 
как ты, может мерещиться убийство. 

— Верно, — киваю я.— Осьбенно если бы не вто- 
рая рюмка. Но когда двое выпивают и после выпивки 
остается только один труп, приходится проверять, кто 
тот другой, что так легко перенес нианистый’ калий. 

При этих словах я поворачиваюсь к Паганини спи- 
ной — пусть себе спокойно нюхает рюмки — и выхожу 
в холл. 

— Кто еще живет здесь? -— спрашиваю милицио- 
нера, стоящего в полумраке. 

— В комнате налево — Димов, адвокат. А здесь, 
справа, — Баевы. 

— И это все обитатели дома? 

— Нет, почему же? Внизу, в подвале, тоже живут 
люди. 

— Что ж, пойдем посмотрим. У подвалов всегда 
подозрительные биографии, потайные двери, подзем- 
ные ходы. Словом, читали в романах, знаете. 

Я спускаюсь по лестнице и попадаю в узкий, не- 
давно побеленный коридор, освешенный примерно 
так же, как и мой кабинет. В коридор выходят три 
двери. Стучу в первую — она моментально откры- 
вается. Естественно, у меня мелькает подозрение, не 
подслушивала ли хозяйка. Показываю удостоверение. 

— Ах, товарищ начальник, заходите. Я Катя. Вам, 
наверное, сказали. Я даже хотела подняться наверх — 
может, что надо, — да мне велели сидеть здесь и 
дожидаться, 

Вхожу в комнату и бегло осматриваю обстановку. 
Здесь тоже все заставлено, как и у покойника, с той 
лишь разницей что мебель — пониже категорией, 
и на стене вместо портрета висит старый линялый 
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коврик, На нем вышит лев, проби 
заросли ядовито-зеленых огурцов, призванных, ве- 
роятно, изображать пышную растительность девствен- 
ных джунглей. Пока я созерцаю благородное живот- 
ное, назойливый голос за спиной продолжает каркать: 

— Ужас, правда? Хотя покойный Маринов тоже 
был типчик, я вам скажу. Но все же так неожиданно, 
правда? Представляю, как вылупит глаза моя соседка 
и приятельница Мара. Она, знаете, всегда говорила: 
«Этого человека и старость не берет!» Покойный 
Маринов не дряхлел, а молодел... К девушкам очень 
был неравнодушен... 

— Постойте, постойте, не все сразу...— останавли- 
ваю ее.— Будем говорить по порядку. 

Женщина с вытаращенными глазами и большим, 
раскрытым на полуслове ртом, оторопело смотрит 
на меня. Она, должно быть, впервые слышит, что 
можно говорить по плану: первое, второе, третье. 
Потом соглашается: 

— Как вы скажете... Вам видней, товарищ началь- 
Ник... 

И заводится сначала. 

— Постойте! — кричу я, прерывая этот словесный 
водопад.— С каких пор вы знаете Маринова? 

— С каких пор? Лет тридцать, чтобы не сорвать... 
не меньше... Я еще девушкой пришла в этот дом. 
Богатый, не то что сейчас — плюшевые диваны и 
ковры, гипсовые потолки, паркет начищен, хоть язы- 
ком лижи. Мы с Марой, моей подругой, как начнем 
убираться... 

— А чем занимался Маринов? 

— Профессия хорошая, ничего не скажешь. Да 
и покойная госпожа принесла ему деньжат в при- 
даное... 

— Чем он занимался? — терпеливо повторяю я. 

— Сыщиком был. Частным. Помните, раньше на- 
нимали агентов следить, кто кому ставит рога и про- 
чее... Сам-то он, конечно, не следил — для этого была 
рыбешка помельче — товарищ Димов, например, 
а господин Маринов сидел себе в кабинете и знай 
приказывал: ты пойдешь туда, а ты сюда. И нас в 
хвост и в гриву гонял, 

Первое, второе, третье? Пока спросишь первое, 
эта женщина выпаливает уже сто первое. О том, как 
Маринова уплотнили и он, чтобы не пускать чужих 
людей, взял к себе бывшего агента Димова и своего 


115 


прежнего бухгалтера Баева, и какую роль во всей 
этой истории играли неразлучные подруги Катя и 
Мара. 

Он все хлещет, этот водопад, и невдомек ей, что 
меня интересует несколько совершенно конкретных 
вопросов: кто, когда, как и зачем. И что из всех 
возможных ответов налицо пока только один: тот, 
что лежит поперек кровати. 

— На какие средства жил Маринов? — успеваю 
вставить вопрос, пока женщина переводит дух. 

— Брат доллары из-за границы посылал. Дачу 
недавно продал. Хватало. Больше десяти тысяч за 
нее получил. Небось, еще и не прикоснулся... 


— Погодите! — поднимаю руку. — А почему он 
тогда, по-вашему, кончил жизнь самоубийством? 
— Почему? 


Катино лицо приобретает таинственное выражение. 
Она доверительно склоняется ко мне и громким ше- 
потом, слышным за полквартала, заявляет: 

— Если вы хотите знать мое мнение, это не само- 
убийство, а убийство. 

Исполненный признательности, я в свою очередь 
склоняюсь к ней и доверительно спрашиваю: 

— Вы его совершили? 

Катя в ужасе отшатывается.` 

— Я... 

— А кто? 

— Баев. Кому же еще. Все знают, что у жены 
Баева были с Мариновым шуры-муры. Из-за тряпок 
заграничных. Я давно хочу вам сказать, да вы меня 
перебиваете: нынче утром Баев, видать, что-то искал 
в комнате Маринова. 

— Видать? Откуда видать? 

— Женщина, что собирает плату за электричество, 
с семи утра отправляется по домам, и Маринов, бы- 
вало, всегда оставлял мне с вечера деньги, чтобь! его 
спозаранку не будили. А в этот раз почему-то не 
оставил, и мы с женщиной поднялись наверх и посту- 
чали, но никто не откликнулся. Тогда мы нажали 
ручку — дверь была отперта, мы зажгли свет, и я 
успела заметить в зимнем саду, за стеклом, спину 
Баева. Он как раз улепетывал, в своем клетчатом 
пиджаке... 

— Значит, Баев и никто другой? 

— Баев. Голову даю на отсечение. Хотя, может 
быть, и Димов. 
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-— Димов? 

-- Ну да, Димов. А что? Они, Димов и Маринов, 
тоже друг друга не терпели. В кости, правда, играли 
иногда, да больше ссорились: Маринов воображал, 
что может, как и раньше, приказывать Димову, что 
тот ему слуга, а не адвокат... 

— А вчера они играли в кости? 

Женщина молчит. Ее лицо приобретает хитрое 
выражение. 

— Я не знаю. Не заметила. 

— Но ведь ваша комната находится точно под 
комнатой Маринова. Так-таки ничего не слыхали? 

— Ничего, я вам говорю. 

— Ни голосов, ни шагов — ничего? 

— Ничегошеньки, пока не заснула. Я, знаете, рано 
засыпаю. 

— Кто еще живет тут, внизу? 

— Уйма народу. Вот тут, за занавеской, Жанна, 
моя племянница. Рядом, в двух комнатушках, инже- 
нер Славов и доктор Колев — хорошие ребята, ак- 
куратные, работяги... 

— Погодите! — поднимаю я руку.— А где ваша 
племянница? Может, она что-нибудь слышала этой 
ночью? 

— Нет, исключено. Она ночевала у подруги. Сла- 
вов и Колев ушли на работу. Может, Баева только 
дома. У этой другого дела нет, как только полировать 
свои ногти да сталкивать людей лбами... 

«Ну что ж,— говорю я себе.— Начну с Багвой, фа- 
тальной женщины, высекающей искры из лбов». 

С облегчением покидаю водопад, продолжающий 
клокотать за спиной, поднимаюсь на несколько сту- 
пенек и, оказавшись в полутемном холле, стучу в 
первую попавшуюся дверь. 

Стучать в двери (замечу в скобках) — одно из 
моих привычных, хоть и не скажу, что излюбленных 
занятий. По количеству дверей перед которыми я 
торчал, я переплюну почтальонов любого столичного 
района. Многие из моих коллег считают, что я пере- 
барщиваю, что для дела совершенно все равно, 
вызываю ли я людей в кабинет или обхожу их сам, 
как инкассатор. Но я упорно остаюсь пои своем мне- 
нии, хотя это и пагубно отражается на моем бюджете 
и в особенности на статье расхода «Обувь и ее почин- 
ка». Лицо такое-то, вызванное в мой кабинет, выдаст 
мне несравнимо меньше, нежели то же самое лицо в 
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привычной для него обстановке, А кроме того, нечего 
заставлять людей тратить время, если тебе платят 
именно за то, что ты расходуешь свое. 

Дверь вмиг отворяется. Такое впечатление, что 
в этом доме все дежурят у порога. Предо мною 
Дора Баева, роковая женщина. В обшем — ничего, 
если бы не излишек косметики. Голубые веки — это 
уже перебор. Может быть, еще и зеленый нос? 

— Товарищ из милиции, не правда ли? — воркует 
Баева, избавляя меня от необходимости лезть в кар- 
ман за удостоверением.— Наконец-то. Я сижу и жду, 
когда вы освободите меня из-под ареста. 

Женщина действительно приготовилась уходить, 
одев превосходный темно-синий костюм с пуговица- 
ми, имитирующими античные- монеты. Чувствовался 
шик, витал запах духов «ШаНель» или еще чего-то 
заграничного. 

— Что вы, что вы, при чем тут арест? — вхожу я 
в комнату.— Просто формальность. И в вашу пользу: 
вы потеряете сейчас десять минут вместо того, чтобы 
завтра терять два часа на хождение ко мне. 

Дора оценивает мое добродушие и мило улыба- 
ется. 

— Вы очень любезны. Заходите, прошу вас. 

Комната невелика и обставлена с характерным 
вкусом. Почти половину помещения занимает спаль- 
ный гарнитур белого и красного дерева с гигантским 
платяным шкафом. Расстелены скатерти и скатерки 
искусственного шелка всех цветов радуги. На столе — 
фотография в рамке из бамбуковых палочек, изобра- 
жающая пожилого мужчину с отечным склеротиче- 
ским лицом, Кажется, что он надувает шарик. 

— Отец? — беззаботно осведомляюсь я, показы- 
вая на Фотографию.— Вы похожи. 

— Муж, — выдавливает из себя Дора. 

— Ах, эти мне неравные браки! Впрочем, из-за 
чего вы вышли замуж, если не секрет? Чтобы по- 
лучить этот шкаф-гигант или столичную прописку? 

— А вы, оказывается, не так любезны, — кривит 
губы молодая женщина.— Глупая, нелепая наивность. 
Я всегда ошибаюсь. 

— Как всегда? Неужели и с Баевым? 

Она молчит. Потом усмехается. 

— Вы мне позволите закурить? 

— Я как раз хотел попросить вас об этом же,— 
галантным тоном замечаю я и с готовностью достаю 
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сигареты. Угощать красиву 2нщину и разрешать 
судебному медику выбирать сигареты помягче — это 
не одно и то же. 

Дора держит сигарету между пальцами (этот кар- 
тинный жест наверняка подсмотрен где-нибудь в жур- 
нале мод), выпускает накрашенным ртом струйки 
дыма и будто ненароком закидывает ногу на ногу. 

— Откуда вы знаете о прописке? 

— Просто догадка, — скромно отвечаю я и 
столь же скромно посматоиваю на ее оголившиеся 
колени. 

— Вы опасный человек. 

— А вы говорите это, сознавая, что вы опасны,— 
парирую я и опять многозначительно поглядываю на 
ее и впрямь красивые ноги.— Но вернемся к дей- 
ствительности. Каковы были отношения между вашим 
мужем и Мариновым? 

— Не блестящие. Но и не такие уж плохие. 

— Некоторые придерживаются иного мнения. 

— Люди обычно преувеличивают. Особенно такие 
балаболки, как Катя. 

— А в чем, по-вашему, причина этих... не совсем 
хороших отношений: 

— Этого я не могу сказать. Какое-то старое не- 
доразумение. Они ведь знакомы очень давно. 

— Ваш муж служил когда-то у Маринова? 

— Да, что-то слышала... 

— А не кажется вам, что Маринов проявлял к 
зам некоторую симпатию? 

— Он к редкой женщине не проявлял симпатии, — 
иронически усмехается она.— Флиртовал и со мной. 
Муж мой не был от этого в восторге, но такая 
мелочь, сами понимаете, не может породить не- 
приязнь. 

— Вы говорите — неприязнь? 

— Ну, может быть, я неточно выразилась. Хотя 
это и не затрагивает меня лично, но, знаете, все-таки 
расстраиваешься. 

— Понимаю. Идите погуляйте, а когда соберетесь 
с мыслями, мы побеседуем еще. 

— С удовольствием, — устало протягивает она.— 
Хоть и не знаю, право, чем я могла бы вам быть еще 
полезной. 

— Я тоже сейчас не могу сообразить, но как 
знать, — говорю я, прощаясь, и направляюсь к двери. 

Но, взявшись за ручку, поворачиваю голову. 
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— А вы не помните, в котором часу вернулся 
вчера ваш муж? 

— Точно не могу вам сказать...— несколько рас- 
терянно отвечает Дора.— Очень поздно, во всяком 
случае. 

— Что вы понимаете под «очень поздно»? 

— Часа в три... Или в четыюе... 

— И часто он у вас так задерживается? 

— Время от времени случается. 

— Коньяк или преферанс? Или, может, третье? 

— Не знаю. Я его не расспрашиваю. В этом отно- 
шении у нас существует давняя договоренность. 

— А он соблюдает правила? 

-— Не понимаю вашего намека, — повела плечом 
роковая женщина, но по ее сердитому тону чув- 
ствую — поняла. 

Я выхожу, предоставляя ей возможность восста- 
новить душевное равновесие, В холле мрачно и пусто. 
Милиционер уже ушел, осмотр закончился, тело вы- 
несено, дом может возвращаться к нормальной зжиз- 
ни. Мне здесь больше делать нечего. 

На улице не прекращается дождь. Нахлобучиваю 
шляпу и окунаюсь в густой туман. Погодка, как 
говорит доктор. Самое мерзкое, что не разберешь: 
уже светает или уже темнеет. Но для этого есть 
часы. Интересно, долго ли еще будут идти часы 
Маринова? У самоубийц, насколько я заметил, нет 
привычки заводить будильник перед тем, как ополос- 
нуть внутренности раствором цианистого калия. Пред- 
меты честней в показаниях, чем некоторые люди. 
О, извините, гражданка Баева, я вовсе не хотел вас 
обидеть. Вы, что могли, утаили. Муж ваш, насколько 
ему позволяют возможности, постарается сделать 
то же. Люди скрывают обыкновенно разные вещи и 
непроизвольно выдают другие. 

Мой путь в лабиринте дворов Торгового дома. 
Почему он называется «торговым», а не «адвокат- 
ским» — с незапамятных времен здесь помещаются 
конторы адвокатов — загадка даже для милиции. 
Очевиден лишь на редкость отталкивающий вид. 
Скучная охра не в состоянии прикрыть отпечатки 
времени. На только что выкрашенных стенах сразу же 
проступают подтеки сырости и копоти, скапливавшие- 
ся десятилетиями. За мрачными окнами словно при- 
таилась затхлая атмосфера каких-то не очень чистых 
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е 
на берлоги. 

Но есть здесь и одно бесспорное удобство: эмали- 
рованные таблички, прибитые длинными колонками 
справа и слева от подъездов. По этим табличкам, 
имея час-другой свободного времени, можно ловоль- 
но просто разыскать нужного представителя адвокат- 
ского сословия. 

Я углубляюсь в чтение фамилий и, наконец, нахо- 
жу: контора Димова помещается в клетушке возле 
главного входа. Внутри — четыре письменных стола 
и двое занятых работой мужчин. Пятьдесят шансов 
из ста, что один из них — Димов. 

Тот, что сидит поближе к свету и отстукивает на 
машинке очередной канцелярский шедевр, недоволь- 
но поднимает голову. 

— Что вам угодно? 

Вижу стареющего франта, прилагающего все уси- 
лия, чтобы не выглядеть стареющим. 

— Маленькую справку, — отвечаю я с располагаю- 
щей улыбкой. 

Улыбка не дает эффекта. 

— А именно? 

— Я бы предпочел поговорить наедине, — бросаю 
я выразительный взгляд на человека в глубине бер- 
логи. 

Димов, явно раздосадованный, решается наконец 
выйти из-за письменного стола. Мы направляемся 
во двор. 

— Не знаю, будет ли здесь удобно, — намекаю, 
что тут многолюдно, 

— Отчего же? — хмурится Димов.— Ведь речь, 
насколько я понял, идет о какой-то маленькой 
справке. 

— Как хотите, Ваш сосед Маринов найден сегодня 
утром мертвым. 

— Что?! — лицо Димова выражает изумление в 
превосходной степени. 

— Отравлен. 

— То есть как это? Кто его отравил? 

Изумление почти настояшее. Или человек сумел 
вжиться в свою роль. 

— Я то же хотел спросить у вас. 

Реплика достигает цели. Димов на секунду опешил. 
Потом его лицо приобретает привычное нагловатое 
выражение. 
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— Ошиблись адресом, товарищ, 

— Но вы служили чиновником у Маринова, а затем 
находились с ним в дружеских отношениях, — пере- 
хожу я к фактам. 

— Никаким чиновником я у него не был. Работал 
одно время поденно, потому что,-— тут его голос 
становится подчеркнуто назидательным,-— таким как 
я, чтобы получить диплом, надо было одновременно 
работать. Да-да. В отличие от маменькиных сынков, 
мне приходилось самому зарабатывать себе на хлеб. 

— Очень приятно, что я имею дело с человеком 
из рабочих. 

— И ни в каких дружеских отношениях мы с ним 
не были. Разве посчитать дружбой то, что я согла- 
шался иной раз сыграть с ним в кости... 

— Ясно. Тогда видимо, меня попросту ввели в 
заблуждение. И все же, если у вас есть какие-то 
соображения, то в интересах следствия... 

— Никаких соображений у меня нет, — перебивает 
меня Димов.— И вообще я не могу понять, почему 
спрашивают меня. Отравления, насколько мне изве- 
стно,—- это скорей по части врачей. Обратитесь к док- 
тору Колеву. Он лечил в последнее время Маринова. 

— Прекрасная идея. Почему бы и нет? Но я, от- 
кровенно говоря, возлагал на вас большие надежды. 

— М зря. Говорю — вы ошиблись адресом... 

— Ну в таком случае..,— развожу руками, и Димов 
уже поворачивается, чтобы идти, но я интересуюсь: 

-— Вы не помните, где вы были вчера вечером: 

Димов растерянно дергает головой, но тут же 
выпаливает: 

— Меня не было в Софии. 

— А где вы были? 

— В Ямболе. По делу, которое сейчас веду. Вер- 
нулся сегодня утром поездом в 5.40. 

— Весьма своевременная поездка. 

У Димова, я чувствую, крутится на языке ответная 
колкость, и чтобы спасти его от нарушения, именуг- 
мого «неуважение к исполнителям закона», поворз- 
чиваюсь к нему спиной и ныряю в туман. 

В принципе я не имею ничего против адвокатов, 
но этот мне явно не по душе. А костюм у него ни- 
чего... Спросить бы адрес портного... Это было бы 
единственным полезным сведением. 

Что ж — познакомимся с доктором Колевым. Хотя 
я знаю, что люди в таких случаях перебрасывают тебя 
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с рук на руки, словно мяч. И невдомек им, что порой 
бывают очень опасные игры. 

Дождь, который «почти перестал» — самый омер- 
зительный. Он за какие-нибудь полчаса так пропи- 
тывает одежду влагой что вы прибавляете в весе 
больше, чем на курорте. 

Я это чувствую, пока дохожу до поликлиники. Тут, 
к счастью, тепло, но мне уготовано новое испытание. 
Кабинет, который я должен посетить,— не для лиц 
моего пола. Приходится с любезной улыбкой слегка 
растолкать ожидающих дам, потерпеть, пока очеред- 
ная пациентка выйдет от доктора, и прорваться в 
кабинет гинеколога. 

Мужчина в белом халате недоуменно поднимает 
брови. И только взглянув на удостоверение, убежда- 
ется, что я пришел не на осмотр. Лицо его поиобре- 
тает не очень приветливое, но не такое надменное 
выражение, как у дазешнего адвоката. 

Пока доктор Колев моет руки, наблюдаю за ним. 
Нет, это человек не типа Димова. Тот франт и навер- 
няка подлец, а этот суховат, не очень общителен, 
немножко, может быть, мизантроп, но поглощен 
своей работой даже педант, пожалуй — два часа 
будет мыть руки под краном. 

В это мгновение доктор Колев, чтобы разрушить 
мои построения, берет полотенце и, взглянув на меня, 
робко улыбается. Худое лицо становится добрым, 
всепонимающим и по-человечески усталым. Вы ска- 
жете, что улыбки могут лгать. Но не такие искренние, 
неосознанные... | 

— Почему вы не присядете? — спрашивает врач, 
вешая на место полотенце. 

— Я не вижу, на что здесь можно сесть, кроме 
гинекологического кресла... 

На худом, усталом лице снова появляется тень 
улыбки. — 

— Ну, почему в гинекологическое кресло?.. Сади- 
тесь за мой стол. 

Я не отказываюсь. После часа скитаний в холодном 
тумане, под дождем, это свыше моих сил. Чтобы 
придать себе добродушный вид, сдвигаю шляпу на 
затылок. Колев садится на краешек стола и предла- 
гает мне сигареты. 

— Возьмите мои, — отвечаю я.— Чтобы вас не 
упрекнули в подкупе. 
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— В таком случае ваши действия могут быть 
мстолкованы, как нажим, — парирует он, но берет. 

Мы понимаем друг друга. Жаль только, что люди, 
симпатичные мне, бывают меньше всех осведомлены 
об обстоятельствах убийства. 

— Речь идет о Маринове,— начинаю я.-— Его наш- 
ли мертвым сегодня утром. 

Врач какую-то долю секунды размышляет над 
моими словами. И решает играть в открытую. 

— Я уже знаю. 

— От кого? 

— Мне сообщила Баева,— немного обидевшись, 
ответил Колев. 

— А почему вам? И почему именно она? 

— Мне — потому, что я ее врач, а она моя един- 
ственная пациентка в доме. 

— Вы хотите мне дать понять, что Маринов не 
был вашим пациентом? 

— Учитывая мою специальность... 

— Врач может давать общие советы. 

— О, если вы имеете в виду такие пустяки, как 
грипп или ангина, то Маринов действительно забегал 
ко мне. 

— Врач обязан помогать каждому. 

— Плевал я на принципы,-—— неожиданно взрывает- 
ся Колев.— Плевал, когда речь идет о людях такого 
сорта, как Маринов. 

— Плюете? А как же правила гигиены? «Не пле- 
вать», «Не сорить» и т. д. Не мне бы вам напоми- 
нать... 

— Значит, по-вашему, во имя поинципа надо было 
оказывать услуги и Маринову? — сердито вскидывает 
брови врач, жуя кончик сигареты. 

--- Конечно, — без колебаний отвечаю я. 

— А вы знаете, о чем просил меня Маринов? 

-— Надеюсь, вы мне скажете. 

— Об абортах его приятельницам. Значит, плевать 
запрещено, а делать аборты — нет? 

Колев улыбается — на этот раз не счень привет- 
ливо —и в сердцах мнет в пепельнице окурок. 

— Простите, не знал,-— извиняюсь я.— А сам он 
болел чем-нибудь серьезным: 

— Он? Здоров был, как бык. Если исключить то, 
что он весь прогнил. 

— В каком именно смысле слова? Бабник, что ли? 


124 


— В полном смысле слова. Человек, развращав- 
ший все вокруг. Превративший своих соседей в слуг. 
И Баева, и Димова, и эту стасую Катю. Заигрывал с 
Баевой и в то же время приставал с ухаживаниями 
к Жанне. Он пытался подкупить и меня. Не говоря 
уже о валютных сделках, растлении малолетних... 

Пока никто даже не намекнул о своих симпатиях 
к покойному Маринову. И доктор — не исключение. 
Уже совсем рискованно запрокидывая шляпу, спра- 
шиваю на прощанье: 

— Речь идет о Доре. Мне кажется, что это жен- 
щина, которая сама играет другими, а вы говорите — 
Маринов ею играл. 

— Да, говорю. Во всяком случае, на вашем месте 
я бы не судил о людях с кондачка. 

— Вы на моем месте и я на вашем... понадела- 
ли бы уйму глупостей. Вместо того, чтобы меняться 
местами, куда лучше было бы проявить Сольше 
искренности и доверия. А чутье мне подсказывает, 
что Баева доверяла вам гораздо больше, чем вы 
сочли нужным мне сосбщить. 

Колев хмурится. Его лицо становится почти злым. 

— Послушайте, товарищ инспектор. Я вам сказал, 
что плюю на принципы, но это не значит, что я во- 
обще беспринципен, Если Дора, как вы утверждаете, 
и доверила мне что-то личное, надо быть последним 
подлецом, чтобы взять да и растрепать об этом. Тем 
более, что я уверен: к смерти Маринова она не имеет 
никакого отношения. Дора — просто несчастное запу- 
тавшееся существо. 

— Ваше объяснение мне кажется не менее путан- 
ным. Или я не дорос до уровня вашей термино- 
логии... 

Сказал —и ожидаю взрыва. Так и есть: Колев 
воздевает руки, словно призывая в свидетели бога. 

— Но как можно не замечать очевидного? Считать 
обольстительницей жертву? Молоденькая неопытная 
девушка... сбегает от родителей-мешан... от перспек- 
тивы быть всю жизнь домашней хозяйкой и кухар- 
кой. Приезжает в Софию поступать в университет... 
Проваливается и попадает на удочку этого влюблен- 
ного дурака Баева. Не успевает прийти в себя, как 
снова оказывается в паутине лжи, которую плетет 
другой. И настолько ее опутывает, что, когда предла- 
гаешь ей курсы медсестер, она отказывается, поед- 
почитая лживые обещания Маринова. 
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Он продолжает в том же духе, в сердцах рубя 
фразы на куски и, размахивая костлявой рукой, 
швыряет их мне в лицо. Когда он исчерпался, прими- 
рительным тоном говорю: 

— Ладно, ладно. Осмотр окончен. Можете оде- 
ваться. 

И не дожидаясь нового взрыва, спешу покинуть 
кабинет. 

На улице все та же стынь и хлябь. Это заставляет 
меня сесть в трамвай, хотя я их презираю. Когда 
шагаешь по улице пешком — и мысли шагают с тобой 
в ногу, а стоит попасть в толчею —и мыслям сразу 
делается тесно. Они заземляются. Стоишь и думаешь, 
например, что время обеденное, но это не означает, 
что ты скоро будешь обедать. 

Выхожу у Судебной палаты, миную — уже транзи- 
том — Торговый дом и перед самым закрытием вры- 
ваюсь в сберегательную кассу. Зал пуст, если не счи- 
тать служащих, торопливо покидающих свои окошечки 
на обед. Меня интересует одно-единственное окош- 
ко ——где висит надпись «КАССА». За мраморной 
перегородкой — человек, уже знакомый мне по фо- 
тографии: крупный, тяжеловесный, со старчески дряб- 
лым и одутловатым лицом. Если судить по его выра- 
жению, то для такого человека наивысшее наслажде- 
ние — читать свежие некрологи. 

Я подхожу и скромно жду, но кассир до того углу- 
бился в свои расчеты, что не обращает на меня вни- 
мания. Когда же он наконец поднимает голову, то 
не удостаивает меня даже взглядом. 

-— Касса закрыта,— рычит человек с круглыми 
щеками и поворачивается к окну, словно я сижу 
именно там, на подоконнике. 

— Тем лучше, ~ соглашаюсь я. 

— Вот какие мы, оказывается, остроумные, — да- 
рит мне Баев мрачный взгляд.— Ждать не имеет 
смысла. 

— В отношении кассы я понял, А как в отношении 
вас самого? 

И поижимаю к стеклу удостоверение. Человек, 
надувающий шар, испытывает явное смущение, но 
безуспешно пытается его скрыть. 

— Вы могли бы с этого начать, — рычит он тем же 
служебным тоном, смягчившимся лишь на самую ма- 
лость.— Что вас интересует! 
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— Ваш сосед и приятель Маринов. 
человек-то. 

— Умер?! — выкатывая глаза переспрашивает 
Баев. 

— Окончательно и бесповоротно. Единственным, 
что называется, возможным способом. Впрочем, вы 
уже знаете эту скорбную новость? 

— Что вьї? Впервые от вас слышу! 

— Странно. 

— Чего ж тут странного? Не понимаю... 

— Странно, потому что вы, в сушности, первый, 
кто видел его мертвым. 

Человек с круглыми щеками поднимается со 
своего места. 

— Вопрос в том, не вы ли последний, кто видел 
его живым? 

Кассир наклоняется ко мне. Его округленные глаза 
смотрят оторопело. 

— Но, погодите... Я ничего не знаю... 

— Бросьте, Баев. Ей-богу, эта роль вам просто 
не по плечу. Лучше скажите, что вы делали рано 
утром в комнате мертвеца? 

— Рано утром?.. В комнате мертвеца?.. 

— Да. М не переспрашивайте, чтобы выиграть 
секунду-другую. Как двоечник в младшем классе. Вас 
видели, есть свидетели. Следовательно, вы должны 
отвечать. 

Баеву нужно хорошенько взвесить ситуацию. 
Вздрогнув, надутые щеки приходят в движение: 

— Я не был в комнате. Шел на работу и увидел, 
что двери зимнего сада и в комнату распахнуты. 
Я удивился, что Маринов пораскрывал их в такую 
погоду. Заглянул. Смотрю — спит. Я ушел. Зот, по- 
жапуй, и все. 

— А вам не показалось, что он отдыхает в не- 
удобной позе? 

Кассир доволен своим творчеством и это успокаи- 
вает его. 

— На позу я не обратил внимания. 

Не спуская с него глаз, я вытаскиваю сигарету и 
закуриваю. 

— Вы, должно быть, не обратили внимания и на 
симпатии покойного к вашей жене? 

Баев бросает на меня быстрый взгляд и тут же 
отводит глаза в сторону. На лице возникает гримаса, 
смутно напоминающая презрительную улыбку. 
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— Бабьи сплетни. Маринов был волокитой, это 
верно, но никогда не переступал границ... А симпатии 
он скорее питал к этой... к Жанне, студентке. 

— Но, говорят, что и вашу жену он осыпал зна- 
ками внимания? 

— Глупости. Мелкие подарки, не более. 

— Например? 

— Разве все упомнишь? Пара чулок... Комби- 
нация... 

— А вам не кажется — дружелюбно замечаю я,— 
что это довольно интимные подарки? Если кто-то на 
вас наденет комбинацию, не исключено, что в один 
прекрасный день ему захочется ее снять... 

— На меня никто не надевал комбинаций, — пре- 
рывает меня хмуро Баев. 

— Охотно верю. Даже допускаю, что в комбина- 
ции вы выглядели бы так, что у каждого родилось бы 
желание не раздеть вас, а немедленно чем-нибудь 
прикрыть. Но речь идет о вашей жене. 

— Оставьте мою жену в покое, — рассерженно 
рявкает кассир.— Вы теряете чувство меры. 

— И мне так кажется, но бывают случаи, когда 
это необходимо. После той истории, например, кото- 
рую вы мне сочинили: заглянул, прикрыл обе двери, 
чтобы Маринов не простыл, и тихонечко ушел. Мли, 
как сказал Юлий Цезарь, пришел, увидел... отправил- 
ся на работу. 

До Баева только сейчас доходит, что за сочинение 
ему поставили двойку. Всем телом он подается к 
стеклянному окошку. 

— Я вам говорю сущую правду. Если вы хотите 
доказать, что я причастен к смерти Маринова... 

— Погодите,— успокаиваю его я.— До этого мы 
еще не дошли. Впрочем, где вы были в момент 
смерти? 

Кассир готов ответить. Но внезапно замечает 
уловку. 

— Не знаю, что вы имеете в виду, -— осторожни- 
чает Баев. 

— Тогда скажите, где вы были вчера вече- 
ром? 

— С приятелями... То есть с одним приятелем. 

— Имя, фамилия и адрес лица? 

-— Иван Костов, улица Светлая, 4. 

-— Где работает? 
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— Пенсионер. 
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— Телефон? 
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— Телефона нет. 

Опираясь обеими руками о перегородку, я скло- 
няюсь к окошку. Темные глаза с желто-грязными бел- 
ками оказываются передо мною. 

— Как же вы тогда ему сообщите, что именно 
следует мне сказать? До улицы Светлой далековато. 
Или вы уже ему сообщили? Когда? Перед тем, как 
прийти на работу? 

Эта пулеметная очередь вопросов — не для таких 
тугодумов, как Баев. Единственное, что он способен 
выдавить в ответ, это междометия, ничего не знача- 
щие слова и повторения. 

— Я... Ведь я вам уже сказал... С приятелем... 
А что мне нужно сообщить ему? 

Я не вслушиваюсь в его лепет. Не стараюсь ули- 
чить во лжи. Важно, чтобы сам он понял: от выдумки 
камня на камне не осталось. 
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Суп и баранина с капустой не обманывают моих 
ожиданий. Они покрылись зернистым жиром. Я заку- 
риваю на закуску сигарету и поднимаюсь в кабинет. 
Шелкаю выключателем и печально смотрю на туск- 
лую лампочку. Зимние сумерки за окном вот-вот пе- 
рейдут в темноту. Дождь, поднатужившись, стучит в 
окно так же, как на рассвете. Все же с утра произо- 
шли кой-какие небольшие события, и это заставляет 
меня снять телефонную трубку. 

Пока я звоню туда-сюда, мной овладевает то чув- 
ство уверенности, которое испытывает шофер, улав- 
ливая на слух, что мотор автомобиля работает вполне 
исправно. Машина пришла в движение, выдавая не- 
обходимые в таких случаях справки. Слышу знакомые 
голоса, и обращаюсь по-свойски: 

— ..Да, да, и о прошлом, и о настоящем... Буду- 
щим не интересуемся... Какие тут шутки... М побы- 
стрее, хорошо? 

В свое время великие пионеры нашей профессии 
с голыми руками бросались в водоворот преступ- 
ности. Интуиция. Единоборство. Ухо прижато к замоч- 
ной скважине, в руке — пистолет. Не говоря уж о 
сокрушающих ударах прямо в челюсть противника, 
А сейчас — сплошная канцелярщина. 
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И эта подслеповатая лампочка со своими сорока 
свечами... Действительно, есть от чего завыть. Надо 
сейчас же пойти сказать, чтобы ее сменили... 

Воодушевленный грядушими переменами, я вы- 
хожу из-за письменного стола и делаю шаг к двери. 
Но она распахивается раньше и на пороге вырастает 
лейтенант. 

— Вас вызывает товариш полковник. 

— Иду. А как насчет цианистого калия? 

— Распорядился. Завтра нам дадут список всех 
лиц, получивших его в прошлом году по специально- 
му протоколу. 

Направляясь к руководству, размышляю, что на- 
чальство вызывает не только для того, чтобы препод- 
нести розы. Впрочем, однажды случилось и такое. 
Вхожу, а на письменном столе шефа — роскошный 
букет. Оказалось — вещественное доказательство. 
Убийца застенчиво прятал за цветами заряженный 
пистолет. Интересно, почему именно розы? Гладиолу- 
сы дешевле... 

— Ну, что нового? — говорит начальник, указывая 
на кресло у письменного стола. 

Вечный вопрос без значения. Нечто вроде привет- 
ствия. Ведь полковнику не хуже моего известны все 
наши новинки. 

Все же я описываю в нескольких словах ситуацию. 
Сстанавливаюсь на некоторых версиях. Полковник 
внимательно, сосредоточенно слушает, словно впер- 
вые узнает от меня, как вообще ведется дознание. 
Я на его месте наверняка буркнул бы: «Покороче!» 
Но он слушает, и мне, как всегда, кажется, что он 
ищет слабые места в моих предположениях. 

— В данном случае трудно не столько найти мо- 
тив, сколько понять, какой именно из их множества 
сыграл свою роковую роль. Пока у нас четыре потен- 
циальных преступника, но к вечеру их может оказать- 
ся шесть. Врагов у Маринова хватало. 

Полковник кивает и подвигает ко мне деревянную 
коробку с сигаретами. Сам он не курит, что не ме- 
шает ему вспоминать — пусть с опозданием — о по- 
требностях курильшика. 

— Похоже на тот случай повешения в Русе, когда 
инсценировали самоубийство — задумчиво говорит 
полковник, 

— Вот именно, — подтверждаю я, жадно глотая 
дым. 
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и Похоже, да все-таки не то,— смеется шеф, до- 
вольный, что удалось поймать меня на удочку. 

— Разница всегда бывает, — отвечаю.— Даже 
между близнецами. 

— Да, но допустим, что Маринова отразили. Тогда 
убийце ничего не стоило инсценировать самоубий- 
ство, спрятав вторую рюмку в карман. С другой сто- 
роны, давно известно, что самоубийца иногда вноси 
немалую путаницу в следствие, ставя, например, перед 
собой вторую рюмку. Минимальная возможность, но 
все-таки возможность... 

— Не очень вероятная, по-моему. 

— По-моему, тоже,— кивает шеф.— Но ты, конеч- 
но, отлично понимаешь, зачем я тебе все это го- 
ворю. 

Рискуя показаться не вполне интеллигентным, по- 
читаю за лучшее промолчать. 

Шеф медленно поднимается из-за стола. Он вы- 
сок, чуточку сутуловат и чуть старше, хотя на его 
воображаемых погонах на две звездочки больше. 
«На одну»,— сказал бы другой, более суетный чело- 
век, так как в самое ближайшее время я ожидаю 
повышения. Но без зависти я говорю «две». Одна — 
за способность терпеливо слушать и вникать в об- 
стоятельства дела, другая — за умение заниматься 
всеми историями одновременно. 

Шеф делает несколько шагов, будто подыскивает 
подходящее слово. Это не похоже на него. Потом 
опирается на подоконник и смотрит на меня взглядом 
из запасника для внеслужебных разговоров. 

— Видишь ли, в чем дело, браток. Когда люди 
долгие годы копаются в грязи, они становятся мни- 
тельными, подозрительными сверх меры -—— так ска- 
зать, профессиональная деформация. Вопрос этот не 
только морально-психологический — он имеет и дело- 
вую сторону. Мнительность сверх меры не только не 
полезна, как полагают некоторые,— она может под- 
вести, подсказать неправильное решение. 

Я молчу. Не то, чтобы не понимаю или не согла- 
сен с полковником, а просто прикидываю, насколько 
это замечание касается лично меня. 

— Правда ведь? — спрашивает шеф, спокойно 
глядя на меня светлыми глазами. 

— Правда, хоть я не в состоянии сейчас сообра- 
зить, в какой степени я деформирован. 
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Он улыбается. 

— Прими это не как факт, а как возможность, 

Затем его лицо снова обретает служебное выра- 
жение, 

— Просто мне показалось, что в этой истории ты 
несколько преждевоеменно склонился к определен- 
ной версии. Конечно, следствие еще не закончилось, 
и я допускаю, что ты можешь оказаться прав. Но 
все же действуй осмотрительно. 

Возвратившись в свой кабинет, я застаю там судеб- 
ного медика, развалившегося за моим столом. 

— А, благоволил наконец явиться— кисло при- 
ветствую его, все еще под впечатлением разговора с 
полковником. 

Паганини вскрытий зябко потирает руки, не 
обращая ни малейшего внимания на мое унылое лицо. 
У этого человека вообще талант не замечать ничего 
неприятного. 

— Холодно у тебя, дорогой. Я пока ждал, окоче- 
нел. Может, выкурим по одной, согреемся? 

Я вздыхаю и с видом великомученика бросаю на 
втол коробку сигарет -— вторую за этот день. 

— Твоим пациентам еше холодней, и никто не 
угощает их сигаретами. Ну, выкладывай, что нового} 

Врач не торопится. Он бесцеремонно роется в 
пачке, ищет глазами спички, закуривает не спеша и 
только после третьей затяжки благоволит: 

— Пока что ничего окончательного. Смерть, как 
я и думал, наступила где-то около полуночи. Анализ 
яда еще не закончен, но вот увидишь — я буду прав: 
цианистый калий, воспоминание детства. Кроме того, 
вскрытие показало систематическое злоупотребление 
спиртным. 

— Это известно и без специальных исследо- 
ваний. 

— И еще одно, что, вероятно, тоже известно ин- 
спектору, для которого не существует никаких тайн: 
рак легкого. 

— Вот это уже что-то положительное. 

— Настолько положительное, что может послу- 
жить заключительной главой истории, — торжественно 
заканчивает Паганини и разваливается в кресле. 

— Ну что ж, раз ты говоришь... смотрю я на 
него рассеянно. 

— Не понимаю, чего тут еще думать. Человек 
узнал, что у него рак, и чтобы избавиться от болей, 
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взял да и хлебнул цианистого калия. 

— Но ты забываешь про вторую рюмку. 

— Если она так тебя волнует, допей ее и поставь 
точку. Вторая рюмка... Может, перед этим к нему 
зашел приятель, и они выпили вдвоем. 

— Человек, решивший покончить с жизнью, 
вряд ли станет распивать с приятелем, — говорю я не 
столько Паганини, сколько самому себе. 

В это мгновение судебный медик, осененный иде- 
ей-молнией, приподнимается и победоносно произ- 
носит: 

— Слушай. Все ясно — приятель его был врач. 
Они выпивали, и Маринов, задавая исподволь вопро- 
сы, узнал страшный диагноз. Подавленный известием, 
решает ускорить события. 

— Ты доведешь меня до нищенской сумы с твои- 
ми версиями,-— отбиваюсь я устало.— И сядешь на 
мое масто. 

— Очень мне нужно твое холодное место — 
усмехается Паганини.— Дарю тебе эту версию. 

— Ты мне покажи лучше акт вскрытия, а версию 
пока попридержи. Нет! Погоди! 

Осененный в свою очередь, я хватаю Паганини 
за плечо. 

— А откуда тебе, старому черту, известны все 
эти подробности? Уж не ты ли тот врач, который 
выпивал с Мариновым? 

Между тем, говоря протокольно, наступил конец 
рабочего дня. Я покидаю кабинет, но это не означает, 
что мой рабочий день закончился. Я и те, что вроде 
меня, исключение: работаем все равно что сдельно. 
Пока убийца гуляет на свободе, об отдыхе нечего 
и думать. 

Шагаю по улице под дождем, охваченный носталь- 
гией по дому Маринова. В сумерках у подъезда едва 
не натолкнулся на Катю. 

— А, товарищ начальник! — радостно восклицает 
женщина-водопад, словно мое появление — предел 
ее мечтаний.— А я вот в магазин собралась... 

— Идите, идите, не беспокойтесь. Мне надо 
только поговорить с вашей племянницей, формаль- 
ность... 

— И мне тоже сердце подсказывало, что вы зай- 
дете; я ей говорю — не уходи, может, тебя товариш 
начальник будет спрашивать... 
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-—- Простите, что я вас перебиваю. Вы не помните, 
в котором часу вернулся вчера вечером товарищ 
Димов® 

Глаза женщины заговоршически щурятся. Она 
накпоняется ко мне. 

— Товарищ Димов был вчера в Ямболе. Так он 
нам сегодня объявил. Но пусть другим рассказывает 
сказки. Каждый, кто возвращается домой, проходит 
мимо моего окошечка, и я вижу его ноги, и вчера 
видела ноги Димова — поздненько он заявился. 

— До или после полуночи, не помните? 

-— До. Точно помню, что до. Я уж потом, когда 
он прошел, встала попить и взглянула на часы — не 
было и полдвенадцатого... 

— Вы, наверное, чутко спите. 

— В нашем возрасте уже спишь в полглаза... 

— А говорите — ничего не слышали, что делалось 
у Маринова. 

Женщина взвешивает, не сболтнула ли чего лиш- 
него, потом с неуверенной улыбкой говорит: 

— Нет, ничего. Если 6 слыхала, почему бы и не 
сказать? 

— Хорошо, хорошо. А Колев и Славов дома? 

— Доктор здесь и товарищ Славов тоже. Да и я 
мигом вернусь, только бы мне с Марой, моей подру- 
гой, не встретиться. Хорошая женщина, товарищ 
начальник, да ужасная болтушка. 

Спускаясь в подвал, я представляю, как усевшись, 
бывало, в кружок на низеньких стульчиках перед 
домом, женшины судачили до позднего вечера, и у 
меня возникает мысль: не так-то уж радостно жила 
эта женшина, если для нее единственным удоволь- 
ствием была бесплатная болтовня. Хотя это, конечно, 
еше не оправдание для того, чтобы врать в глаза. 

Подвал скудно освещается крохотной лампочкой. 
За дверью Колева — оживленные голоса. Мужской и 
женский. Подслушивать не в моих привычках, и я ре- 
шительно стучу. Дверь приоткрывается, в щель про- 
совывается голова Колева. Нельзя сказать, что выра- 
жение его лица было очень гостеприимным. 

— Опять я,— срывается у меня с языка глупова- 
тое замечание. 

— Понятно,— холодно кивает Колев. У меня 
тоже ненормированный день — могут вызвать в лю- 
бое время. К сожалению, я сейчас не один — род- 
ственница зашла... 
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—- Я хотел уточнить одну подробность, но раз так, 
оставим до завтоа,— покладисто соглашаюсь я. 

Доктор колеблется и, закрыв за собой дверь, 
делает шаг вперед. 

— Если только одну подробность... А то я, греш- 
ным делом, подумал — уж не повторяете ли вы 
исчерпывающий осмотр, как утром. 

— Не бойтесь, раздеваться не понадобится. 

Я вынимаю коробку сигарет и угощаю собесед- 
ника, 

— Ну — нетерпеливо торопит меня Колев. 

— Вы утром сказали, что покойный был здоров, 
как бык. 

—- Да, совершенно верно. 

— А забыли добавить, что его донимал рак. 

— Рак: 

Колев кажется удивленным, но нельзя сказать, 
чтобы слишком. 

— Да, рак. Может, вы и принадлежите к школе, 
которая считает рак преходящим недомоганием, но 
все же следовало упомянуть эту подробность. 

— Как я могу отвечать за то, чего не знаю. 

— Маринов никогда не говорил вам о раке — 
вообше или в частности? 

— Никогда. 

Тон категоричен, как и выражение лица. 

— А яду у вас, случаем, не просил? Цианистого 
калия или другого! 

— Нет. Я вам уже сказал ~ он сам отравлял 
окружающих и притом без специальных препаратов. 

— Понятно. Но речь в данном случае идет о нем 
самом, ане об окружающих... 

Дверь за спиной доктора в этот момент резко 
распахивается. На пороге вырастает стройная девуш- 
ка с красивым и — чтобы быть объективными — не- 
довольным лицом. Она бросает на меня беглый 
вэгляд. 

— А, у тебя гость. Я думала — куда ты делся... 

— Товарищ из милиции — объясняет Колев, не 
очень обрадованный появлением родственницы. По- 
том вспоминает о правилах хорошего тона. 

—- Познакомьтесь. 

Мы подаем друг другу руки. 

— Вы тоже гинеколог? — спрашиваю. 

— Нет, биолог, если это интересует милицию, — 
усмехается сна. 
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— Биолог? До сих пор хорошенькие девушки шли 
прямой дорогой в кино, а теперь — извольте — в био- 
логию. Дожили, нечего сказать. 

— В жизни нет ничего непоправимого,— снова 
улыбается девушка.— Если подыщете мне что- -нибудь 
в кино, можете позвонить. 

Она слегка кивает головой и, подчиняясь взгляду 
Колева, снова исчезает за дверью. Модумать, какой 
ревнивец! 

— Симпатичный биолог,— ухмыляюсь я.— М род- 
ственница к тому же. 

— Вам не кажется, что ваши мысли работают не 
служебном направлении? — прерывает меня врач, 

— Что поделаешь! Шерше ля фам, как гозорят 
французы, когда принимаются изрекать избитые исти- 
ны. Но вернемся к нашему вопросу: скажите, с кем 
еще из врачей советовался Маринов? 

— Насколько мне известно, ни с кем. Стал бы он 
тратить деньги на лечение. Да и не было особых 
причин. 

-— Кроме рака, разрешите добавить. 

— Не допускаю, чтобы он знал о раке. Во всяком 
случае со мной он об этом не говорил. 

— Значит, тезис о самоубийстве отпадает, — бор- 
мочу я себе под нос. 

— Что вы сказали? 

В вопросе нет и намека на интерес. Врач торопится 
к родственнице. Это дает мне право повернуться 
к нему спиной и подойти к двери Славова. На стук 
никто не отвечает. Я нажимаю ручку, и она легко под- 
дается. В комнате никого нет, но в нише, прикрытой 
полиэтиленовой занавеской, слышится плеск воды. 

— Одну минутку — раздается приглушенный го- 
лос. Подождите, пожалуйста. 

Вижу узкую постель, застланную безупоечно чи- 
стым одеялом. Я сажусь и приготавливаюсь ждать, 
позволяю себе слегка прилечь и блаженно закурить. 

Обстановка комнаты не роскошная, но уютная. 
Словно хозяин задался целью доказать, что и холо- 
стяк — тоже человек. Это возбуждает некоторые на- 
мерения в отношении своей квартиры. Просто от- 
кладываю их, пока не решу одну маленькую личную 
проблему — историю, начавшуюся однажды летом на 
дансинге. 

Откинув голову м чуть прикрыв глаза, я глубоко 
затягиваюсь дымом и слышу старомодную мелодию 
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танго. Слышу, как шумит море, а я танцую с ней на 
веранде и, чтобы отвлечь ее внимание от своего 
сверхоригинального стиля, болтаю всякие пустяки. 
Например: «Вы, небось, и не догадываетесь, для чего 
может послужить вилка. А в прошлом году в Пле- 
вене...» «Это страшно,— перебивает меня она.— Вы, 
наверное, переутомились». «Ничуть, я чувствую себя 
прекрасно. Просто — искривление позвоночника». 
«Но должна же у вас быть личная жизнь?» Мы выхо- 
дим погулять вдоль берега. 

Чтобы снова вернуться к действительности, при- 
ходится совершить большой скачок от ночного пу- 
стынного пляжа к холостяцкой квартире инспектора. 
Неубранная кровать... Шкаф с маленькой стопкой 
чистого и большой кучей грязного белья и — постой- 
те, это что-то новое! — форма, которую инспектор 
никогда еще не надевал и вряд ли когда-нибудь на- 
денет, если не считать того последнего — торжествен- 
ного и чуточку печального — момента, когда ближние 
в благодарность за заботу о стольких неопознанных 
трупах решат позаботиться и о твоем... 

Мысль о быстротечности нашей жизни заставляет 
меня снова закурить. Встав с гостеприимной постели, 
я прохаживаюсь по комнате, пристальнее вглядыва- 
ясь в обстановку. Надо пройти через сотни комнат, 
чтобы по комбинации мертвых предметов мгновенно 
представить себе лицо, именуемое Георгием Славо- 
вым. Кровать короткая,— значит, небольшого роста. 
Полный комплект туалетных принадлежностей на 
стеклянной полочке над умывальником — заботится 
о своей внешности. Отсутствует гребешок — вероятно, 
плешив. Всюду царит мелочный порядок — старый 
холостяк с устоявшимися привычками, свойственными 
старым девам... 

Занавеска приподнимается, и в комнату, завернув- 
шись в мохнатую простыню ослепительной белизны, 
входит высокий молодой человек с густой темной 
шевелюрой. 

— Товарищ Славов? Простите, что пришел не 
вовремя, но мне необходимо с вами поговорить. 

— Прошу вас,— любезно кивает Славов.— Чем 
могу быть полезен? 

— Вы, вероятно, уже догадываетесь: я из мили- 
ции. Пришел по поводу несчастья с Мариновым. 

— Какого несчастья? 
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— Так вы не в курсе? Маринова сегодня утром 
нашли мертвым. Отравление. 

Славов буркает что-то под нос. Слов не улавли- 
ваю, но чувствую — это не соболезнование. 

— Нельзя сказать, чтобы вы были потрясены. 

— Нет, — признается инженер. 

— Скорее наоборот. 

— Пожалуй, да,— охотно соглашается Славов 
А что, вас это удивляет? 

— Людей моей профессии ничто не удивляет. 
Кроме неизвестности. А в этой истории — одна сплош- 
ная неизвестность. 

— Вряд ли я могу помочь. Я абсолютно не в курсе 
происшедшего. 

-— Не беспокойтесь. В этом доме все, как один, 
не в курсе. А меня, откровенно говоря, интересуют 
самые простые вещи, известные, вероятно, каждому. 

— Но тогда почему вы обращаетесь именно ко 
мне? Колев, мне кажется, тоже дома. 

— Да, но сн сейчас занят. Биологией. Специалист- 
биолог посвящает его в таинства учения о виде. 

— А, Евтимова... Почему такой тон? Это его 
невеста. 

— А он сказал, что родственница. Ну, да бог с ней. 
Перейдем тогда к другим соседям. Вы мне разоешите 
сесть? 

— Извините,-— краснеет Славов. — Мне следовало 
самому вам предложить. 

Мы садимся, и я снова возвращаюсь к своему во- 
просу, а Славов повторяет свой ответ. 

— Я совершенно ничего не знаю. С соседями я, 
признаться, дружбы не вожу. 

— Ни с кем? — спрашиваю в упор. 

— Почти ни с кем,— уточняет Славов, 

— «Почти» — это звучит уже обнадеживающе. 
А как, простите, зовут исключение — Дора или Жанна? 

— Жанна. И притом не сейчас. Раньше. Тепер мы 
с ней не разговариваем. 

— Жаль. Порвать единственный контакт с этим 
миром... Держу пари, что причиной всему — Маринов. 

— Причин много. Скажем так: дружба, которая 
расстроилась из-за различия во вкусах и взглядах на 
жизнь. 

Славов протягивает мне пепельницу, — опасается, 
как бы я не просыпал пепел на пол. 

— Хорошо, хорошо,— отступаюсь я.-— Ча будем 
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в известных отношениях или нет. 

— Маринов, мне кажется, в последнее время за- 
игрывал с Жанной, но не допускаю, чтобы он имел 
успех. 

— Что вам мешает допускать зто? 

— То, что я все-таки знаю Жанну. Она поступает, 
может, не всегда разумно, но всегда руководствуется 
желанием. Маринов возбуждал что-то противопо- 
ложное. 

— Ну что ж, оставим этот вопрос. Кто был вчера 
вечером в комнате Маринова? 

— Понятия не имею. 

— Но вы хоть слышали шаги? — устремяяю я 
взгляд на потолок.— Ваша комната и комната тети 
Кати — точно под квартирой Маринова. Какие вы 
слышали шаги — мужские или женские? 

Славов тоже невольно смотрит на потолок и 
тут же отводит взгляд в сторону. 

— Я не обратил внимания. Вы бы лучше Катю 
спросили. У нее слух более острый, особенно на 
такие вещи. 

— Спасибо за идею, но пока я спрашиваю вас. 
Что вы делали в это время: 

—- В какое время? 

— Приблизительно между десятью и двена- 
днатью. 

Инженер пожимает плечами и кивает головой на 
стол, заваленный чертежами. 

— Работал. А потом лег спать. 

— Когда легли? 

— Точно не помню. 

Я чувствую, что человеку становится неловко из-за 
собственного упорства. И считаю необходимым ему 
помочь, 

— Невозможно, чтобы вы не помнили. Вы слиш- 
ком аккуратный человек. Голову даю на отсечение, 
‚что вы ложитесь в кровать по часам и по часам 
встаете. М что вчера в ушах у вас не было ваты. 

Лицо Славова приобретает поистине страдальче- 
ское выражение. 

— А зачем вы требуете от меня положительного 
ответа, когда я сам еще не убежден в некоторых 
вещах? Ведь опрометчивоз заявление может навлечь 
на человека беду... 
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— Вы имеете в виду Жанну? 

— Вовсе нет,— дергается Славов.— Жанна на это 
не способна. | 

— Тогда освежите память и ответьте на мой во- 
прос. 

— Я сказал вам: точно не помню. Лег что-то 
сколо двенадцати. Спустя полчаса или час наверху 
действительно послышались шаги, но я не обратил 
внимания, чьи и сколько было человек. 

— Ну что ж. Пусть будет так. Надо тогда погово- 
рить с Жанной. 

— Не думаю,— скептически улыбается Славов.— 
Она из тех, кто возвращается домой раньше полуночи 
только в том случае, если у них грипп. 

— Значит, ждать ее здесь нет смысла? 

— Конечно. Она сейчас убивает время где-нибудь 
в «Варшаве» или «Берлине», а это довольно длитель- 
ная процедура. 

— Простите, у вас всегда так прибрано? — выры- 
вается у меня без всякой связи. 

— Как именно? 

— Да вот так: все на своем месте. Иными слова- 
ми — вам никогда не случается искать свои домашние 
туфли? 

Славов озадаченно смотрит. на меня. 

— Зачем же искать, когда я знаю, где они... 

— Вот этого-то ответа я от вас и ждал. Впрочем, 
к делу это не относится. Ну, не буду больше вам 
мешать, С легким паром. 

В «Варшаве» или «Берлине»? «Варшава» ближе. 
Так же, как и в географии. Поэтому я направляюсь 
туда. Инстинкт подсказывает мне, что объект — 
вряд ли среди тех, кто увлекается мороженым. Под 
звуки музыки пересекаю зал. Это не моя мелодия. 

Спустившись по лестнице, заглядываю в бар. 
Затем —в соседнее помещение. Мне нужно разыс- 
кать Жанну по каштановым взбитым волосам, блед- 
но-розовой губной помаде и модному бежевому 
пальто. Данных маловато. Приходится обратиться к 
официантке. Она глазами показывает мне столик в 
углу. Там сидит девушка и к тому же совсем одна, 

Я подхожу и отодвигаю стул. 

— Занято, — сухо замечает Жанна. 

— Вижу, но готов примириться, — усаживаюсь я. 
удобней. 

— Я позову официантку, — грозится Жанна. 
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— Прекрасная идея. Рюмка коньяку в такую сы- 
рость будет очень и очень кстати. Но давайте сперва 
поговорим. 

— Яс незнакомыми не разговариваю. 

— Ну что же, познакомимся и, как знать, может 
быть, полюбим друг друга. Я, между прочим, из 
милиции. 

Жанна рывком вскидывает голову, но тут же при- 
дает себе безразличный вид. Справедливости ради 
следует признать, что она действительно привлека- 
тельна. В этом чуточку бледном лице с вздернутым 
изящным носиком и капризно изогнутыми губами есть 
своя прелесть. 

— Я искал вас в связи с Мариновым,— говорю я 
как можно галантней.— С ним — вы, наверное, уже 
знаете — произошла вчера неприятность. 

— Я слышала, что он умер. 

— Вот именно. И так как я со своей стороны слы- 
шал, что между вами существовала, может быть, чисто 
духовная близость, я позволил себе... 

Тут мне приходится прервать на полуслове — 
к нам, что бывает редко в этих местах, подходит офи- 
циантка. 

— Что вам заказать? — спрашиваю Жанну. 

— Ничего. 

— Но все-таки... 

— Чашку кофе,— сдается она с досадой. 

— Чашку кофе и рюмку коньяка. 

Затем возвращаюсь к нашей теме. 

— Я говорил, что позволил себе отнять у вас 
сегодня немного времени, так как узнал, что между 
вами существовала близость. 

— Зря теряете собственное время,— хмуро бро- 
сает Жанна. Никакой близости — ни духовной, ни 
иной — между мной и Мариновым не существо- 
вало. 

— Но он был явно неравнодушен к вам, — осмели- 
ваюсь я напомнить факты. 

— Я тоже к тысяче вешей неравнодушна, но не- 
равнодушие — это одно, а реальность — совсем дру- 
гое. Маринов хотел жениться на мне, но — вы сами 
знаете — для этого нужно согласие двоих. 

— И все же, чтобы такой практичный человек мог 
питать известную надежду, он должен был рассчиты- 
вать на что-то. 

-— Рассчитывал на мою тетку. Я ему так и заявила: 
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«Раз ты договорился с теткой — женись на ней и не 
порти мне больше пейзажа!» 

— Со старшими так не говорят. 

— Я поивыкла говорить, что думаю. 

— Это мь! сейчас установим. 

К нашему столику подходит пара. Это уже не 
полунесовершеннолетние, а просто несовершеннолет- 
ние, особенно девушка. Тем не менее они держатся 
с самоуверенностью светских людей. У парня — дымя- 
щаясл сигарета в зубах и горьковато-пресыщенное 
выражение человека подземного мира. Подземного 
мира Чикаго, например. 

Они выдвигают свободные стулья, собираясь без 
церемонии расположиться за нашим столиком. 

—- Занято! — отоубаю я. 

—- Ничего, мы сядем, где не занято — снисходи- 
тельно смотрит на меня потусторонний человек и 
морщится, потому что папиросный дым попадает 
ему в глаза. 

-— Что, получили? — торжествующим шепотом 
спрашивает меня Жанна. 

Я только собираюсь доказать, что нет, как рядом 
с нами вырастает Фигура еше одного пришельца. 
Он гораздо старше тех двоих —— ему уже, может быть, 
все двадцать. Роста не ахти какого, но телосложение 
хорошее. Физмчономия тоже не уродливая: если б 
не наглые масляные глаза... 

— Эй, ты, представитель низших классов! — обра- 
щается он к малолетнему.— Ступай, пока тебя не 
нашлепала мамка. И смотри не забудь по дороге 
отвести девочку в детский сад. 

Для вящей убедительности он кулаком подталки- 
вает незадачливого кавалера. 

-— Как вы смеете...-- возмущается кавалер, огля- 
дываясь по сторонам. 

Но помощи ждать неоткуда. Дым в зале настоль- 
ко плотный, что вряд ли кто замечает что-либо 
вокруг. 

— Давай сматывайся, пока цел! — настаивает стар- 
ший и нетерпеливо тянет молоденькую даму за рукав. 
Девушка вынуждена встать. Повернув к столику воз- 
мущенные, но не очень героические лица, малолет- 
ние отступают. 

Победитель небрежно опускается на стул и тут 
только замечает мое присутствие. Губы его склады- 
ваются в недоуменно-презрительную гримасу. 
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— Познакомьтесь, — спешит вмешаться Жанна.— 
Тома Симеонов. Мы зовем его просто Том. 

— Петр Антонов,— сообщаю я.— Можете звать 
меня просто Пепи. 

— Охота еще знакомиться со всякими, — лениво 
рычит Том. 

Потом поворачивается к Канне. 

— Где ты откопала этого старика? 

-— Товарищ... 

Я трогаю Жанну за локоть. Она умолкает. Но Том, 
хотя он и под мухой, успевает уловить этот жест и 
истолковывает его по-своему. 

— А, уж и локотки начинаем пожимать... 

И неожиданно дает мне под столом сильный пинок 
ногой. Ботинок у парня не только острый, но и 
твердый. 

— Я случайно вас не задел? — осведомляется он 
со сладчайшей улыбкой. 

— Ничего, со всяким случается, — наступаю я ему 
на ботинок всей тяжестью. 

Том от боли меняется в лице. Он пытается освобо- 
дить ногу и, когда ему это удается, цедит сквозь зубы: 

— Не прикидывайся чурбаном. Выйдем, пого- 
ворим! 

— Я заказал рюмку коньяка, но, чтобы вас не 
задерживать... 

Мы одновременно встаем. Мне, как старику, пре- 
доставляется честь идти к выходу первым. Бросив 
беглый взгляд через плечо, я убеждаюсь, что и Жан- 
на, отстав на несколько шагов, движется за нами 
следом. 

Ночная улица почти пуста. Дождь льет как из вед- 
ра. Не успеваю я это констатировать, как ошущаю 
удар в затылок. Разворачиваюсь и, взяв в железные 
клещи шею парня, тащу его, как мешок, в соседний 
подъезд. Продолжая сжимать ему шею, я прислоняю 
его к стене, 

— Слушай ты, маленький подонок! Я сказал 
«чтобы вас не задерживать», но имел в виду обрат- 
ное... | 

— Том, не глупи, прошу тебя! — кричит появив- 
шаяся в подъезде Жанна.— Товарищ Антонов из 
милиции... 

Том, делавший тщетные попытки высвободиться из 
моих объятий, тут же перестал трепыхаться. Я убираю 
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— Позже не могла сообщить? — бурчит он, по- 
тирая шею. 

Затем поворачивается ко мне. 

— Что же вы молчали, что из милиции? И даже 
если из милиции, это не значит, что вы можете 
хватать за локоть мою невесту. | 

— Ты кем работаешь? — спрашиваю я, не прислу- 
шиваясь к его вяканью. 

— Я не работаю. Учусь. 

— Чему? Сомнительно, чтобы твоей специальнос- 
ти обучали в университете. Ну, как бы то ни было, 
все это мы установим в отделении... 

— Пожалуйста, не задерживайте меня, — хнычет, 
как мальчишка, Том. 

— Чего ты так испугался — справки? Или, может, 
она не первая? Может, десятая или пятнаднатая? 

— Простите, прошу вас, — повторяет он. 

— А ты к тому же еще и подлец. В спину норо- 
вишь ударить. Сейчас я вижу, что у тебя к тому же 
ни капли человеческого достоинства. 

— Какое тут достоинство, — лепечет Том.— Против 
силы не попрешь. 

— А против кого? Против детей? Или под столом, 
ногой? Да ладно, убирайся! Но не строй никаких ил- 
люзий: я тебе дал отсрочку. 

Он поворачивается и покорно, не взглянув на свою 
невесту, плетется назад, к «Варшаве». Жанна, готовая 
последовать за ним, нерешительно смотрит на 
меня. 

— Вы останетесь,—говорю.—С вами я еще по- 
беседую. 

— Как у вас быстро испортились манеры... 

— Манеры зависят от обстоятельств. С такими 
типами, как ваш жених, поневоле забудешь о хоро- 
шем тоне. 

— Пока он мне еще не жених. Но это не исклю- 
чено. 

Обмениваясь подобными любезными репликами, 
мы, не сговариваясь, машинально двигаемся вниз по 
улице. 

— Что вас связывает с этим типом? Вместе, что ли, 
занимаетесь? 

— И это имеет отношение к делу? 

— Это имеет отношение к вам. А возможно, 
и к делу. 

— По-моему, каждый хозяин своих вкусов. 
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— Можно сделаться их 
ний раз были у Маринова? 

— Никогда я не была у Маринова, то есть никогда 
одна. 

— А вообще? 

— Раза два заходила с тетей. Послушать, как бы- 
ло бы разумно зажить своим домом, наконец. 

— А что это тете так приспичило выдать вас 
замуж? 

— Очень просто — хотела устроить мою судьбу. 
А это был человек с деньгами. Не то, что прежде, 
конечно, но все-таки... От брата из-за границы полу- 
чал, дачу недавно продал... 

— Кроме суммы, полученной за дачу, — он по- 
ложил ее на книжку, — других денег у него не 
нашли. 

— Не знаю. Деньги у него всегда водились. Мо- 
жет, успели обобрать. 

— Кто, по-вашему, мог это сделать? 

— Не задумывалась. Да и вряд ли бы надумала. 
Я не инспектор из милиции. 

Девушка останавливается и поворачивается ко 
мне. 

-— А куда мы, в сущности, идем? 

— Вот вопрос, который нам следовало бы почаще 
задавать себе. 

-— Я спрашиваю в самом прямом смысле. 

— Откуда мне знать? По-моему, к вам... Но, 
может, вы хотите вернуться в «Варшаву»? 

— Да нет. Поздно. Пора домой. 

Мь! двигаемся дальше. 

— Вы всегда так рано возвращаетесь? 

— Как ни странно, да. 

— А где вы были вчера: 

— Вашим вопросам нет конца. И к чему вам такие 
подробности? 

— Эта подробность мне нужна. А еще она нуж- 
нее вам. Вы не слыхали слова «алиби»? 

Жанна вскидывает на меня глаза и тут же опуска- 
ет: на тротуаре лужи. 

— Алиби, насколько мне известно, бывает необхо- 
димо человеку, которого в чем-то подозревают,— 
медленно говорит она. 

— Ну, что ж, пусть будет так. Где же вы были 
вчера вечером? Вы, конечно, уже придумали ответ? 

— Ночевала у подруги. 
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— Когда вы говорите, по возможности называйте 
фамилии и адреса,— терпеливо объясняю я.— Фор- 
мализм, но ничего не поделаешь. 

— Вы ужасны,— вздыхает девушка.— Я была вче- 
ра у Тома. 

Меня передергивает. Не от признания, а от ливня, 
который вдруг обрушивается на нас. Порывы ветра 
колеблют плотную пелену дождя, светящуюся вокруг 
уличных фонарей и мутную в тени высоких зданий. 
Жанна быстро раскрывает зонтик. 

— Идите сюда, — приглашает она. 

— Спасибо. Терпеть не могу зонтов. Особенно 
дамских. 

— Что за ерунда. Идите, а то промокнете до 
нитки. 

Она по-свойски хватает меня под руку и тянет 
к себе, а я размышляю о том, до какой степени осла- 
бился страх перед властью в наши дни. За такие 
фривольные жесты прежде, бывало, арестовывали. 

Так мы движемся некоторое время, несмотря на 
тесноту, я терплю, но увидев укрытие, выдергиваю 
руку. 

— Давайте переждем здесь. Этот зонтик, право, 
унижает мое мужское достоинство. 

Мы останавливаемся под эркером. Уличный фо- 
нарь бросает блики на красивое лицо девушки. 

— А сейчас, — продолжаю, —- когда мы спаслись, 
позвольте заметить, что показания такого свидетеля, 
как ваш Том, гроша ломаного не стоят. 

— Том, — возражает Жанна,— полноправный граж- 
данин. 

— Это его качество вряд ли потрясет следователя. 
Зато поступки этого гражданина наверняка будут 
учтены. 

Я скашиваю глаза на девушку. Сейчас, в голубова- 
том свете фонаря, лицо ее кажется еще более блед- 
ным, а губы — еще темней. Как будто они накрашены 
черной краской, а не розовой помадой. 

— Вы мне не ответили, что вас связывает с подоб- 
ным типом, а может, и с коллекцией таких типов, 
потому что особи этого вида обычно держатся ста- 
дами. 

— Ничто меня не связывает ни с кем. 

Тон усталый. Почти безразличный. 

— Довольно печальное признание. И капельку 
лицемерное. 
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— Я не собираюсь никого убеждать,— роняет она 
тем же бесцветным тоном. 

— Впрочем, из того, что вы сказали до сих пор, 
это единственное, что хоть немного смахивает на 
правду. И все-таки вы предпочитаете эту среду, а не 
какую-нибудь другую. 

— Какой смысл пускаться в объяснения? Вы, вид- 
но, специалист по мертвецам, а я пока еще живая.— 
Девушка смотрит на меня внимательней, словно по- 
степенно пробуждается от сна. По лицу пробегает 
дрожь. Я спешу предотвратить кризис. 

— Ну ладно, ладно, расплачьтесь. Час-полтора 
тому назад я был в одной из комнат в том же доме, 
который сам похож на мертвеца. Там кет пластмассы 
и неонового освещения, но в общем обстановка до- 
вольно приятная. Я не говорю уже о хозяине. 

Жанна уже иронически смотрит на меня. 

— И сколько вы пробыли в этом раю? 

— К сожалению, очень недолго. Мной уже овла- 
дело влечение к зам. 

— Потому-то вам и понравилось, что вы пробыли 
там недолго. А посидели бы там подольше... Де- 
вушка покашливает и меняет голос.— «Убери сумку — 
перепутаешь «чертежи». «Будь любезна, не играй ка- 
рандашами — это тебе не карты, чтоб раскладывать 
пасьянс». «Здесь не трогай». «Там не садись». «Целый 
месяц не была в кино? Ну и что же, я два месяца 
не был и, как видишь, не умираю». 

-— Может, и скучно,— соглашаюсь я.— Не то, что 
делить кусок, пардон, коньяк с настоящим героем. 
«Давай мотай пока цел!» «Где ты откопала этого 
старика?» «Не прикидывайся чурбаном!» Лев. Да 
только из трусливых. 

Девушка чуть заметно улыбается. 

— Том не трус. Во всяком случае, до сих пор я 
за ним этого не замечала. М не судите о человеке 
по каким-нибудь двум-трем фразам. Ваши выражения, 
между прочим, тоже не всегда изысканны. 

— Да, но в спину я никогда не бью. 

Жанна делает вид, что не слышит. 

-— Дождь перестал. Пошли. 

Мы выходим из укрытия. Дождь действительно 
едва накрапывает, и зонтик убран, и вообще нет 
никаких видимых причин идти, так тесно прижавшись 
друг к другу. Но мы тем не менее идем. И не только 
по моей вине. 
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Дует холодный пронизывающий ветер. Лампы и 
деревья бросают свет и тень. 

— Декабрь... Какой тоскливый месяц,-— произно- 
сит негромко девушка, словно разговаривая сама 
с собой. 

— Тоскливая погода или веселая — это зависит от 
человека,— многозначительно замечаю я,-— И жизнь, 
по-моему, тоже. 

— Вы думаете, можно наладить жизнь, как ты 
хочешь? Что-то не верится. 

— Мы углубились в философию... Во всяком слу- 
чае, если человек не может сам наладить свою жизнь, 
разумней прибегнуть к помощи того, кто может ее 
оказать. 

— Вы рождены проповедником, 

— Не замечал. Во мне говорит самый банальный 
практицизм. 

— Да— вздыхает Жанна.— Найти бы человека, на 
которого можно опереться. 

Она опирается на меня. Я собираюсь ей сказать об 
этом, но решаю промолчать. 

— Умного и прямого... И по возможности не очень 
скучного... | 

Что ж, я не возражаю. Мы продолжаем медленно 
шагать, прикасаясь плечами. 

— Скажите, после стольких ваших вопросов мож- 
но и мне задать один? — неожиданно спрашивает 
девушка. 

— Разумеется. Почему же нет: 

— Вы всегда так обращаетесь с женщинами? 

— Как это «так»? 

— Как с объектами допросов? 

Ого, с глубоко философских тем мы съезжаем 
теперь на скользкие. Хорошо, что дом уже ро 
Останавливаемся в темноте. 

— Для меня и объект допросов — это прежде 
всего человек, — парирую я удар. 

— Вывернулись все-таки,— смеется Жанна, — Но 
так или иначе я начинаю думать, что вы вовсе не 
гакой ужасный, каким кажетесь на первый взгляд. 

— Конечно. Я просто сентиментальный человек, 
обреченный заниматься трупами. 

— Не знаю, какой вы, но не грубиян, роль которо- 
го играете. 

— Все мы играем какую-нибудь роль. А некото- 
рые сразу несколько. 
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олько не я,— возражает девушка.— По край- 


Момент опасный. Жанна еще теснее прижимается 
ко мне. Рука ее как бы неуверенно скользит по 
моей и берет меня за локоть, лицо приближается 
к моему, ресницы смыкаются. Я тоже почему-то 
наклоняюсь к ней. Губы ищут губ, как сказал поэт. 
За четверть секунды до поцелуя я вдруг слышу соб- 
ственный голос: 

— Эта помада... И кто только сказал, что она вам 
илет? 

—— Нет! — резко отшатывается Жанна. — Вы не 
играете никакой роли. Вы чистопробный грубиян. 

— Неподкупный, моя милая девочка, это точнее, — 
поправляю я.— Ну беги, а то еще простудишься. 

Я отечески похлопываю Жанну по спин 

— Оставьте. Я не желаю вас больше видеть... 

Каблучки сердито стучат по выложенной каменны- 
ми плитами дорожке. 

— Вот этого я не обещаю. Все зависит от обстоя- 
тельств, 

Жду, пока Жанна скроется в подъезде, надеясь 
хотя бы на прощальный взмах рукой. Нет. Она даже 
не оглядывается. Безшумно ступая, я сворачиваю с 
аллеи в кусты. Найдя удобное место для наблюде- 
ний, устраиваюсь в зарослях. 

Зловеще... таинственно... и ужасно грязно. Под 
ногами — раскисшая земля. Я уж не говорю о сы- 
рости. Если Шерлох Холмс действительно существовал, 
то мне ясно, от чего он умер. Таких ревматизм не 
отпускает. Хорошо еще, что в наши дни романтиче- 
ская привычка наблюдать из-за кустов исчезла. Хотя 
иногда, как видите, случается... 

Снова слышится стук каблучков. Не сердитый, 
а торопливый. Я вижу, как бежевое пальто скрывается 
за углом. 

Бедняжка! Протащиться целый километр, чтобы 
показать себя скромной девочкой, которая рано ло- 
жится баиньки, и в итоге — крушение легенды. Тетя, 
тетя, где же ваша крепкая педагогическая рука? Или 
вы уже спите, тетя? Да, в окошке подвала темно. 

А инженер корпит над чертежами. И доктор бодр- 
ствует. И почтенный казначей с преданной подругой 
жизни. Только об адвокате ничего не известно. Скрыт- 
ный человек — его окно выходит на другую сторону 
дома. 
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В кабинете доктора гаснет свет. Потом ложится 
инженер. У кассира погасили еше раньше. Дом по- 
грузился в темноту. Полночь... Час, когда совершают- 
ся убийства и закрывается «Венгерский ресторан». 
Зловеший час. Все живое засьтает. | 

А мертвец просыпается, Да-да, без шуток, за тем- 
ным стеклом зимнего сада, принадлежавшего Мари- 
нову, загорается огонек. Он то гаснет, то снова вспы- 
хивает. К сожалению, мертвец этот мой, и я не могу 
позволить ему делать все, что взбредет в голову. 

Осторожно — чтобы, упаси боже, не увидел пре- 
ступный глаз, а главное — чтобы не плюхнуться в 
пужу — выхожу из-за кустов. Скользнув вдоль фасада, 
подкрадываюсь к двери зимнего сада и бесшумно 
тпираю ее соответствующим приспособлением. 
Потом резко распахиваю дверь, ведушую в комнату 
Маринова, и прорезаю темноту лучом карманного 
фонаря. Он ослепляет глаза копошашегося у шкафа 
человека. 

Так вот он где, скрытный адвокат! 

— Пришли к покойнику? — подмигиваю я.— Выра- 
зить ему соболезнование? 

Димов, не говоря ни слова, выпрямляется и, за- 
крыв одной рукой глаза, другой пытается незаметно 
спрятать в карман фонарь. 

— Не стоит,— советую.— Положите фонарик сюда, 
на стол. 

Адвокат молча подчиняется. 

— Ну, что — придумали объяснение? Только учти- 
те: такие вещи придумывают заранее. 

К Димову, наконец, возвращается дар речи. 

— Вы застали меня в неловком положении. При- 
знаю. Но не делайте поспешных выводов. 

— Вывод — это не ваша забота, — успокаиваю 
его я.— Подумайте лучше об объяснении. 

— Я искал письма. 

— Раз они ваши, почему же вы не попросили их 
у моих людей: 

— Этого-то я и хотел избежать, но раз вы меня 
все равно застали... Это были письма, вернее, ничего 
не значащие записки покойной супруге... э... э... 

— Покойного,— прихожу я ему на помощь. 

Димов кивает. 

— Он, знаете, погуливал. И жена решила ему 
отомстить. Так между нами начались... установились 
известные отношения... И в тот период... по различ- 
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одам... я писал ей эти записки. Однако после 
смерти жены Маринов нашел их и стал мне тыкать 
В нос. И ни в какую не желал уничтожить. Мне было 
просто неудобно, не хотелось, чтобы эти глупости 
увидел чей-то посторонний глаз. И я решил их 
разыскать... 

— И как, нашли? 

Димов беспомощно разводит руками. 

— Представьте, нет. Очевидно, Маринов все-таки 
их уничтожил. 

— Смотрите, как все, оказывается, невинно. А я-то. 
думал... Но раз так, почему вы не зажжете свет, 
а копаетесь в потемках? 

— Из-за Баева. Он такой подозрительный... 

— Даже по отношению к вам? Человеку вне 
всяких подозрений? 

Я на шаг подхожу к адвокату и направляю ему 
луч в лицо. 

— Слушайте, Димов. Я не перевариваю лжецов. 
У меня такая профессия. Но если лжец к тому же 
и нахал... 

Димов заслоняется от света рукой. Он смотрит 
в сторону, будто разговаривает не со мной, ас порт- 
ретом Маринова. 

— Я рассказал вам все, как есть. Если у вас другая 
версия, попытайтесь ее доказать. Хотя я не понимаю, 
куда вь! клоните... 

— Отлично понимаете, куда. 

Димов поворачивается ко мне, но луч фонарика 
ударяет ему в глаза, и он снова изучает портрет по- 
койного на стенке. 

— Но, бог мой, если 6 я отравил Маринова, я взял 
бы все, что мне нужно, вчера... 

— Логично — при условии, что, подбавив ему в 
рюмку яду, вы остались с ним до самой смерти. 
А это хоть и удобно, да не всегда возможно. А кроме 
того, я еще не сказал, что именно вы отравили Мари- 
нова. Откуда у вас такие мысли? 

— Перестаньте, я не ребенок, — машет рукой Ди- 
мов.— Вы забываете, что и моя профессия связана 
со следствиями и процессами. 

— В таком случае вы, наверное, понимаете: у меня 
достаточно оснований для того, чтобы задержать вас... 

Димов безмолвствует. 

— Но я, как мне только что пришлось признаться 
в другом месте и по другому поводу, — сентименталь- 
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ный человек... Арест от вас не уйдет. Если это, ра- 
зумеется, будет необходимо. 

Адвокат направляется к двери. Походка у него не 
очень бодрая. Видно, амнистия его не успокоила. Что 
поделать -— человеческая слабость: мы всегда ожи- 
даем большего. | 

Выждав, пока закроется дверь, я предусмотри- 
тельно выключаю фонарик. Нечего зря расходовать 
батарейку, хотя совершенно неизвестно, когда она 
мне опять понадобится. Это вам не роман, где из кар- 
манов то и дело выхватывают фонари, пистолеты 
и жевательную резинку. 

Комната снова погружается во тьму. Я подхожу 
к окошку и, глядя в сад, поддаюсь легкой меланхо- 
лии. Тоскливый месяц — декабрь. Но вот за стенкой 
раздаются голоса. Сначала тихие, приглушенные, они 
постепенно становятся все громче и рассеивают мою 
тоску. Казначей и его преданная подруга. Проснулись 
и, естественно, поцапались. Суть спора трудно уло- 
вить, но отдельные трогательные эпитеты звучат с 
удивительной отчетливостью. Даже в комнате мертве- 
ца не найдешь покоя! 

Голоса постепенно стихают. Ругань — какое бы это 
ни было увлекательное занятие — в конечном счете 
утомляет. Я тоже испытываю известную усталость и 
позволяю себе присесть на кровать, где утром лежал 
знатный покойник. Слышно, как в тишине тикает бу- 
дильник. Жизнь сокращается еще на день, и на 
день — нет худа без добра — приближается дата 
получки. У этих будильников хватает завода примерно 
на двадцать шесть часов... Значит, самоубийца, при- 
ступая к делу, предварительно завел часы? Если 
самоубийца — человек логичный он должен был бы 
знать, что на страшный суд его поднимут и без 
будильника. 

Я продолжаю рассеянно слушать тиканье часов, 
пока, наконец, сознаю, что к нему прибавилось какое- 
то постукивание. Возвращается, милая девочка. 
Услышала зов моего сердца. Легкий металлический 
звук показывагт, что Жанна отпирает дверь. 

Я быстренько прячусь за огромным зеркальным 
шкафом. Неприлично сидеть, как пень, когда в ком- 
нату входит дама. 

Дама пробует сориентироваться в темноте, мед- 
ленно идет ко мне. Шутки в сторону — она и впрямь 
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услышала зов моего сердца. Девушка уже совсем 
рядом. Мне удается побороть стыдливость. 

— Любимая,— произношу я с соответствующей 
дозой нежности. 

Вместо ласкового мурлыканья — сдавленный испу- 
ганный крик. 

— Милая девочка! — настаиваю я. 

И, чтобы пролить свет на наши отношения, зажи- 
гаю электрический фонарь. 

— Садист! Уберите этот луч! 

— Хорошо,— соглашаюсь я с присущим мне доб- 
родушием.— Но давайте отыщем сперва деньги. 

— Какие деньги? 

— За которыми вы пришли. Деньги Маринова. 

— Не нужны мне никакие деньги! 

— А что же вы тогда ищете? Секретаря партий- 
ной организации? Впрочем, как это я не догадался! 
убийца возвращается на место преступления... 

— Перестаньте! Вы сведете меня с ума! — стонет 
Канна, закрыв лицо руками. 

— Тогда говорите. Быстро! 

Она отворачивается от луча фонаря, но, встретив- 
шись со стеклянным взглядом Маринова, смотрящего 
с портрета, опускает глаза. 

Я терпеливо выжидаю. Бывают минуты, когда луч- 
ше всего просто молча подождать. 

— За деньгами пришла,-— выдавливает из себя 
Жанна.— В сущности, они мои... Он обешал их мне... 
Обещал купить меховое манто... 

— А почему вы не сказали мне раньше! Не по- 
требовали своих денег? 

— Я подумала... что вы можете подумать невесть 
что. 

— А сейчас, как вы полагаете, что я думаю? 

Она молчит. А потом опять механически повто- 
ряет: 

— Он мне обещал... Это мои деньги. 

— Опоздали. Мы забрали их еще утром. Они 
лежали именно там, где, как вы знаете, должны 
были находиться. Вот в этом комоде, в тайничке, 
в ящике для белья. Забрали, чтобы они не ввели в 
искушение какую-нибудь маленькую воровку. 

— Я не воровка...-— Голос почти беззвучен.— Он 
мне обещал... 

— А за что? В награду за целомудрие? И как это 
вы, не имея ничего общего с Мариновым, побывав 
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у него всего два раза и притом в компании с тетей, 
знаете, где он прятал деньги? М откуда у вас этот 
ключ от зимнего сада? М кто именно заставил вас 
прийти за деньгами? 

— Погодите... Я вам объясню... 

— Мне надоели лживые объяснения. Объяснять 
будете в другом месте. Там допросы ведут короче. 
А сейчас — живо домой! Получите повестку — яви- 
тесь. 

А — проклятие моей жизни — я снова в одиноче- 
стве. Снова мрак —- батарейки дорогие. Я прохажи- 
ваюсь взад — вперед, но меня с неудержимой силой 
притягивает к себе кровать. В ней кроется какая-то 
зловешая тайна. Решившись на все, чтобы ее постичь, 
я разваливаюсь поверх одеяла. 

Что-то слишком много посещений. Надо бы позво- 
нить -— вызвать постового. Еще бы один человек ску- 
чал... А зачем? Неужто квартира с неприбранной 
кроватью намного уютней комнаты мертвеца? 

Пятнадцать человек на сундук мертвеца, 
Йо-хо-хо и бутылка рому... 

Откуда эта лирика? И почему она вдруг всплыла 
в моей памяти? Не знаю. Должно быть, из букваря. 
Нет, не буду, пожалуй, звонить. Черствый человек 
может полежать там, где до` меня лежала смерть. 
Сон — это брат смерти, в конечном счете. Тихо... 

«Товариш полковник, я хочу продолжить раз- 
говор о морально-психологической деформации. Толь- 
ко начальство может ее узреть в такой ситуации. Ни 
один человек не сожалеет о смерти Маринова. 
Адвокат не может обеспечить себе алиби; девчонка 
жаждет денег; доктор утаивает диагноз, хотя я и не 
его пациент, чтобы у него сработала профессиональ- 
ная этика». Хватит, пора звонить в дирекцию. Команда 
прибывает быстро, и я не успеваю побриться в ван- 
ной комнате Маринова и понюхать его французский 
одеколон. Трогаю заросшее лицо и, задумчиво осмат- 
ривая комнату, говорю лейтенанту: 

— Надо обыскать. Миллиметр за миллиметром. 
Раз столько народу продолжает околачиваться вокруг, 
значит, тут что-то есть... Сначала Баев. Потом Димов. 
И, наконец, эта студентка. Как ты думаешь, а? 

— Обышем. Почему бы не обыскать. Чтобы не 
было никаких сомнений. 

-— Вот именно — чтобы не было сомнений. Даже 
с риском окончательно запутаться. 
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рищ май 
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— Вы все шутите, това р 
была чистая рабо- 


— Какие уж тут шутки 
та. Понятно? 

— Понятно, товарищ майор. 

Что все будет сделано чисто, безукоризненно — 
это мне и так известно. Лейтенант распределяет лю- 
дей, и вскоре четыре человека начинают по плану, 
систематически, переворачивать все вверх дном. Шаг 
за шагом, кресло за коеслом, сантиметр за санти- 
метром. Стены, пол, притолоки дверей, оконные ра- 
мы, люстры, печные отдушины -— все будет тщатель- 
но простукано и прослушано. 

Холмс, этот ревматик, полагал: чтобы найти ре- 
шающую улику, нужно внезапное озарение, наитие. 
Смотришь в потолок и догадываешься, где улика. 
А дело куда проше: перерывай сантиметр за санти- 
метром — птичка сама попадется в сети. Скучновато, 
конечно, как метод, мелочно и даже бюрократично, 
но в целом — эффективно. 

Сейчас я спешу к инженеру. Застаю его за хлопо- 
тами по хозяйству. Этот человек и впрямь приобре- 
тает привычки старой девы. Если уже не приобрел... 
Не удивлюсь, если увижу, как он сидит и гадает на 
кофейной гуще — письмо ему придет издалека или 
предстоит дальняя дорога. 

— Заходите, — приглашает меня со свойственным 
ему радушием Славов.— Одну минутку — как бы ко- 
фе не сбежал. 

Он бросает на меня беглый взгляд и добавляет: 

— Вы, видно, с головой ушли в эту историю. Если 
хотите, можете пока использовать время и побриться. 
Я просто не выношу, когда у меня отрастает шетина. 
Бритвенный прибор над умывальником. 

В том, что он чистый, я не сомневаюсь, Здесь так 
чисто, что мухи дохнут от скуки — как выразился 
недавно кто-то. 

— Что же, идея вполне разумная,— буркаю я под 
нос.— Надеюсь, использование чужой кисточки не 
будет истолковано как принятие подкупа? 

Присматривая за кофе, Славов пускает в ход зна- 
комую реплику: 

— Вы все шутите. 

— Я-то шучу, да другие не шутят. Там пытаются 
подсунуть деньги, тут предлагают поцелуй... 

Сняв галстук и пиджак, я тщательно намыливаюсь 
перед зеркалом. И только тогда Славов замечает; 
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— Догадываюсь, кто предложил вам поцелуй. 

— Ошибаетесь,— отвечаю я, стараясь, чтобы мыло 
не попало мне в рот.— Это одна старая история. Ле- 
том, на дансинге... 

Покончив с бритьем, осторожно предлагаю: 

— Хотите, я раскрою вам тайну? Только боюсь, 
что вы обидетесь... 

— Ничего. Я не из обидчивых. 

Сунув голову под холодную струю, я плещусь, 
и мне кажется, что жизнь начинается для меня 
сызнова. 

— Вы немножко... как бы это сказать... скучны... 

— Чувствую, что вы вчера разыскали Жанну,— 
с горечью замечает Славов. 

— Да, я ее разыскал. Но констатация принадлежит 
не Жанне. 

Инженеру не хочется вступать в спор. Он любезно 
протягивает полотенце и, пока я привожу себя в по- 
рядок, моет и кладет на место бритвенный прибор. 

— Вы — человек порядка,— отвечаю я.— Просто 
завидую. А кстати, что за тип этот Том? 

— Не знаю. Никогда его не встречал и вообще 
мне неудобно это обсуждать. 

— Мне тоже неудобно спрашивать иногда, но при- 
ходится. Студент или бездельник} 

Славов, присев к столу, отпивает глоток. Потом, 
не поднимая головы, отвечает: 

— Был студентом. А сейчас бездельничает. Впро- 
чем, Жанна проинформирует вас подробнее. Она, 
по-моему, видит его каждый день. 

— Что толку, если она его видит? Любовь, гово- 
рят, слепа. 

— Может, я тоже ослеплен?..— шепчет инженер. 

Выпив свой кофе, Славов долго смотрит в пустую 
чашку. Не думаю, чтоб он гадал. 

— Ну бог с вами, не будем выходить за рамки 
служебной темы. Хочу только добавить, что гордость 
тут ни к чему. Пока ты играешь в гордость, те, по- 
проще, приступают к иной игре. 

Славов молчит и смотрит перед собой. Потом 
спохватывается: 

— Кофе остынет, 

Я, не присаживаясь, пью. Походные нравы в моем 
обычае. Потом закуриваю сигарету. 

Над нами отчетливо слышатся шаги лейтенанта и 
его людей. Они передвигают что-то тяжелое, 


- 156 


— Слышите? — поднимаю я глаза к потолку. 

Славов вздрагивает. 

— Что? 

— Как, хорошо слышно? 

— Да, но какое это имеет значение? 

— Сейчас,— признаю я,— никакого. Но шаги, ко- 
торые вы слышали в тот вечер, безусловно, имеют 
значение. 

-— Я сказал уже... 

— Меня не интересует, что вы сказали... пере- 
биваю я его.— Мне надо знать, о чем вы умолчали. 
Так чьи же это были шаги? 

— Вы толкаете меня на подлость... 

— Я хочу, чтобы вы сказали правду. 

Славов некоторое время молчит. Я прихожу ему 
на помощь. Это ведь человек логического мышления. 
Значит, надо подлить логики. 

Не забывайте, -— говорю я,— что если вы реши- 
ли кого-то уберечь, то действуете предельно глупо. 
Славов скрывает, что слышал шаги, потому что это 
были шаги Жанны. 

— Да, но... 

— Погодите,— жестом останавливаю его я.— Сил- 
логизм подтверждается и другим обстоятельством: 
еще один человек, который тоже должен был бы 
слышать шаги, молчит. Человек этот -— ваша соседка 
Катя. Жанна для нее — единственное близкое суще- 
ство. Так что поймите: ваше молчание — красносечи- 
вый ответ для меня. Но точный ли, хочу я знать? 

Славов молчит: ему, видимо, еще раз нужно взве- 
сить все мои доводы, но и потом он не разоткровен- 
ничается. Эти педанты — ужасные упрямцы. 

За дверью раздаются четкие шаги. Входит один 
из милиционеров. 

— Товарищ майор, можно вас на минуточку? 

— Сейчас,— отвечаю.— Разговор тут что-то не 
клеится. 

Комната ЛМаринова наверху изменилась. Раньше 
она была просто захламлена. Теперь перевеюнута 
вверх дном и до основания обшарена. Зеркальный 
шкаф, за которым я вчера с трепетом поджидал 
возлюбленную, выдвинут вперед и прислонен к стене. 
Одна из его передних подпорок смахивает на лапу 
льва или какого-то мифологического животного — 
достаточно громадного, чтобы можно было что-то 
спрятать внутри. Кажется, именно там нашли листки 
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бумаги, исписанные мелким почерком. Я внимательно 
рассматриваю их, деловито поглядывая в окно. Через 
палисадник проследовали исполненные трудового 
энтузиазма инженер, врач, кассир и адвокат. Двое 
из них бросают опасливые взгляды на окно. Это 
понятно: у меня в руках — две жгучие тайны. 

Ну, теперь-то я могу нанести утренний визит 
дамам. Тем более, что я побоился. 

Дору не очень удивил мой приход, хотя она ста- 
оательчо изображает удивление: 

— Ах, это ВЫ... 

— Да, я... 

После нежных восклицаний хозяйка приглашает 
меня в комнату и усаживает в мягкое кресло, а сама 
устраивается рядышком в другом, застенчиво при- 
держивая полу халата, чтобы тут же, скрестив ноги, 
обнажить их выше колен. 

Дора ласково улыбается, и глаза ге просят о соот- 
ветствующей любезности. В стремлении избежать 
соблазна этих глаз и оголившихся колен, я невольно 
переключаюсь на грудь — такую высокую и откры- 
тую, что я тут же спасають бегством в нейтральную 
полосу прически, 

— Еше вчера, увидев вас, я понял, что это не 
последняя наша встреча,— галантно начинаю я.— 
Дора, Дора, позвольте мне вас так называть, вы 
ужасно очаровательны... 

Дора довольно усмехается, 

— ...и ужасно лживы. 

Изумленно вскинутые брови. Выражение обиды на 
лице. 

-— Да, да. Но покончим с этим театром. И опусти- 
те занавес. 

При этих словах я небрежно киваю на приподня- 
тую полу халата. Дора торопливо опускает ее. 
И, чтобы не оставить и тени сомнений относительно 
цели моего визита, добавляю: 

— Точно и коротко отвечайте на мои вопросы. 
А то смотрите — софийскую прописку можно легко 
заменить другой — вполне возможно, что тоже со- 
фийской, но уготованной для лжесвидетелей. Итак: 
когда вы вышли замуж за Баева? 

— Два года тому назад, — пытается овладеть со- 
бой Дора.—НЧе понимаю только, к чему такие 
угрозы... 

— Увидите. Когда точно? 
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— В конце сентября. Двадцать восьмого или два- 
дцать девятого — что-то в этом роде, по-моему. 

— Светлая дата явно не врезалась в вашу память. 
Но все же постарайтесь вспомнить. 

— Думаю, что двадцать девятого. 

-— Хорошо. Мы проверим, правильно ли вы ду- 
маете. А эта мебель и все прочее когда поязились? 
Перед свадьбой? 

— Да. 

— Приданое мужа? 

Дора утвердительно кивает. 

— А на какие средства он все это купил? 

— Возможно, у него были сбережения, — пожи- 
мает плечами женщина. 

— Слушайте. То, что я вам только что сказал, это 
не дружеская шутка. У вас могут выйти большие не- 
приятности, если вь! меня не так поняли... 

— Кажется, Маринов дал ему денег,— поколебав- 
шись, отвечает Дора. 

Она выглядит совсем расстроенной. 

— Маринов дал ему денег, верно, но это произо- 
шло позже. А мы говорим сейчас о свадьбе. На что 
вы купили мебель и все прочее? 

— Я ничего не покупала. И перестаньте впутывать 
меня во все эти истории. Все, что здесь есть, купил 
перед свадьбой он. 

— На какие деньги? 

— Взял из кассы, если вы так настаиваете. А потом 
занял у Маринова и восстановил сумму. 

— Второе: когда вы вступили в связь с Мари- 
новым? 

Выражение обиды на лице на этот раз совершенно 
неподдельное. 

— Это уж чересчур, инспектор... Вы слишком 
далеко заходите. 

— Что ж, пойду еще дальше и скажу, что речь 
идет об убийстве, в котором, возможно, замешана 
женщина, и ваши уловки вряд ли похожи на проявле- 
ние девичьей стыдливости. Когда вы вступили в связь 
с Мариновым? 

Женщина опускает голову. Обида уступает место 
усталости. 

— Через несколько месяцев после свадьбы. 

— Точнее. 

— На четвертый месяц. 


159 


— То есть вскоре после того, как Маринов дал 
деньги вашему мужу? 

— Да. 

— А когда Баев это понял? Каким образом он об 
этом узнал? 

— Понял, мне кажется, очень скоро, хоть и за- 
крывал на это глаза. Однажды вернулся он раньше 
обычного и застал нас... Начался скандал... Баев 
угрожал... Маринов тоже... «Будешь, мол, болтать, 
посажу. Думаешь, я уничтожил твои расписки? И как 
деньги из кассы брал — все скажу... Не попридер- 
жишь язык — заживо в тюрьме сгною». Долго руга- 
лись, и наконец Баев сдался. 

— А вы? 

Дора поднимает на меня измученные глаза. 

— Я. Уж не думаете ли вы, что так приятно 
жить с этим типом? Противным, старым. И глупым 
вдобавок, 

— Это вы о ком? О Баеве или о Маринове: 

— О Баеве. Хоть и другой тоже был не сокрови- 
ще. Но, по крайней мере, вел себя галантно... Баев 
превратил мою жизнь в ад, и Маринов явился для 
меня спасением. 

— А кто вас гнал силком в этот ад? 

— Никто... Сама во всем виновата. Когда нет близ- 
кого человека... 

— А родители? 

Дора презрительно кривит губы. 

— Если 6 не родители, я бы, может, не попала 
в этот переплет. Отец поучал меня одними пощечи- 
нами... 

И женшина рассказывает о себе, о семье, об упои- 
тельных перспективах: кухня, швабра, и вполне солид- 
ный, хоть и чуточку перезревший супруг. Я смотрю на 
нее — жалкую, униженную, начисто позабывшую о 
заученных позах —и думаю про себя: «Прорвало». 

Вечная история: ишешь убийцу, а наталкиваешься 
на ворох грязного белья. И занимаешься, помимо 
главного, целой кучей побочных дел... Только бы не 
расплакалась... 

Именно в этот самый момент Дора начинает пла- 
кать. Сначала, закрыв лицо руками, тихонько всхли- 
пывает, но я совершаю фатальную ошибку: встаю 
м успокаивающе похлопываю ее по спине, забыв, что 
сочувствие лишь усиливает реакцию. Всхлипывания пе- 
реходят в бурные рыдания, и я не знаю, что пред- 
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— Ну будет, будет, — похлопываю я ее по плечу.— 
Некрасиво, когда человек плачет от жалости к себе. 
А вы жалеете себя. Правда, у вас есть для этого 
основания. Но не забывайте, что вина ваша, несмотря 
на смягчающие обстоятельства... Так на какие же это 
курсы вы собирались поступить? 

— На курсы медицинских сестер, — всхлипывает 
Дора.— Доктор Колев мне предлагал... 

— И зря. Идея совсем не плохая. Куда лучше этой, 
во всяком случае, — киваю я на фотографию Баева.— 
Но... дело ваше. 

Дора вытирает платочком глаза. 

— Доктор был очень добр ко мне. А я, дура, 
упрямилась. 

— Ничего — на ошибках учатся. Вернетесь к доб- 
рому человеку... 

— Вы неправильно меня поняли. Колев — не для 
таких, как я. У него есть невеста... 

— Ах, да. Биология. Серьезная наука. Но санита- 
рия тоже ничего. Впрочем, это ваше дело. 

Я, взмахнув рукой, ухожу. У меня такое ощущение, 
что Дора достаточно потрясена событиями и не нуж- 
дается в дальнейших советах. Но Жанка? Спасаясь 
от тети Кати, убегаю из дома. Девушки все равно 
нет. Её не оказывается и в «Варшаве». Зачеркнув 
мысленно один пункт в собственном плане, иду к 
Баеву в сберкассу. По пути забегаю в «Дирекцию» — 
бросить взгляд на собранные сведения, касающиеся 
некоторых действующих лиц этой запутанной истории. 

В кассу поспеваю как раз вовремя — я хочу ска- 
зать, за минуту до закрытия. Как и вчера, замешкав- 
шиеся служащие торопятся на обед. Как и вчера, 
Баев задержался —— раскладывает пачки денег и кви- 
танции. Я с непринужденностью старого знакомого 
опираюсь на перегородку. Баев сразу же отрывается 
от дел. 

— Знаю, знаю,— поднимаю я руку.— Касса закры- 
та. И зарплату не даем. Сегодня мы даем показания. 
Итак — лживое алиби. Злоупотребление государствен- 
ными средствами. Ревность и угрозы по адресу Ма- 
ринова, страх перед Мариновым. В таких случаях 
обыкновенно спрашивают: «Где вы зарыли труп» 
Я, однако, удовлетворюсь пока более невинным во- 
просом: откуда вы взяли яд? 
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— Вы... вы шутите...— шепчет Баев пересохшими 
от волнения губами. 

— А чего же вы не смеетесь? Нет, мне не до шуто- 
чек, дорогой. Пришло время улик. 

Широким, несколько театральным жестом, может 
быть, и не свидетельствующим о тонком вкусе, выта- 
скиваю из кармана расписку и сую ее под нос кас- 
сиру. 

— Это улика номер один. Улика номер два — 
показания вашей жены. Улика номер три — ваши 
собственные показания, которых я с нетерпением 
жду. 

Баев мрачно смотрит на расписку — я чувствую, 
что он борется с желанием выхватить ее у меня из 
рук и порвать. аи он овладевает собой и бур- 
кает: 

— Не знаю, что сказала вам эта мерзавка. Я не 
имею ничего общего со смертью Маринова. Ничего! 

— Ну вот, мерзавка! С каких пор женщина вашей 
мечты стала мерзавкой? И вообще — можете вы мне 
сказать, где вы находились в ночь убийства, учиты- 
вая, что полчаса назад я установил лживость вашего 
алиби? 

— У своей первой жены... 

— Первая жена... И вторая ложь... А почему вы 
не сказали мне сразу, если были у первой жены! 

— Неудобно, сами понимаете... 

— Какая чувствительность! А лгать вам не было 
неудобно... Что вам понадобилось от первой женыї 
Надежное алиби? 

— Ничего мне от нее не надо. Я часто туда хожу. 
Там для меня настоящий дом с тех пор, как эта мер- 
завка... сами понимаете... 

И этого прорвало. Поди останови. М новый ворох 
грязного белья вырастает передо мной. Или, может, 
того же самого, но рассматриваемого с другой пози- 
ции — с позиции уязвленного рогоносца... Уйма живо- 
писных подробностей. Кроме одной существенной. 

Я рассеянно слушаю и опять улавливаю слово «ад». 

— Погодите! — говорю я ему.— Голова пухнет от 
всего. Раз ад, почему же вы не поставили точку? 

— Разве это зависело от меня? В этом доме ре- 
шающее слово принадлежало одному Маринову... Он 
терроризировал нас всех. 

— А кто же из вас сумел поставить точку? 

— Не знаю. Только не я. 
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— Допустим, что не вы. Но тогда кто же? 
— Не знаю. Во всяком случае не я. А за Димова 
не могу ручаться. 


Шагая по улице под моросящим дождем, я с 
тоской представляю себе, как моя порция баранины 
покрывается слоем жира. Потом примиряюсь и на- 
чинаю смотреть на вещи философски. Во-первых, 
горячая пища вредна, во-вторых, я уже так отвык от 
нее, что случись мне ее попробовать, я, наверно, 
с отвращением отвернусь. 

Димова я застаю в конторе одного. Это уже 
плюс. Ни от чего так не простуживаешься, как от 
допросов под открытым небом... 

— Хочу вас обрадовать, — приветствую я Димова, 
который едва кивает в ответ.— Мы нашли то, что вы 
искали! 

При этом я весело размахиваю письмами и доно- 
сами, найденными в тайнике, устроенном в мифоло- 
гической ноге. Димов почему-то не бросается мне 
на шею — он становится еще мрачней. 

— Вы что, не рады? — продолжаю я.-— Ну, хоть 
развлеку вас новостью, что ваше алиби оказалось 
фальшивым, господин тайный агент! 

— Я не был тайным агентом,— уныло отрицает 
Димов. 

— А доносы? Вы, наверное, припоминаете, что 
кроме ваших любовных писем там были и доносы. 

Для пущей наглядности я снова помахиваю доку- 
ментами. 

— Вы сами знаете их содержание, — мертвым го- 
лосом отвечает Димов.— Мелкие, совсем пустяковые 
сведения, которые давал полиции не только я, и ко- 
торые сам Маринов заставлял меня собирать о 
клиентах. 

— Почему же вы так боялись, что мы обнаружим 
эти пустяки? 

— Из страха потерять адвокатское место. 

— Что же, мотив серьезный... 

— Но, согласитесь, недостаточный для того, чтобы 
совершить убийство... В сущности, я впервые испу- 
гался, что документы эти найдут, только после смер- 
ти Маринова. Пока же этот подлец был жив, я вообще 
не думал о них. Понимал, что ему самому выгодно 
как можно дольше шантажировать меня. 
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— А что он требовал, шантажируя: 

Подперев голову рукой, Димов уставился непод- 
вижным взглядом в исцарапанную, забрызганную чер- 
нилами крышку письменного стола. 

— Разное. Командовал мною, будто я был у него 
на побегушках. Гонял по таможням... Заставлял про- 
давать заграничные вещи... Требовал, чтоб я его 
знакомил с девушками... пока не отправился ко всем 
чертям. 

— Ну, ну, все-таки покойник. Давайте переменим 
тему. Итак, в тот вечер, когда ваш приятель отпра- 
вился, как вы выразились, ко всем чертям, вы нахо- 
дились не в Ямболе, а в Софии. А если точнее? 

— Дома. 

— А почему вы солгали... простите, отклонились 
от истины? 

— Чтобы избежать тех самых допросов, которым 
вы меня подвергаете. 

— Легкомысленно. Судьбы все равно не избежать. 
Но хватит избитых афоризмов! Что именно вы делали 
дома? Пили коньяк с Мариновым? 

— Никакого коньяка я не пил. 

— Значит, он пил, а вы наливали? 

— Не был я у Маринова, я вам уже сказал. 
У Маринова была женщина. Мне показалось, что я 
слышу голос этой маленькой дурочки — Жанны. 


Жанна. Временно зачеркнутый пункт разработан- 
ного мною плана. Пора снова возвратиться к нему — 
больше нельзя откладывать. Я начисто выбрасываю 
из головы всякие воспоминания о баранине и опять 
отправляюсь в путь. Кое-какие версии отпадают, кое- 
какие проясняются. Есть шанс выпить кофе — очередь 
коротенькая. 

Горячее не в моих привычках. Дожидаясь, пока 
остынет кофе, рассматриваю пару за соседним сто- 
ликом. Появись эти двое в «Варшаве», они шокиро- 
вали бы общество. Грубые свитеры, туфли за 15 ле- 
вов. Диагональные брюки. Бумажная юбчонка. И это 
в декабре! Что совершенно не мешает им чувствовать 
себя прекрасно. Парень близко склонился к девушке. 
Она смотрит в его глаза. Каких-нибудь два пальца 
расстояния отделяют их от поцелуя —и от штрафа 
за непристойное поведение в общественных местах. 
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Это напоминает мне другую историю, приключи 
шуюся со мной на морском н под корявым 


миндальным деревом. 

Смена ее кончилась. На другой день предстояло 
расставание. У меня была последняя возможность 
затронуть некоторые эрез темы и особенно 
одну из них. 

Я для храбрости закурил и приготовил мысленно 
фразу, но вместо этого произнес: 

— Итак, завтра? 

— Завтра... 

Дивное море, банальная луна, серебряное лицо 
женщины... Все требует от инспектора находчивости. 

— Может, поженимся? Что ты на это скажешь? 

Она засмеялась беззвучно, одними губами. 

— Я все думала, скажешь ли ты мне это, и если 
скажешь, то в какой форме. И решила, что именно 
так. Как будто речь идет о пустяке: «Может, выпьем 
бутылку пива?» 

— Ладно, допустим, что ты страшно проницатель- 
на. Но ты не ответила на мой вопрос. 

— И не собираюсь. 

— Правильно. Не имеет смысла. 

Все было ясно без слов. Она неожиданно поло- 
жила мне на плечо руку. Я попытался высвободи- 
ться — очень нужны мне чьи-то утешения, но рука 
ее еще крепче обняла меня, и я почувствовал, как 
ее губы прикоснулись к моим. 

— Ты мальчишка. Большой мальчишка,— сказала 
она потом. 

— Хорошенький мальчишка — сорока лет. 

— Это ничего не значит. Зрелые люди не при- 
нимают серьезных решений после пяти прогулок 
у моря... 

— Их было не пять, а восемь. 

Девушка снова улыбнулась. 

— Знаю. Но это ничего не меняет. 

Мы возвращались к своим временным обителям. 

— Ты вернешься домой, начнешь работать и, мо- 
жет быть, подумаешь: «К чему все это было нужно?» 
Я не хочу, чтобы тебе казалось, будто я и море 
подвели тебя... 

— Вовсе не собираюсь ничего такого думать. Все 
это чистейший вздор. 

Обратный путь показался нам слишком коротким. 
Вот и ее дом отдыха — нам пора расставаться. Но 
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из ресторана доносится мелодия, знакомая нам 
обоим, и девушка говорит: 

— Пойдем потанцуем. Ведь последний вечер. 

— Именно поэтому не хочется его портить. 

— Тогда просто посидим... | 

Юноша и девушка за соседним столиком, нагля- 
девшись друг на друга, встают. Кофе мой давно 
остыл, и я возвращаюсь к мелким заботам сегодняш- 
него дня, и в частности, к невыполненному пункту 
моего плана. Выйдя, нахлобучиваю шляпу на лоб, 
чтобы поскорей сосредоточиться, и направляюсь к 
ковчегу мертвеца. 

Из всех обитателей налицо одна тетя Катя. 

— Все еще нету, товарищ начальник... М обедать 
не приходила... 

— А вообще она приходит когда-нибудь домой? 

Катя пожимает костлявыми плечами и сочувствен- 
но смотрит на меня. 

— Все они, нынешние, такие... Калачом домой не 
заманишь. Ветер в голове — и только. Вот мы, бы- 
вало... 

— Да, да, мне известно ваше мнение по этому 
вопросу, — спешу я остановить водопад.— А почему 
вы скрыли от меня, что Жанна в тот вечер была 
у Маринова? 

— Жанна] У Маринова?! Кто вам сказал? 

Я доверительно шепчу ей на ухо: 

—— Ваша приятельница Мара! Ужасная болтушка, 
знаете... 


е 


До конца рабочего дня остается еще два часа. 
Я решаю зайти в «дирекцию» — может, готовы уже 
некоторые справки. В кабинете, как и следовало 
ожидать, ни души. Бросив шляпу на письменный стол, 
я закуриваю сигарету и подвигаю к себе телефон. 
Но не успеваю набрать номер, как меня вызывают 
к начальнику. 

— Ну, что нового? — спрашивает полковник и, как 
всегда, указывает на кресло перед самым письмен- 
ным столом. 

— Новости есть... Продвигаемся вперед... По край- 
ней мере в оценке версий... Некоторые отпадают. 

7 — И то хлеб,— улыбается начальник.— Когда ко- 
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личество подозрений уменьшается, решение задачи 
упрощается. 

«Порой настолько, что пропадает охота ее ре- 
шать»,— отвечаю я, но про себя, потому что в слу- 
жебном разговоре неуместны подобные рассуждения. 

Вкратце излагаю новости. Начальник внимательно, 
с интересом слушает и так же внимательно смотрит 
на меня своими спокойными светлыми глазами. По- 
том, по своему обыкновению, встает и, сделав не- 
сколько шагов по комнате, опирается с подоконник. 

— Да. Ты, по-моему, прав. Улики ведут в одном 
направлении. Время покажет, верном или нет, но 
пока все клонится к этому. Хотя, повторяю, не увле- 
кайся. Действуй без предвзятости. 

— Нет у меня никакой предвзятости. Даже, откро- 
венно говоря, я иногда задаю себе вопрос: стоит ли 
из-за смерти такого законченного негодяя, как Ма- 
ринов, к тому же больного раком, обреченного... 

Начальник против обыкновения не дает мне дого- 
ворить, словно боясь, что я вот-вот ляпну нечто со- 
вершенно неуместное. Голос его сух, официален. 

— Стоит, нечего и спрашивать. Стоит, хотя и не 
из-за этого негодяя, а из-за принципа, который тебе 
доверен и который ты носишь в себе. 

Разговор, надо полагать, окончен. Я порываюсь 
встать. Полковник жестом усаживает меня обратно. 
Светлые глаза устремлены на меня. 

— Кури... 

Я закуриваю. 

Светлые глаза продолжают изучать меня. 

— Ты что-то выглядишь усталым. 

— Пустяки! Через мои руки проходили куда более 
сложные расследования. 

— Дело не в сложности, а в отношении. 

Начальник опирается о подоконник. Взгляд его 
светлых глаз меняется. Сейчас он снова неофи- 
циальный. 

— Вчера мне хотелось тебя предостеречь от лиш- 
ней мнительности. А сегодня ты ударился в другую 
крайность... Мнительность и мягкотелость в нашем 
деле одинаково вредны. 

— Я не ребенок, — отвечаю я нервно. 

Видно, я и впрямь устал. Полковник ласково улы- 
бается. 

— А я и не считаю тебя ребенком. Мы с тобой 
просто разговариваем. Бывают моменты, — ты их 
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испытал, — когда нам хочется поступать так, как нам 
подсказывает вкус, наша субъективная оценка. Только 
мы с тобой, брат, не судьи. А если мы начнем вер- 
шить правосудие по собственному усмотрению и 
желанию вместо того, чтобы вести расследование, не 
знаю, до чего мы докатимся... 

Я, наклонив голову, курю. Все это известно мне 
не хуже, чем полковнику, хотя у меня на две звездоч- 
ки меньше. Он угадывает мое настроение. 

— Ты, небось, думаешь: и чего это начальнику 
взбрело в голову читать мне вслух букварь. Но одно 
дело знать, а другое — в точности соблюдать. Ты 
просто чуть-чуть устал. 

Возвратившись в наш кабинет, я берусь за теле- 
фонную трубку и рассеянно смотрю на нее. Устал: 
Может, и устал. Этот принцип — ведь он порой ока- 
зывается довольно увесистым. Порой тебе хочется 
бросить его, поставить в угол и порасправить плечи... 
Особенно если молоденькая девушка прижимается 
к тебе под зонтом, а ты в благодарность делаешь все 
возможное, чтобы упечь ее на долгие годы... Живая 
девушка... И мертвый подлец... Ну что же, решай, 
инспектор. 

Я, наконец, вспоминаю о трубке. Да, ведь я соби- 
рался куда-то звонить. Задумчиво набираю номер. 

— Как насчет сведений о цигнистом калии?.. Так 
что же вы, дожидаетесь письменного распоряже- 
ния?.. Немедленно, разумеется! 

Я зажигаю свет и произношу свой привычный мо- 
нолог по поводу похоронно-желтого света. Потом 
подхожу к окну. Улица тонет в вечерних сумерках. 
Стайка детей возвращается из школы... Маленькая 
девочка несет хлеб и, оглянувшись, отламывает гор- 
бушку... Несколько человек в ожидании трамвая без- 
заботно болтают на остановке... Женщины рас- 
сматривают витрины... Это не твой мир. Твой дру- 
гой — со вскрытиями и запахом карболки, ножами и 
версналом, мертвыми телами и вещественными 
доказательствами, пятнами крови, отпечатками паль- 
цев... 

Звонок. Я выбрасываю из головы всякие внеслу- 
жебные мысли и хватаю телефонную трубку. 

— Да, я... Вот именно — отпечатками пальцев... 
Значит, вы уверены, что это ее... Нет, не к спеху. 
Когда будут готовы... 

Кончив разговор, я присаживаюсь на краешек сто- 
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ла и закуриваю сигарету. Такие-то дела, моя милая 
девочка... Не знаю, понимаешь ли ты меня... 


Затем я снова снимаю трубку и набираю 
номер. 

— Привет, старик... Ну, конечно, не дед Мороз... 
Ясно, вскрытием, а не твоим самочувствием... Ничего 
окончательного? Ну и работнички же вы... 

Только я собираюсь уточнить, какие работники 
эти черепахи, как в кабинет входит старшина. 

— А, наконец-то! 

Козырнув, старшина пересекает комнату и кладет 
передо мной на стол какие-то бумаги. Это сведения 
о лицах, которым был отпущен за последний год 
цианистый калий. Приведенная в действие машина 
крутится. Не нужен тебе ни Шерлок Холмс, ни ге- 
ниальные догадки... 

Взяв бумаги, я торопливо пробегаю глазами спи- 
сок. Потом уже более внимательно прочитываю его 
с начала до конца. Ничего! 

Да, моя милая девочка... Не знаю, понимаешь ли 
ты меня... 

— Слушай! — говорю я старшине.— Этого недо- 
статочно. Пусть приготовят точные выписки за по- 
следние три года. В срочном порядке. Завтра утром 
чтобы были тут, на столе. 


Рабочий день подходит к конну. По крайней мере 
для таких, как Паганини вскрытий. А мой продолжа- 
ется. Хоть и под открытым небом. Вот и ковчег мерт- 
веца. 

Подвал. Комната тети Кати. От коврика с породи- 
стым желтым львом и ядовито-зелеными огурцами 
разит непроходимой экзотикой. Взгляд мой, однако, 
устремляется к банальной плюшевой занавеске в углу. 
Женщина-водопад, перехватив мой взгляд, отрица- 
тельно качает головой. 

— Мне даже совестно смотреть, сколько она вам 
доставляет хлопот,— горестно вздыхает тетя Катя.— 
Нет, все еще не являлась... 

Затем «Варшава». Высшее общество. Оживление. 
Но Жанны нет. 

Потом «Берлин» и несколько заведений неподале- 
ку от него. И снова «Варшава». На этот раз счастье 
мне улыбается: я не нахожу невесты, но вижу жениха. 
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Он сидит в баре, погруженный в размышления. 
Перед ним рюмка коньяка. Я сажусь рядом, стараясь, 
по возможности, не досаждать ему своим присут- 
ствием. Официантка вопросительно смотрит на меня. 

— Сто грамм коньяка,— заказываю я.— Со вче- 
рашнего дня остался. Из-за всяких невоспитанных 
типов не можешь спокойно выпить. 

Официантка, не обращая внимания на мою невра- 
зумительную болтовню, ставит рюмку. Отпив глоток, 
я вспоминаю, что давно уже не курил. Затянувшись 
и выпустив дым, я скашиваю глаза на зеркало — сте- 
ны бара облицованы зеркалами — и встречаю взгляд 
жениха. Он поспешно прячет взгляд, но, почувствовав, 
что это неучтиво, цедит сквозь зубы какое-то привет- 
ствие, 

— А, студент! — откликаюсь я.— Один? Вот и хо- 
рошо! Люблю, знаешь, мужскую компанию. От жен- 
щин никакого толку. Если они, конечно, не добывают 
червонцы... Жанна как? Что-нибудь принесла? 

— Не понимаю, — лепечет Том. 

— Учитесь в вузе, а не понимаете. Где вы, кстати, 
учитесь? 

— На юридическом. 

— Изучаете кулачное право или что? 

Ответ задерживается. 

— А где вы учитесь? В Оксфорде или Кембридже? 
Потому что в Софийском университете вы не числи- 
тесь среди студентов. Но это пустяки. Так как, вы 
говорите, обстоит дело с пиастрами? 
| — Не понимаю, — упорствует Том. 

— С пиастрами, я говорю. С червонцами. С фи- 
нансами этого чурбана Маринова. Сколько раз вы 
заимствовали у него? 

Я напрягаю напрасно слух. 

— Если вам неудобно говорить, можете просто 
показать на пальцах. Язык глухонемых мне как род- 
ной. Три раза? Пять? — настаиваю я. 

Ответа все нет и нет. 

— Что ж, придется разыскать Жанну. С женщина- 
ми мне положительно легче говорить, Хотя я, по сути 
дела, не бабник. Так куда она задевалась, этот ваш 
маленький частный банк? 

— Если вы спрашиваете о Жанне, то я не знаю,— 
размыкает, наконец. губы Том. 

— Ничего. Как-нибудь выясним... Речь шла, по 
существу, о вас. Вы куда метите, в тюрьму? В испра- 
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вительную колонию? Тогда дерзайте. Цель близка. 

Вслед за этим бодрым призывом я допиваю остат- 
ки коньяка и, расплатившись, направляюсь к выходу. 
На лестнице я на секунду останавливаюсь, словно для 
того, чтобы поправить галстук, и успеваю заметить, 
как Том бросается к автомату в глубине зала. Счаст- 
ливец. Он знает номер, неизвестный даже мне. Зато 
я знаю другие вещи. Значит, нет оснований полагать, 
что мы играем не на равных. 

Дождь снова начинает накрапывать, и я захожу 
в подъезд —тот самый где мне вчера пришлось 
играть роль укротителя. Через минуту появляется фи- 
гура жениха. Он куда-то торопится. Я даю ему фору 
100 метров, как принято делать с новичками, и на- 
правляюсь вслед за ним. Путешествие в неизвестное. 

Впрочем, куда приведет нас бездельник, дорогой 
Холмс, как не в притон безделья? Том сворачивает 
во двор одного из тех бесцветных зданий, которые 
отличаются друг от друга лишь номерами. Пора, 
пожалуй, сократить расстояние. Но в подъезде лампа- 
автомат гаснет и я теряю след жениха. Поднимаясь 
по лестнице, я останавливаюсь на каждой площадке 
и размышляю, какой из 36 приемлемых методов 
поимки противника разумнее всего предпочесть. На 
четвертом этаже убеждаюсь: слуховой метод лучше. 
Из-за двери слева доносится такой невообразимый 
шум и гам, что и без специальной подготовки можно 
понять, что там собрались родственные жениху суще- 
ства. Я настойчиво звоню. Молодой человек со сво- 
бодно взлохмаченной шевелюрой гостеприимным же- 
стом открывает дверь. 

— Я приятель Тома. 

— Великолепно! — кричит лохматый с пьяным 
энтузиазмом.— Том только-только пришел... А я име- 
нинник. Заходите! 

После сердечного рукопожатия меня без церемо- 
ний вводят в дом. 

Все двери в квартире, в том числе и кухонная, 
настежь распахнуты. Картина напоминает поперечный 
разрез какого-то склада пьяных. На стульях и кушет- 
ках — груды людей обоего пола, как попало повалив- 
шихся друг на друга. На полу, прислонясь к стене, 
с рюмками и бутылками в руках, тоже сидят гости. 
В узких проходах, не занятых сидящими, теснятся 
танцующие пары, жестоко ударяясь об одушевленных 
и неодушевленных. 
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В комнатах так кошмарно накурено, что дым соб- 
ственной сигареты показался бы мне, наверное, 
струей чистого воздуха. Я оглядываюсь в поисках 
Тома и нахожу Жанну. Она танцует в густой толпе с 
каким-то лохматым двойником именинника. В этот мо- 
мент к ней подходит Том. Специалист по кулачному 
праву, как и следовало ожидать, бесцеремонно выры- 
вает невесту из объятий и они озабоченно топчутся 
на одном месте. Том настойчиво шепчет Жанне на 
ухо что-нибудь в таком духе: «Инспектор, гад, проню- 
хал про нас и хочет втравить в историю. Ищет тебя. 
Если начнет приставать с расспросами, отрицай все. 
Только этот чурбан был в курсе, да его ведь из гроба 
не подымут...» 

Том все шепчет что-то на ухо Жанне, а та кивает 
смиренно. Пора, решаю я, положить конец этому 
завидному согласию. Я пробираюсь сквозь толпу и 
останазливаюсь невдалеке от пары. Жанна первой 
замечает меня и, вздрогнув, поворачивается в мою 
сторону. Том прослеживает за ее взглядом. 

— Послушайте,— говорю я,— юноша, соблюдайте 
правила. Не нарушайте ритм. Это ча-ча, например... 

— Это рок‚— машинально поправляет искатель 
юридических знаний. 

— Именно, рок, — киваю я.— А вы думаете, что 
это ча-ча, Последите-ка за моим шагом. 

Сделав несколько показательных и совершенно 
произвольных движений я приближаюсь к паре и 
выхватываю Жанну из объятий разинувшего рот же- 
ниха. Дабы не тратить понапрасну энергии, я закру- 
чиваю девушку вокруг себя, а сам едва переступаю 
на месте. 

— И главное, — добавляю, — предоставляйте дейст- 
вовать даме. В чем-чем, а в этом у вас опыт есть. 

И увлекаю Жанну подальше от ревнивого взгляда 
любимого. 

— Я велел тебе быть дома! — говорю я, топчась 
на месте. 

— Как видите, я не перешла турецкой границы, — 
хмурится Жанна, так же машинально покачиваясь в 
ритме танца. 

— Но переходишь границы моего терпения. 

— Жестокий вы человек, — плаксиво произносит 
она и добавляет без всякой связи: 

— Вы не читали Хемингузя... 

— Нет. Не читал. 
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играть время, Жанна продолжает: 

— У Хемингуэя есть рассказ об одиноком старом 
человеке, который часами просиживает в барах, 
потому что ему хочется, чтобы вокруг было чисто 
и светло... Рассказ так и называется «Чисто и светло». 
Но вы не читали Хемингуэя... 

— А ты не читала учебника по криминалистике. 
И оставила на рюмке отпечатки пальцев. Вообще 
понаделала уйму глупостей. И, наконец, яд... 

— Яд? — в ужасе отшатывается Жанна.— Я его не 
травила... 

— Ну, ладно, хватит лепета. Рассказывай, что было 
в тот вечер и вообще, что было между тобой и 
Мариновым. 

Жанна растерянно оглядывается, словно рассчиты- 
вая на помощь окружающих. Лишь Том с мрачным 
лицом следит за нашими движениями. Прочтя в гла- 
зах девушки призыв, Том устремился в нашу сторону, 
но я: предостерегающе поднимаю руку. Лев поджи- 
мает хвост. 

— Я сказал тебе: и мое терпение имеет границы. 
Не оглядывайся. Жених твой покуда вне игры. Сейчас 
танцуешь ты. 

— Поверьте, ничего между нами не было... Как 
вы вообще можете допускать... Но Том заставлял меня 
водить его за нос. Понимаете, из-за денег... Тому 
нужны были деньги, и он заставлял меня брать 
у него... Два раза я посылала Маринова за конфетами 
или за коньяком — и брала... Я думала — он ничего 
не замечает... У него было много денег, а я брала 
понемножку... 

Рассказывая, Жанна все норовит взглянуть на То- 
ма, но в глазах ее уже страх, а не призыв о помощи. 
Однако Том куда-то улизнул. 

— И вот однажды... в тот самый день... он позвал 
меня вечером к себе и сказал, что ему все известно... 
что я — воровка... что он сообщит в милицию, если 
я не перестану упрямиться, что у него серьезные 
намерения, что он мне купит меховое пальто, что 
будет носить меня на руках и так далее. Что я или 
останусь у него, или прямо угожу в милицию... Но я 
приготовилась к этому заранее — плеснула ему в 
рюмку из пузырька, чтобы он скорей заснул... 

Жанна молчит, словно до нее лишь сейчас доходит 
весь смысл ее поступка. 
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-— И он заснул. И надолго заснул. А кто вам дал 
цианистый калий? 

— Цианистый калий?! — Жанна меняется в лице.— 
Что вы! Это было снотворное. Том сказал, что снот- 
ворное... 

— Том все может сказать... На суде никто не ста- 
нет интересоваться, что именно сказал Том. 

— Том утверждал, что это снотворное, — повторя- 
ет настойчиво Жанна.— Маринов бубнил то о шелке, 
то о мехах, то о милиции. Но вдруг скрючился, по- 
крылся потом, побледнел и замолчал... И сказал, что 
ему очень плохо. 

— Надо же! Его угощают цианистым калием, а он 
жалуется... 

— Позже он встал и велел мне уходить... И про- 
водил через зимний сад. Он всегда, когда у него 
бывали гости, выводил их через зимний сад, чтобы ' 
соседи не видели... 

— А где пузырек? 

— В саду... В кустах... Я выбросила его. 

— Ох, уж эти женщины! — вздыхаю я.— Выберут 
самое потайное место! 

Магнитофон умолкает наконец. 

— Уф, никогда еще не танцевал так долго... и так 
хорошо, — вытираю я пот. | 

Подхватив под руку Жанну, пробиваюсь к вы- 
ходу. 

— Куда? — хватает меня за рукав лохматый име- 
нинник, встречающий новую партию гостей.— Веселье 
только начинается. 

— Схожу за цветами, — отвечаю я.— Неудобно... 
С пустыми руками... 

— Брось цветы... Тут полно цветов. И все в нейло- 
новых чулках. Принеси-ка лучше коньяк. А то весь 
вылакали, черти. 

— Будет и коньяк, — щедро обещаю я.— Веселье 
только начинается. 

Увлекая за собой Жанну, я стремглав скатываюсь 
по лестнице. 

Напрасная спешка. Том внизу — дежурит у подъез- 
да. Мы транзитом минуем его неприкаянную фигуру. 
Жанна поворачивает голову — хочет взглядом что-то 
сказать на прощанье, но я вовремя дергаю ее за 
руку. 

На улицах ни души. Только ветер и дождь. Мы 
с Жанной шагаем по мокрым тротуарам, всматри- 
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ваясь в свои тени, Тени постепенно становятся 
ней. Затем все короче и короче, пока не исчезают 
за спиной. А потом снова выскакивают и опять начи- 
нают расти. Шаги глухо отдаются во мраке. И, не 
поворачивая головы, я чувствую, что Том тащится 
за нами. Остановившись на углу, круто поворачи- 
ваюсь. 

— Слушай, детка! Ты что — решил перенять у ме- 
ня ремесло? Тогда позволь дать тебе совет: не делай 
этого по-идиотски. Следишь за кем-нибудь — следи 
издалека, а не наступай на пятки. 

— Я не слежу... Я жду, когда вы отпустите Жанну 
и мы сможем пойти домой. 

— Ах да молодая семья. А в загсе вы расписа- 
лись? 

— Распишемся... 

— Когда? После дождика в четверг? Ну ладно, 
сматывайся, некогда! 

— Жанна! — взывает студент, многозначительно 
глядя на девушку. | 

— Что Жанна? Не видишь — конец браку. Завтра 
начинается следствие. Марш и без разговоров. 

Идем дальше. На этот раз шагов третьего не 
слышно. Жанна в каком-то оцепенении шагает рядом 
со мной как автомат. Глядя на тени, которые то 
исчезают, то появляются у наших ног, я размышляю 
над монологом Жанны, а на душе у меня так тяжело, 
будто я уже веду девушку в камеру. 

— Сегодня без зонтика,— говорю я, глядя на ее 
мокрое от дождя лицо. 

— Забыла... Я вообще сегодня не в себе... 

— Давно уже, надо думать, не в себе, если впу- 
талась в эту историю... 

— Что же теперь будет? — шепчет девушка, слов- 
но обращаясь к самой себе. 

— Уместный вопрос. Жаль только, что ты задаешь 
его так поздно, — кисло замечаю я. 

Потом, взглянув на девушку, смягчаюсь. 

— Что будет? Не знаю. Поживем — увидим. 

Я хочу добавить, что утро вечера мудреней, но 
мы подходим к ее дому, и древняя сентенция остает- 
ся при мне. 

Медленно пройдя по мощеной аллее, входим в 
прихожую и спускаемся в подвал. 

— Так вот, без шуток,— говорю я, останавливаясь 
перед дверью тети Кати.— Отсюда пока что ни на 
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шаг. С этой минуты считай себя под домашним арес- 
том. 

Кто-то проходит у нас за спиной и, услышав 
последнюю фразу, останавливается в нерешитель- 
ности. 

— Жанна? Какой арест? 

— А, товарищ Славов, поворачиваюсь я.— Вот 
кто нам поможет. Ваша знакомая находится, как вы 
слышали, под домашним арестом. Я просил бы вас 
проследить, чтобы она не выходила из дому. 

— У меня нет опыта в подобных делах... — бур- 
кает инженер и с тревогой посматривает на нас. 

— Не беда. И я, когда был маленький, ничего не 
понимал в убийствах. 

И поднимаюсь наверх. На последней ступеньке 
останавливаюсь и прислушиваюсь. Инженер озабочен- 
но расспрашивает девушку. Жанна что-то лепечет 
в ответ. И внезапно заливается плачем. Голос инже- 
нера успокаивает: «Не надо. Все уладится, вот уви- 
дишь!» А рыдания продолжаются. Хорошо, что меня 
там нет. 


Вот и дожили до утра. Хотя бы для того, чтобы 
установить: утро не всегда мудренее вечера. Зато 
сырее и холоднее. Тяжелые потоки воды хлешут в 
окно нашего кабинета. Такое впечатление, что тебя 
вмонтировали в Ниагарский водопад. 

Сидя за столом с сигаретой в зубах и в лихо 
сдвинутой на затылок шляпе, я жду, когда машина 
придет в движение. Это произойдет не раньше вось- 
ми. Значит, у меня есть еще четверть часа, чтобы 
просмотреть газету. Вы читали Хемингуэя? Я три дня 
газет не читал, а она мне — Хемингуэя! 

Ты, моя девочка, не единственная, кто знает что-то 
о чистом и светлом. У меня, между прочим, тоже 
есть воспоминания на эту тему, только связанные не 
с Хемингуэем, а с летним дансингом на берегу. Это 
был наш последний вечер. Мы сидели на террасе 
ресторана, а внизу рокотало море. Мы подождали, 
пока подойдет официант, потом подождали, пока он 
принесет вино, и все молчали, хотя ждать уже было 
нечего, 

— Ты наговорила мне кучу вещей, — замечаю я 
наконец.— В том числе, должно быть, много правиль- 
ного. Но не ответила на мой вопрос, 
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— Ответила... 

Да, поцеловала... Но в ответе, не сформулирован- 
ном в словах, всегда есть какая-то недоговоренность. 
По крайней мере для инспектора. 

— Значит, вопрос решен? — настаиваю я. 

— Ты сам должен его решить. И не сразу. Ты 
поймешь, когда. Так часто все начинается хорошо, 
а кончается очень плохо. Поэтому просто боишься 
всего, что начинается хорошо. 

— Фатализм и суеверие — бросаю я.— Религиоз- 
ные предрассудки. Роль судьбы в древнегреческой 
трагедии. 

Она улыбается. Улыбка получается немножко гру- 
стной. 

— Давай лучше потанцуем. 

Все-таки танцуем — горькая чаша не минует меня. 
Мелодия та же, море все так же шумит где-то в 
темноте. 

И я переминаюсь с ноги на ногу. К счастью, я вско- 
ре забываю, что делаю, и смотрю, смотрю в поднятые 
на меня глаза. 

— Значит, в один прекрасный день я выхожу 
у вас на станции и застаю тебя готовой, да? 

— Готовой? Как? В смысле туалетов? 

— Психологически. И нечего размышлять о вещах, 
которые начинаются хорошо, а кончаются плохо, 
ясно? 

Она смотрит поверх моего плеча, я на нее, и мы 
танцуем в желто-зеленом свете дансинга. 

Потом, когда мы расстаемся, я, начисто оглупев, 
говорю: 

— Оставь мне что-нибудь на память. Фотогра- 
фию,— прошу я.— Ту, что у тебя в сумочке. 

— Милиции — вздыхает она,— все известно. 

И протягивает карточку. 

Карточка и мелодия — это совсем не мало для 
того, чтобы удержать воспоминания. Мне — доста- 
точно. 

Восемь с минутами. Поднимаю трубку и набираю 
номер. 

— Что? Все еше не приходил? Ну и дисциплина... 
Ах, болен... Хорошо, что вы хотя бы догадались мне 
об этом сообщить. 

Ну, раз судебные медики стали болеть, значит, 
мы явно изнежились... 
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В дверь стучат. Входит лейтенант. Протягивает 
папку с материалами. 

— А сведения о цианистом калии? 

— Пока еше не приносили. 

Лейтенант смотрит на меня — ждет, вероятно, 
какой-нибудь шутки, но мне сейчас вовсе не до экс- 
промтов. Он, поняв это, выходит. 

Рассматриваю фотографии. Покойник во всех ра- 
курсах. Много здесь недостает из жизни. Но Жанна 
фигурирует в папке. Держу в руках фотографию, 
сделанную, вероятно, год назад. Совсем молодое и 
чистое лицо. Ни помады, ни модной прически. Мило- 
видна, не вызывающа. Юная девушка.., судьба кото- 
рой может быть исковеркана из-за мертвого подлеца. 
Ну, что ты скажешь, инспектор? А что говорил ста“ 
рик? «Пиши-ка самоубийство». И правильно — пиши 
самоубийство. М, что называется, дело с концом. От 
этого никто не пострадает. Кроме принципа. Но то 
принцип, а то — живой человек... 

Я встаю и принимаюсь измерять шагами расстоя- 
ние от стены до стены. И мысли шагают со мною 
рядом. В дверь опять кто-то стучит. Входит старшина. 
Наконец-то! 

— Вот список лиц, которым за последние три 
года отпускался цианистый калий. 

Нетерпеливо перелистываю его. Если я рассчиты- 
вал увидеть имя Колева, значит, я ошибся. И всобще- 
то должен радоваться. Доктор мне симпатичен. 
Характерец, правда, ого-го, но и у меня не лучше, 
Только вся версия — к чертям. Нету одного-един- 
ственного имени в списке — и все рушится. Милая 
девочка, не знаю, понимаешь ли ты меня. 

Потом взгляд мой непроизвольно задерживается 
на чьей-то фамилии. Не на той, что я искал, а совсем 
другой. Посидев с минуту в раздумье, я вскакиваю, 
засовывая список в карман, и, на ходу сорвав с ве- 
шалки плащ, вылетаю на улицу. В первую очередь 
надо навестить одного больного приятеля. 

Остановившись перед закопченным фасадом дома, 
в котором проживает мой Паганини, я начинаю под- 
ниматься по лестнице в тайной надежде, что судеб- 
ный медик расположился не под самой крышей. 
И не угадываю. Светило вскрытий живет на самой 
верхотуре. Мне открывает пожилая женшина. Я сле- 
дую за ней по коридору, ожидая увидеть мрачную 
мансарду с заплесневелыми, пыльными книгами и 
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И опять не угадываю. Меня больше всего потря- 
сает буйство растительности. Бегонии, фикусы, лимоны 
и прочие овощи в разнокалиберных горшках, пере- 
плетаясь, образуют пышные джунгли, которые тянутся 
чуть не до потолка. В глубине этих джунглей вместо 
тигра безобидно развалился на кушетке под тремя 
шерстяными одеялами, с толстым компрессом вокруг 
шеи мой Паганини вскрытий. Слегка приподнявшись 
на локтях, он страдальчески улыбается. 

— Что это, сон? — восклицаю в изумлении. — Или 
я ошибся адресом? Хотя почему... Трупы и цветы... 
Все нормально. Совсем как на кладбище... Ну, старик, 
что это с тобой стряслось? 

— Ничего. Обыкновенный грипп,— отвечает 
он сиплым голосом.— А ты спешишь произвести 
осмотр: 

— Обыкновенный грипп, — говорю я назидатель- 
но,— люди переносят на ногах. И на работе. 

— С тридцатью девятью градусами? 

— Градусы куда важней в напитках. А нам пока 
еще рановато выпивать. Ну, да черт с тобой. Я хочу 
знать, что ты установил. 

— Установил почти то же самое, что я тебе уже 
сказал. Цианистый калий — лошадиная доза. 

— И все? 

— Установил и наличие люминала. Бог его знает 
откуда. Может, он глотал разные порошки? 

— Какое количество? 

— Незначительное... В отличие от цианистого ка- 
лия. Вообще моя версия подтверждается. 

— Да? А что это была за версия? — неторопливо 
закуриваю я. 

Паганини грустными глазами следит за тем, как 
я выпускаю изо рта плотную струйку дыма. 

— Ах, да, вспоминаю. Вы с Мариновым выпива- 
ли, ты сообщил ему, что у него рак, и в утешение 
угостил цианистым калием... 

Судебный медик сопит, возясь в своих разноцвет- 
ных одеялах, но не думаю, чтоб он злился. Его ничто 
не в состоянии разозлить. 

— Раз у тебя не хватает интеллекта придумать 
что-нибудь поумней, пиши! — буркает он.— Вообще 
пиши, что хочешь, дорогой. Только не превращай мой 
невинный грипп в агонию. 


179 


Он снова бросает завистливый взгляд на струйку 
дыма, которую я пускаю, и указывает мне на низкий 
столик, где среди разных пузырьков с лекарствами 
возвышается бутылка коньяка. 

—- Пей в счет аванса за сигареты, которыми ты 
будешь меня угощать. 

Но мне некогда распивать. Предстоят еще два 
визита, которые решат все. Махнув виртуозу. на про- 
щанье рукой, я торопливо выхожу на площадку. Не- 
терпение подгоняет меня к поликлинике. И вот я сно- 
ва среди беременных женщин. Пробившись к двери, 
я жду, когда выйдет очередная пациентка, и просо- 
вываю голову в кабинет. 

— Мне нужен Колев... 

— Доктор Колев со вчерашнего дня в отпуске... 

Быстрее к дому. Не хватает, чтобы он куда-нибудь 
смотался... Отпуск в декабре! Случается и такое... 

Обиталище мертвеца. Справляюсь о Жанне. По- 
слушно сидит в комнате. Поумнела, значит, наконец, 
хоть и с некоторым опозданием. Затем стучусь к док- 
тору и вхожу. Комната такая же, как у Славова, 
только нет той чистоты и уюта. Две полки с медицин- 
ской литературой неубранная кровать, на столе — 
разбросанные рукописи, а за столом — сам Колев. 
Он отрывается от работы и кивает мне. 

— А, это вы... Заходите. 

— Так-то вы отдыхаете? — спрашиваю я, показы- 
вая на рукописи. 

— Вот именно. 

Лицо Колева не выражает благодарности за то, 
что я сочувствую ему. 

Всякий раз при виде медицинских книг я испыты- 
ваю легкую грусть. Первая любовь не забывается. 
Колев замечает завистливые взгляды, которые я 
бросаю на толстые тома. На лице его появляется 
улыбка, внезапно смягчающая его резкие черты. 

— Это не судебная медицина. 

— Судебная — не судебная, все равно она всегда 
интересна. У меня друг, так он просто мечтал о меди- 
цине, как некоторые мечтают о большой любви... 

И что же? 

Я небрежно машу рукой. 

— Не состоялось... Но это уже совсем другая 
история. Вернемся к нашей. Я вот смотрю — работае- 
те. Научный труд, по всей вероятности. И немало сде- 
лано. И все это пойдет прахом?! 
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— Ваше участие меня трогает, но я вас не по- 
нимаю. 

— Все рухнет, говорю. 

— Почему? 

— Из-за того, что вы совершили глупость. Из-за 
того, что продали Маринову цианистый калий. Да, 
сколько вам, между прочим, заплатили за это? 

Лицо Колева снова приобретает привычно хмурое 
выражение. 

— Ничего я не продавал, 

— Слушайте, доктор, — говорю, — бывают случаи, 
когда упорство приносит желанные результаты. В на- 
учной работе, например. Но сейчас оно абсолютно 
бессмысленно. Вот это видите? 

Я вытаскиваю из карманов выписки из протоколов. 

— Не понимаю, — упирается врач. 

— А если я покажу вам здесь имя Евтимовой, 
вашей родственницы, биолога, поймете? 

Он отрицательно качает головой. 

— Ничего не понимаю. 

— Очень жаль, — повожу я плечами.— Стало быть, 
я ошибся. Стало быть, шерше ля фам. Тогда придется 
задержать Евтимову. 

— Вы шутите? — вскакивает Колев.— Что общего 
может иметь Евтимова с... с... 

И почему это все думают, что я вечно шучу? Лицо, 
что ли, у меня такое? 

— С отравлением Маринова, хотите вы сказать? 
Что ж, могу объяснить. Я только что был у Евтимовой, 
показал ей эти бумаги. Она, как видно, толковый че- 
ловек. И вообще я установил, что с женшинами мне 
бывает легче столковаться. Она призналась, что взяла 
цианистый калий для каких-то своих опытов, а остаток 
отдала Маринову, когда он попросил об этом. 

— Чушь! Она не была даже знакома с Мари- 
новым. 

— И мне так казалось. Но Евтимова утверждает, 
что была знакома с Мариновым и, причем, через вас. 
Значит, все совпадает. Тем более, что сами вы отри- 
цаете свою вину. 

Я закуриваю и делаю вид, что собираюсь уходить. 

— Но вы не можете... Не имеете права... Она не 
знает, что говорит... Воображает, что спасает меня 
таким образом... 

— Не воображает,-— прерываю я.— Действительно 
спасает. 
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— Перестаньте. Евтимова не виновата. 

— В таком случае виноваты вы. Другой возмож- 
ности нет. И давайте не терять времени: сколько вам 
заплатил Маринов? 

Колев, как загипнотизированный, встает со стула 
м поиближается ко мне с белым от гнева лицом. 

— Слушайте, инспектор, вы до того привыкли 
иметь дело со всякими мошенниками, что забываете: 
на этом свете есть и другие люди. Ничего мне не 
платил ваш Маринов. Да я бы ничего у него и не 
взял. Если на то пошло, я сам ему заплатил. Запла- 
тил ядом, чтобы ваш Маринов отправился ко всем 
чертям. 

Как вам понравится — «мой Маринов». Словно я 
его родил и воспитал! Народ пошел — сплошные не- 
врастеники. 

— Ничего я не понимаю,— вздыхаю я.— Но обе- 
щаю понять при условии, что вы начнете сначала. 

Врач проводит худощавой рукой по волосам и 
пытается успокоиться. Я ускоряю этот процесс, про- 
тягиваю ему сигарету. Доктор жадно затягивается. 

— Маринов жаловался в последнее время на боли 
в желудке. Я сводил его к своему коллеге. Устано- 
вили рак. 

— Когда обнаруживают рак, пациенту об этом не 
сообшают. Есть ведь такой принцип. 

— А яеше позавчера вам сказал, что в известных 
случаях плюю на принципы. Из-за принципов мы по- 
рой забываем о людях... 

— Без сентенций! — призываю я.— И — ближе к 
теме! 

— Маринов догадывался, мне кажется, и все вре- 
мя приставал с расспросами. М в то же время про- 
должал свои художества. Стал преследовать Жанну. 
Однажды я просто не выдержал: «Ты что же, — гово- 
рю,-— до могилы будешь безобразничать? Не видишь, 
что одной ногой в гробу?» Позже Маринов попросил 
у меня яду. Евтимова дала мне цианистый калий, ду- 
мая, что это нужно мне для опытов. 

— Вы наплевали не только на принцип, но и на 
свою профессию. Больные раком живут годами... 

По лицу Колева пробегает гневная дрожь. Бросив 
в угол окурок, он приближается ко мне. 

— Ничего вы, значит, не поняли. Это был мерза- 
вец... Махровый мерзавец, разлагавший все вокруг 
себя. М когда я нашел для него яд, то даже обра- 
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ему силой бутылку в рот. Он сам решил свою судьбу. 
А мертвый мерзавец, я полагаю, всегда приятнее 
живого. 

— Мертвый мерзавец... М живая девушка... — бор- 
мочу я себе под нос. 

— Какая девушка? — удивляется Колев. 

— Такая... в платье. 

— Да мы с вами говорим на разных языках! 

— Ничего подобного, — возражаю.— Мы отлично 
понимаем друг друга. Должен признаться — вы с са- 
мого начала были мне симпатичны. Только меня, 
к сожалению, никогда не назначат председателем 
суда. Разделение власти, понимаете? Судебная, испол- 
нительная и т. д. Возьмите с собой чистое белье. 
А о сигаретах не беспокойтесь. 


И вот я опять на фоне тех же знакомых декора- 
ций — пустые письменные столы, окно, в которое 
хлещет дождь, подслеповатая желтая лампочка. Исто- 
рия кончается тем, чем началась,— обычный прием 
ленивых авторов. Ничего, как видите, не изменилось, 
за исключением небольшой подробности. Меня не 
ждет новое расследование, не ждет свидание с мерт- 
вецом. Впереди несколько свободных дней, и я 
сумею, наконец, сделать кое-какие неотложные дела. 
В том числе съездить в провинцию по поводу одной 
личной истории. Приближается Новый год. 

Бодро сдвинув шляпу на затылок, я подхожу к 
окну. Сквозь косые полосы дождя смутно вырисовы- 
ваются голые деревья, мост, улица. Прохожие с зон- 
тиками останавливаются возле витрин, заходят в мага- 
зины, делают покупки. Мне тоже надо кое-что купить. 
Пора уже подумать о смене плаща-ветерана, которо- 
му стукнет скоро десять лет. 

Дверь за моей спиной открывается. В комнату 
входит старшина. 

— Вас вызывает начальник. 

Надо полагать, не для того, чтобы преподнести 
розы. 

Так и есть. Начальник, разумеется, доволен быст- 
рым окончанием расследования. Дело только в том, 
что произошел новый случай... И так как другие 
инспекторы заняты... Остается поехать мне. 
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Я опять стою у окна и жду телефонного звонка. 
Потом спущусь по лестнице, сяду в машину и надвину 
шляпу на лоб, чтобы отключиться на несколько минут 
м подумать об одном деле. Близятся праздники. Вот 
тогда я и займусь своей личной историей. На какие 
дни приходятся они? Только бы не на четверг. Так 
или иначе, до праздников остается целых две недели. 
А пока надо думать о ближайшем свидании с мерт- 
вецом. 

За спиной звонит телефон. 

— Готово? Сейчас спускаюсь. 

Сорвав с вешалки плащ, я на ходу натягиваю его. 
Машина урчит внизу. Начинается новое расследова- 
ние. Не знаю, понимаете ли вы меня. 

Рабочий день мой кончается поздно. Случай, надо 
признаться, не из легких. Пока что сплошной туман. 
Я иду по улице под дождем и пытаюсь, насколько 
это возможно, что-то разглядеть в тумане. Шагаю, 
засунув руки в карманы своего старого плаща, и мыс- 
ли шагают со мною рядом. 

Свет... Тень... Опять свет... Опять тень... Мы, как 
фотографь, неразлучны с темнотой. Павел и Вирги- 
ния... Инспектор и ночь... Проходишь через разные 
человеческие истории и тащишь на плечах этот прин- 
цип. Через самые разные человеческие истории... 
Кроме своей собственной... Тень... Свет... На дансинге 
было светло. Поблизости шумело море. А еще ближе 
стояла девушка. Так близко, что какой-нибудь вуль- 
гарный тип сказал бы, что она у меня в руках. 

Путь лежит мимо обиталища Маринова. Но мне 
это теперь ничего не говорит. Дом этот зачислен уже 
в графу призраков, оставшихся, как старые ненужные 
вещи, где-то в чулане воспоминаний. Медленно про- 
хожу я мимо двери и ржавой железной ограды. 
Передо мной появляется пара. Юноша и девушка в 
обнимку под зонтом. Приходится обняться — зонтик 
маленький (надеюсь, вы улавливаете связь?) Девуш- 
ка — Жанна. Юноша — не Том. Только пораенявшись, 
они узнают меня. 

— Инспектор, — шепчет Славов. 

— Спокойной ночи, инспектор! — слышу я голос 
Канны. 

Не оборачиваясь и не замедляя шага, приветствен- 
но взмахиваю рукой. «Спокойной ночи!» — говорю я 
про себя. Нет смысла кричать на улице. 


Анорей Гуляшни 
_ СПЯЩАЯ 
КРАСАВИ 


Рассказывает 
ветеринарный врач 
Анастасий Буков 
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Вы задумывались над тем, что лишь один поворот 
тропинки или даже один шаг в сторону от проторен- 
ного пути не так уж редко вводит вас в круг удиви- 
тельных и захватывающих событий? Но о них речь пой- 
дет ниже... 

Пока же, с опаской поглядывая на низкие грозо- 
вые тучи, я возвращался с молочной фермы. Навер- 
ное, то, что творилось на небе, так завладело моим 
вниманием, что я не заметил поворота к Даудовой 
овчарне — это самый короткий путь домой — и луго- 
вой тропкой зашагал к большаку. Он пересекает село 
с запада на восток и уже за мостом через Доспит- 
скую речку сливается с автомобильным шоссе. 

Ливень хлынул отвесной стеной. Но я упорно шел 
лугом. Пусть все видят, что я не из тех, кто позволя- 
ет разыгрывать с собой разные шуточки. 

А вот и двухэтажный дом, сложенный из белого 
камня. К слову, такие вот дома — с мощными четы- 
рехгранными подпорками, увитыми плющом,— встре- 
чаются в наших краях часто. Правда, именно здесь, 
на втором этаже, жила одна моя хорошая знакомая. 
Она учительствовала в этом селе всего первый год. 
Вот и все... Впрочем, знакомая была голубоглазой и 
белокурой. Но дом, в котором она поселилась, самый 
что ни на есть обыкновенный. Я не спеша устроился 
под черепичным навесом, и в этом заключалось самое 
главное. Просто ливень... Просто навес. 

И стоять вот так было очень удобно. Как личность 
сильная, тотчас позабыл я о минутных неприятностях 
и принялся насвистывать веселый мотивчик. Совсем 
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не потому, что моя знакомая любила напевать эту 
песенку, аккомпанируя себе на гитаре и склонив к 
плечу свою белокурую головку. Просто, я так хочу... 

По черепичной крыше с шумом струился дождь. 
Если бы не легкий ветерок, я, может быть, и не услы- 
шал бы того, что происходило у меня над головой. 
Я не верил своим ушам, но смех, падавший сверху 
вместе с потоками воды, принадлежал нашему зубо- 
деру — молодому и весьма нахальному субъекту 
с руками палача и плечами тореадора. Этот против- 
ный тип, как ни в чем ни бывало, ржал сейчас на- 
верху. Грубое животное. На него абсолютно не дейст- 
вовала унылая осенняя погода и, конечно же, этот 
дождь. 

Нужно было что-то делать. Грубиян, наверное, 
опостылел моей голубоглазой приятельнице и своим 
смехом, и своей развязной веселостью. Бедняжка про- 
сто изнывает от его назойливости, с нетерпением ожи- 
дая того спасительного мига, когда за ним закроется 
дверь. В такие моменты и проверяется дружба. Я уже 
представил, как поднимусь на галерею, испепелю его 
одним взглядом, и какой эффект произведет мое не- 
ожиданное появление на этого прохвоста. 

Каждый должен знать свое место! Этот тип толь- 
ко и умеет, что дергать да пломбировать зубы. Я — 
ветеринарный врач! У меня за плечами три долгих го- 
да сложнейшей работы. Пусть-ка лучше порасспросит 
обо мне! Если это будет неубедительным, суну ему 
под нос мои клещи. Те клещи, которыми я дергаю 
ослиные и лошадиные зубы. И так щелкну ими, что он 
вмиг побледнеет и, дрожа всем телом, признает мое 
бесспорное превосходство. 

Вот что будет, когда я покажу ему клещи! А моя 
приятельница захлопает от восторга в ладошки и по- 
дарит мне свою самую очаровательную улыбку. 

Я расправил плечи: разве можно считать серьез- 
ным соперником типа, который продолжает гоготать 
на галерее; Правда, я слышал, что он большюй зна- 
ток вин и заядлый картежник, человек щедрый и 
очень компанейский. Ну что ж, допустим. Тем хуже 
для него. Если отбросить щедрость, все остальное мо- 
жет вызвать лишь отвращение у такой утонченной де- 
вушки. 

Все! Пора! 

И вдруг у меня над головой зазвенел смех. Весе- 
лый девичий смех. Голубоглазая приятельница смея- 
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лась взахлеб, от всего сердца. Ей вторил баритон зу- 
бодера. 

Никогда в жизни не приходилось мне слышать 
столь неподходящего дуэта. 

Я медленно побрел прочь. Вода струйками стекала 
с волос, просачивалась под воротник и противно холо- 
дила спину. Но я не пасовал перед дождем и спокой- 
но шагал по лужам, как и подобает мужественному 
человеку. 

Не разбирая дороги, я добрался к домику тетки 
Пантелеевихи. Она давно уже перебралась жить к сы- 
ну в просторный дом в центре села, а эта лачуга ста- 
ла моей вотчиной. Хотя домишко и не соответствовал 
общественному положению уважаемого ветеринарно- 
го врача, я жил в нем как хотел и со снисхождением 
посматривал на дома с застекленными верандами и 
эркерами. 

а какой-то миг мое жилище, мокрое и скособо- 
чившееся, наполовину скрытое завалившимся плетнем, 
показалось мне жалким и неуютным. А все этот про- 
клятый ливень! Даже хоромы поблекнут под хмурым 
слезящимся небом. 

В сущности, мне было абсолютно безразлично, 
войду ли яв палаты или в лачугу, встретит меня за две- 
рью мраморный зал или комнатушка с закопченным 
очагом. Да, не в мраморе счастье. Я словно нырнул 
в глубокий омут — так тихо и спокойно было вокруг. 
Пахло углями и смолой. И к этому запаху примеши- 
вался еще другой, едва уловимый аромат — аромат 
прежней жизни. От квашни — теста из кукурузной му- 
ки, от закоптелых горшков — бобовой похлебки; свои 
неповторимые запахи сохранили деревянная посуда, 
бутылки из тыквы, вся утварь старинного болгарского 
дома. И под скрип закрывающейся двери я медленно 
погружался в этот призрачный мир, который не стал 
более реальным после того, как я наощупь зажег ке- 
росиновую лампу. Соседняя комната отличалась от 
первой лишь тем, что была поменьше и без очага. 
Здесь я переоделся во все сухое. И вот тут пустота 
навалилась на меня всерьез. Словно все то, что мы 
называем жизнью, отдалилось от меня навсегда. Ни- 
чего не хотелось делать, не хотелось даже думать. 

Само осознание этого обожгло меня, будто удар 
бича. Я с остервенением принялся разводить огонь. 
Под горячим пеплом еще мерцали красные, как руби- 
ны, угли. Положив на них лучину, я подул немного, 
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и вскоре языки пламени весело вспорхнули к закоп- 
ченной цепи, которая висела над очагом. Обычно, ко- 
гда мне лень было идти в корчму, я подвешивал к 
этой цепи котелок и варил картошку или мамалыгу. 
Но в этот вечер о еде даже думать не хотелось. На- 
верное, из-за непогоды — за окном опять шумел про- 
ЛИВНОЙ дождь. 

Я подбросил в огонь поленьев и придвинулся к 
очагу. Стало вдруг легко и приятно. Но и грустно не- 
много. Хотя я твердо знал, что нет никаких причин 
для грусти, что ни говори, а дела мои шли отлично. 
Я вовремя составил месячный отчет, весь скот здоров, 
надои молока в моем районе, хоть и медленно, но 
неуклонно растут... О чем же тут грустить? Да и зубы 
у меня никогда не болели, а в высоту и длину я пры- 
гал не хуже любого местного спортсмена... И вообще, 
о каком одиночестве могла идти речь, если только к 
вечеру я оставался наедине с самим собой! 

И уже когда пламя в очаге начало угасать, а мне 
надоело орудовать шипцами, я вспомнил, что больше 
года никуда не выезжал. Подумать только! Целый год 
не покидать эту зеленую глушь между Кестеном и 
Триградом... 

И я сказал себе: «Ну, хорошо. Предположим, что 
с завтрашнего дня начнутся вольные дни. Чудесно. 
А потом?» И вот за этим «потом» скрывалось столько 
заманчивого, что я в растерянности уставился на тле- 
юшие угли. Можно отправиться на волчью охоту или 
съездить погостить в село Лыките, где живет с мужем 
доктор Начева. Можно... А это идея! Можно купить 
в Смоляне десяток романов и, запершись дома, чи- 
тать с утра до ночи. А что мешает мне ходить каж- 
дый день в гости к моей голубоглазой приятельнице? 
Я бы помогал ей просматривать ученические тетради, 
а мой враг-зубодер бесновался бы от ревности под 
дождем... 

Мысли роились в голове. Одна другой лучше. Но 
сердце оставалось спокойным. Где-то в глубине созна- 
ния пробивался холодный родничок. Он-то и смыл все 
начисто. Даже от истребления волков пришлось отка- 
заться. Это было бы интересно. Но для такой охоты 
необходимо ружье и желательно двуствольное. У ме- 
ня же вместо двустволки был сачок для ловли ба- 
бочек... 

И вдруг... А почему, собственно, вдруг А может 
именно та луговая тропинка подвела меня к этому ви- 
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да назад мы обедали вместе с Аввакумом. Это воспо- 
минание всплыло неожиданно, но было таким прият- 
ным, что я не смог удержаться от улыбки. Я бы ска- 
зал, от глупой улыбки. Представляете, сидит в темно- 
те уважаемый человек, ветеринарный врач большого 
района, и ни с того ни с сего улыбается сам себе. 

Воспоминание об этом ресторанчике не имело при- 
чинной связи. Я противник выпивки и посещения заве- 
дений подобного рода не задерживаются в моей па- 
мяти. А вот об Аввакуме, признаюсь, не забывал ни- 
когда. Стоило только выйти на дорогу в Момчилово 
вдоль Змеицы, и мне казалось, что среди скал мель- 
кает его длинная сутуловатая фигура. В Илчовой хар- 
чевне каждая вещь напоминала об Азвакуме, о его 
знаменитом момчиловском деле. От одного только 
вида Даудовой овчарни сжималось сердце. Ведь сюда 
привез Аввакум свою любимую и толкнул ее в объ- 
ятия смерти. Все здесь дышало его славой. Здесь мы 
впервые встретились, здесь зародилась наша дружба, 
если, конечно, можно говорить о дружбе между гени- 
ем и его немым почитателем... 

Небесный поток накатывал неумолимыми валами, 
в дымоходе завывал ветер, дождевые капли шипели, 
падая на догорающие поленья, жалобно скрипела 
дверь... Миленькая картинка, не правда ли? А я сидел 
у очага и думал — об Аввакуме, о себе самом, о той 
пропасти.... Стоп! А почему, собственно, пропасти? По- 
чему пропасти? Ведь до Софии рукой подать! 

Дождливая ночь уже не казалась мне прелюдией 
к бесконечному одиночеству. Я подбросил в огонь 
хворосту. Вспыхнуло веселое пламя. Подлил керосина 
в лампу, и она засияла в золотистом ореоле. Ветер 
радостно пел в трубе, а дверь добродушно спорила 
о чем-то со своими ржавыми петлями. 

Я вытащил из-под кровати чемодан и начал соби- 
раться. 

Ничего не поделаешь, думал я, придется моей го- 
пубоглазой приятельнице завтра лить слезы. Ну да и 
поделом... 
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Целый час под горячим душем привел меня в со- 
стояние близкое к эйфории. Я похлопывал себя по 
бокам и весело посвистывал. Я радовался всему — 
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зеркалу, блестящим никелированным кранам, стеклян- 
ной полочке, на которой лежала мыльница. Тах может 
радоваться только тот, кто прожил больше года сре- 
ди дремучих лесов, где-то в тридесятом царстве. Пра- 
вда, и у нас можно найти местечко для купания. Как 
правило, я выбираю места поглубже в ручьях возле 
села, встаю на колени и плещусь, сколько душе угод- 
но. Это тоже довольно приятно, хотя порой и загре- 
баешь вместе со водой песок и водоросли. Здесь же 
под краном с горячей и холодной водой не нужно бы- 
ло становиться на колени. Да и вода почище — про- 
зрачная, как слеза. 

Выйдя из отеля, я взял такси. 

— Улица Латина,— сказал шоферу, и из чувства 
симпатии к этому человеку решил подробно объяс- 
нить, где находится эта улица и как туда проехать, но 
тот, видимо, был не в духе и лишь досадливо отмах- 
нулся. 

«Ну что ж,— подумал я,— плутай себе на здоровье, 
а вот когда потеряешь всякую надежду найти эту ули- 
цу и извинишься, тогда я напомню, что за все блуж- 
дания платить придется мне. И за твое настроение 
тоже». 

Но, в общем все это пустяки — я чувствовал себя 
отлично. У меня были деньги, куча свободного врг- 
мени, а все хлопоты и заботы остались далеко позади. 

— Притормозите. Тут продают как раз те сига- 
реты, которые я люблю. 

В действительности же я лишь изредка выкуривал 
одну-две сигареты. Но было. приятно зайти в роскош- 
ный фирменный: магазин, поглазеть на витрины. В га- 
зетном киоске у подъезда отеля купил «Юманите». 
По правде сказать, у меня всегда были нелады с 
французским. Но со стороны это выглядело здорово. 
Небрежным тоном я сказал продавщице: «Дайте, по- 
жалуйста», и она мгновенно поняла, что мне нужно. 
Да еще и улыбнулась так, что у меня екнуло под 
сердцем. 

Шофер же все время, пока я отсутствовал, видимо, 
усиленно размышлял над тем, как отыскать улицу Ла- 
тина, и поэтому без труда нашел квартал, где она на- 
ходится. Мы обогнули телевизионную вышку и минуты 
через две остановились перед домом Аввакума. 

Часовая стрелка приближалась к девяти. Когда я 
расплачивался с шофером, почувствовал, что кто-то 
наблюдает за мной. И этот взгляд. ощущался каждой 


клеточкой тела. Но я крепко стиснул зубы и не под- 
нял головы. Штучки Аввакума были мне знакомы. 

Машина отъехала, а я толкнул калитку и вошел во 
двор. От дома меня отделяло шагов десять по узкой 
дорожке, вымощенной каменными плитами. Но не ус- 
пел я ступить и шагу, как с веранды меня окликнул 
знакомый голос: 

— А чемодан кому оставляешь? 

Я чуть не споткнулся, но решил держать марку до 
конца. 

— Боялся, что не застану тебя дома, поэтому и 
оставил вещи у калитки.— Школа Аввакума не про- 
шла для меня бесследно. 

— Вот как? Если не был уверен, что я дома, зачем 
машину отпустил? 

Крыть было нечем, и я молча утонул в его желез- 
ных объятиях. 

Вскоре я уже сидел в огромном кожаном кресле 
у камина, а он примостился на низенькой табуретке. 
Для начала перекинулись банальными фразами о мо- 
ей работе, о наших близких знакомых, о погоде в Три- 
градском крае. На это ушло не больше пяти минут. 
Клянусь, но за это время он взглянул на меня всего 
лишь раз — когда я доставал сигареты. Все его внима- 
ние было поглощено трубкой. Это-то и дало мне воз- 
можность присмотреться к Аввакуму, не опасаясь 
встречи с его ужасным взглядом. Я говорю «ужас- 
ным» не ради эффекта и не потому, что он действи- 
тельно ужасен. Нет, у Аввакума огромные серо-голу- 
бые глаза — красивые, спокойные, вдумчивые. Чо че- 
столюбивым людям, а я именно такой, вынести их 
взгляд нелегко. Стоит ему глянуть на вас, и вы начи- 
наете чувствовать себя, как первокурсник перед про- 
фессором. Эти глаза пронзают, проникают глубоко в 
мозг, высвечивают самые потаенные мысли. Поэтому, 
они и кажутся мне ужасными. 

Его лицо могло принадлежать художнику, пере- 
жившему свою славу, артисту, давно покинувшему 
сцену, стареющему холостяку с множеством роман- 
тических историй в прошлом. Морщины, бороздящие 
лоб и щеки, стали еще глубже и длиннее, подбородок 
заострился, скулы выпирали сильнее. На висках при- 
бавилось седины, а кадык сделался заметнее. Эта ху- 
доба придавала его лицу подчеркнуто городской, я бы 
даже сказал, утонченный вид. Глядя на него, можно 
было подумать, что ни в его жилах, ни в жилах его 
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дедов и прадедов нет ни капли крестьянской крови. 
Но вот руки. С сильно развитыми кистями, длинными 
пальцами и грубо очерченными сухожилиями, они 
были наделены первобытной силой и врожденной лов- 
костью: его предки были строителями — каменотеса- 
ми из тревненских или копривштицких краев. 

Когда словесная разминка закончилась, Аввакум 
неожиданно спросил меня, почему я остановился в 
гостинице, а не приехал прямо к нему — ведь мне из- 
вестно, что у него удобная квартира, в которой я все- 
гда чувствовал бы себя, как дома. 

— А, может, я и приехал с вокзала прямо к те- 
бе! — возразил я, кивнув на чемодан. 

Он улыбнулся. В глазах заискрились знакомые 
огоньки — охотник почуял дичь. Игра в разгадывание 
была его капризом, чем-то вроде «учебных этюдов» 
и доставляла ему удовольствие, потому что каждая 
наша встреча начиналась с нее. 

— Может быть, я и приехал прямо к тебе, — пов- 
торил я, делая первый ход. 

Огоньки неожиданно потухли, и Аввакум зевнул: 

—- На сей раз задача слишком проста, но уж если 
ты так упорствуешь, то я не поленюсь решить ее. Ты 
остановился, дорогой мой Анастасий, в отеле «Болга- 
рия». А вот в этом чемодане лежит прекрасный ро- 
допский коврик, который ты привез мне в подарок. 
Я тронут до глубины души... 

Набив трубку, Аввакум закурил и выпустил не- 
сколько голубоватых колечек дыма. Игра продолжа- 
лась. Я не удивился, что он пронюхал насчет отеля, но 
что касается ковра — то это действительно странно. 
Чемодан плотно закрыт... 

Аввакум выпустил еще несколько колечек дыма. 

— Это настолько просто, что мне стыдно объяс- 
нять тебе. Тем более, что в данном случае и отгады- 
вать нечего... Итак, на вокзале ты садишься в такси и 
говоришь шоферу: «Болгария». Но почему именно 
туда’ Да потому, что ты всегда останавливаешься 
именно там. Такова уж привычка всех путешественни- 
ков на свете: останавливаться в одних и тех же оте- 
лях. Но можно стремиться в один отель, а попасть 
совсем в другой. Тебе, во всяком случае, повезло. 
Ты спросишь, откуда мне это известно? Во-первых, из 
левого кармана твоего пиджака выглядывает сложен- 
ный номер «Юманите». Чудесно. Читать «Юманите» и 
вообще иностранную прессу похвально. Но подобная 
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пресса продается в Софии лишь в нескольких киосках, 
и единственный из них, находящийся вблизи какой-ни- 
будь гостиницы, это именно тот, что при отеле «Бол- 
гария». Во-вторых, ты достал пачку сигарет. Это выс- 
шего сорта сигареты, которые, к сожалению, продают 
лишь в одном магазине —в фирменном магазине 
«Болгарский табак». А где он находится? В нескольких 
шагах от отеля «Болгария»... В-третьих, ты приехал сю- 
да на потрепанной «Волге» СФ 56—74. Я знаю и эту 
машину, и ее водителя — он не раз возил меня. 
«Волга» эта прикреплена к стоянке такси на Славян- 
ской улице — ближайшей к отелю «Болгария»... Газе- 
та, сигареты, такси,— продолжал Аввакум,— и то, что 
у тебя было время принять душ, побриться, сменить 
костюм и надеть свежую рубашку — все эти факты, 
дорогой Анастасий, слишком недвусмысленно подска- 
зывают мне, что ты устроился именно в «Болгарии».— 
Он помолчал.— Что же касается коврика... Помнишь, 
я взял твой чемодан и отнес его в комнату, в то врг- 
мя как ты снимал пальто в прихожей? Он показался 
мне подозрительно легким. Когда человек приезжает 
из Триграда в столицу, чтобь! провести в ней свой от- 
пуск, он не везет пустые чемоданы... Значит, решил я, 
он оставил где-то большую часть своего багажа... мы 
уже выяснили с тобой, где именно... Но что же нахо- 
дится внутри? Это что-то объемистое, но легкое. Ес- 
ли бы не следы, я бы, конечно, сумел определить 
лишь категорию этого «нечто»: шерсть, Но на счастье 
«оно» назвало свое полное имя. Посмотри пожалуй- 
ста, сюда. Что ты видишь? Несколько белых волокон, 
грубых, жестких, длиной сантиметров в четыре. Это 
волокно козьей шерсти. Пока коврик новый, некото- 
рые волокна выпадают. Сегодня утром, когда ты рас- 
паковывал свой багаж и перекладывал коврик в этот 
чемодан, он оставил на рукаве автограф. 

Аввакум сыграл свою коронную роль и снова на- 
дел маску скучающего человека. 

Мне не оставалось ничего другого, как капитули- 
ровать. Я вытащил из чемодана ковер и молча бросил 
его к ногам Аввакума. 

Пока в соседней комнате он одевался и варил ко- 
фе, я с любопытством осмотрелся. Кроме киноаппа- 
рата не было ни одной новой вещи. Множество 
книг на полках, старый диван с потертой плюшевои 
обивкой, высокая настольная лампа, просиженное ко- 
жаное кресло у камина — все мне было знакомо, все 
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стояло на тех же, раз и навсегда установленных ме- 
стах. И я подумал, что каждый предмет, как и хозяин, 
навсегда распростился с надеждой, что когда-нибудь 
будет обновлен или передвинут хотя бы на один сан- 
тиметр. И лишь киноаппарат выглядел оптимистом и 
вызывающе поблескивал своими линзами на письмен- 
ный стол Аввакума — единственное место в комнате, 
где обычный строгий порядок утратил свою власть. 
Раскрытые книги, вперемешку с журналами, вырезка- 
ми с подчеркнутыми заглавиями и отмеченными аб- 
зацами — весь этот хаос свидетельствовал о том, что 
хозяин не засиживается подолгу за своим столом, что 
интересы его сосредоточены на чем-то другом, вне 
пределов этой комнаты. Было, правда, и другое объ- 
яснение — он проводит большую часть времени в 
своем любимом кожаном кресле. Вытянув к камину 
ноги и закрыв глаза, он словно прислушивается к ка- 
ким-то далеким, едва уловимым и одному ему слыш- 
ным звукам. Таким я видел Аввакума в самые тяжкие 
для него дни — после окончания «ящурного дела» и 
самоубийства Ирины. Эта мрачная картина навсегда 
врезалась в мою память. / 

Но оказалось, что я ошибся и на этот раз. 

— Мзучаешь фототеку? — спросил Аввакум, входя 
в комнату с подносом. На нем Беш элегантный темно- 
коричневый костюм. 

— Какую фототеку? — удивился я. 

Аввакум улыбнулся и, обняв меня, подвел к книж- 
ным полкам. Там был пристроен узкий шкафчик с за- 
стекленными ящиками. Он достигал уровня самой 
верхней из полок и поэтому казался их продолже- 
нием. 

Как-никак я все же трясся в поезде целую ночь, 
и поэтому некоторые мелочи, естественно, ускользали 
от меня. 

Аввакум принялся выдвигать ящики. Одни из них 
были набиты карточками, бланками, другие — пленка- 
ми, и на всем этом стояли сигнатурные буквы и циф- 
ры и еще какие-то знаки, напоминавшие буквы гре- 
ческого алфавита. 

Аввакум предложил назвать ему первую попавшу- 
юся букву. Вероятно, в уме промелькнуло слово 
«фантазия», и поэтому я произнес букву «оф». 

«Отлично»,— кивнул Аввакум. По всему было 
видно, что он очень доволен моим случайным вы- 
бором. 
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‚ «На какие только фантазии не тратят время исклю- 
чительные личности»,— подумал я, умиляясь своему 
характеру. Правда, дома у меня был сачок для ловли 
бабочек. Но ведь одно дело — ловить крылатые цве- 
ты, а совсем другое — заниматься фотофокусами. 

— Здесь хранятся снимки лиц, чьи имена начина- 
ются с буквы «ф». Разумеется, у меня к ним «слу- 
жебный интерес». А вот снимок бесшумного пистоле- 
та ГР-59... И черепа, пробитого пулей из него... А эта 
пленка особенная. Она приносит подлинное наслаж- 
дение. Минутку! 

И он начал вставлять пленку в киноаппарат. Я креп- 
ко стиснул зубы, приготовившись увидеть чью-нибудь 
пробитую бедренную кость или изрешеченный желу- 
док. Аввакум достал из шкафа магнитофон. 

Сначала полились звуки, рождавшиеся в недрах 
какого-то сказочного лесного царства. На стене, слу- 
жившей экраном, возникли скалы, деревья-уроды — 
изогнутые, с растопыренными сучьями, таинственные 
черные дебри... У тут же появились танцующие черти 
и ведьмы, а среди них — Ариэль и Оберон, Пук и Оча- 
ровательная Фея... 

Началась Вальпургиева ночь. 

Мне кажется, я мог бы смотреть и слушать целую 
вечность. Так звучала моя беззаботная юность, когда 
у ног лежал мир, который я собирался исколесить 
вдоль и поперек. Первые белокурые локоны, первая 
улыбка, первая счастливая бессонная ночь. 

И — все исчезло. 

— Буква «Ф». Фауст. Балетное интермеццо,— раз- 
дался холодный голос Аввакума. | 

Он раздвинул шторы, и по комнате снова разлился 
тусклый свет дождливого дня, 

— Сейчас я покажу тебе «Очаровательную 
Фею»,— он протянул мне продолговатую карточку. — 
Из буквы «М», Марианна Максимова. Известно тебе 
это имя? 

Не все знаменитости известны в Триградском крае. 
Чтобы не распространяться об этом, я воскликнул! 

— Ну и красавица! 

— Ее юные глаза смотрят и таят в себе опытность 
зрелой женщины, — авторитетно добавил я. 

— Нравится? — снисходительно усмехнулся Ав- 
вакум. 
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Но я уже подавил в себе первоначальный восторг, 
засунул руки в карманы и, пожав плечами, небрежно 
ответил: 

— Интересное лицо... 

Аввакум повел меня в музей, где продолжал ра- 
ботать внештатным реставратором. Никогда раньше 
не видел я здесь столько обломков — разбитых алм- 
фор, ваз и античных гидрий, статуэток, раздробленных 
на куски, мраморных плит со стершимися надписями. 

— У тебя так много работы? 

Аввакум улыбнулся. Он показал мне безрукую и 
безголовую статуэтку женщины из белого мрамора, 
сантиметров тридцать высотой и произнес: «Арте- 
мида!» 

Я кивнул, хотя мог бы возразить. Ведь можно было 
считать, что это Афродита, или Афина, или какая-ни- 
будь стройная древнегреческая гетера. У нее не было 
ни головы, ни рук, а в остальном женщины похожи. 

— Это видно по тунике и позе,— объяснил Авва- 
кум.— Вот в этом месте, на левом бедре, на тунике 
нет складок и мрамор шероховатый. Очевидно, здесь 
был колчан со стрелами. Туника короткая, выше ко- 
лен, а правое плечо и правая нога слегка выставлены 
вперед, как у человека, который бежит или преследу- 
ет кого-то. Правая рука, несомненно, держала копье, 
а левая была согнута в локте... «Законсервированный» 
как работник Госбезопасности, Аввакум временно 
оторвался от «живой» жизни и поэтому сейчас парил 
на крыльях старой профессии, строя догадки и вос- 
станавливая останки мертвого мира. 

Когда я уходил, Аввакум сказал мне: 

— Вечером, дорогой Анастасий, мы пойдем в го- 
сти к милым, симпатичным людям. Там ты увидишь и 
Фею. Сна очаровательна, и ты непременно влюбишь- 
ся в нее. Но не очень-то безумствуй, ибо она помолв- 
лена, и жених ее — человек весьма ревнивый. 

Так сказал мне Аввакум, и я поспешил купить но- 
вый галстук: старый был слишком светлым для моего 
черного костюма. 
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Вот как я попал в дом профессора Найдена Най- 
денова, доктора физико-математических наук. 

Если бы я знал, что судьба готовит мне роль без- 
молвного свидетеля ужасной драмы, если бы обладал 
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даром предвидения, то, конечно, остался бы в Три- 
граде и ходил бы охотиться на волков — это спорт 
мужественных людей и требует сообразительности. 

„Итак, доктор математических наук был бездет- 
ным вдовцом лет шестидесяти и уже пенсионером. 
Из-за частичного паралича ног он почти не покидал 
своего дома и жил отшельником. 

Его особняк выходил фасадом на улицу, по дру- 
гую сторону которой тянулся лес. На первом этаже 
находились кухня, столовая и большой холл, откуда ле- 
стница вела наверх, в кабинет профессора — обшир- 
ную комнату с застекленным фонарем, и на мансарду 
из двух каморок, глядевших в лес через круглые, око- 
ванные жестью слуховые окна. 

В кухне жил дальний родственник доктора — быв- 
ший кок пассажирского парохода, курсировавшего по 
Дунаю, когда-то балагур и гуляка, а сейчас старый 
холостяк с лысой головой и мешочками под глазами. 
Он был чем-то вроде сиделки и повара при докторе, 
а кроме того получал кое-что с жильцов унаследован- 
ного им в провинции дома. Этот краснощекий толстяк 
и сейчас жил беззаботно, дни напролет мурлыкая ро- 
мансы и шлягеры тридцатых годов. 

Племянник профессора — Харалампи Найденов или 
просто Гарри — закончил декоративно-прикладной фа- 
культет Академии художеств и славился как оформи- 
тель витрин и выставочных стендов. Высокого роста, 
подвижный и гибкий, он кипел энергией. Всегда что-то 
делал, даже когда это выглядело смешным и неуме- 
стным: то стул передвинет, то скатерть на столе по- 
правит или начнет приводить в порядок книги. И ни- 
когда не сидит впустую. Рисует в блокноте или вы- 
кладывает у себя на колене всевозможные фигурки 
из золотой цепочки. В ресторане официанты дивились 
на петушков и человечков из хлебного мякиша, маши- 
нально вылепленных его пальцами. 

Зарабатывал он хорошо, но карты были его злым 
роком. Не потому, что азартно играл, а потому, что 
мошенничал. Когда эти махинации обнаруживались, 
игра заканчивалась скандалом. 

Впрочем, навязчивые странности водились и за его 
дядей, почтенным доктором наук. В свободное от ста- 
тей или учебников время он разгадывал математиче- 
ские ребусы. Даже из-за границы ему присылали спе- 
циальные журналы, и он переписывался с их редакци- 
ями. Иногда профессор сам составлял ребусы с ин- 
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тегральными и линейными уравнениями, которые и 
Аввакуму не всегда удавалось разгадать. 

Словом, семейство с причудами. Покойный отец 
Гарри — ихтиолог — считался серьезным ученым, нои 
он во время отпуска или в праздники надевал ранец, 
однако отправлялся не к берегу моря, а бродил по мо- 
настырям и заброшенным часовням, выискивая брон- 
зовые подсвечники, ржавые замки и полусгнившие 
фрагменты иконостасов. Во время таких скитаний по 
горам Странджи его смертельно укусила гадюка. До- 
пускаю, что участковый ветеринарный врач ловит раз- 
ноцветных бабочек, но ихтиолог, собирающий старые 
замки... 

Такое мое мнение. А сейчас несколько слов о 
Фее. Я не романтик, но позволю поэтическое сравне- 
ние. Это был чудесный цветок из рая правоверных, 
созданный богатой фантазией восточных поэтов. 

Но жизнь ей доставила немало горестей. 

Первое несчастье случилось, когда ей было всего 
восемнадцать лет. Стажерку Театра оперетты помощ- 
ник дирижера пригласил в поездку на машине до Зо- 
лотых Мостов. Он считался неплохим шофером, но 
на беду отвлекся: они с Феей попали в дорожную ка- 
тастрофу. В двадцать лет она вышла замуж за извест- 
ного инженера, директора крупного предприятия, ко- 
торый был лет на тридцать старше ее. Но вскоре по- 
сле свадьбы муж внезапно скончался. 

Жизненный путь Марианны отнюдь не был усыпан 
розами. Однако она держалась стойко. Ни разу не ви- 
дел я эту женщину в скорби или унынии. И одевалась 
Фея красочно, требуя от Гарри такого же велико- 
лепия. 

Вот в какой особый мир ввел меня Аввакум. Сре- 
ди этих странноватых людей я казался очень прозаи- 
ческим. Так оно и было на самом деле — ведь сума- 
сброды не преуспевают на ветеринарном поприше. 

Тот осенний вечер, когда Аввакум привел меня в 
гости к доктору, пролетел, как сон в летнюю ночь. 
Бывший кок приготовил чудесные шницели, а Гарри 
извлек из глубоких карманов демисезонного пальто 
две бутылки выдержанного красного вина. Потом они 
с Аввакумом снесли почтенного доктора на руках 
вниз. Это было совсем нетрудно, так как старик весил 
не больше пятидесяти килограммов. Очаровательная 
Фея поцеловала его в щеку, ухаживала за ним как 
родная дочь. А профессор оказался веселым и при- 
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ятным человеком, рассказал несколько старых анек- 
дотов и подарил своей будущей невестке изящный 
золотой перстень с крохотным изумрудом. 

Мы поднялись на верхний этаж по витой лестнице. 
Очаровательная Фея приготовила кофе. Аввакум с 
профессором склонились над каким-то алгебраиче- 
ским ребусом, а Гарри, засучив рукава, мастерил для 
дяди специальное чудо-кресло на колесиках: и место 
для отдыха, и письменный стол, и кровать по же- 
ланию. 

Гарри предложил поиграть в жмурки. Я вытаращил 
глаза от удивления, рассмешив компанию. Но Фея 
топнула ножкой, и насмешники вмиг утихомирились. 
Она же мило взглянула на меня и чуть улыбнулась. 
Я почувствовал начало небольшого романа. Темпера- 
тура в комнате внезапно поднялась этак градусов на 
двадцать. Впрочем, я выпил перед этим полную рюм- 
ку ликера. 

Профессор, погрузившись в свои интегральные ре- 
бусы, не обращал на нас ни малейшего внимания. Аы 
оставили его. Потом Гарри потушил свет, и началась 
простая, но очень увлекательная игра. Лучше всех 
прятался бывший кок. Несмотря на свои девяносто 
килограмм, бесшумно и ловко взбирался по лестни- 
цам и затаивался в углах, словно рысь. 

С самого начала игры у меня было такое чувство, 
что Аввакум всегда прекрасно знает, кто где спрятал- 
ся, и только притворяется беспомощным и невидя- 
щим. Но, забравшись в чуланчик за кухней, я вдруг 
услышал чьи-то легкие торопливые шаги. Ча меня пах- 
нуло пьянящими духами Очаровательной Феи. Она 
прикрыла дверцу, ощупью добралась до меня и, при- 
сев рядом, обвила мою шею руками. Ее волосы кос- 
нулись моей щеки, горячая грудь прильнула к моему 
плечу, а лицо опалило ее жаркое дыхание. Разве мож- 
но предугадать капризы любви? 

Пока я лихорадочно подыскивал, что бы сказать 
ей, какими изысканными словами выразить свое сча- 
стье, она шептала мне что-то на ухо. Фея называла 
меня Аввакумом... 

И внезапно мне все стало беспощадно ясно. 

Желая избавить ее от разочарования, я молча вы- 
летел пулей из чулана. И тут же наскочил на бывшего 
кока. То ли в восторге, что нашел меня, то ли в испу- 
ге, он взревел, словно раненый бык. | 
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И я услышал голос Аввакума: «Замолчи, дурень, 
а не то я заткну тебе глотку веником!» 
Вот как закончилось это приключение. 


4 


Двадцать седьмого ноября, как раз в тот вечер, 
когда мы играли в жмурки, в одном из секторов на 
южной границе объявили тревогу. 

Сектор А образует дугу, выгнутую к юго-востоку, 
а третий пограничный район занимает самую выпук- 
лую часть. На обоих флангах находятся 178-я и 179-я 
заставы, а посредине хорды — оборонительное соору- 
жение «Момчил-2». 

Местность пограничного района лесистая, изрезан- 
ная глубокими оврагами, два из них на территории 
178-й заставы пересекают пограничную полосу и ве- 
дут к юго-восточным низменностям. 

В шесть часов вечера именно здесь пограничники 
уловили на дне оврага подозрительный шум. Несколь- 
ко раз хрустнули сломанные сучья, скрипнули ветки 
оголенного орешника. Медведи в эту пору уже не 
бродят по лесу, а для волков было еше слишком 
рано. Серны инстинктивно избегают оврагов и закры- 
тых мест: А когда тихо и все придавлено густым ту- 
маном, ветви не шумят, | 

Было совершенно ясно, что в овраг с юга, с той 
стороны, пробираются люди. Причем люди эти каза- 
лись совсем неопытными: ломали ногами хворост и 
раскачивали плечами ветви. А опытные нарушители 
передвигались бы ползком. 

Два пограничника 178-й заставы залегли в несколь- 
ких шагах от полосы. На секретный пост выслали 
связного. Тот телефонировал дежурному. Вместе с 
постовым он вернулся в засаду. Четверо погранични- 
ков образовали западню для незванных гостей. 

Темное небо сыпало на землю холодную мокрую 
пыль. Пограничники ориентировались по памяти. Они 
знали эти места и научились понимать и слушать 
землю. 

Начальник 178-й заставы немедленно поднял на 
ноги всех бойцов, затем связался по телефону с на- 
чальником соседней заставы и, коротко изложив об- 
становку, договорился о прикрытии своего фланга с 
юго-запада. Только он бросил трубку, позвонили ему: 
в другом овраге неизвестные лица также пытались 
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перейти границу. Начальник приказал занять позицию 
в самой узкой части овогга и не открывать огонь до 
тех пор, пока противник не выйдет в теснину. 

Потом он разделил своих бойцов на три группы. 
Первой и второй велел занять высоты, а третью, 
имевшую два ручных пулемета, повел к устьям овра- 
гов. Таким образом, незванные гости были охвачены 
с трех сторон, словно подковой. 

Начальник сектора А, уведомленный о нападении 
комендантом третьего пограничного района, привел 
свои части в полную боевую готовность, а в наиболее 
уязвимые места направил усиленную огневую защи- 
ту. Когда же минут через двадцать ему сообщили, 
что противник обстреливает наши части из автоматов 
и пулеметов, он приказал объявить боевую тревогу 
в пограничном резерве и установить радиосвязь с 
центральным пунктом пограничной охраны. 

После того, как в устьях оврагов началась стоель- 
ба, над районом оборонительного сооружения 
«Момчил-2» пролетел самолет. Он сбросил две осве- 
тительные ракеты, сделал крутой поворот, и шум его 
затих за пограничной полосой. Комендант оборони. 
тельного сооружения приказал охране приготовиться 
к зашите «Момчил-2». 

Вся эта суматоха с треском пулеметных и автомат- 
ных очередей продолжалась минут двадцать пять. 
И затем прекратилась так же внезапно, как и нача- 
лась. Над оврагами воцарилась прежняя глухая ти- 
шина. Туман еще некоторое время кисло и терпко 
пах порохом. 

Обнаружили одного убитого. Он лежал на нашей 
территории в нескольких шагах от пограничной поло- 
сы. Начальник 178-й заставы, осветив его окровавлен- 
ное лицо фонариком, узнал в убитом Хасана Рафие- 
ва, два года тому назад перебежавшего границу, пле- 
мянника известного диверсанта Шукри Илязова. 

На рассвете комендант третьего пограничного рай- 
она имел непродолжительный разговор с иностран- 
ным офицером с той стороны. Разговаривали на се- 
редине распаханной полосы. 

— Это, говорил по-французски иностранный 
офицер, зябко поводя плечами и улыбаясь так, буд- 
то речь шла о любовной интрижке, которую он завел 
с местной девушкой,— дело рук ваших беглецов, по- 
литических эмигрантов. Я искренне сожалею... 
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— Да, конечно,— кивнул комендант третьего по- 
граничного района.— Чтобы умыть руки, вы подкину- 
ли нам труп, не так ли} 

— Это ваш трофей, мосье. Человека этого убили 

. Вернее, его убил один из ваших стрелков. 

— Мои пограничники не стреляют в затылок, поч- 
ти в упор. 

— Что поделаешь? — Офицер вздохнул. (Как буд- 
то бы та девушка прошла мимо, не поздоровавшись 
с ним}.— Имеет ли для мертвеца значение, как он 
убит? Не хотите ли закурить, мосье? 

Комендант третьего пограничного района в ответ 
предложил ему свои сигареты. Дождь не прекращал- 
ся. Они откозыряли согласно правилам, и встреча за- 
кончилась, 

Уже в полдень, неподалеку от оборонительного 
сооружения «Момчил-2» офицер контрразведки 
Н-ский обнаружил какой-то предмет, похожий на кас- 
сету от киносъемочного аппарата. Коробочка валя- 
лась под телегой, на которой привозили продукты со 
склада, находившегося в самой северной части пла- 
ца — неподалеку от дороги, что вела в Момчилово 
через село Тешел. 

Майор Н-ский надел перчатки и поднял находку. 
Лицевая и внутренняя стороны были абсолютно сухи- 
ми, а это значило, что возможные отпечатки пальцев 
сохранились. Н-ский упаковал её и, приказав своим 
помощникам выяснить, имеется ли у кого-нибудь из 
личного состава кино- или фотоаппарат, принялся 
тщательно осматривать местность. 

Искать следы на земле было глупо: на раскисшей 
земле, на больших и маленьких лужах под ударами 
дождевых капель вскакивали пузыри. Майор обсле- 
довал два ряда проволочных заграждений, разделен- 
ных рвом. За складом проволока была перерезана. 

Некто из Момчилова или Тешела, или тот, кто про- 
шел через одно из этих сел, проскользнул мимо до- 
зора, пробрался в расположение охраняемой зоны. 
Он мог проделать это, когда пограничники ожидали 
противника с юга. А не он ли потерял кассету? 

Через час майор Н-ский мчался на виллисе к бли- 
жайшему военному аэродрому. А после обеда он уже 
докладывал начальнику отдела госбезопасности пол- 
ковнику Манову о своих наблюдениях в районе «Мом- 
чил-2», 
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Итак, наши дороги с Аввакумом опять скрестились. 
Иногда я думаю: случайно ли это происходит? Нена- 
роком я выхожу на этот высокий берег, под которым 
плещется полноводная река Аввакумовой жизни? 
Или же я подстраиваю все, чтобы хоть в свете чужой 
славы выглядеть немножко интереснее? 

Что же, припомним некоторые вещи, ибо сейчас, 
когда я смотрю на события со стороны, мне есть что 
добавить. Хотя бы о тех моментах в жизни Аввакума, 
которые предшествовали 27 ноября. 

Аввакум, если помните, жил в доме подполковни- 
ка запаса доктора Свинтиллы Савова на улице Лати- 
на. В квартире, на втором этаже, с верандой и старин- 
ным камином, он отдавался тихой и спокойной твор- 
ческой работе. Он вынужден был на какое-то время 
уйти в тень. Руководство госбезопасности имело ос- 
нования для подобной консервации и выжидания: Ав- 
вакум быстро раскрыл и ликвидировал двух талант- 
ливых разведчиков Объединенного центра западной 
разведки. Можно было предполагать, что противник 
ищет виновника провала агентов. Захова берегли, но 
он страдал от подобной заботы. Его острая неуто- 
мимая мысль разведчика-профессионала замерла, как 
стрела на древней терракотовой вазе. Рассматривая 
этот символ вечного стремления к истине, Аввакум 
вознамерился завершить свой давнишний научный 
труд о древних архитектурных памятниках и античной 
мозаике. 

Аввакум принялся за работу, но легче ему не ста- 
ло. Как только он отрывался от рукописи и книг, хо- 
лод у него в душе становился еще более пронизыва- 
ющим, а скука и пустота ощущались даже острее. 

Его настроения соответствовали характерам всех 
обитателей дома на улице Латина. Доктор Свинтилла 
Савов почти не покидал кабинета, он спешил закон- 
чить мемуары, в которых все еще описывал канун 
первой мировой войны. Лицо его все более серело, 
а когда он изредка выходил подышать свежим возду- 
хом или погреться в скупых лучах осеннего солнца, 
то было больно смотреть, как тяжелы для него мяг- 
кие войлочные туфли. 

Второй тенью была домработница Йордана. Ста- 
рая дева целыми днями сновала по хозяйству: может 
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боялась, что если присядет, подняться уже не захо- 
чется. Не от бессилия, а от сознания, что она уже 
давно перешагнула тот порог, ради которого живешь. 

Третьим несчастным был Аввакум. Рано утром он 
выскальзывал из комнаты и бесшумно спускался вниз. 
Высокий, в широкополой черной шляпе и свободном 
черном пальто, худой и мрачный, он был похож на 
таинственного незнакомца, который однаждь! заказал 
Моцарту реквием... для себя. От природы человек 
общительный, он жил очень уединенно, и это каза- 
лось странным парадоксом. У него было много знако- 
мых — особенно среди художников и музейных ра- 
ботников — и все они единодушно признавали его вы- 
сокую культуру, его качества ученого и то, что он за- 
нимательный собеседник. Он был желанным гостем, 
с ним искали встреч, радовались, когда видели его 
среди сидящих за столом, так как знали: где Авва- 
кум — там и остроумный разговор, там с ним можно 
просидеть до полуночи, не замечая, как бежит вре- 
мя. Он проделывал интересные фокусы с картами, 
спичками, мелкими монетами, знал множество увле- 
кательных историй, с одинаковой живостью мог го- 
ворить и об импрессионистах {он обожал их), и о роли 
гравитационных полей в теории относительности. 

И, несмотря на все это, он не имел друзей. У него 
было много знакомых, но он жил одиноко. Причины 
этого странного явления складывались в один трудно 
объяснимый комплекс, но кое-что можно сказать. 

Аввакум был любезным и внимательным собесед- 
ником, но он никогда не позволял «прижать себя к 
стенке». Имел большие познания и гибкий ум, и не- 
мудргно, что он из всех споров выходил победите- 
лем. Разумеется, он не бравировал своими познани- 
ями, ибо чуждался тщеславия. Но всегда почти фана- 
тично отстаивал истину. Известно, однако, что люди 
трудно выносят чье-то персональное превосходство 
над собой. Они могут уважать, слушать, рукоплескать, 
но никогда не любят прямых и знающих. У каждого 
смертного есть маленькие и большие тайны, которые 
он не желает делать достоянием других. И если он 
почувствует, как чужая рука приподнимает завесу с 
сокровенного, то не без основания начнет бояться. 

Глаза Аввакума — словно особые «окна», в кото- 
рые можно смотреть лишь изнутри: взгляда извне 
они не пропускают. И мало того — они еше и сами 


294 


постоянно изучают, стараются добраться, хотя бы в 
шутку, до самых скрытых вещей. 

Так или иначе, но Аввакум был одиноким челове- 
ком. И он страдал. В мрачные часы бессмысленного 
скитания по лесу мозг его непрерывно искал ответа 
на вопрос: чем обмануть себя и как выбраться из тря- 
сины вынужденного бездействия? В том же, что речь 
идет лишь о самообмане, а не о настоящей деятель- 
ности,— в этом он не сомневался. Но ему было изве- 
стно, что и самообман порой играет роль спасатель- 
ного круга. 

За две вещи он не мог приняться: за свой рестав- 
раторский труд в музее и за рукспись об античной 
мозаике. Сделав такую попытку, он вовремя остано- 
вился: такими вещами не спасаются от вынужденной 
хандры. Нельзя опошлять эту работу и совершать 
преступление против самого себя. И вдруг он вспом- 
нил про киносъемочный аппарат — это было чудесно 
и как раз вовремя. Затем он вытащил сборник задач 
по высшей математике — старое и испытанное сред- 
ство в его борьбе с одиночеством и бездействием; 
вслед за ним появились альбомы с набросками, — он 
уже давно не рисовал по памяти. А затем ему при- 
шло в голову узнать что-нибудь о людях, живущих с 
ним на одной улице, — но не следя, не прибегая к по- 
мощи уже готовых досье и даже не посещая квар- 
тальных собраний, — ибо и это ему было запрещено. 
Вот, оказывается, сколько вещей могло послужить 
ему для самообмана. А ведь он уже опасался, что 
зашел слишком далеко в это болото, что увяз в тине 
по самые плечи... 

Теперь дела быстро пошли на поправку. Правда, 
вначале все это напоминало какое-то болезненное 
состояние, когда температура еще высока. Возбуж- 
ленный человек делает что-то, но действия его ка- 
жутся похожими на сон. Такими были его первые ша- 
ги в мире самообмана. 

Затем самообман начал постепенно превращать- 
ся в действительность. Проявление пленок, прокручи- 
вание их, образы на стене, которая служила экра- 
ном — это была действительность. Это удовлетворя- 
ло его до известной степени. А когда мысль начала 
вмешиваться в беспорядок, устранять случайное, 
отыскивать связь между отдельными заснятыми мо- 
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ментами, тогда иллюзия перестала быть отражени- 
ем — она превратилась в самостоятельную жизнь. По 
крайней мере, ему так хотелось. 
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Как-то Аввакум решал линейное уравнение — ис- 
кал выражение векторного пространства, — а ответ 
не получался. Пространство превращалось в джунгли 
абстракций, для которых численное выражение не 
значило ничего. Тогда каким-то неведомым ассоциа- 
тивным путем в этих джунглях возник болег реаль- 
ный образ небольшого белого особняка, крытого 
красной черепицей. На его верхнем этаже вместо ок- 
на выступал застекленный фонарь, и в нем всегда 
виднелась голова пожилого мужчины, похожая на 
голову воскового манекена. Манекен этот, одетый в 
коричневый халат, сидел облокотившись на стол, и на 
плечи его была всегда накинута желтоватая шаль. 

На входной двери этого дома висела латунная до- 
шечка, но выгравированные буквы так потемнели, что 
прочитать надпись можно было лишь пристально 
вглядевшись: 


Профессор Найден Найденов, 
доктор физико-математических наук. 


Надпись, как видно, была сделана два-три десяти- 
летия назад. Об этом говорил каллиграфический с 
наклоном шрифт и то, что начальные буквы слов ук- 
рашали завитушки, напоминающие контуры облаков 
и женские кудряшки. | 

Особняк стоял на южном конце улины Латина, 
метрах в пятистах от дома, где жил Аввакум. Там за- 
канчивался лесопарк и начиналось голое холмистое 
поле, пересеченное шоссе, которое вело к селам у 
подножия Витоши. Местность была глуховатая, откры- 
тая всем ветрам. Ночью, когда вдали мерцали огни 
города, темнота здесь казалась непроницаемой, а зи- 
мой в низинных местах снега наносило до пояса. 

Об этом уединенном особняке и вспомнил Авва- 
кум — там жил доктор физико-математических наук, 
и он, разумеется, мог указать ему наиболее короткий 
путь к решению линейного уравнения. Прошло вре- 
мя, и векторное пространство затянуло какой-то не- 
проглядной пеленой. Мысли его все чаше и чаще убе- 
гали к уединенному особняку, кружили возле челове- 
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ка с восковой головой и желтоватой шалью на плечах, 
Аввакум отодвинул тетрадь и с довольным видом 
потер руки: как-никак, это линейное уравнение все же 
вывело его на какую-то дорогу... 

После того, как он повторно нажал кнопку звонка, 
дверь медленно отворилась, и на пороге встал быв- 
ший кок. Его громадная фигура, грузная и расплыв- 
шаяся, заполнила все пространство. Одет здоровяк 
был в какое-то подобие военного мундира. 

— Я бы хотел поговорить с профессором, — ска- 
зал Аввакум. От его быстрого взгляда не усксльзну- 
ли руки повара, тяжелые, как кузнечные молоты. 

Но тот бесцеремонно рассматривал его своими 
выпуклыми круглыми глазами и не спешил. 

— Мне нужно поговорить с профессором, — по- 
вторил Аввакум и подумал: «Сластолюбец и сканда- 
лист, но сейчас -— всего лишь чревоугодник и хитрец». 
Он сунул ему под нос визитную карточку, потом опу- 
стил ее в карман поварского фартука и без всякого 
усилия, лишь прикоснувшись, сдвинул грозного стра- 
жа от порога. 

И тут на мясистом лице вдруг расцвела угодливая 
улыбка. Он хихикнул, словно его пощекотали, сдви- 
нул колпак на затылок и широким жестом пригласил 
Аввакума войти. 

— А вот здесь вы можете повесить свой пла- 
щик,— бормотал он, указывая на вешалку.— А на 
этом стульчике можете посидеть, пока я скажу про- 
фессору, что к нему пришел гость.— Говоря это, он 
улыбался толстыми губами, кланялся не переставая, 
пятился к винтовой лестнице. 

Аввакум поморшился: бульдогу не приетало ви- 
лять хвостом и юлить, как болонка. 

Вешалка и табуретка были единственной мебелью 
в обширном холле. Но разноцветный мозаичный пол, 
винтовая лестница из красного дерева и гипсовые 
карнизы на потолке радовали глаз, и если бы не запах 
тушеной кислой капусты, то можно было бы поду- 
мать, что в этом доме царит дух придирчивой изы- 
сканности. 

Изучая по привычке обстановку, Аввакум вдруг 
внутренне вздрогнул и тут же обернулся — за спиной 
у него стоял и молча наблюдал за ним бывший кок. 

— Ну? Примет меня профессор? — он с трудом 
преодолел замешательство. Или слух изменил ему, 
или человек этот просто никуда не уходил. 
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— Пожалуйте,— склонил голову повар. В уголках 
губ все еще оставались следы прежней усмешки. Но 
глаза его сейчас были спокойны и смотрели более 
сосредоточенно.— Профессор ждет вас,— добавил он, 
Но тут внимание его отвлекло другое — тревожный 
запах пригорающей капусты. 

Поднявшись по лестнице, Аввакум очутился в ши- 
роком сводчатом коридоре, который под прямым уг- 
лом заворачивал влево. В двух шагах от этого пово- 
рота была открыта на одну створку большая, обитая 
снаружи красной кожей, дубовая дверь. В этом месте 
на коричневой плюшевой дорожке застыл сноп блед- 
но-желтого электрического света. В коридоре было 
сумрачно, плюш словно впитывал шум шагов, и от 
всего здесь веяло какой-то строгой тишиной. 

Аввакум остановился на пороге и, слегка накло- 
нившись вперед, заглянул в комнату. Профессор, оза- 
боченно покачивая головой и шевеля губами, набирал 
на стареньком арифмометре какое-то число. Аввакум 
подождал, пока он перекрутит ручку машинки, и, ко- 
гда та просигнализировала мягким звоном, что вы- 
числение закончено, сделал шаг вперед и учтиво по- 
клонился. 

— Прошу простить, — сказал он и назвался. 

— да,— кивнул профессор,— взглянув на него за- 
думчивыми глазами. Тут же перевел взгляд на окон- 
не машины и недовольно защелкал языком. Так он 
сидел, молчаливый и сосредоточенный, некоторое 
время. Потом резким движением повернул голову к 
Аввакуму и удивленно спросил его: 

— Но почему же вы не садитесь? 

От этого движения шаль, которая и так уже напо- 
ловину сползла с его плеч, упала на пол. 

— Не подадите ли вы мне зе? — обратился он без 
особых церемоний к Аввакуму, протягивая в то же 
время руку к кучке отточенных карандашей. И пока 
тот наклонялся за шалью, добавил, убирая с машинки 
полученный результат: — Я передвигаюсь с большим 
трудом, так как моя правая нога полностью парали- 
зовёна. Да и левая с некоторых пор почти вышла из 
строя. Так что, извините меня. 

— Ну что вы! — улыбнулся Аввакум. Этот пожел- 
тевший человечек с живыми глазами и добрым голо- 
сом умел держаться так, как подобает настоящему 
мужчине. 

Опустившись в кожаное кресло возле шкафа, Ав- 


208 


вакум достал сигарету. Курить здесь несомненно раз- 
решалось — пепельница перед профессором была 
полна окурков. «Явный признак того, что в вычисле- 
ниях что-то не получается». Аввакум знал это по сво- 
ему опыту. 

Кабинет был обширным — по размерам он напо- 
минал скорее небольшой зал. Восточная сторона его, 
застекленная почти от пола до потолка, выходила в 
лес. Пол в комнате покрывал старинный персидский 
ковер — краски уже потеряли свою первоначальную 
свежесть. Впрочем, здесь ничто не блистало: ни книж- 
ный шкаф красного дерева, ни огромный письменный 
стол, ни обитое красной кожей кресло. Но и ничто не 
казалось ветхим, — кроме самого хозяина, который 
под выцветшей женской шалью на плечах выглядел 
безнадежно одряхлевшим. 

— Ну-с, что скажете? — спросил он, отодвигая ма- 
шинку.— Чем могу служить? И почему вы пришли ко 
мне? Ведь, как я понял по вашей визитной карточке, 
вы — археолог, а я математик, хоть и в отставке, и 
наши координаты вообще не пересекаются. Комнат я 
не сдаю, в археологии ничего не смыслю, а характер 
у меня — непокладистый: из-за болезни и от старости. 

— И от одиночества,— слегка улыбнулся Аввакум. 
На стене висел женский портрет, написанный маслом. 
Женщина была не первой молодости, но еще очень 
хороша собой — пышная, со свежими плечами, при- 
крытыми кружевом. То, что она ушла безвозвратно, 
чувствовалось во всем —и в отсутствии придающих 
уют мелочей, и в гнетущей тишине. Аввакум понимал 
язык этой тишины, так хорошо знакомой ему самому. 

— Да, и от одиночества, если вам угодно,— кив- 
нул профессор. Он некоторое время молчал, разгля- 
дывая случайного гостя уже с некоторым любопыт- 
ством.— Человек становится непокладистым,— про- 
должал он,-— или от избытка одиночества, или из-за 
того, что не может побыть наедине с самим собой. 
Одно время я был непокладистым по второй причине. 
Тогда я страдал. Жена была общительной, веселой, 
и дом гремел музыкой, устраивались танцы, вооб- 
ще — настоящий сумасшедший дом. 

— Вполне, — улыбнулся Аввакум. Хотя мог поспо- 
рить, что шум лучше гробовой тишины. 

— Ничего вы не`понимаете,— вздохнул профес- 
сор.— Вы знакомы с одиночеством, так сказать, тео- 
ретически, потому что очень молоды. А на практи- 
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ке — что вы пережили? Конечно, вы кое-что читали. 
Когда жена ушла от меня, я себя чувствовал счастли- 
вым. В ту пору я наставил студентам уйму отличных 
отметок, которых они, разумеется, не заслуживали. 
Тогда мне было сорок пять лет. Я выбросил из дома 
граммофон с пластинками, зеркала, духи. Выбросил 
цветы, все эти натюрморты, мебель с золотистой 
обивкой, подушечки, гобелены, выбросил все, что на- 
поминало глупую, суетливую жизнь. Я целиком от- 
дался работе. Я вам не надоел 

— Ну что вы! Напротив! — развел Аввакум рука- 
ми.— Продолжайте, пожалуйста! — И подумал: «Оди- 
нокие люди всегда становятся разговорчивыми, когда 
нарушают их уединение». А каков он сам? 

— Я рассказываю эту историю для вашей поль- 
зы,— продолжал профессор, зябко кутаясь в шаль. — 
Да ведь вы археолог, а значит, привыкли общаться 
с прошлым... Но однажды, когда я писал статью к 
юбилею Академии, что-то полоснуло меня по сердцу. 
Я отбросил ручку, встал и заметался взад-вперед по 
комнате. Потом остановился у окна и вдруг увидел, 
что на улице туман, моросит дождь и нет ни одной 
живой души. Мне стало холодно, хоть в углу горел 
электрический камин. И бог знает, почему это мне 
взбрело в голову, но я спустился в подвал, куда вы- 
бросил все вещи, о которых уже говорил вам. По- 
рылся там в хламе и притащил сюда — что бы вы ду- 
мали? — И он умолк. 

— Портрет, — тихо сказал Аввакум. 

Профессор так вздрогнул, что шаль чуть опять не 
сползла с его плеч, и, приоткрыв рот, уставился на 
Аввакума. 

— Нет ничего удивительного в том, что я отга- 
дал,— кротко улыбаясь, сказал Аввакум. В сущности, 
он уже сожалел, что ответил на вопрос так прямо, 
лишив тем самым старика небольшого удовольст- 
вия — удивить собеседника.— Это было совсем не- 
трудно,— продолжал он.—И любой бы это сделал. 
Внизу левая планка рамы сильно изгрызена. Логично 
предположить, что это сделала, по всей вероятности, 
крыса. Они живут и плодятся в подвалах. Следова- 
тельно, предмет каксе-то время валялся там, и вод- 
ворен на подобающее ему место. Это абсолютно 
ясно. 

Профессор помолчал, покачал головой и улыб- 
нулся. 
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— Но о другом предмете вы никоим образом не 
догадаетесь. Бьюсь об заклад, что не догадаетесь, — 
повторил он с подчеркнутой ребяческой настойчивос- 
тьЮ,— хоть и кажетесь чертовски наблюдательным. 
Нет, вам не угадать, что это за предмет. 

— Сдаюсь,— засмеялся Аввакум. 

— Делает вам честь, что сдаетесь.— Профессор 
опять улыбнулся бледно и вымученно. Он выдвинул 
ящик стола и вынул флакончик с выцветшей розовой 
ленточкой на горлышке — один из тех, в которых 
держат дорогие духи.— Вот, — сказал он,/— я выта- 
щил его из хлама и принес сюда вместе с портретом. 
Глупо, конечно. Но тогда шел дождь, и я впервые за- 
метил, что на улице нет ни одной живой души. Фла- 
кон был почти полон. Я открыл его, вылил несколько 
капель на ладонь, растер и понюхал. И знаете, пере- 
стал ощущать боль в сердце. Та прежняя острая боль 
исчезла, но тяжесть осталась внутри. Как-будто собра- 
лась вся ужасная тишина этого дома. С тех пор это 
ощущение не покидает меня, оно поселилось в 
груди. 

Он положил флакон на прежнее место и задви- 
нул ящик. 

— Сохранилось еще несколько капель,— сказал 
он.— Изредка я открываю пробку — и становится как- 
то веселее вокруг. А чем пахнет? Одному богу ведо- 
мо. Никогда не был знатоком духов. Только вы не за- 
блуждайтесь: я не тоскую по жене, нет. В сущности, 
она давно ушла из этого мира. Я не ходил даже на ее 
похороны. Она была легкомысленной и глупой жен- 
щиной... Но я хотел сказать вот что: таким непоклади- 
стым меня сделали ее сумасбродства, а вот ушла от- 
сюда, и я как будто бы стал хуже. 

Аввакум пожал плечами: 

— У меня нет мнения по этому поводу,— но, 
взглянув на разочарованное лицо профессора, почув- 
ствовал к нему ту особую жалость, какую испытыва- 
ют, когда приходится обманывать безнадежно боль- 
ного, и добавил: 

— Тут, по-моему, нет правила. Для одних несча- 
стье — шум, для других — тишина. Зависит от харак- 
тера человека, от характера его работы. Шум и ти- 
шина должны чередоваться. 

Профессор покачал головой и, помолчав, сказал: 

_— Ваш ответ не оригинален. Давеча с портретом 
вы проявили находчивость, а сейчас отвечаете в сти- 
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ле учебников для старших классов. В сущности, зачем 
вы пришли? 

— Для консультации, — улыбнулся Аввакум и по- 
ложил на стол нерешенную задачу, объяснил, что за- 
нимается математикой как любитель, что задача за- 
труднила его, и ему никак не удгется найти свою 
ошибку. А живет өн на этой улице и по-соседски ре- 
шил просить помощи у известного специалиста. 

— А кто вам сказал, что я такой специалист? — 
поинтересовался профессор. 

— Дощечка на вашей двери. 

— Другими словами, у вас есть привычка разгля- 
дывать чужие двери? 

— Так ведь таблички для того и вешают, чтобы 
их читали! — засмеялся Аввакум. К тому же ваша 
дощечка — единственная на всей улице. 

— Может быть, вы правь!— кивнул рассеянно про- 
фессор. Он поднял глаза от листка и постучал по не- 
му пальцем.— Ваше линейнсе преобразование про- 
странства построено правильно, но при раскрытии 
скобок вы сделали детскую ошибку: забыли умно- 
жить второй множитель из правой части равенства на 
вектор... Видите? — Он покачал головой и продол- 
жал. И еще утверждаете, что шум лучше тишины. 
К черту, извините за выражение, ваш шум! Факты 
опосвергают вас. Когда вы решали эту задачу, в 
соседней комнате гости вашей жены пили и танце- 
вали. Вы, надеюсь, не будете отрицать этого} 

— Но я не женат,— улыбнулся Аввакум. В сосед- 
ней комнате у него было также мертво и пусто, как 
и в той, где он работал. 

— Все равно,— сказал профессор. Он как буд- 
то бы начинал сердиться.— В таком случае гости были 
у вашей молоденькой хозяйки. Гремел патефон или 
магнитофон, и это молодое поколение проламывало 
пол своими копытами, как стадо взбесившихся бара- 
нов. Вот вы и забыли умножить второй член равенст- 
ва на вектор. Я вам сочувствую и понимаю вас, ибо 
и со мной случались подобные вещи. Кстати, вы зани- 
маетесь решением ребусов? 

— Иногда,— сказал Аввакум. С этим строптивым 
старичком надо было держаться осторожно. 

— Сейчас решаете иногд а,— сказал профессор, 
но придет время, и ребусы станут вашей страстью. 
При том условии, конечно, если вы не женитесь. 
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И при двух других дополнительных условиях: что не 
сопьетесь и не увлечетесь азартными играми. 

— Позвольте, — возразил Аввакум. Ему было не- 
приятно, что он дал повод для поверхностных заклю- 
чений.— Вы делаете довольно произвольные выводы, 
исходя, как видно, из своего личного опыта. 

Профессор посмотрел на него внимательно, и нэ 
его синеватых губах появилась виноватая улыбка. 

— Я не хотел вас обидеть. 

— Мо вы не сказали мне ничего такого, — запроте- 
стовал Аввакум. 

Чувство, что он разговаривает с безнадежным 
больным, сдерживало его.— Я всегда любил ребусы, 
и мне кажется, что это занятие действительно превра- 
тится со временем в мою постоянную страсть. Я не 
женат, не пью, а к азартным играм никогда не испы- 
тывал никакого влечения. Что же остается? Одни ре- 
бусы. 

— Если так, то мы с вами, сосед, установим проч- 
ные и регулярные творческие связи! — губы профес- 
сора растянулись в счастливую, хотя все еще не со- 
всем уверенную улыбку. — Серьезные ребусы — с ал- 
гебраическими транспозициями, циклами и линейными 
уравнениями. 

— Я полностью согласен, — засмеялся Аввакум. 
Ему было приятно видеть огоньки, загоревшиеся в 
глазах старика. 

— Тогда считайте нашу встречу счастливым собы- 
тием в вашей холостяцкой биографии, дорогой со- 
сед. Я располагаю лучшими заграничными сборника- 
ми математических ребусов. Кстати, не окажете ли 
вы мне честь, отужинав со мной вместе? 

Не дожидаясь ответа Аввакума, он нажал кнопку 
маленьхого звонка, который находился возле теле- 
фона. 

— Плохо,— продолжал он,— когда ребусы разбав- 
лены разными глупостями литературного или музы- 
кального характера. Однажды я был вынужден про- 
сить нашу филармонию прислать мне новую партиту- 
ру моцартовского концерта, чтобы обнаружить со- 
отношение между целыми и четвертными нотами. 

Вошел бывший кок и застыл в стойке смирно, как 
будто бы не замечая Аввакума. 

— два прибора для ужина, — сказал ему профес- 
сор, кивнув слегка в сторону гостя. 
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— Четыре прибора, профессор! — поправил его 
довольно бесцеремонно бывший кок. Профессор 
взглянул на него удивленно, и последовало уточне- 
ние: — А ваш племянник с невестой? 

Эта фамильярность совсем не рассердила про- 
фессора. 

— Ну что ж, поставь четыре прибора,— он махнул 
рукой, и огромная фигура повара исчезла с порога. — 
Извините за паузу,— сказал профессор, помолчал 
немного и затем продолжил с прежним жаром: 

— Что касается трудностей литературного харак- 
тера, то я кое-что сделал, и вы убедитесь, что это 
очень практично. Мною распределены в алфавитном 
порядке все наиболее известные писатели и их произ- 
ведения — с помошью Библиографического институ- 
та, разумеется, так как в области литературы я совер- 
шеннейший профан. Теперь в моей картотеке собра- 
ны почти все наиболее известные мировые писатели 
по алфавиту и все наиболее известные литературные 
произведения по начальным буквам заглавий. Сейчас 
я готовлюсь к составлению картотеки главных геро- 
ев этих произведений по тому же принципу. 

Не так давно мне пришлось работать над ребусом, 
ключ к которому был в решении уравнения четвер- 
той степени. Это, как вы понимаете, не представля- 
ло бы для меня никакой трудности, если бы цифровое 
значение одной из величин не было зашифровано 
«литературно». Итак, речь шла о цифре, чей квадргт- 
ный корень означает порядковый номер буквы латин- 
ского алфавита, с которой начинается фамилия авто- 
ра известного романа. Заглавие же этого произведе- 
ния — с буквы «Е». Зашифровка на вид очень прими- 
тивная, но попытайтесь-ка разгадать ее! 

— Лействительно,— сказал Аввакум. Он закурил 
сигарету и затянулся.— Вам удалось отгадать эту 
таинственную цифру? 

— О! — кивнул профессор. Глаза его самодоволь- 
но засверкали. В рамке его воскового лица они напо- 
минали мерцание кладбишенских лампад.— Я упоми- 
нал давеча, что не встречал ребуса, которого не 
смог бы одолеть. В данном случае мне очень помог- 
ли картотеки. А картотеку произведений я как раз 
обработал до буквы «Е» включительно. 

— И вы установили, что искомая цифра «4»,— ска- 
зал Аввакум, стряхивая пепел с сигареты. Он говорил 
помимо своей воли, жалея, что не может сдержать- 
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ся.— Автор Бальзак, а произведение — «Евгения 
Гранде». 

Лампадки на восковом лице вспыхнули, словно фо- 
нари, и тут же угасли. И лицо это стало как будто 
еще более испитым и бледным. 

— Вы что...— сказал профессор и несколько се- 
кунд смотрел на Аввакума, открыв рот. Его искусст- 
венные зубы отливали синевой может быть, из-за 
цвета губ, которые сейчас казались фиолетовыми.— 
Уж не решали ли вы случайно этот самый ребус?.. 

Аввакум отрицательно покачал головой и повер- 
нулся к широкому окну, которое выходило на улицу. 
Уже смеркалось. Шел дождь. 

— Удивляюсь, как вы тогда могли допустить эту 
ошибку при раскрытии скобок...— тихо сказал про- 
фессор. 

— Вероятно, случайно. Совсем случайно, -—~ сдер- 
жанно улыбнулся Аввакум. 

Внизу позвонили. Бывший кок кого-то приветство- 
вал и громко смеялся. 
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Вот как попал Аввакум в дом доктора математи- 
ческих наук Найдена Найденова. Наверное, случайно. 
сли имелась какая-то причина, то она была слишком 
незначительна,— в жизни такие причины стоят лишь 
на одну ступеньку выше случайности. Но шаг в сто- 
рену сделан. Тропинка совершила поворот. Какие 
приключения ожидают нас? 

Однажды — это произошло незадолго до первой 
встречи с профессором, — когда Аввакум возвращал- 
ся домой из леса, ему показалось, что из особняка в 
конце улицы Латина вышел человек. Он не мог раз- 
глядеть его лицо, тем более, что тот был в низко 
надвинутой на лоб шляпе. Человек быстрым шагом 
дошел до первого перекрестка, где его ждала маши- 
на с потушенными фарами. Дверцу ему предупреди- 
тельно открыли, и машина быстро тронулась. 

О том, что это была «татра», говорили очертания 
корпуса и характерный шум мотора. Номер рассмот- 
реть Аввакум не смог. Запомнились фигура, манера 
носить шляпу, походка — и все показалось очень зна- 
комым. 

Человек, размышлял Аввакум, не имел ничего об- 
щего с парализованным отставным профессором. Ка- 
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залось нелепицей даже предполагать нечто подобное. 
Да и «татра» здесь вроде была не к месту. Трудно 
было связать с ней предполагаемую личность. 

И Аввакум перестал думать о случившемся. Как- 
никак, он отстранен от оперативной работы, и ему не 
следовало даже по-любительски заниматься запре- 
шенным делом. Он уважал дисциплину, хотя в глуби- 
не души и относился со скептической иронией к неко- 
торым ее формальным сторснам. 

Как бы там ни было, Аввакум стал частым гостем 
в особняке с застекленным фонарем. 

Очаровательная Фея словно предчувствовала 
встречу с необыкновенным человеком. Она надела 
небесно-голубое платье из шелковой тафты, так как 
оно лучше всего гармонировало с цветом ее волос — 
золотисто-желтых, словно нагретая солнцем сосновая 
смола. Приколола к груди крохотную белую розу, на- 
душилась тонкими, едва уловимыми духамм и чуть 
подкрасила губы: они и так алели словно гвоздики. 
Она чувствовала свою обаятельность и, как любая 
женщина, испытывала потребность показать себя. 

Аввакум, еше до того, как услышал ее имя из уст 
профессора, уже знал, кто она. И не притворялся, 
когда она появилась в дверях. 

— О-о! — воскликнул он, поднимаясь ей навстре- 
чу.— Возлюбленная Деревянного принца! Какой сюр- 
приз! — и фамильярно протянул ей руку. Она при- 
надлежала к тому типу женщин, которые не вызыва- 
ют у мужчин желания держаться с ними сдержанно 
и официально. 

Аввакум видел ее в роли Принцессы из балета 
Бартока «Деревянный принц». Тщеславная и легкс- 
мысленная красавица предпочитала иметь своим воз- 
любленным пусть даже деревянного, но зато челове- 
ка с короной на голове и с княжеской мантией на 
плечах. Простой смертный Принцессе безразличен. 

— Именно,— сказала она,— возлюбленная Дере- 
вянного принца. Я эта дурочка.— И, протянув ему 
свою маленькую изящную руку, не спешила ее от- 
нять. Словно рука его была ей хорошо знакома. 

Профессор кашлянул: 

— А это мой племянник Гарри, сказал он, кивая 
в сторону молодого человека, стоявшего поодаль от 
Очаровательной Феи, напряженно вглядываясь в ок- 
но, словно ожидая, что за стеклом может появиться 
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но.— Гарри, — повторил профессор, Хараламп; 
денов, художник. 

— График,— добавил племянник, не отводя глаз 
от окна. 

— Все равно. Он мой племянник. А эта красави- 
ца — его невеста. Познакомьтесь! 

Они пожали друг другу руки. Пальцы Гарри были 
влажными и мягкими. 

— Я слышал о вас, — сказал Аввакум. 

Гарри слегка наклонил голову. Это, видимо, не 
особенно интересовало его. 

— А наш новый знакомый — археолог, — сказал 
профессор.— Археолог и математик-любитель. 

— О-о! — воскликнула в свсю очередь Очарова- 
тельная Фея.— Вот уж не завидую вашей профессии. 
Вечно копаться в старье, иметь дело с разными ске- 
летами. Неужели вам это не противно? 

— Вы путаете археологию с антропологией — от- 
ветил Аввакум. Разными скелетами занимается антро- 
пология. 

— Ну, ошиблась!— весело засмеялась Очарова- 
тельная Фея. Она смутилась из-за промаха.— Прошу 
прощения! Действительно, скелетами занимается ант- 
ропология. Но что поделаешь! В балетной школе нам 
не говорили о таких вещах. Ни о каких скелетах во- 
обще. 

— И слава богу! — кивнул ободряюще Аввакум. 
Она была прелестна, хоть и смешивала археологию с 
антропологией. Ее глаза, не знавшие, что такое сму- 
щение, смотрели на него открыто и прямо, как глаза 
дикарки, которая не сознает своего бесстыдства, по- 
казываясь обнаженной пеоед мужчинами. 

— Но зато вы не знаете, что такое, например, 
«па-де-труа» и «па-де-де»! — продолжала щебетать 
Очаровательная Фея.— Откуда вам это знать! — ум- 
ные, строгие и словно всевидящие глаза Авзакума 
возбуждали в ней какую-то странную веселость.— 
А знаете ли вы, что такое «пируэт»? 

— Впервые слышу это слово! — засмеялся Ав- 
вакум. 

— Боже, какое невежество! —‘ахнула она.— А еше 
смеете насмехаться надо мной из-за чепуховой антро- 
пологии. Вот, смотрите, я вам сейчас покажу, что та- 
кое пируэт! Смотрите и учитесь! 


что-то очень интересное и важное. Но там было тем- 
И 
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Она выбежала на середину комнаты, приподняла 
кончиками пальцем юбку над коленями и в тот же 
миг поднялась на носки и закружилась. Это было так 
красиво, что Аввакум даже забыл подсчитать, сколь- 
ко она сделала полных круговых поворотов. Ее ноги 
в телесного цвета чулках были похожи на блестя- 
щие натянутые струны. А голубое платье над ними 
только усиливало этот блеск. 

— Чудесно! — сказал профессор.— Чудесно, моя 


девочка! — повторил он.— Я бы мог объяснить мате- 
матически, как это делается. 
— О, дядюшка, пожалуйста, не надо! — прижала 


Очаровательная Фея руки к груди.— Не утруждай 
себя. И, подойдя к нему, нежно поцеловала, 

— И я бы мог объяснить с точки зрения матема- 
тики, как это делается, — шутливо сказал Аввакум. 

Взгляды их встретились. Ее глаза смотрели на него 
не сердито, а лишь укоряли. Все же в присутствии ее 
жениха подобный намек на поцелуй был по меньшей 
мере нетактичен. 

«Да она, кажется, принимает шутку всерьез!»,— 
подумал Аввакум, но ему стало неприятно от того, 
что вышло недоразумение. Он взглянул на жениха. 
Гарри преспокойно сидел и выкладывал на колене ка- 
кие-то фигурки из своей цепочки. Он был так погло- 
щен этим занятием, что, возможно, не заметил «пи- 
руэта» невесты; его бледное, чуть подпухшее лицо не 
выражало ничего — ни ревности, ни восторга. 

«Видно, не высыпается»,— подумал Аввакум. 

— А сейчас мой жених покажет вам, что он уме- 
ет,— воскликнула Очаровательная Фея. Она была не- 
утомима в этот вечер.— М вы увидите, какой он маг 
и чародей. Правда, Гарри? — обняв его за шею, она 
слегка прижалась грудью к его плечу и при этом 
мельком взглянула на Аввакума.— Правда, Гарри? — 
повторила она.— Ты ведь покажешь нам, что умеешь? 

Она словно уговаривала капризного ребенка. 

— Ну хорошо, хорошо,— сказал Гарри, устало 
вздохнув, и, освобождаясь от ее рук, посмотрел на 
Аввакума так, словно хотел сказать ему: «Не очень- 
то придирайся к ней, не стоит». Потом повернулся к 
невесте: 

— Что ты хочешь, чтобы я сделал? 

— Человечков! 

Он пожал плечами. 
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А она подбежала к столу профессора и нажала 
кнопку звонка, | 

— Сегодня вечером мы вас покормим! — сказал 
она, глядя на Аввакума. В глазах ее искрились за- 
дорные огоньки.— Вы себе представить не можете, 
что увидите! Ничего-то вы не знаете! 

— Учиться никогда не поздно, — смиренно сказал 
Аввакум. 

В дверях снова появился бывший кок. Он был без 
фартука и важно выпячивал грудь в своем ветхом 
мундире времен Франца-Иосифа — без эполет, с обо- 
рванными галунами, но блестящими пуговицами, как 
видно начищенными поваренной солью. Он стоял, вы- 
тянувшись по-военному, и не отрывал глаз от лица 
девушки. 

— Боцман! — крикнула она ему и подбочени- 
лась.— Ты еще не засвидетельствовал мне почтения! 

— Приказывайте, ваше благородие! — рявкнул тот. 
Его мясистое лицо приняло внезапно суровое и даже 
свирепое выражение. 

— Боцман,— сказала Очаровательная Фея и указа- 
ла кивком на Аввакума.— Если я велю тебе привязать 
этого человека к главной мачте корабля, ты это сде- 
лаешь? 

— Сделаю, ваше благородие! — твердо ответил 
«боцман». У него был вид человека, который привык 
держать свое слово и который знает, что говорит. Но, 
покосившись на Аввакума, он добавил потише: — 
Только не давайте мне такого приказа, ваше благоро- 
дие, потому что их милость вышвырнет нас всех за 
борт, даю вам честное матросское слово. 

— Вот как? — притворно удивилась повелительни- 
ца, но в голосе ее звучало удовлетворение.— Так ли 
страшен этот человек? 

— Морской волк! — сказал убежденно «боц- 
ман».— У меня, ваше благородие, глаз наметанный — 
с какими только типами не имел я дело. 

— Ладно! — махнула рукой Очаровательная 
Фея.— Не будем привязывать его к мачте. Откровен- 
но говоря, мне вовсе не хочется быть выброшенной · 
за борт. — Она улыбнулась и некоторое время молча- 
ла.— Но ты, боцман, все еще не сказал, чем выра- 
зишь мне свое уважение?! 

— Отличным шницелем, ваше благородие! Золо- 
тистым, нежным, с гарнирчиком из картошки, под- 
жаренной на чистом сливочном маслице! 
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— Одобряю! — важно кивнула Фея.— Принимаю 
твой дар, боцман, с огромным аппетитом. Сегодня 
вечером я особенно голодна. А сейчас спустись вниз 
и вернись к нам с куском густого теста. 

Когда поручение было выполнено, Гарри принялся 
‚ демонстрировать свое мастерство. Из теста и спичек 
он меньше чем за пять минут смастерил две фигур- 
ки. Балерину, довольно смело поднявшую юбочку в 
«пируэте». Хотя и сделанная как гротеск, она до из- 
вестной степени напоминала Очаровательную Фею. 
Другая фигурка, которую Гарри окрасил в черный 
цвет, наскоблив карандашного графита, изображала 
мужчину в широкой шляпе и в просторном, падаю- 
щем складками пальто. Он был чуть сутуловат в пле- 
чах, но держал голову прямо и угрюмо смотрел пе- 
ред собой. Это вообще была мрачноватая фигура, 
и она никому не предвещала добра. 

— Балерина — это, разумеется, я! — сказала Фея. 
Она держала фигурку на ладони и радовалась. Было 
очевидно, что слишком смело поднятая юбочка не 
смущала ее.— Страшно похожа на меня! — смеялась 
она, вертя миниатюрную танцовщицу в руках.— Как 
все подметил! Прелесть! — Потом она перевела 
взгляд на мрачного человечка и помолчала. 

— Этот субъект не кажется особенно счастли- 
вым,— отметил профессор. 

— Счастливым? — всплеснула руками Очарова- 
тельная Фея. Она явно хотела сказать что-то очень 
серьезное и поэтому стала похожа на ученицу, соби- 
рающуюся поразить учителя неожиданно умным от- 
ветом. Но ничего так и не пришло в голову, и она бес- 
помощно опустила руки.— Не знаю. Если бы у этого 
человека была на плечах черная мантия вместо паль- 
то и на голове какой-нибудь шлем или просто чер- 
ный шарф, я бы сказала, что это Вестник смерти из 
какого-нибудь балета. Вам не кажется? 

В этот момент Аввакум расхохотался. Смех его 
был искренне весел, но как-то неуместен и быстро 
оборвался. 

Фея удивленно посмотрела на него: может ей 
следовало обидеться, ибо прерывать принцессу не 
полагается, даже если это Принцесса из царства Де- 
ревянного принца. В общем, с какой стороны ни смо- 
три, такой поступок неприличен. Но Фея вдруг изме- 
нила свое решение, и лицо ее, обращенное к Авва- 
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куму, прояснилось. Как будто бы в эти минуты умный 
ответ пришел ей в голову. 

— Да ведь это же вы! — вдруг ахнула она. Ра- 
дость открытия была так велика, что она захлопала в 
ладоши, глядя по очереди то на профессора, то на 
жениха.-— Он и никто другой. 

Подбежав к Аввакуму, положила ему на плечи 
руки и попросила: 

— Ну-ка встаньте, пожалуйста, встаньте, прошу 
вас! 

Аввакум поднялся. Вся она благоухала. Ее нежная 
шея была такой же ослепительно белой, как сиявшая 
на груди роза. 

— Верно, что это он, — сказал профессор.— Гарри 
хорошо подметил самое главное. Сходство есть. Но 
почему ты вырядил его в этот плащ и эту шляпу? 

— Почему? — сказал Аввакум, снова садясь на 
свое место. При этом он нечаянно коснулся руки 
Очаровательной Феи чуть выше локтя, она не заме- 
тила этого и не отстранилась.— Почему? Да очень 
просто. Потому что эти вещи висят внизу на вешалке, 

— Правильно,— кивнул Гарри.— Именно там я их 
увидел.— И, шумно зевнув, спросил: — А не пора ли 
нам ужинать? 

Но никто ему не ответил. 

— Почему ты назвала его Вестником смерти? — 
спросил профессор девушку.-— В нем действительно 
есть что-то мрачное, и эту мрачность, по всей вероят- 
ности, придают морщины возле рта и на лбу, седые 
виски. Но тем не менее я не вижу в нем ничего та- 
кого, что отвечало бы моим представлениям о послан- 
це загробного мира. Напротив, наш археолог кажется 
мне жизнерадостным и полным энергии человеком. 

— Да, это так, произнесла задумчиво Очарова- 
тельная Фея.—- М все же...— Ей опять, навернсе, хо- 
телось сказать что-то серьезное и очень умное, но 
на этот раз она, даже не пытаясь подумать, только 
махнула рукой. 

Нужно ли говорить, что эти люди внесли оживле- 
ние и праздничное разнообразие в его серую повсе- 
дневность? Едва ли стоит напоминать: всюду, где бы 
ни появлялась Очаровательная Фея, она всегда при- 
носила с собой радость. Радость юную, пьянящую и 
возбуждающую, первобытную и легкомысленную, 
бесхитростную радость, порождаемую ощущением 
жизни. 
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Она, разумеется, не принадлежала к тому типу 
женщин, в которых Аввакум мог бы влюбиться. Но 
зачем непременно вмешивать сюда любозь? Ему про- 
сто нравится ее игра на сцене. Он смотрел все спек- 
такли с участием Феи, посещал генеральные, а порой 
даже «черновые» репетиции без декораций и костю- 
мов. Показывал какое-нибудь удостоверение журна- 
листа, и его впускали, а потом, устроившись в зале, он 
включал кинокамеру. Очаровательная Фея мило улы- 
балась ему со сцены. Так он увидел ее в самых раз- 
личных партиях: и легкомысленной принцессы из «Де- 
ревянного принца», и Авроры из «Спящей красавицы», 
пробужденной поцелуем пламенного Дезире, и сла- 
дострастной Очаровательной Феи из «Вальпургиевой 
ночи». В балете «Жизель» она ему не понравилась — 
сентиментальная и романтичная героиня противоречи- 
ла характеру исполнительницы. 

«Бывший разведчик» — чем я лучше бывшего ко- 
ка? — размышлял Аввакум. Он ходил на спектакли, 
снимал, проявлял пленки, разрезал и склеивал их, 
чтобы получился «художественный фильм». Да, он 
превратился в оператора и режиссера. Почему бы 
нет: | 

А иногда вечером они встречались в доме про- 
фессора. Девушка делала все, чтобы он смотрел 
только на нее. Она не играла невинность. Отнюдь! 
На какие только хитрости пускалась, чтобы побыть 
с ним наедине во время игр. И... сводила все к ша- 
ловливому поцелую, ловко превращая пикантную си- 
туацию в забаву. 

Гарри ничего не замечал. Он был равнодушен к 
выходкам невесты или же не принимал Аввакума за 
нечто, стоящее внимания. Он считался известным ху- 
дожником, был завален заказами, много зарабаты- 
вал. Что по сравнению с его доходами и популярнос- 
тью какой-то археолог! 

Такому зазнайке не грех наставить рога. В другом 
случае Аввакум никогда бы и не взглянул на чужую 
невесту. Пусть бы тот выказал хоть какую-нибудь 
тревогу. 

Гарри вел себя хорошо. Он разговаривал мало, 
все время мастерил что-нибудь из спичек или теста. 
А то, сидя по-турецки на ковре, складывал из цвет- 
ных бусинок причудливые арабески и мозаики. Крот- 
кий, занятой, усталый человек. Но предложи участие 
в какой-нибудь шумной игре — не откажется. Толь- 
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ко по губам скользнет ироническая улыбка. Но и она 
исчезала, словно тень пролетающей птицы. Нельзя 
было понять, о чем грустит этот человек и что может 
его рассмешить. 

Лишь игре в карты он отдавался всей душой. Сто- 
ило ему взять в руки колоду, ощутить ее запах — и 
он преображался. С лица слетала усталость, зелено- 
ватые глаза поблескивали, как морская вода, в кото- 
рой отражается лунный свет. Расплывшиеся черты 
обострялись, и тогда можно было заметить, какой у 
него волевой подбородок. Он становился красив, как 
хищник в прыжке. 

Чаще он играл с бывшим коком. Аввакум избегал 
партнерства, заметив у Гарри наклонность к мошен- 
ничеству. Аввакум не терпел шулерства, а разобла- 
чать Гарри перед Феей и тем более — невестой... уж 
лучше объявить себя плохим игроком и не садиться 
за карты. «Боцман», не замечая ничего, яростно бро- 
сался на противника, а когда попадался в ловко рас- 
ставленные сети — вопил, как потерпевший корабле- 
крушение, скрежетал зубами и ругался на жаргонах 
всех стран. 

Так что и Гарри был занятным типом. Допускаю, 
что я как ветеринарный врач слишком объективен в 
своих оценках. Нужно быть снисходительнее к обита- 
телям особняка. «Боцман», или бывший кок (впрочем, 
это одно и то же, по моему мнению), иногда пел сви- 
репые пиратские песни, рассказывал про ужасные при- 
ключения. В этих приключениях были сражения с аку- 
лами и кораблекрушения на рифах, схватки с людо- 
едами и странствования по Великому океану на жал- 
ком плоту. Были, разумеется, и романтические при- 
ключения со смуглолицыми жительницами Гавайских 
островов. Удивительной была и его биография. Она 
началась в Аргентине, куда эмигрировала семья из 
Македонии после Илинденского восстания. Затем де- 
сятилетиями он кочевал по всяческим пароходствам. 
На закате бурной жизни служил в австрийской Дунай- 
ской пароходной компании. Необузданный выдум- 
щик, он был чрезмерно скромен и лаконичен, когда 
касалось его карьеры «морского волка». Она нача- 
лась для юнги с метлы и закончилась ножом возле 
корзины картофеля на камбузе. Но несмотря на служ- 
бу в дунайском пароходстве, можно было лишь дога- 
дываться о его большом житейском опыте. Однажды 
зашла речь о египетском фунте (профессор решал 
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какой-то ребус из области валютных операций). Быв- 
чий кок немедленно определил его курс в швейнар- 
ских франках, в фунтах стерлингов, в долларах и швед- 
ских кронах с такой поразительной легкостью, словно 
не подсчитывал в уме, а доставал эти цифры из каст- 
рюли. В другой раз, когда сн заговорил с Аввакумом 
о Вене {Аввакум жил там больше года}, оказалось, что 
«боцман» знает торговую Рингштрассе как свои пять 
пальцев. Во всяком случае гораздо лучше чем Нах- 
маокт, где находятся склады, снабжающие пароходы 
мясными консервами и цветной капустой. 

Сейчас бывший кок служил у профессора камер- 
динером, экономкой и сиделкой. Говорили о каком- 
то родстве по линии какой-то дальней тетки. Привыч- 
ный к дисциплине, он и здесь стоял перед «главным», 
вытянув руки по швам, но, выполняя поручения, со- 
образовывался прежде всего с собственным вкусом. 
Такея бесцеремонность иногда раздражала профессо- 
ра, но в то же время умиляла его. Так, например, он 
требовал от «боцмана», чтобы тот каждый день по- 
давал после обеда стаканчик его любимого муската. 
Он пил его медленно, маленькими глотками и вспоми- 
нал при этом о чем-то хорошем, случившемся в мо- 
лодости. Но бывший кок частенько наполнял его ста- 
кан дешевой красной «гымзой». «Зачем ты застав- 
ляешь меня пить это вульгарное вино? — негодовал 
профессор.— Сколько раз я тебе говорил, что тер- 
петь его не могу!» 

«Так точно, ваше благородие,— отвечал «боц- 
ман», который питал непреодолимую слабость к вы- 
шедшим из обихода обрашениям,— вы заказывали 
мне мускат, и провалиться мне на этом месте, если я 
вас не понял. Но мускат вызывает изжогу, а красное 
вино содержит танин, который очень полезен. Поэто- 
му я, ради вашего здоровья, покупаю красное, хотя — 
вот вам крест! — и мне мускат куда больше по вку- 
су!» Он лгал, потому что определенно предпочитал 
красное вино белому. К тому же оно было дешевле 
муската, его можно было купить больше на деньги, 
выданные профессором. Хозяин откажется — опять 
себе лишний стаканчик. 

Но профессор в одиночестве любил рассуждать 
о жизни и о людях: «Вот — грубая моряцкая душа, 
а способна на глубокие и возвышенные чувства! Моя 
супруга — мир ее праху! — не желала отказаться ра- 
ди меня ни от одной своей прихоти, а этот человек, 
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бывший бродяга и авантюрист, ежедневно идет ради 
меня на жертвы!» 

Растроганный и умиленный своим открытием — 
ему казалось, что он решил очень сложный ребус,— 
профессор позвал нотариуса и в присутствии «боцма- 
на» и двух других свидетелей продиктовал свое заве- 
щание. Первый этаж дома он завещал Гарри, каби- 
нет — какому-то математическому обществу, а ман- 
сарду — бывшему коку. 

«Боцман» вообше повеселел не в меру. Он все 
чаще «услаждал» профессора своей медноголосой 
окариной, пел со свирепым выражением и с радостью 
принимал участие в играх, которые устраивала Оча- 
ровательная Фея. 
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Все предсказывало весну. Перевалив через острые 
гребни Витоши, черные тучи застилали небо, и на го- 
род обрушивался проливной дождь. Опять-таки с юга, 
со стороны Фракийской равнины, налетал теплый ве- 
тер и, подобно необъезженному жеребцу с развева- 
ющейся гривой, мчался за синюю гряду Стара-Пла- 
нины. На окраинах города пахло влажной, только что 
пробившейся зеленью. 

Теперь Аввакум реже бродил по лесу. Утрсм он 
работал над рукописями, оставленными еще недавно, 
проявлял пленки. Потом уходил в мастерскую, и, на- 
свистывая мелодии старинных вальсов, возился с раз- 
битыми амфорами и гидриями. Работа спорилась. Он. 
не замечал, как текли часы среди этих осколков и 
вырытых из земли глиняных черепков. Просто -– еще 
частина вечности принадлежала ему. 

С утра в музей пришла группа учеников старших 
классов какой-то общеобразовательной школы. Мх 
никто не сопровождал, а узнать хотели о многом. 
Аввакум с удовольствием взял на себя роль экскур- 
совода. Когда они подошли к последнему экспонату, 
ыло уже далеко за полдень. 

Одна из школьниц вздохнула. У нее, как видно, 
была склонность к особенному восприятию времени, 
потому что она сказала: 

— А вам не кажется, ребята, что мы промчались, 
как на космическом корабле? Так быстро, словно мы 
двигались по залам со скоростью фотонной ракеты. 
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-— Да-а-а! — глубокомысленно протянул самый 
рослый из мальчиков.— День прошел, мы и не заме- 
тили! Представляете, если бы все это время у нас 
была алгебра или тригонометрия! Да нам бы эти часы 
веком показались... 

Аввакум засмеялся. И вдруг, несмотря на хорошее 
настроение, почувствовал, что его охватывает безот- 
четный страх. Так с ним случалось иногда. Стоило по- 
явиться в жизни чему-то хорошему, и оно тут же ис- 
чезало, словно золотой след метеора. Радости были 
мимолетными, всему хорошему, казалось, суждено 
умереть еще в зачатке. 

А в жизни, кипевшей вокруг него, происходило 
как раз обратное. Хорошее приходило стремительно 
и ощутимо, пускало прочные корни в землю, и ника- 
кая сила уже не могла их вырвать. В городе выраста- 
ли новые бульвары, жилые дома и заводы, новые те- 
атры... Все это возникало с головокружительной бы- 
стротой. Люди ездили в современных автобусах, по- 
купали легковые машины, ходили в театр на «Дере- 
вянного принца» и рукоплескали легкомысленной 
принцессе. У каждого были свои легкомысленные 
принцессы, свои новые квартиры, автобусы и поездки 
в ресторан «Копыто». Все это было постоянным и не 
напоминало золотой след от метеора. 

Причины изменчивого настроения были в нем са- 
мом, в его характере. Но в известной степени это за- 
висело и от тех сил, которые не оказывали непосред- 
ственного влияния на других людей. То была для Ав- 
вакума весна тревожных предчувствий. Они оправда- 
лись только в ноябре. 
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День двадцать восьмого ноября для полковника 
Манова был очень тяжелым. Неприятности начались 
еще с утра. Сначала обостренный диалог с женой — 
ей хотелось непременно пойти в этот день на премь- 
еру новой болгарской оперы. Не посмев переубедить 
супругу, он пообещал ей достать билеты, хотя в душе 
не сомневался, что и в этот вечер ни в какой театр 
пойти не сможет. То ли из-за того, что он солгал без 
зазрения совести, то ли потому, что ему просто стало 
жаль самого себя, но полковник расстроился. 

Вст и еше хорошенькие новости! Когда он соби- 
рался проглотить ложечку соды — старая язва давала 
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о себе знать — пришла радиограмма с тревожным со- 
общением о вчерашних событиях в пограничном сек- 
торе А. Черт бы его побрал, этого Хасана Рафиева! — 
было первой мыслью Манова. Какую цель преследо- 
вали те, убив «своего» человека и забросив труп 
на нашу территорию? Что они хотели этим доказать? 
Очень просто! Что случай с двойным нападением — 
обычная диверсия, хотя и организованная и проведен- 
ная в более широком масштабе. Раз на месте пере- 
стрелки лежит убитый, значит, явно вылазка дивер- 
сантов... По крайней мере, замысел тех был таким. 
В действительности же не было никакой диверсант- 
ской вылазки, и вот почему. Во-первых, никто из на- 
падающих не сделал попытки перейти границу даже 
на сантиметр. Хасан Рафиев убит до пограничной по- 
лосы выстрелом в упор, потом труп его протащили 
по распаханному чернозему и бросили на нашу тер- 
риторию. Во-вторых, настоящие диверсанты не пере- 
ходят границу шумными ватагами, как пьяные сва- 
дебщики. В-третьих, в таких случаях не тащат с собой 
тяжелых пулеметов. Они полезны при вторжении — 
подобных попыток вообще не было сделано. 
И все же тяжелые пулеметы стреляли: в устье овра- 
гов на нашей стороне торчат стволы деревьев, слов- 
но обрубленные. Так по-плотницки работать могут 
только тяжелые пулеметы. 

Так что диверсантской вылазки как таковой не бы- 
ло. Вариант с Хасаном Рафиевым — обычный блеф. 
К оврагам были посланы небольшие подразделения 
пограничной охраны при усиленной огневой поддерж- 
ке. Им было велено поднять как можно больше шу- 
ма, чтобы создать видимость настоящего вторжения. 
Потом, когда цель (шум!) была достигнута, они убили 
«своего» человека и подбросили. 

Придя к этому заключению, полковник Манов с 
удовлетворением потер руки. Проглотил свою ложеч- 
ку соды, и уже через минуту почувствовал себя све- 
жее. На премьеру он, разумеется, не пойдет, но по- 
чему бы ему не предложить жене сходить в театр 
одной? Нет, нельзя, она обязательно скажет, что сла- 
ва богу, я еше не вдова, и годы, когда нужно было 
делать ей такие поистине прекрасные предложения, 
к сожалению, канули в прошлое. Он знал заранее, что 
она ему скажет, так как подобные веши говорились 
бесчисленное количество раз. 
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Но все-таки зачем нужен был этот блеф? Блефу- 
ющий обязательно преследует какую-то определен- 
ную цель. Никто не блефует без цели. Вывод на по- 
зицию тяжелых пулеметов, инсценированное нападе- 
ние, при котором противник не двигается с места,— 
это явно ход, какая-то уловка, а не просто выдумки 
заскучавшего пограничного офицера. 

Впрочем, уже то, что он разгадал подлинный ха- 
рактер нападения, было большой удачей. Пусть жена 
сердится из-за этой премьеры, зато он еще раз убе- 
дился в своем умении логически мыслить и распуты- 
вать сложнейшие узлы. 

Итак, надо продвигаться дальше. Неприятель бле- 
фует. Но для чего, черт возьми?.. 

терпение... А ну-ка подумаем, что означает уси- 
ленная огневая поддержка и «нападение» одновре- 
менно в двух пунктах? Что означает этот пустой шум? 
Это может означать лишь одно: стремление против- 
ника сосредоточить наше внимание именно на этих 
двух пунктах отвлечь нас от других мест. 

Не случайно же Аввакум Захов был его учеником! 

Сейчас можно бы и закурить. Ученик сделал ска- 
чок вперед, ушел недостижимо далеко, но чья все- 
таки была школа, кто давал первые уроки? 

Табак кружит голову, когда куришь редко. Сода 
успокаивает, но она лишь паллиатив, так как дейст- 
вие ее временное. Недавняя изжога скоро вернется 
снова, он это предчувствует, а мысль о проклятой 
премьере не выходит из головы. Конечно, это прав- 
да, что десять лет тому назад он ни в коем случае 
не предложил бы жене пойти в оперу одной. Даже и 
подумать бы не посмел. А сейчас это казалось ему 
смешным и наивным. 

Манов докуривал сигарету, когда в кабинет вор- 
вался начальник пеленгаторного отдела — плотный и 
подвижный полковник Ленков, который, казалось, не 
ходил, а пролетал над полом, словно Карлсон с мо- 
торчиком. Он размахивал какой-то бумажкой, и глаза 
его смотрели на Манова весело и задорно. 

— Собирай-ка, дорогой товарищ, чемодан,— про- 
гудел он мощным басом, неожиданным для его пух- 
лой фигуры.-— Такая каша там заварилась, пальчики 
оближешь! Как раз по тебе! 

— Где это? — спокойно спросил Манов. И доба- 
вил: —Я ко всяким кашам привык. 

— Как где? Да ты что, с неба свалился 
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ношениях примечательном секторе А. 

Начальник пеленгаторного отдела был веселым и 
здоровым человеком, и полковник Манов позавидо- 
вал его хорошему настроению. Было видно, что того 
не изводят разные билеты и язва. 

— Ну-с,— сказал он ему.— Слушаю тебя. 

Полковнику Ленкову трудно было усидеть на од- 
ном месте, и поэтому он начал свой рассказ, шагая 
из угла в угол по комнате. 

Он упомянул «Гермеса» — так условно назвали 
одну тайную радиостанцию, которая работала на 
ультракоротких волнах. В эфир выходила в пятидеся- 
ти километрах к югу от границы. Особенностью «Гер- 
меса» было то, что он в основном передавал и редко 
принимал. «Молчун» лишь дазал инструкции. Контр- 
разведчиков беспокоило разнообразие шифровых си- 
стем, которыми он пользовался, применение специ- 
альных кодов — условных знаков и сигналов. Шифро- 
вальщики кое-как справлялись с системами шифров 
и терпели порой серьезные неудачи. Расшифровать 
радиограмму «Гермеса» быстро, не теряя времени, 
было равнозначно такому подвигу, как раскрыть тай- 
ную радиостанцию или глубоко законсервированного 
резидента... Но если ценой многих часов, а то и дней, 
радиограммы все же бывали прочитаны, то попытка 
разгадать условный код обычно заводила в тупик, 
Так, например, в начале сентября «Гермес» передал 
коротенькую шифрограмму, составленную по-латыни. 
Через двоё суток она была с огромным трудом про- 
читана, но смысл остался неразгаданным. Буквальный 
перевод можно было читать двояко: а) «Профессору 
принять меры для окончания работы на Витоше»; 
6) «Витоше принять меры для окончания работы про- 
фессора». Фраза начиналась и заканчивалась туман- 
но. Кто такой профессор? Что он имеет общего с Ви- 
тошей. О какой работе идет речь? На эти вопросы 
мог ответить только человек, знакомый с кодовым 
значением слов и игрой падежей. Могла помочь и 
контрразведка, если бы имела в своих досье персо- 
нифицированный перевод хотя бы одного термина. 
Знать бы, какое лицо прячется за словом «профес- 
сор», если бы засекли его в системе какой- -нибудь 
иностранной разведки, то нить была бы найдена, 

Но в досье контрразведки пока что не фигуриро- 
вал ни один «профессор». Имелись лесорубы и чаба- 


229 


ны, инженеры и геологи, а профессоров — не было. 

Так что, услышав об этом «Гермесе», полковник 
Манов невольно вздрагивал, протягивал руку за си- 
гаретой, хотя ему запрещали курить, вспоминал о же- 
не и пропущенных премьерах и хмурил брови. Он не 
любил кодовых знаков, а латынь считая «мертвым» 
делом. 

И вот закордонный «Гермес» снова появился на 
горизонте. 

Он появился вчера вечером на координатных таб- 
лицах пеленгаторщиков. И не по своей инициативе, 
а потому, что его вызвала ультракоротковолновая 
станция с позывными «Искыр». «Гермес, Гермес, 
здесь Искыр, здесь Искыр, слышишь меня?» 

Этот сигнал повторили несколько раз в течение 
пяти минут. И в этом тоже было что-то новое. 

«Слушаю»,— ответил лаконично «Гермес». Этот 
«Гермес» вел себя важно, как настоящий бог. А «Ис- 
кыр» раболепствовал: 

«Заказ выполнен (не хватало слова «господин», но 
оно явно подразумевалось в подтексте). Жду указа- 
ний, кому его передать». 

На что «Гермес» ответил высокомерно: 

«Слушай завтра в установленное время. Прими не- 
медленно необходимые предварительные меры». 

«Конец», — объявил «Искыр». 

Разговор между «Искыром» и «Гермесом» про- 
должался не более десяти минут. Этого было вполне 
достаточно, чтобы определить с незначительным от- 
клонением местонахождение «Искыра»: автомобиль, 
в котором, вероятно, был установлен передатчик, наз 
ходился примерно в трех километрах от Смоляна и 
двигался по направлению к городу. 

Все пути к городу были немедленно пергрезаны. 
Вездеходы с пеленгаторами разлетелись во все сто- 
роны, где только могли пройти машины. 

Было около семи вечера. Везде висел густой ту- 
ман и, смешиваясь с вечерними сумерками, не про- 
пускал даже искорки света. Только местный житель, 
который знал дорогу и был к тому же опытным во- 
дителем, мог вести машину в такую погоду со скорос- 
тью шестьдесят километров в час. 

«Искыру» удалось ускользнуть. 

— Мне кажется,— сказал полковник Ленков, за- 
канчивая свой рассказ,— что этот хитрец вообще не 
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лал попыток скрыться из города. У него было вре- 
я добраться до Смоляна, прежде чем навстречу ему 
помчались наши первые машины. Он спокойно поста- 
вил свою машину у себя во дворе, спрятал в тайник 
радиопередатчик, а затем отправился в какой-нибудь 
ресторан и, заняв место за одним из дальних столи- 
ков, крикнул официанту: «Эй, любезный, не видишь 
разве, что я тут уже битый час сижу! Долго мне еще 
тебя ждать?» 

Так он позаботился даже о своем алиби. 

— Логично,— вздохнул полковник Манов.— Но во- 
обще-то мне кажется, что все эти истории с «Герме- 
сом» касаются тебя больше. 

Он потянулся за сигаретами, жадно затянулся. 

— Что, что? — полковник Ленков даже остановил- 
ся на секунду.— Вот те на! Мое дело, дорогой това- 
рищ, заключалось в следующем: запеленговать, рас- 
шифровать, и, слава богу, мой старший шифроваль- 
щик вовремя справился, определил местонахождение 
передатчика. А уж дальше дело за тобой! 

— Ладно, ладно, не кипятись! — кротко сказал Ма- 
нов.— Я же пошутил. Эта история с «Гермесом» — об- 
щая.— Он прочел текст и помолчал. Сейчас коварная 
мысль о билетах уже не вертелась в голове. С на- 
слаждением покуривая, он продолжал: — Как видишь, 
речь здесь идет о каком-то выполненном заказе. 
Кстати, почему ты не сядешь?.. Речь идет о заказе, 
который уже выполнен. 

— Вот именно, — кивнул полковник Ленков. Он по- 
косился на кожаное кресло и поморщился, хорошо 
зная, что утонет в нем и будет казаться совсем незна- 
чительным. 

Сигарета догорала в руке полковника Манова. 

— А что это за выполненный заказ? — спросил он 
задумчиво.— И где были мы, как допустили? 

Они опять помолчали. Каждый сознательно ста- 
рался не встретиться взглядом с другим. 

— Никто не застрахован от временных неудач,— 
сказал полковник Ленков. Он был большим оптими- 
стом. | 

— Но в наших возможностях предотвратить «полу- 
чение заказа».— Манов снова пробежал глазами ра- 
диограмму. — Сегодня будет дано указание, кому 
следует его передать. 

На этот раз они переглянулись, и лица их напряг- 
лись. 
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— Ничего не скажешь, район Смоляна приятен во 
всех отношениях, — саркастически усмехнулся Ленков. 

Оставшись один, полковник Манов зябко повел 
плечами и лишь тогда почувствовал изжогу. «Придет- 
ся опять выпить соды,— подумал он.— Это от табака. 
А вот полковник Ленков здоров как бык... Надо при- 
казать шифровальщикам дежурить сегодня и завтра 
в полном составе. Лишь бы только этот проклятый 
«Гермес» не выкинул еще фокус...» 

В этот момент зазвонил городской телефон. 
«А ведь я совсем позабыл про диверсию в третьем 
районе сектора А,— подумал он, снимая трубку.— 
Министр захочет услышать доклад, а я...» 

— Ну как, идем? — бесцеремонно спросил груд- 
ной альт. 

—...а я все еще стою на первой ступеньке, — до- 
кончил Манов вслух свою мысль и привычным дви- 
жением положил трубку обратно. Сделав это, он в 
тот же миг опомнился. Внушительный голос теперь, 
казалось, гремел у него в ушах с удесятеренной си- 
лой, словно это было эхо протрубившего архангела. 

Полковник сидел выпрямившись и напряженно лу- 
мал. В сознании внезапно появилось безлюдное поле, 
где — ни кустика, ни бугорка, ни травинки. Висел ред- 
кий, белесый туман, и когда он рассеивался, вспыхи- 
вали желто-голубоватые огоньки, и какая-то легковая 
машина неслась по окутанному туманом полю. То по- 
являлся труп, лежавший уткнувшись лицом в грязь. 
То вдруг выскакивал «газик» и тут же исчезал, а вме- 
сто него зеленоватым светом мерцала шкала, усеян- 
ная крохотными цифрами и разграфленная на квад- 
рать... | 

Полковник Манов поднял трубку внутреннего теле- 
фона и попросил секретаршу временно не соединять 
с городом. 

В будущем году он обязательно поедет куда-ни- 
будь отдохнуть. Эта усталость должна пройти. При- 
ятно лежать в комнате, где нет телефона. М место 
должно быть в полной глуши... с поющими петухами. 

Такого идеального места, разумеется, не сущест- 
вует, но почему бы не помечтать! А та диверсия в 
третьем районе сектора А слишком прозрачна. 
Склонность во всех случаях непременно выис- 
кивать что-то важное и значительное иной раз поиво- 
дит к неправильным выводам. К бесполезной трате 
сил и ценного времени. Это плохая привычка. Не луч- 
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ше ли пойти противоположным путем. Просто и есте- 
ственно. Противник нападает на два пункта, являю- 
щиеся узлами системы нашей обороны. В этих местах 
концентрируется значительная огневая сила. Имитиру- 
ется начало серьезной схватки. Действия развертыва- 
ются внезапно. Но в какой метеорологической обста- 
новке это происходит? Мрак, непроницаемый туман, 
дождь. Противник хочет проверить, как будет дей- 
ствовать наша оборона в случае внезапного нападе- 
ния, нанесенного по возможности в наиболее слож- 
ных атмосферных условиях. Вот ключ к диверсии. 
Просто и ясно! 

Временное прояснение продолжалось недолго. 
Ключ к диверсии в секторе А был найден. Хорошо, 
но при чем тут «Гермес»? 

Полковник Манов попросил досье этого передат- 
чика, посмотрел расшифровки. Ничто не совпадало в 
них, каждая говорила о чем-то своем, а кодовые сим- 
волы могли привести в отчаяние даже самого способ- 
ного и находчивого шифровальщика. 

Полковник Манов вызвал начальников секторов, но 
совещание закончилось нагромождением еще боль- 
шей горы догадок. Что же касается ожидаемой пере- 
дачи «Гермеса», то тут все единодушно опасались воз- 
можной задержки расшифровки. Выполненный «за- 
каз» мог уйти во вражеские руки. Что там собрал 
агент для «Гермеса»? 

Встал старший шифровальщик отдела — элегант- 
ный мужчина с неизменным белоснежным платочком 
в верхнем кармане пиджака. Он улыбался очень при- 
ветливо, дружил с коллегами, был готов всегда по- 
мочь каждому. 

— Припомните,— начал он,-— дело о пенициллине. 
Обнаружили злоумышленников благодаря своевре- 
менной расшифровке последнего донесения «Месты». 
Этот передатчик работал всего лишь в тридцати ки- 
лометрах от теперешнего «Гермеса». Я уверен, что 
между «Гермесом» и «Местой» нет никакой разницы. 
Мы нанесли удар «Месте», и она отступила немного 
на северо-запад, сменив свое имя, но характер со- 
хранила прежний. (Это я говорю между прочим). Чо 
я хотел напомнить о «пенициллиновом деле». Помни- 
те радиограмму-анаграмму? Кто обнаружил главные 
строки, разбросанные среди невинного описания мор- 
ского заката? Мы бились два дня, ослепли от напря- 
жения и в конце концов выкинули белый флаг.— Он 
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засмеялся, словно подобное признание, могло вызвать 
радостные чувства у слушателей.— Тогда, в той траги- 
ческой обстановке безысходности, полковник Манов 
вспомнил о бывшем сотруднике шифровального от- 
дела Найдене МЧайденове. Когда человек тонет, он 
хватается и за соломинку, не так ли? Но, как всем вам 
известно, профессор Найденов в области расшифров- 
ки не соломинка, не спасательный пояс, и даже не 
спасательная лодка, а настоящий океанский пароход. 
В качестве добровольного секретного сотрудника от- 
дела он принес нашей контрразведке столько пользы, 
сколько все мы, штатные шифровальщики, не принес- 
ли за время всей нашей службы. Полковник Манов 
вспомнил об этом человеке вовремя. Он послал ра- 
диограмму Найденову и анаграмма выстроилась, как 
намагниченные опилки. Морской закат осветил от- 
нюдь не Афродиту, а небезызвестного нам Халила 
Джелепова. Проследив этого Джелепова и его друзей, 
мы добрались до инженера Петрунова и до всей бан- 
ды пенициллиновых саботажников. Так был нанесен 
удар «Месте». Не она ли воскресла в эфире под име- 
нем «Гермес»? Не лучше ли будет напомнить прослав- 
ленному математику о нашем существовании и проб- 
лемах? Я боюсь шифрограммы, которую «Гермес», 
может быть, составляет в данный момент. 

Пока шифровальщик говорил, полковник Манов 
смотрел на него, испытывая какую-то необъяснимую 
жалость. Он любил этого человека, тайно и с грустью 
завидовал его молодости. Он слушал внимательно, 
сердился в душе на многословность и спрашивал се- 
бя: откуда взялась эта тревога? Парень веселый, от- 
менного здоровья, а ему кажется, что напротив сидит 
безнадежно несчастный человек. 

— Напрасно ты настроен так скептически,— ска- 
зал полковник.— Ты неспокоен внутренне, это может 
помешать работе.— Он чувствовал, что грусть разра- 
стается в груди, подобно туче. В ней нет ничего зло- 
вещего и угрожающего, а ему больно. Словно он сто- 
ит посреди поля, как когда-то, и встречает глазами 
первую тучу, предвестницу холодных и мрачных 
дней.— Именно сейчас нам необходимо больше само- 
уверенности, — продолжал он.— Со сколькими такими 
гермесовцами мы мерялись силами и выходили побе- 
дителями! — Это прозвучало в его устах совсем ис- 
кусственно, и он нахмурился.— Пошел бы ты лучше 
погулял часика два. Чистый воздух освежит тебя.— 


234 


Полковник Манов взглянул в окно — на улице было 
туманно, шел дождь.— Все равно, — вздохнул он и 
махнул рукой.-~ А что касается нашего бывшего со- 
трудника профессора Найденова, то я, конечно, имею 
его в виду и совсем не сержусь, что ты мне о нем 
напоминаешь. Но к его помощи мы прибегнем в край- 
нем случае. Во-первых, он человек больной, почти 
инвалид. Во-вторых, у меня есть сведения, что за 
ним следит иностранная разведка. Было замечено, что 
вокруг его дома стали вертеться подозрительные лич- 
ности, особенно после дела с пенициллином. Я все 
время прошу его завесить окно шторами, но он все 
пропускает мимо ушей — пришлось установить круг- 
лосуточное наблюдение за домом. Профессор Най- 
денов — крупный ученый, и мы не имеем права под- 
вергать риску его жизнь. 

ъ— И все же,— старший шифровальщик опять 
улыбнулся. — Представьте себе, что мы потерпим фи- 
аско с «Гермесом»! 

— Послушайте,— внезапно перешел на «вы» пол- 
ковник Манов.— Я, кажется, посоветовал вам прогуля- 
ться. А если не хотите, то в комнате дежурных есть 
раскладушка. Ложитесь и поспите немного. 

Старший шифровальшик выпрямился: 

— Разрешите идти? 

«Ох, и вздыхают, наверное, по нему девушки» — 
подумал полковник. И снова почувствовал грусть. Сей- 
час она не металась у него в груди, подобно приз- 
рачной туче, а жалила ему сердце. Он постарался 
улыбнуться беззаботной и ободряющей улыбкой: 

-— Приятного отдыха. 
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Дальше события развернулись так. 

К трем часам дня в Управление прибыл с границы 
майор Н-ский. Пока он докладывал полковнику Ма- 
нову о событиях минувшей ночи и о своей находке, 
в физико-химической лаборатории Госбезопасности 
специалисты изучали привезенный им предмет. Через 
полчаса перед Мановым лежали увеличенные фото- 
графии предмета, снятого со всех сторон. Около 
верхнего правого угла на одной из плоскостей вид- 
нелся отчетливый отпечаток большого пальца. Если 
судить по его широким расплывчатым линиям, то па- 
лец был крупным. 
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Полковник быстро просмотрел снимки и спросил 
лаборанта: 

— Установлено происхождение и назначение это- 
го предмета? 

Лаборант, седой человек с мрачным выражением 
лица, ответил: 

— Происхождение предмета мы, к сожалению, 
установить не смогли. Что же касается его назначе- 
ния, то тут все ясно — это кассета фотоаппарата, при- 
способленного для съемки ночью или при плохой ви- 
димости в инфракрасных лучах. Кассета содержит 
специальную фотопленку длиною шесть метров. Она 
абсолютно чиста, целиком накручена на барабан и 
подготовлена к работе, но не включалась в механизм 
камеры ни разу. Это видно по тому, что в устье ка- 
нала пыль лежит нетронутой. По всей вероятности, 
эта кассета была резервной и выпала на землю или 

з сумки, или из кармана. 

Лаборант высказал все это медленно, ровным и 
бесстрастным голосом, словно читал скучный абзац 
газетной статьи. 

Когда он вышел, майор Н-ский неспокойно заер- 
зал на своем месте и попросил разрешения заку- 
рить. 

— Вы волнуетесь? — спросил полковник.— Не сто- 
ит, случаются и такие вещи. Кто-то пробирается неза- 
меченным, щелкает аппаратом и фотографирует за- 
секреченные объекты. 

— Но, товарищ полковник,-— выпрямился Н-ский.— 
В данном случае речь идет не просто о каком-то «за- 
секреченном объекте», а о сооружении огромной 
важности для обороны страны. Если это сооружение 
сфотографировано... 

— А вы в этом сомневаетесь? — прервал полков- 
ник. Голос его был спокоен, но можно было уловить 
нотки иронического удивления. 

Н-ский покачал головой. 

— Тогда почему же вы говорите «если»? Уверг- 
ны вы, что сооружение сфотографировано, или 
нет? 

— Уверен. 

— А что вам дает основание думать, что оно не- 
пременно сфотографировано? 

— Два факта, — ответил Н-ский.— Два факта дают 
мне основание думать так. Нападение в районе сек- 
тора А и туман. Нападение вынудило коменданта со- 


236 


оружения «Момчил-2» усилить охрану с южной сто- 


роны, а эта мера повлекла за собой ослабление охра- 
ны с севера. Неизвестное лицо воспользовалось этим 
обстоятельством, чтобы перерезать два ряда прово- 
лочных заграждений и пробраться незамеченным на 
территорию плаца. Да еше туман... 

— Товарищ майор, — сказал он,— вы сделали не- 
сколько очень ценных открытий, и я выделяю их, что- 
бы облегчить вам, да и себе тоже, дальнейшую ра- 
боту. Во-первых, неизвестный воспользовался ослаб- 
ленмем охраны с северной стороны оборонительного 
сооружения. Прекрасно. Но когда человек может 
воспользоваться благоприятной обстановкой? Когда 
он находится в непосредственной близости к тому, 
что его интересует. Из этого следует, что неизвестнсе 
лицо либо живет поблизости от сооружения «Мом- 
чил-2», либо часто кружит возле него — то ли по 
службе, то ли по какому-то другому поводу. И в од- 
ном, и в другом случае кому-то он бы запомнился. 

Во-вторых, вы говорите, что туман ухудшал види- 
мость. Чтобы человек мог ориентироваться в таком 
киселе и не спутать дорогу, он должен знать мест- 
ность с закрытыми глазами. Из этого следует, что 
неизвестное лицо знает каждый клочок и каждый уго- 
лок возле «Момчил-2». Вы должны искать это лицо 
где-то поблизости от сооружения — среди людей, ко- 
торые часто его посещают, и даже среди тех, кото- 
рые живут и работают на территории. Это надежные 
координаты, товарищ майор. Если с их помощью пра- 
вильно организовать поиски, то вы добьетесь успеха. 

Они обсудили кое-какие технические детали и 
Н-ский ушел. 

Во время разговора с майором полковник Манов, 
как и всякий хороший мастер, испытывал удовольст- 
вие от своего опыта. Но самоуспокоенности не было 
Обобщая факты и формулируя соображения, он не 
забывал о «Гермесе». Нет, его появление сразу после 
инцидента в секторе А не случайно. «Заказ» мог в 
том и заключаться, чтобы сфотографировать «Мом- 
чил-2». «Гермес» в любую минуту может распоря- 
диться, кому передать снимки и каким образом. Ра- 
дсваться тут, разумеется, нечему. 

Не было еще такого случая в практике, чтобы ино- 
странный агент заснял нечто или же раздобыл за- 
секреченную минералогическую пробу и в то же вре- 
мя не знал, кому и каким образом передать 
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свои трофеи. Полковник не мог вспомнить такого пре- 
цедента. 

Опыт научил его искать уже испытанные способы 
действия, В самых сложных делах, даже и в тех, ко- 
торые Аввакум в свое время раскрыл до конца, — 
главные действующие лица имели свои явки, связных 
и помощников. Так что теоретически возможная связь 
между фотографированием «Момчил-2» и вчерашним 
разговором с «Гермесом» казалась на практике до- 
вольно сомнительной или, самое меньшее, наивной. 

Вот почему в своем разговоре с майором Н-ским 
полковник Манов преграждал путь мыслям о «Герме- 
се» и, как настоящий исследователь, умеющий пря- 
тать свои сомнения, казался оживленным и возбуж- 
денным. 

Но эти сомнения были с ним. Хоть и решил вре- 
менно не думать ни о «Гермесе», ни о кассете. Они 
дадут о себе знать. 


В четыре часа пятнадцать минут дежурный лейте- 
нант сообщил полковнику о несчастье: на старшего 
шифровальщика наехала легковая «татра». Пострадав- 
ший переходил улицу 9-го Сентября, возвращаясь в 
министерство. Удар был не сильным, и поэтому маши- 
на не отбросила его от себя, а лишь помяла перед- 
ними колесами. Дознание, которое тут же на месте 
произвела автоинспекция, установило бесспорную ви- 
ну потерпевшего: он переходил улицу не у перекре- 
стка. В данном случае туман и мокрая мостовая были 
союзниками шофера. Длинный тормозной путь тоже 
говорил в его пользу. Почему старший шифроваль- 
щик неправильно переходил улицу? На запрос из Пи- 
роговской больницы ответили, что опасности для его 
жизни нет: сломаны несколько ребер, травмирован 
позвоночник... 

Пока лейтенант сообщал об этом (он словно сочув- 
ствовал больше шоферу, чем пострадавшему), пол- 
ковнику Манову казалось, будто он проваливается в 
яму, наполненную ядовитым газом. Он задохнулся. 
Лейтенант мог уйти, на кой черт нужны эти подроб- 
ности! Те, из инспекции, сделали все, что нужно. Но 
ведь он сам посоветовал шифровальщику прогу- 
ЛЯТЬСЯ... 

И внезапно леденящая мысль обожгла мозг: пос- 
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ле несчастья со старшим шифровальщиком, кто смо- 
жет померяться силами с надменным и таинствен- 
ным «Гермесом»? 

Самый спытный работник вышел из строя. 

Точно в шесть часов вечера радиостанция «Гер- 
мес» передала в эфир шифровку. После кодового сиг- 
нала, повторенного трижды с интервалом тридцать 
секунд, последовала радиограмма, предназначенная, 
по предварительному указанию передававшего, для 
«А» и «Б» — предполагаемых слушателей «Гермеса». 

«А» и «Б», вероятно, приняли радиограмму. Они 
не откликнулись даже на кодовый сигнал «Гермеса», 
Впрочем, этот односторонний способ «разговора» 
практиковался и раньше. 

Посоветовавшись в шифровальном отделе, полков- 
ник Манов лично отвез копию перехвата профессору 
математики Найдену Найденову. 

Это было вечером 28 ноября. 
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Ночью похолодало, и когда утром Аввакум раз- 
двинул шторы на балкон, верхушки старых сосен в 
парке поседели от снега. Зарождался хмурый день, 
небо висело низко над крышами домов, в сумрачном 
воздухе кружили одинокие снежинки. Первые послан- 
цы наступающей зимы проходили прежде всего через 
этот окраинный юго-восточный район города. 

На спиртовке варился кофе. Аввакум брился и на- 
певал «ча-ча», пританцовывая. Вот, наконец, пришло 
и для него время постукивать ритмично каблуками по 
паркету и двигать согнутыми локтями. Он учился бок- 
су, фехтованию, даже вольной борьбе, умел кататься 
на коньках, лыжах, взбираться на крутые скалы, но 
танцы презирал всегда. Старое танго отталкивало его 
сентиментально-слащавой эротикой, а ультрамодных 
танцев он не выносил за их примитивизм. 

Аввакум чуждался слащавой сентиментальности и 
фальши. Однако сейчас он приподнимал то левую, 
то правую ногу и напевал. Ему было весело. Поза- 
прошлым вечером они втроем сходили в бар — Оча- 
ровательная Фея, Гарри и он. Шеки девушки пылали, 
глаза блестели — такой она становилась всегда, когда 
ее вызывали на «бис» или когда она выпивала больше 
рюмки крепкого вина. Когда оркестр заиграл калип- 
со, она глазами предложила Аввакуму: «Пошли», 
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Он притворился, что не понимает. Она произнесла это 
вслух и даже привстала со стула. «А ну-ка, Гарри!» — 
повернулся тогда Аввакум к художнику и ободряюще 
кивнул ему головой. Это было в порядке вещей, что- 
бы жених первым танцевал с невестой. Но Гарри мол- 
ча покачал головой. Он работал над проектами бол- 
гарских павильонов для предстоящей международной 
ярмарки, и мысли об этой спешной и сложной работе 
не покидали его весь день. Он имел полное право ка- 
заться утомленным и дремать, когда оркестр играл 
калипсо. Аввакум же не мог похвалиться ничем та- 
ким, что хоть отдаленно напоминало бы страшную 
занятость Гарри. В этот день он не ходил в мастер- 
скую, рукопись целый день пролежала нетронутой на 
столе, а их общая работа с профессором над одним 
ребусом отнюдь не утомляла. Поэтому он лишь улыб- 
нулся, отвел взгляд от зовущих глаз Феи и сказал: 
«Может, мы отложим это на следующий раз? Пра- 
во же, у меня сейчас нет ни малейшего желания тан- 
цевать!» Он ожидал, что в глазах ее вспыхнут огонь- 
ки обиды. Но девушка сказала ему: «Очень жаль» — и 
снова села, как примерная ученица. Было видно, что 
она действительно жалеет, что не придется потанце- 
вать, и в то же время не собирается поднимать шум 
из-за этой истории. И мужчины имеют право на кап- 
ризы и плохое настроение. 

— Закажи мне тогда для искупления своей вины 
миндальное пирожное, — сказала она.— А если ть! мне 
откажешь и в следующий раз, то мы с Гарри заста- 
вим тебя выпить в наказание две рюмки джина. 

Аввакум не выносил этого напитка, обжигающего 
горло. Вот почему он предпочел научиться танце- 
вать — это оказалось нетрудным делом. В конце кон- 
цов, умение танцевать тоже чего-то стоит. 

Итак, скоро зима. Буду курить трубку, сидя в крес- 
ле, слушать, как в камине потрескивают дрова, раз- 
мышляя о следующей главе «Памятники и мозаи- 
ки» — что может быть приятнее? Еще один очерк о 
вновь открытой римской мозаике —и вторая часть 
рукописи завершена. 

Аввакум снял со спиртовки кофейник. Эта мозаи- 
ка из Сандаиского была так свежа и чиста, словно 
еще вчера возле нее шелестели туники матрон и ску- 
чающих гетер. А губы их шептали печальную поэму 
о дерзком, но легкомысленном Фаэтоне. 
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Покончив с бритьем, Аввакум 


азделся, вошел в 


ванную и под ледяными струями затанцевал поисти- 
не дикие калипсо и твист. 

В комнату Аввакум вернулся взбодренный. За ок- 
ном все оживилось. Это в воздухе закружились ми- 
риады снежинок: уже не видно ни старых сосен, ни 
ограды, ни тротуара. 

Это так красиво. Аввакум представил, как сейчас 
танцует весь мир и звенит жизнерадостный и чарую- 
ший вальс. Завтра премьера: Театр оперы и балета 
возобновляет постановку «Спящей красавицы». Его 
Фея превратится в принцессу. Раз-два-три, раз-два- 
три... Завтра он на премьере. Весь мир очарован. Все 
кружится среди белых гирлянд. И каждый цветок в 
этих гирляндах — это маленькая Очаровательная Фея. 
Кто сказал, что мир не прекрасен! 

Так началось для Аввакума утро двадцать девято- 
го ноября. 

Он закрыл дверь, когда из-за снежного занавеса 
вынырнул Гарри, словно выбравшийся из мельницы. 

— Пойдем со мной к дяде, — предложил он, мор- 
гая мокрыми ресницами. Ему, похоже, долгое время 
пришлось пробыть на улице.— Что ты будешь в та- 
кую погоду делать в городе? — продолжал Гарри, хо- 
тя Аввакум не отказывался.— Кстати, я заказал боц- 
ману приготовить что-нибудь особое на обед. 

Аввакум пожал плечами. Особые блюда не могли 
его соблазнить. Однако настораживала настойчивость 
Гарри — подобное за ним не водилось, 

— Что случилось? — спросил Аввакум, пытаясь за- 
глянуть в глаза собеседника. 

— Ла ничего особенного. Но мне кажется, что 
дядя сегодня чем-то возбужден. Знай кричит: «Тише, 
не шумите!» Ты ведь знаешь, что есть у него привыч- 
ка повторять это, когда работает. Но сегодня старик 
явно перебарщивает и просто нервничает. Да и боц- 
ман тоже — туча тучей, ворчит и хмурится. Оба с ле- 
вой ноги встали. А я пригласил на обед Марианну, 
понимаешь? 

— Понимаю,— улыбнулся Аввакум. 

— Если мы придем втроем, будет веселее,— ска- 
зал Гарри. 

Тихо падал снег, и вальс все еще звучал над ми- 
ром. 

— Ну что ж, пойдем,— сказал Аввакум.— Ты иди, 
а я поднимусь наверх — возьму кинокамеру. 
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На этот раз профессор даже не подал суку Авва- 
куму. Съежившийся, он сидел неподвижно в своем 
чудо-кресле, уставившись в пространство невидящими 
глазами. Перед ним в беспорядке лежали энциклопе- 
дии, толковые словари, математические справочники 
и стопки исписанных листов бумаги. 

— Могу ли я быть чем-нибудь полезен? — спросил 
Аввакум. В этот миг он по-настоящему ему зави- 
довал. 

— Тише, не шумите! — ответил тот, даже не по- 
шевельнувшись и не взглянув на него. 

Аввакум тихонько прикрыл дверь. 

Часов в одиннадцать явилась Фея. Со снежинками 
на кудрях, порозовевшая, она принесла далекое и 
живительное дыхание снежных гор. Пока Гарри помо- 
гал ей снять пальто, она постукивала каблучками, 
звонко смеялась и казалась еще прелестней. 

Аввакум стоял в углу и с улыбкой запечатлевал 
обоих. 

Потом она кивнула жениху вместо «спасибо», быст- 
ро поцеловала его в губы и, протянув руки, устреми- 
лась навстречу Аввакуму: 

— А ну-ка, возвращай долг за тот вечер. По- 
мнишь{ 

— Помню,— ответил Аввакум и впервые в жизни 
ощутил, что у него слабеют колени. 

— Боцман! 

В рамке двери, ведущей на кухню, заблестела 
вспотевшая физиономия повара. Увидев в вестибюле 
Марианну, вытянулся в струнку. 

— Что прикажете? 

— Бери аккордеон и марш на палубу! — распоря- 
дилась Очаровательная Фея. 

Когда он появился с аккордеоном, Гарри сидел на 
единственном стуле и спокойно курил сигарету. 

— «Дунайские волны»,— объявила девушка и по- 
ложила руку на плечо Аввакума.— Он умеет играть 
только вальсы,— шепнула ему на ухо. И быстро спро- 
сила: — Ты танцуешь вальс? 

-— Сейчас буду танцевать впервые,-— сказал Авва- 
кум. Он уже твердо стоял на ногах. 

Бывший кок растянул аккордеон, и пальцы его за- 
бегали по старым пожелтевшим клавишам. 

«Молодец, повар!» — подумал Аввакум. 

Вешние воды разбили ледяную преграду, и звон- 
кие ручьи зажурчали среди зеленеющих лугов. Низко 
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над ними сияло солнце, а по изумрудному небосводу 
плыли легкие облака. Радуга обнимала этот сказоч- 
ный мир. И Аввакум прикасался к частичке радуги. 

— Не так бойко, а то мы вылетим из вестибюля 
наружу: — смеялась чужая невеста. 

Он подвел свою Фею к Гарри. 

— Вот, возвращаю твою невесту. Танцуйте, а я 
сниму вас на память. Когда будете праздновать свою 
серебряную свадьбу, посмотрим фильм и вспомним 
этот день. 

— Боцман! Давай что-нибудь из «Веселой вдо- 
вы»! — кричит девушка. 

Бывший кок наяривает словно целый оркестр. Он 
как будто собирается удержать кого-то своими ог- 
ромными лапищами. Аввакум приготовился: Гарри и 
Фея в объективе. 

Но тут с верхнего этажа раздался голос профес- 
сора: 

— Тише, не шумите! 

Это утихомирило весельчаков. 

— Пойдемте гулять в лес,— предлагает Мариан- 
на.— Хотите? Сразу после обеда. 

Обед прошел весело. Веселым был даже про- 
фессор. Прежде чем выпить кофе, он сказал, при- 
стально глядя на племянника и Марианну: 

— Решаю, дети мои, самый трудный кроссворд из 
всех, какие мне только попадались. Ужасный ребус! 
Но должен сказать, что я его уже наполовину ре- 
шил.— Он смотрел на них пристально, не мигая.— Ик 
вечеру я его одолею окончательно! 

— Ну, конечно же, дядя,— прощебетала девуш- 
ка,— мы в этом абсолютно уверены. Правда, Гарри? 

— И сомнений быть не может, — ответил тот, 
увлеченный поделками из хлебного мякиша. 

Потсм бывший кок помог профессору подняться в 
кабинет. 

Теперь пошел дождь. Капли застучали по стеклам 
зло и упорно. С затянутого дымкой неба уже спус- 
кались ранние сумерки. 

Бывший кок спел вполголоса несколько испан- 
ских песен, едва касаясь пальцами струн знавшей 
лучшие времена гитары. М внезапно умолк, опустив 
руки. 

Молчали и все остальные. Слышно было, как 
дождь стучится в окна. И казалось, что это не капли, 
а чьи-то костлявые пальцы. 
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— Профессору плохо, — сказал вдруг «боцман». 

— А что с ним? — спросил равнодушно Гарри. 

— Плохо ему,— покачал головой верный Санчо 
Панса. Он посидел так с минуту, безмолвно повесил 
через плечо гитару и бесшумными шагами, сгорбив- 
шись, мёдленно ушел к себе на кухню. 

— Здесь, по-моему, прохладно, — сказала Очаро- 
вательная Фея.— Вы не находите? — она взглянула на 
Аввакума, но тот смотрел в окно. По стеклам стекали 
струйки воды. 

— Похолодало,— кивнул Гарри. 

— Слушайте, — сказала Марианна.— Вам не кажет- 
ся, что нам пора убираться? 

— Это идея,— улыбнулся Гарри.— Мы могли бы 
сходить в кино... Тут идет какая-то веселая ко- 
медия. 

— Все равно куда, лишь бы уйти отсюда,— сказа- 
ла девушка. 

Пока Гарри поднимался наверх, чтобы сказать дя- 
де, что они уходят, Аввакум от нечего делать сни- 
мал Фею, надевающую пальто. Не хотелось говорить, 
м он старался чем-то заполнить время. Когда на вин- 
товой лестнице показался Гарри, он перевел объек- 
тив на него. 

— Тебе не надоело? — рассердился художник. 


— Нам надоело тебя ждать! — топнула ножкой 
невеста. 

— Тише, не шумите! — послышался глухой голос 
профессора. 


«Профессору плохо», — вспомнил Аввакум слова 
«боцмана» и почувствовал, как по спине у него пробе- 
жала дрожь. Все же профессор очень старый и сла- 
бый человек. 

Когда они вышли за калитку, на них налетел яро- 
стный порыв ветра, заставивший всех повернуться спи- 
ной, чтобы спрятать лица от холодных капель дождя. 
И тогда все трое почему-то взглянули наверх. Из-под 
огромного абажура настольной лампы струился мяг- 
кий зеленоватый свет. Профессор сидел в своем крес- 
ле, слегка наклонившись вперед и сердито смотрел 
на них. 

— Б-р-р! Холодно! — вздрогнула Фея и, круто по- 
вернувшись, побежала навстречу дождю. 

«И сегодня утром смотрел перед собой вот 
так же»,— подумал Аввакум. | | 

чекоторое время они с Гарри шли молча, 
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= Вы идете, как за грооом,— крикнула им, ос 
навливаясь, Марианна.-= Нельзя ли побыстрее? 

И в этот момент они услышали крики боцмана. Он 
бежал, размахивая руками. Приблизившись, он вдруг 
пошатнулся и чуть не упал. Лицо его, мокрое от дож- 
дя, было испуганным: 

— Вернитесь,— прошептал он с трудом.— Ради бо- 
га... вернитесь! С ним что-то случилось... 

— Что? — быстро спросил Аввакум. Он схватил 
повара за лямки его белого фартука и сильно встрях- 
нул.— Что случилось? 

— Помогите! — всхлипнул бывший кок.— Помоги- 
те! Профессор убит! 


11 


Кто убийца? Одинокий профессор был хорошим 
человеком и еще более хорошим гражданином, и я 
уверен, что ни одна добрая душа, которой случалось 
общаться с ним даже немного, не успокоится до тех 
пор, пока не узнает, кто же, черт возьми, его убий- 
ца. Но я, восстанавливающий эту историю по расска- 
зам Аввакума и со слов других людей, а также поль- 
зуясь собственными наблюдениями, не думаю, что 
вопрос об убийстве самый интересный в данном слу- 
чае или, как говорится, узловой момент, 

В тот день я спустился в Момчилово, чтобы наве- 
стить корову Рашку — эту сиятельную королеву надоев 
в нашем скотоводческом районе. Собираясь в доро- 
гу, сунул себе в карман несколько кусков сахара, по- 
вязал голову шерстяным шарфом — мороз был из- 
рядный, да к тому же мело. На момчиловскую молоч- 
ную ферму я отправился кратчайшим путем. 

В ложбине за Даудовой овчарней я заметил вол- 
чьи следы. Волков в том году было много. Они ры- 
скали стаями. Но больше всего было разговоров о 
волке-одиночке, блуждавшем между Момчиловым и 
Триградом. Чабаны говорили, что это крупный зверь 
юга: хвостом он заметает следы, не хуже снегоубо- 
рочной машины. 

Пугали его страшными клыками и свирепыми гла- 
зами, но я как ветеринарный врач не обращал на это 
внимания. Сущая правда, что перед Николиным днем 
он ухитрился пробраться в овчарню села Кестен и 
унести породистого барана. 
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Увидев следы я тут же вспомнил о проклятом вол- 
ке-одиночке, Была минута, когда хотелось повернуть 
обратно — ведь я же не обещал корове Рашке на- 
вестить ее именно в этот день. В такую погоду хо- 
рошо сидеть дома, у очага и печь в золе картошку. 

Я мчался на ферму во весь дух, а за мной гнались 
противные следы серого. Добрался все-таки благопо- 
лучно и чуть было не чмокнул красавицу Рашку в 
лоб — так я радовался, что вижу ее цветущей. 

На ферме я случайно застал среди доярок и мою 
старую знакомую Балабаницу. Ах, как она была хоро- 
ша в своей лисьей безрукавке! Нет, что хотите, а луч- 
ше этой бездетной вдовушки нет никого на свете! 
Я знал, что она неравнодушна ко мне, хоть и держит- 
ся притворно холодно. Поэтому я поздоровался с ней 
особенно любезно и даже кивнул ей многозначи- 
тельно. 

— Как дела, Балабаница? Идут? 

Это был довольно сложный вопрос — и, видно, она 
немного смутилась, потому что ничего не ответила, 
а лишь пожала плечами. 

Тогда я принялся осматривать Рашку, а Балабани- 
ца сказала: 

— Как вы не боитесь, доктор, ташиться из эдакой 
дали да еще в ненастье? А если пурга вас где-нибудь 
заметет? Или этот волк повстречается? Что тогда? 

— Плохо придется волку, — ответил я.-— Уж вы мне 
поверьте! ~ и я свирепо потряс кулаками. А сердце 
так и пело, так и пело. Ведь она неравнодушна ко 
МНЕ! 

Балабаница постояла молча, потом подхватила од- 
ну из доярок под руку и потащила во двор. Я услы- 
шал, как они расхохотались за дубовой дверью, 
и мысленно представил себе, как та чудесная безру- 
кавка колышется сейчас у нее на груди. 

Я вернулся обратно той же дорогой. 

Какой-нибудь строгий литератор, вероятно, спро- 
сит меня: «Но к чему вы рассказываете нам эту исто- 
рийку, как говорится, ни к селу, ни к городу? Что 
общего между этим волком или Балабаницей и убий- 
ством несчастного профессора? И зачем вы отвлекае- 
те наше внимание от главного вопроса — об убийце?» 

Но, если вы помните, я сказал, что вопрос об убий- 
стве не самый важный. Мне пришел в голову этот эпи- 
зод, потому что в нем главная тема -— тема волка. 
Ужасного убийцы-одиночки, который унес из коопе- 
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жет, ведь проклятому волку уделено все внимание. 
Даже Балабаница, если вы заметили, даже она вспо- 
минает о нем... И, вероятно, не без основания. Спра- 
ведливо сделает замечание и литератор-профессио- 
нал. Я — ветеринарный врач, и с литературными пра- 
вилами не совсем знаком. Но я думаю так: какие бы 
доводы ни выдвигались, в той истории даже волк не 
самое главное. Пусть он идет по моим следам, пусть 
щелкает зубами, пусть все говорят о нем, и его зло- 
вешая тень лежит на трех четвертях печатного тек- 
ста, но все равно зло не может быть главной темой 
рассказа. 

Спросите, а что же тогда главное? 

Судите сами. В конце концов, это может быть и 
корова Рашка. А почему бы и нет? Ведь я отправился 
в ужасную стужу, на зло вьюге и всем волкам в мире, 
чтобы только ее увидеть. Но вернемся от сумбурных 
воспоминаний. Кто убийца? 
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Они вбежали в дом почти одновременно. Мариан- 
на, правда, поколебалась секунду и отступила назад. 
По правилам первым следовало войти Гарри, но он 
так тяжело дышал, прижимал руку к сердцу и вооб- 
ше имел вид человека, который едва держится на 
ногах. Сидячий образ жизни и систематическое недо- 
сыпание заметно подорвали его силы. Бывший кок 
выглядел, пожалуй, лучше всех, хотя был значительно 
старше остальных и дважды пробежал то же рас- 
стояние, что и другие. Но в глазах его был такой 
ужас, что Аввакум счел благоразумным отстранить 
его и первым поднялся по лестнице. 

Дверь кабинета оказалась открытой. От большо- 
го абажура на порог падало эллиптическое светлое 
ПЯТНО. 

Профессор сидел в кресле так, как всегда: ма- 
ленький, съежившийся, ужасно худой и трагически 
смирившийся. По-детски тонкая шея профессора ка- 
залась почти сломленной. Широко раскрытые глаза 
смотрели удивленно и сердито. 

Девушка, увидев профессора через плечо Авваку- 
ма и Гарои, вскрикнула, попятилась и пошатнулась. 
Тогда Аввакум приказал «боцману» отвести ее на 
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кухню и дать воды. Аввакум взял опущенную руку — 
пульс не прошупывался. 

Пока он держал безжизненную кисть, послыша- 
лись голоса и торопливые шаги. Аввакум обернулся 
и второй раз за этот день поразился — глаза его 
встретились с такими знакомыми глазами лейтенанта 
Петрова. 

Однако лейтенант почему-то не удивился. 

— Мертв? — спросил он тихо. 

Аввакум кивнул. 

— Никого не выпускать из дома! — крикнул лей- 
тенант в открытую дверь. 

— Есть! — отозвались снизу. 

Лейтенант подошел к трупу. На левой стороне до- 
машнего сюртука профессора темнело влажное пятно. 

— Пуля пробила предсердие, — сказал тихо Ав- 
вакум. 

Лейтенант поднял голову. 

— Это видно по цвету и интенсивности кровоизли- 
яния,— добавил Аввакум. 

Лейтенант вздохнул, достал сигареты и предло- 
жил их своему бывшему шефу. Потом поднял теле- 
фонную трубку и быстро набрал номер полковника 
Манова, причем с таким видом, словно это он сам 
прострелил грудную клетку Найденова и сейчас ожи- 
дал возмездия. 

Лицо лейтенанта мертвело от каждого услышан- 
ного после рапорта слова. Воспользовавшись паузой, 
он выпалил, что вот, мол, и Аввакум Захов был пять 
минут назад здесь, в доме профессора, и, к счастью, 
снова тут. Лейтенант облизнул пересохшие губы и 
протянул трубку Аввакуму. 

— Какой случай послал тебя так вовремя? — на- 
чал полковник. Голос его был притворно спокоен. 

— Напротив,— сказал ему Аввакум.— Я опоздал 
на целых пять роковых минут. 

— Теперь бери реванш, — предложил полковник.— 
Непременно! В конце концов это вопрос чести! Не 
позволяй разыгрывать себя! 

—- А может быть, я уже отвык? — нерешительно 
проговорил Аввакум, но сердце его учащенно за- 
билось. 

Полковник откашлялся, помолчал немного. 

— Слушайте, товарищ Захов, — сказал он сухо. — 
Насколько мне известно, вы еще в наших служебных 
списках. | 
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Он ожидал этих слев, как подарка. Но почему-то сей- 
час, когда слова уже прозвучали, он не испытывал тор- 
жественных чувств, которые предвкушал. 

— Немедленно приступайте к следствию! — Ма- 
нов не понимал, что ему не идет напыщенный тон. 
Есть люди, которые кажутся просто смешными в на- 
крахмаленных воротничках.-- Я приказываю! Заеду, 
чтобы объяснить вам кое-что. 

Аввакум положил трубку и задумался. Ему каза- 
лось, что профессор, сидящий в кресле, похож на 
утопленника, опутанного отвратительными водорос- 
лями. 

— Лейтенант Петров,— сказал Аввакум,— вы при- 
шли сюда примерно через минуту-полторы после нас. 
Я не думаю, что вы и ваши люди находились на этой 
улице случайно. Следовательно, вы находились все 
это время где-то поблизости. 

К тому же вы ворвались сюда без всякого зова. 
Из этого можно сделать вывод, что вы вели за этим 
домом наблюдение и что, может быть, на вас возло- 
жили задачу охранять дом и, в частности, профессо- 
ра. Я хочу знать две вещи. Во-первых, с каких пор 
ведется наблюдение? 

— Со вчерашнего дня, товарищ майор,— вытянул- 
ся лейтенант. Голос его приободрился. Раз уж сам 
Аввакум Захов брался за это дело, значит, можно 
рассчитывать на успех. И скоро причины трагической 
гибели профессора, которого он не сумел уберечь, 
станут известны. 

— Во-вторых, знает ли что-нибудь о вас повар? 
Известно ли ему о предохранительных мерах? И во- 
обще — существовала ли между вами и этим чело- 
веком какая-то связь? 

— Никакой, товарищ майор. Я не разговаривал с 
ним, таких указаний не было. 

Затем Аввакум потребовал к себе. сержанта, на- 
блюдавшего за входной дверью. Сержант сказал, что 
после того, как Аввакум вышел из дома с девушкой 
и племянником профессора, никто другой не касался 
входных дверей. Он стоял за той сосной напротив, 
тәк что дверь была у него в поле зрения. 

— А не проходил ли кто-нибудь в это время по- 
близости? — спросил Аввакум. 

Сержант отрицательно покачал головой. С сбеда, 
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с тех пор, как он принял дежурство, ни один человек 
не появлялся около дома. Он весь вымок, промерз и 
часто зевал от усталости. 

Аввакум послал его в кухню. 

— Скажите повару, чтобы он дал вам коньяка, — 
сказал он. 

— А когда выпьете, наденьте на него наручники 
и сообщите, что он арестован по приказу лейтенанта. 
Затем вызовите племянника профессора, и в его при- 
сутствии сделайте обыск в кухне и столовой. Если об- 
наружите нечто огнестрельное, будьте добоы, сооб- 
щите мне. 

Когда сержант вышел, Аввакум подошел к лейте- 
нанту. 

— Прикажите обыскать дом от чердака до подва- 
ла. Лично вы потрудитесь снять отпечатки пальцев на 
дверной ручке и тщательно исследуйте псл и ковер 
в комнате. Зажгите люстру. 

— Слушаюсь,— сказал лейтенант. 

Аввакум нахмурился и махнул рукой. Ол был при- 
дирчив к своим подчиненным, требовал от них мак- 
симального, на что они были способны, но его всегда 
раздражали внешние признаки чинопочитания. Все эти 
«слушаюсь», «есть» и шелканье каблуками были не в 
его вкусе. Они напоминали ему службу, а он смотрел 
на свою работу так же, как, например, живописец 
смотрит на создаваемую картину: думает о красках, 
ищет гармонию между холодными и теплыми тонами 
в колорите. Что общего имело это со служебным 
«слушаюсь» и искусным прищелкиваньем? 

Он подошел к книжному шкафу, сел на табурет и 
повернулся спиной к покойнику... 

Несколько минут он не будет думать ни о чем. Не- 
сколько минут в его сознании будет белое поле, а это 
равнозначно одному часу бодрящего сна. Но на сей 
раз белое поле не появлялось — он чувствовал при- 
сутствие мертвеца за своей спиной, слышал шаги лей- 
тенанта по комнате и тихое постукивание дождя по 
стеклам. 

Так текли минуты. 

Он рассуждал. 

Вчера Госбезопасность начала наблюдение за этим 
домом с целью охраны профессора. 

ЗВ таком случае надо полагать, что профессор 
особо ценная личность. 

Но вель имеется и немало других людей, в та- 
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но Госбезопасность их не охраняет. Сас. саз она 
все-таки поставила охрану, надо думать: 

а) что в данном случае внезапно возникла не- 
посредственная опасность; 

6) что эта опасность, раз она возникла внезап - 
но, тесно связана с деятельностью профессора. 

Следовательно, неизвестных в этом логическом 
уравнении два: 

1) характер деятельности профессора; 

2) момент возникновения опасности. 

Вокруг обоих неизвестных уже нагромоздилось до- 
статочно данных, чтобы определить их конкретную 
значимость: 

а) недавно профессор попросил Аввакума достать 
ему из книжного шкафа латинский словарь и латин- 
скую грамматику. Аввакум нашел обе книги. Они бы- 
ли почти новые, поэтому исписанный карандашом по- 
мятый листок, высовывавшийся из словаря, не мог 
не привлечь внимания. Аввакум вынул его. На стра- 
нице 154-й жирной красной чертой был подчеркнут 
глагол. А на листочке, на самом верху, стояли, тоже 
написанные красным карандашом, четыре существи- 
тельных. Под ними находились графы типичной шиф- 
ровой заместительной таблицы со словесным «клю- 
чом» над самой верхней горизонтальной чертой. Да- 
же неопытный глаз любителя сразу же догадался бы, 
что на листке написана расшифрованная радиограм- 
ма, составленная по методу замешения. Латинские 
слова означали: «профессор», «работа», «заканчива- 
ет» и «Витоша». Очевидно, для составления этой шиф- 
рограммы был применен предварительно установлен- 
ный символический код. 

Когда Аввакум пробежал глазами этот листок, в 
ушах у него зазвонили колокола. Кровь зашумела в 
висках. Если бы он не видел однажды, как из дома 
профессора выходил полковник Манов, то, наверное, 
подумал бы в тот миг, что доктор математических 
наук составлял, а не расшифровывал до- 
несения. Но было бы глупо предполагать, что пол- 
ковник Манов наносит визиты человеку, который со- 
ставляет шифрограммы для вражеских радиопередач, 
и совсем разумно — что полковник пришел к челове- 
ку, который расшифровывает. 

Итак, Аввакум установил, что доктор математиче- 
ских наук и страстный любитель ребусов был 
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секретным сотрудником шифровального отдела Гос- 
безопасности, так же, как он, археолог — секретным 
сотрудником контрразведки. С той лишь разницей, что 
парализованный профессор все-таки что-то делал, 
а он, здоровый прозябал в законсервированном 
виде. Аввакум спрятал это открытие в памяти и сде- 
лал все, чтобы не думать о нем: 

б) профессор сам раскрыл свои карты этим ут- 
ром. Точнее за обедом. Он сказал (Аввакум хорошо 
помнил каждое его слово): «Решаю, дети мои, труд- 
нейший ребус, какой мне только приходилось решать 
в жизни». Ребус! Аввакум теперь понял, о чем гово- 
рил профессор. Потом старик похвастался: «Должен 
сказать вам, что я его уже до половины решил». 
И поклялся, что до вечера непременно его одолеет 
и даже уверял, что они могут быть в этом уверены. 

Второе неизвестное уравнение — момент возник- 
новения опасности — определилось само собой. Это 
была аксиома. Раз Госбезопасность начала внезапно 
охранять шифровальшика, надо полагать, что на него 
возложена какая-то спешная задача, связанная а 
опасностью, грозящей непосредственно госу- 

дарству. 
| Открытие неизвестных в уравнении приводило, ра- 
зумеется, к абсолютно ясному и определённому вы- 
воду. 

Итак, вывод. Иностранная разведка пристально сле- 
Дила за жизнью и работой профессора. Бывший кок 
изображал из себя придурковатого авантюриста: 
играл вальсы, пел идиотские песни. А на деле был 
глазом и ухом иностранной разведки. Но вот они узна- 
ли, вероятно, вчера, что Госбезопасность возложила 
на профессора срочную расшифровку перехваченной 
радиограммы, содержащей чрезвычайно важные ука- 
зания агентам. Напуганная опасностью провала, ино- 
странная разведка решила прибегнуть в данном слу- 
че к опасной, но эффективной и радикальной мере — 
убийству. Мертвый профессор, выполненная за- 
дача, застрахованная от неприятных разоблачений 
агентура внутри страны — вот три цели, достигнутые 
одним точным выстрелом в сердце. Мера хитро об- 
думанная и разумная. 

Я именно так понимаю задумчивость Аввакума, 
моего друга. 

— Товарищ майор, — тихо окликнул Аввакума лей- 
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тенант. В его сдержанном голосе наряду с бояз зливои 
почтительностью слышались веселые нотки. 

Аввакум открыл глаза. 

Лейтенант стоял, протягивая к нему руку. На ла- 
дони блестела небольшая коричневая пуговица. 

— В чем дело? — спросил Аввакум. Голос его был 
спокоен и сух. 

— Таких пуговиц со звездочками у нас не дела- 
ют,-— сказал лейтенант. Видя, что Аввакум отнюдь не 
удивлен его находкой сн пожалел о своей весе- 
лости. 

— Верно, не делают,— согласился с ним Аввакум 
и попросил: — Положите пуговицу на стол, потом 
будьте любезны спуститься вниз, на кухню, и пригла- 
сить сюда Гарри. 

Когда Гарри вошел, Аввакум указал ему на пуго- 
вицу и спросил: 

— Если мне не изменяет память, это твоя пугови- 
ца, Гарри, не так ли? 

Гарри обошел мертвеца, взглянул на пуговицу и 
пожал плечами: 

— Моя, -— сказал он.— Где вы ее нашли? 

Аввакум взглянул на лейтенанта. 

— Под столом,— ответил тот.— Вот на этой поло- 
вице, на которой стоят ноги профессора. 

— Возможно, — пожал плечами Гарри. Возмож- 
но, что она была там. Вчера я вкручивал новую лам- 
почку и, когда спускался с лестницы, пуговица обор- 
валась. 

-— Бывает,— улыбнулся Аввакум. 

—. Я даже начал ее искать, но он меня выгнал. 
Ты же знаешь, какой он вспыльчивый. 

— Он был нервным человеком,— подтвердил Ав- 
вакум, 

— Был,— грустно усмехнулся Гарри и некоторое 
время молчал. Потом повернулся к лейтенанту. 
Можно мне ее взять? Я купил эти пуговицы в Чехии, 
на ярмарке. 

Лейтенант не ответил. 

— Иначе придется сменить все остальные пугови- 
цы на пиджаке, — продолжал Гарри.— А я скорее 
куплю себе новый костюм, чем буду терять время 
на ПОХ 

Лейтенант слушал его и, казалось, не верил своим 
ушам. Столько забот из-за какой-то ты. 
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Аввакум улыбнулся, но тут же взглянул на мерт- 
веца и нахмурился. Гарри был мелочным человеком. 
Он вел строгий счет каждой истраченной стотинке и 
мошенничал, играя в карты. 

— Гарри,-— сказал Аввакум, с трудом сдерживая 
негодование, — ты становишься владельцем этого чу- 
десного дома, как же ты можешь сожалеть о какой- 
то пуговице.— И подумал про себя: «Сейчас Очарова- 
тельная Фея, наверное, поспешит выйти за него за- 
муж, потому что дом действительно хорош». 
| — Ха! -— пожал плечами Гарри и сжал презритель- 
но губы.— Какой я владелец? Мансарда завещана это- 
му толстому дураку — повару. Это,— он постучал бо- 
тинкем об пол, — какому-то математическому клубу. 
Вместе с обстановкой и ковром. — Он взглянул на 
мертвеца и нахмурился. — Старик был непрактичным 
человеком, хотя и умел управляться с интегралами. 
Как я его уговаривал оставить хотя бы ковер... Так 
что же достанется мне? 

— А весь первый этаж? — ответил Аввакум и 
улыбнулся: «Нет, этот человек определенно заслужи- 
вает, чтобы ему наставляли рога». 

— Первый этаж! — Гарри вздохнул.— А ты зна- 
ешь, какой налог приходится платить за наследство? 

 -— Гарри,— сказал Аввакум, — завтра вечером пре- 
мьера «Спящей красавицы». Твоя невеста танцует 
главную партию. Тебе не кажется, что ее нужно как 
можно скорее увести отсюда? 

— Я займусь пуговицей,-— сказал лейтенант.— Со- 
ставим протокол, исследуем. И завтра вы получите ее. 

— Буду очень признателен,— поклонился Гарри. 

Потом они поговорили о похоронных формально- 
стях и решили, что все следует закончить к четырем 
часам следующего дня. 

Когда Гарри вышел, Аввакум с видимым облегче- 
нием вздохнул, потом закурил сигарету и устало опу- 
стился в широкое кресло напротив убитого. 

Он сознавал, что лейтенант ждет от него распо- 
ряжений, а в голове зияла пустота. 

— Ну что же, — начал он и тут же умолк, словно 
дойдя до какого-то тупика.— Ну что ж,‚— повторил 
он.— Поступайте согласно святым правилам следст- 
вия: заверните эту ерунду в бумагу и отправьте в на- 
учно-исследовательскую лабораторию Управления. 
Каждый предмет, который не принадлежал убитому 
и не связан с обстановкой, окружавшей его обычно 
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при жизни, каждый такой предмет, независимо от 
того, пуговица это или стул, следует отправить на ла- 
бораторное исследование в Управление. Это — прави- 
ло, м я, если не ошибаюсь, учил вас ему. 

-- Снимите также отпечатки пальцев. И все это не- 
медленно отошлите в лабораторию.— Он улыбнулся 
чуть злой и ехидной улыбкой. — Ваш новый приятель 
получит свою пуговицу обратно лишь после того, как 
подаст заявление начальнику отдела и потратит четыре 
стотинки на трамвай. А для него четыре стотинки — 
тоже деньги. Хотя вообще-то получит он свою пугови- 
цу или нет будет зависеть от дальнейшего хода след- 
ствия. Лично я думаю, по крайней мере сейчас, что 
он ее получит. 

У Аввакума не было никаких улик против Гарри. 
Больше того, ему и в голову не приходило подозре- 
вать его. Проявляя формализм в отношении этой пу- 
говицы, он делал это как бы против своей воли, а по- 
чему — и сам не знал. 

Когда лейтенант вышел из комнаты, он подумал: 
«Быть может, я поступаю так из-за Марианны? Из 
ревности!» И почувствовал, что его бросило в жар, 
словно он стоял перед открытой топкой гигантской 
пылающей печи. Ревность? Но человек обычно ревну- 
ет, когда любит: А разве он любит? Нет, эта игра была 
в такой же степени любовью, как вальс, например, 
симфонической музыкой. 

Но дальше, дальше... Уравнение уже решено, и 
вывод сделан. Что же следует теперь? Кто убийца? 

Аввакум закрыл глаза. Вид покойника действовал 
на нервы. Казалось, он мучился в своем кожаном бан- 
даже — силился сползти на пол. Руки его вымученно 
свисали вниз, трудно было представить себе, что это 
они доставали иногда тот флакончик с духами, лежа- 
щий в ящике стола, и осторожно открывали пробку, 
чтобы вдохнуть воображаемый аромат. 

Итак, кто убийца: 

Аввакум вздохнул и закурил. 

В комнату, постучавшись, вошел сержант. Он 
выглядел сейчас гораздо бодрее и уже не зевал. 
«Коньяк»,— подумал Аввакум и кивнул ему голо- 
ВОЙ: 

— Докладывай! 

Сержант сказал, что они перерыли весь дом от 
подвала до чердака, включая и кухню, но посторон- 
них лиц или предметов, стоящих внимания, не нашли. 
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— Есть вот это, сказал он и протянул руку Ав- 
вакуму. 

«Это» представляло собой потрепанную сберега- 
тельную книжку, от которой шел запах лаврового ли- 
бта и душистого перца. 

Аввакум раскрыл ее. И хотя умел прекрасно вла- 
деть собой, на этот раз не удержался и присвистнул 
Эт удивления. 

— Пять штук, — сказал ему сержант. Он стоял, 
горделиво выпрямившись, и лицо его сияло.— Пять 
штучек. 

Среди исписанных цифрами страниц лежало не- 
сколько банкнот достоинством в два доллара каждая, 
Аввакум пересчитал бумажки, пошупал их, посмот- 
рел на свет. Доллары были настоящие. 

— А посмотрите, какой у него, бедняжки, 
вклад! —с возмущением сказал сержант. В голосе 
его не было даже и следа зависти. 

Аввакум взглянул на последнюю цифру в сбер- 
книжке. Действительно, на такие деньги бывший кок 
преспокойно мог купить себе «Волгу», и еще бы оста- 
лось. 

— Составили протокол? — помолчав, спросил Ав- 
вакум. 

— Так точно,— вытянулся сержант, 

— А как ведет себя повар? 

— Боет,-— сержант пожал плечами.— Воет, как 
волк, товарищ майор. 

Аввакум сделал несколько шагов по комнате: 

— Отправьте его немедленно в арестантскую 
Управления,— сказал он.— И не снимайте с него на- 
ручники. 

Итак, кто убийца? 

Труп и взаправду казался утопленником, запутав- 
шимся в каких-то отвратительных водорослях. Авва- 
кум отвернулся и опять закрыл глаза. 

Убийца... Найти его не так уж трудно. Есть следы. 
Другое было сейчас куда важнее, и об этом следо- 
вало сейчас думать, — шифрограмма. Шифрограмма 
давала инструкции кому-то: замыкался круг, выполня- 
лось задание, грозящее опасностью государству. 

Но где и когда? 

Может быть, это должно произойти в ближайшие 
часы. 

Сейчас некто сидит где-нибудь в темноте, слуша- 
Фї, как барабанит по стеклам дождь, и самодовольно 
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улыбается своей ловкости. Подобно хорошему шах- 
матисту. Он объявил противнику мат и теперь имеет 
полное право спокойно выкурить свою трубку. 

Интересно, вернулась ли уже Очаровательная Фея 
домой? Завтра вечером она будет танцевать в «Спя- 
щей красавице» и этой ночью должна хорошенько 
выспаться. А проклятый дождь пусть идет — его шум 
убаюкивает. 

Но зачем он старается заговорить себя? Ведь от 
профессорского стола его отделяют лишь каких-то 
два шага. Он должен сделать их, в конце концов, 
и убедиться собственными глазами, что там ничего 
не осталось. Если это так, то субъект, который сидит 
сейчас в тепле, может спокойно курить свою трубку. 
Время работает в его пользу. 

Аввакум выпрямился, обошел кресло и остановил- 
ся с левой стороны. Сейчас весь стол был у него на 
виду. 

Телефон, арифмометр и пепельница были не в 
счет, так же как логарифмическая линейка и стакан с 
цветными карандашами. 

Но зато все остальные предметы следовало тша- 
тельно проверить. Их было не так уж много. Томик 
Ларусса, первый том Большой энциклопедии, теория 
вероятностей и уже знакомые латинский словарь и 
грамматика. 

От этих двух книг на него словно повеяло смер- 
тельным холодом — шифрограмма, очевидно, была 
составлена из условных слов по-латыни. Сложнее это- 
го невозможно придумать. — 

Кроме книг, на столе в беспорядке лежали десят- 
ки черновиков, исписанных бесконечными колонками 
цифр. 

Ведь, чтобы расшифровать, например, три колон- 
ки пятизначных цифр, возведенных в десятую степень, 
требовалось множество вычислений, — ими можно бы- 
ло исписать страницы самой толстой тетради. И сей- 
час перед ним как раз лежали кипы листов с вычис- 
лениями, но в своем хаотическом беспорядке они не 
говорили абсолютно ничего. Все же он начал соби- 
рать разбросанные черновики и даже попытался при- 
держиваться какой-то системы, которая на самом де- 
ле существовала лишь в его воображении. 

И втот миг, когда он уже сознавал всю бесполез- 
ность занятия, в тот миг он заметил раскрытую 
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тетрадь, лежавшую возле арифмометра под стопкой 
чистой бумаги. | 

Аввакум схватил тетрадь с такой прытью, словно 
там отчетливыми буквами была изложена тайна жиз- 
ни. Листы скрепляла спираль из тонкой проволоки. 
Но от первого листа сохранились лишь мелкие ос- 
татки между витками. 

Все остальные листы сохраняли белизну. 

Мог быть исписан лишь один лист, а его оторвали. 

Разделавшись с профессором, убийца поспешил 
уничтожить именно его. | 

Но что хранил вырванный лист? Разгадку тайны? 
В корзине, стоящей на полу, чернели остатки сожжен- 
ной бумаги. Лейтенант, взволнованный находкой пуго- 
вицы, не заметил их. 

Ну хорошо, Аввакум их заметил, а что дальше? 

Аввакум как раз прикуривал, когда внезапная 
мысль заставила его вздрогнуть: профессор с трудом 
двигал левой рукой — она всегда неподвижно лежала 
на столе. Он был вынужден все делать правой ру- 
кой — и писать, и придерживать бумагу, чтобы она не 
ерзала, причем ему приходилось нажимать на нее 
сильнее, чем человеку, который владеет обеими ру- 
ками. А когда кто-нибудь сильно нажимает кистью 
на бумагу, то и пальцы крепче сжимают карандаш, 
а он просто впивается в бумагу, оставляя следы и на 
нижнем листе. 

Аввакум вырвал из тетради первый лист и стал 
рассматривать его на свет. То здесь, то там виднелись 
едва заметные линии и углубления. И все-таки это 
были какие-то следы. 

Теперь у того, кто сидел в тепле и радовался сво- 
ей ловкости, уже не былс основания спокойно курить 
трубку! 

— Товарищ лейтенант! — позвал Аввакум. 

Когда тот появился в дверях, он сказал ему: 

-— Этот лист из тетради — настоящая драгоцен- 
ность. Отнесите его лично в фото-химический отдел 
лаборатории и велите немедленно сделать фотоко- 
пию. Надеюсь, что за час все будет готово и что са- 
мое большее через час десять минут я снова буду 
иметь удовольствие видеть вас. 

— Так точно! — улыбнулся лейтенант и щелкнул 
каблуками, хотя и был в штатском. Он считал боль- 
шим счастьем работать под началом Аввакума, что 
равносильно занятиям в высшей школе детективного 
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искусства. Да и для послужного списка имело значе- 
ние с кем ты работал. 

Аввакум опустился в кресло и приготовился ждать. 
Но сон взял свое. 

Аввакум открыл глаза и виновато улыбнулся. Пе- 
ред ним стоял полковник Манов. Захову показалось, 
что прошло не более пяти минут. 

— Я думаю, что он уже схватил убийцу за шиво- 
рот, а он спит! — грустно сказал полковник. 

— А вы давно здесь стоите? — спросил Аввакум. 
Он выпрямился и размял плечи. 

Полковник не ответил. Он стоял перед трупом про- 
фессора со шляпой в руке и молчал. Хороший на 
ный друг ушел в небытие. Это был страшно одино 
кий человек. Теперь он уже не жалуется на свою по- 
койную жену, о которой тосковал. Некоторые мужья 
при жизни часто жалуются на собственных жен. Вче- 
ра и Манов вышел из себя из-за этих билетов. Она 
так обиделась, что даже отказалась ужинать вместе 
с ним. 

— Я должен немедленно ввести тебя в курс де- 
ла,— сказал полковник Манов Аввакуму.— История 
очень серьезная.— Он чувствовал себя до известной 
степени виновным в смерти профессора и в том, что 
чуть не погиб старший шифровальщик. Сгорбившись 
в своем тяжелом зимнем пальто, полковник испыты- 
вал сейчас непреодолимую потребность сесть. 

В эту минуту прибыл врач из следственного отдела. 

Когда покойника наконец-то вынесли из комнаты 
и отправили на вскрытие, в доме вдруг воцарилась 
какая-то мертвая гнетущая тишина. Дежурный офицер 
молча читал газету в кухне. Молчал и милиционер, 
стоявший у дверей дома. Шофер полковника сидел за 
рулем машины и время от времени дышал на замерз- 
шие пальцы. 

Шел дождь вперемежку с мокрым крупным сне- 
гом. 

Полковник «вводил» Аввакума в суть дела — под- 
робно, не экономя слов, даже когда приходилось опи- 
сывать погоду, рассказывал ему о последних событи- 
ях. Он хорошо знал, что порой одна незначительная 
деталь может сыграть более важную роль чем то, 
что казалось на первый взгляд самым существенным. 
Но вообще-то, хотя он и не признавался себе в этом, 
Манову захотелось блеснуть перед своим прославлен- 
ным учениксм тонкой наблюдательностью, умением 
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отличать главное от второстепенного. И потом, сидеть. 
в кожаном кресле было очень удобно. А дома у него 
еще не отшумела вчерашняя история с билетами. 

Но Аввакум прервал его как раз в том месте рас- 
сказа, где он описывал место расположения оборони- 
тельного сооружения «ААомчил-2». 

— Будьте добры,— попросил он,— перечислите в 
хронологическом порядке события, которые предше- 
ствовали перехвату шифрограммы нашими пеленга- 
торами, и события — опять же в хронологическом по- 
рядке,— которые последовали до момента вручения 
шифровки профессору. 

Полковник помолчал, потом развел руками: 

— Да вам, как я вижу, все известно! — восклик- 
нул он.— Словно у вас имеется своя разведыватель- 
ная служба. 

Ему стало даже обидно. Может быть, ученику сле- 
довало проявить больше такта? В конце концов, это 
он учил его искусству разведчика. 

— Очень прошу вас не терять времени, — сказал 
Аввакум. И только сейчас заметил, как полковник по- 
старел за последние месяцы.— Можно предложить 
вам сигарету? — Если бы хоть одна-единственная 
тропка вела к тому незнакомцу, который все еще на- 
слаждается своей ловкостью, то.он бы согласился слу- 
шать полковника всю ночь и даже весь следующий 
день.-— Итак — спросил Аввакум. 

— Двадцать седьмого ноября часов в шесть 
вечера — нападение с концентрацией огня в двух пунк- 
тах третьего района пограничного сектора А. Продол- 
жительность перестрелки — около получаса. Резуль- 
тат —- подброшенный на нашу территорию труп изве- 
стного диверсанта. В это же время чужой самолет 
пролетает над оборонительным сооружением «Мом- 
чил-2» и сбрасывает две осветительные ракеты. Ча- 
сом позже — подвижная ультракоротковолновая ра- 
диостанция «Искыр», действующая в районе Смоляна, 
вызывает «Гермеса» и сообщает, что какой-то заказ 
выполнен, и спрашивает, кому и когда его передать. · 
«Гермес», как вам известно, имеет привычку иногда 
передавать кодированные инструкции — символы. 
«Гермес» сообщает «Искыру», что на следующий 
день, то есть вчера, сообщит ему, кому и когда пе- 
редать выполненный «Искыром» заказ, и напоминает 
о необходимости принятия каких-то «предваритель- 
ных мер». И двадацть восьмого же ноября утром 

260 


офицер контрразведки Н-ский находит на территории 
«Момчил-2» кассету от аппарата, приспособленного 
для съемок в темноте с помощью инфракрасных лу- 
чей. Пленка в кассете чистая. Вчера, около шести ча- 
сов вечера «Гермес» посылает радиограмму-сим- 
вол, которую нашим пеленгаторам удалось засечь. 
А перед этим, в четвертом часу дня какая-то легко- 
вая машина травмировала нашего старшего шифро- 
вальщика — он неправильно переходил дорогу на пе- 
рекрестке улиц Ивана Вазова и Шестого сентября. 
Шофер винит пешехода и туман. Чтобы не терять вре- 
мени понапрасну, я решил поручить расшифровку ра- 
диограммы профессору Найдену Найденову. И так как 
у меня имелись сведения, что за ним следят, я при- 
казал охранять его дом с улицы. Мы знали, что ты 
регулярно посещаешь профессора и дружен с пле- 
мянником и его невестой, и поэтому были уверены, 
что в стенах дома никто не причинит Найденову 
никакого вреда... Таков хронологический порядок со- 
бытий. Вопросы у тебя есть? 

Аввакум по привычке принялся расхаживать взад 
и вперед по комнате, 

— Как себя чувствует старший шифровальщик? -.- 
спросил он. Аввакум не раз пользовался его помо- 
щью. Да и вообще к таким приятным и веселым лю- 
дям, как старший шифровальщик, он всегда относил- 
ся с искренней симпатией. 

— Изрядно помят,— неохотно ответил полковник. 

— Товарищ полковник, — сказал Аввакум.— Суще- 
ствует ли, по-вашему, какая-нибудь связь между все- 
ми этими событиями? Простите, но мне это необходи- 
мо знать. 

— Да, в какой-то мере такая связь существует, — 
ответил полковник. Вообще-то, по правилам, этот во- 
прос должен был он задать Аввакуму, а не наоборот. 
Но Аввакум — его Аввакум — был выше всяких чинов 
и стоил тысячи начальников.— Такая связь есть! — по- 
вторил он.— Например, между найденной кассетой и 
вчерашней шифрограммой «Гермеса». Мне думается, 
что между этими двумя Фактами имеется какой-то 
мост. 

— Вы так думаете? — Аввакум не спросил больше 
ничего, но по всему было видно, что в душе он сме- 
ется. 

— Мне бы хотелось услышать и твое мнение — 
холодно произнес полковник. 
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— История совершенно прозаическая,— сказал Ав- 
вакум.— В сущности, я только дополню вашу мысль. 
В основе всего, разумеется, лежит оборонительное 
сооружение «Момчил-2». Оно серьезно тревожит 
«противника». И поэтому он решает создать на гра- 
нице такое напряжение, которое бы в высшей степени 
благоприятствовало проникновению шпиона на терри- 
торию «Момчил-2». Он инсценирует нападение на тре- 
тий район сектора А, устраивает пальбу, симулирует 
серьезную схватку, отвлекая на себя внимание по- 
граничников. Больше того, он посылает самолет в 
воздушное пространство над «Момчил-2», что в усло- 
виях уже начавшегося инцидента на границе застав- 
ляет охрану и персонал объекта следить прежде 
всего за тем, что делается впереди, а не за 
спиной. 

Используя обстановку, шписн проник на террито- 
рию «Момчил-2» с северной, спокойной стороны, за- 
снял объект и в спешке обронил запасную кассету. 
По всей вероятности, поблизости его ждала машина 
с установленной рацией. Он связался с «Гермесом» 
где-то неподалеку от Смоляна, чтобы укрыться в го- 
роде, прежде чем начнется розыск. Остался ли он в 
Смоляне или в ту же ночь добрался до Софии — это 
вопрос, который нам еще предстоит решить. Я лично 
считаю, что он был здесь еше до рассвета. Вчераш- 
ний день примечателен двумя событиями. Во-первых, 
выведен из строя старший шифровальщик, то есть вы- 
полнена одна из «предварительных мер». И, во-вто- 
рых, вечером перехвачена радиограмма «Гермеса» 
с указанием, когда и кому передать снимки сооруже- 
ния «Момчил-2». Узнав, что шифровка передана про- 
фессору, иностранная разведка решила убрать его 
раз и навсегда со своей дороги. Она разработала 
план убийства и осуществила его, как вам уже изве- 
стно, сегодня после полудня. 

— Дай закурить,— попросил он, видно, уже совер- 
шенно забыв про всякие «вы», и, глубоко затянув- 
шись, задумчиво сказал: — Все это действительно вы- 
глядит взаимоувязанным. 

— Вы допустили серьезную ошибку, не установив 
слежку за шофером,— сказал Аввакум. 

— За шофером? — полковник потер лоб.— Да... 
Впрочем, вчера был очень густой туман... 

— И этот густой туман,— Аввакум почувствовал, 
что начинает злиться,— помог шоферу следить за 
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своей жертвой, если желаете, целый день и совер- 
шить наезд в самый благоприятный момент. 

— Ты уверен? — спросил полковник. Он улыбнул- 
ся.— Буду рад, если это произошло именно так. 

Аввакум пожал плечами. Не было ничего такого, 
чему стоило бы радоваться. 

— Сию минуту прикажу дежурному офицеру,— 
полковник встал и направился к двери, — сию минуту 
прикажу ему начать поиски этого типа. Установим на- 
блюдение и не снимем до тех пор, пока не выясним, 
что это за птица.— Он повеселел, но ушел ссутулив- 
шись, по-стариковски. 
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Последовавшее за беседой новое открытие толь- 
ко прибавило загадок. 

Пока полковник разговаривал с дежурным офице- 
ром, Аввакум курил и рассеянно наблюдал за голу- 
боватыми колечками дыма. Они поднимались кверху, 
сливаясь, образуя какую-то спиральную галактику, и 
исчезали за его спиной. Сначала он наблюдал за ни- 
ми рассеянно, затем начал следить с интересом. И, на- 
конец, встал. Не было никакого сомнения в том, что 
за его спиной существует какая-то тяга. Потому что 
весь дым, хоть и медленно, но неизменно уплывал 
в одном и том же направлении — к огромному 
окну. 

Закрытое окно не может притягивать к себе дым. 
Значит, или рамы были неплотными, или имелось от- 
верстие. 

Аввакум подошел к окну. Справа в стекле, на вы- 
соте его груди, зияло идеально круглое отверстие, 
диаметром около пяти миллиметров. Хотя оно было 
крохотное, но из-за разницы между внешней темпе- 
ратурой и температурой комнаты возникала сильная 
тяга. Аввакум потрогал его мизинцем. Края отвер- 
стия были гладкими, словно их отполировали изящ- 
ной пилочкой для маникюра. Не приходилось сомне- . 
ваться, что отверстие образовалось от пули, выпу- 
щенной с очень небольшого расстояния, или пули с 
заостренной головкой. 

В это время Аввакум почувствовал у себя за спи- 
ной тяжелое дыхание полковника. 

— Полюбуйтесь,— усмехнулся он и отступил в сто- 
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Полковник считался большим специалистом в об- 
ласти огнестрельного оружия. Он исследовал отвер- 
стие, посопел и сказал: 

— Это сделала пуля, выпущенная из бесшумного 
двенадцатикалиберного пистолета. Я знаком с этой 
системой. Головка у пули заострена, словно шило. 

Аввакум знал, что такая пуля стирает пробитое 
стекло в микроскопическую пыльцу, которую рассеи- 
вает веретенообразным движением так, что невоз- 
можно обнаружить ее даже с помощью лупы. 

Сняв телефонную трубку, Аввакум набрал номер 
служебного морга и спросил у доктора о форме 
пули. 

— С заостренной головкой, — ответил тот. Он толь- 
ко что извлек ее из области левой лопатки. 

— Есть там следы царапин? — спросил Аввакум. 

— Да,— ответил доктор, — на конусе. 

— Я пришлю за ней нарочного,— сказал ему Ав- 
вакум и положил трубку. | 

— Итак, дело обстоит следующим образом, — на- 
чал полковник, и лицо его приняло вдохновенное вы- 
ражение. Он указал рукой на спинку стула.— Эта точ- 
ка соответствует месту, против которого находилось 
сердце профессора. Если мы проведем воображае- 
мую прямую через отверстие в стекле, где она за- 
кончится? Линия закончится по ту сторону дороги, за 
канавкой. Точно вон у той толстой старой сосны. 
Я уверен, что убийца стрелял именно оттуда. 

— Едва ли — сказал Аввакум.— За этой сосной 
стоял ваш сержант. 

Выражение вдохновения мигом слетело с лица 
полковника. Теперь он походил на человека, который 
разглядывает узор на ковре, словно там изображено 
что-то очень печальное.— Что же тогда? — спросил 
полковник.— Я ничего не понимаю. 

— Я тоже,— тихо сказал Аввакум. 

Лейтенант щелкнул каблуками и попросил у пол- 
ковника разрешения войти. Передав Аввакуму пакет, 
запечатанный красным сургучом, и сообщив ему, что 
фотскопия отпечатков пальцев будет готова завтра 
утром, ушел. 

Когда за ним захлопнулась дверь, Аввакум вскрыл 
пакет и вынул фотокопию листка, вырванного из тет- 
ради, и коротенькую записку начальника лаборатории. 
Записка была адресована полковнику Манову, но тот 
велел Аввакуму прочитать вслух: «Посылаю Вам фо- 
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токопию приложенного здесь листка из тетради. При 
химической обработке лицевой стороны некоторые 
буквы остались непроявленными из-за слабого сле- 
да на ткани бумаги. Приложение: обработанный лист 
и фотокопия. С уважением...» 

На фотокопии был виден крупный и неровный по- 
черк профессора: «Е!о еѕ Мі сһае А гогае». 

Полковник, прочитавший текст через плечо Авва- 
кума, с досадой всплеснул руками. 

— Попробуй-ка разгадай! Да тут и сам Навуходо- 
носор, если воскреснет, ничего не поймет! 

— Это текст шифрограммы,— сказал Аввакум.— 
Что же касается Навуходоносора, то вавилонский 
царь жил в конце пятого века до нашей эры. 

— Утешай себя этими знаниями, — сказал полков- 
ник. И почему это ему пришел в голову какой-то 
Навуходоносор? Он откинулся на спинку кресла и 
подпер голову рукой. Ему даже курить не хо- 
телось. 

Аввакум походил по комнате, потом взял один из 
цветных карандашей из серебряного стакана и напи- 
сал что-то на фотокопии. 

— Прочтите, — протянул он его Манову. 

Сейчас фраза профессора имела следующий вид: 
«Ноге$ Мі#осһае Аигогае». 

Он восстановил в тексте пропущенные буквы. 

— Ну хорошо, — сказал полковник.— А что означа- 
ют эти слова! 

Он спросил это, лишь бы что-то сказать. И с этими 
буквами, и без них смысл шифрограммы был одина- 
ково неясен. Слова могли означать одно, а. их сим- 
волический смысл мог быть совсем другим. У него 
запершило в горле. И, кто знает почему, он вдруг 
вспомнил о жене. Все равно она не оставит его в 
покое, так как та история с билетами еще не от- 
мщена. 

— Что означают эти слова? — повторил он свой 
вопрос равнодушным голосом. 

— Они могут означать, — Аввакум старался ка- 
заться бодрым и уверенным,— они могут означать, 
во-первых: «Цветы Авроре для Витоши» и, во-вторых: 
«Цветы Авроре от Витоши». 

‘Полковник не сказал ничего, 

— Аврора означает рассвет‚— продолжал Авва- 
кум.— Заря. 
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Внезапно Манов хлопнул себя по лбу. Он сделал 
это очень шумно, словно хотел раздавить ползавшую 
букашку. 

— Эврика! — воскликнул он, и его усталое лицо 
снова прояснилось.— Ты знаешь, я начинаю догады- 
ваться кой о чем? 

— Нет, не знаю,— сказал Аввакум. 

— А я знаю! — полковник выпрямился, пригладил 
костяным гребешком седеющие волосы, словно же- 
лая этим жестом усмирить восторг.— И вот что я 
знаю,— продолжал он.— Играют ли здесь какую-ни- 
будь роль разные падежи? На мой взгляд, они не иг- 
рают никакой роли. Важно другое, существенное. 
А оно вот в чем: заря, цветы, Витоша. Человек, кото- 
рый должен получить снимки оборонительного со- 
оружения «Момчил-2», будет стоять где-то на подсту- 
пах к Витоше и держать в руках цветы. Когда? На 
рассвете. То есть между семью и восемью часами. 
Что это за подступы? Очень просто — Драгалевцы, 
Бояна, Княжево! Завтра я пошлю туда людей, и знай: 
невозможно, чтобы они вернулись оттуда с пустыми 
руками! 

— Хорошо бы! — сказал Аввакум и вздохнул. 

Полковник почти бегом спустился по лестнице. 
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Дремота уже начала одолевать Аввакума, он чув- 
ствовал, что погружается в холодные зеленоватые 
глубины, как вдруг все это внезапно исчезло, вытес- 
ненное ужасным вихрем каких-то невыносимых зву- 
Ков — словно на голову ему посыпался ледяной град. 

Это звонил телефон. Никогда еще он не звонил 
так громко и так настойчиво. 

Аввакум встал с кресла, зажег люстру и снял 
трубку. 

И в тот же миг что-то, пробив стекло балконной 
двери, просвистело мимо уха, и со стены посыпалась 
Штукатурка. 

Аввакум инстинктивно присел, подполз на корточ- 
ках к окну и задернул его тяжелыми плюшевыми 
шторами. 

Потом выпрямился. Стрелок за окном мог выстре- 
лить снова, но вероятность попадания в цель была 
теперь ничтожной. Он взял нож с длинным лезвием 
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шило. 

Аввакум усмехнулся — этот кусочек мог продыря- 
вить его. Завтра вечером Очаровательная Фея рас- 
кланивалась бы со сцены, а у него не было бы воз- 
можности рукоплескать ей. 

Человек, который улыбался своей ловкости, боль- 
ше не сидел спокойно. И не курил свою трубку. Он 
бродил возле дома, заставлял кого-то звонить по те- 
лефону и целился ему в голову из бесшумного писто- 
лета. 

Аввакум взглянул на часы — близилась полночь. 

В камине еше был жар, и он подбросил туда дров. 
Потом придвинул к огню кресло, набил трубку и за- 
курил. 

Почему же все-таки в него стреляли? Ему ведь бы- 
ло известно по этому делу не больше, чем другим. 
То, что он знал — не вело никуда. Все это знали и пол- 
ковник, и лейтенант, и даже продрогший сержант 
(хорошо, что он заставил его выпить рюмку конь- 
яку). Но едва ли кто-нибудь стрелял в них. Если бы 
такое случилось, ему бы сообщили. Очевидно, в них 
никто не стрелял. А раз стреляли только в него — 
значит, предполагают, что он знает что-то очень важ- 
ное, чего другие не знают. 

Пламя в камине заиграло. Он протянул ноги к ог- 
ню. Даже только ради одного этого удовольствия — 
слушать, как потрескивают дрова в камине — даже 
ради этого стоило жить. 

Так он просидел около получаса. 

И вдруг его охватила какая-то бешеная жажда 
деятельности. Он вынул пленку из киноаппарата и 
бросился с нею в чулан, где устроил небольшую ла- 
бораторию. А уже минут через двадцать, вставив 
пленку в проекционный аппарат, нажал кнопки. На 
стене над камином засияло улыбающееся лицо Оча- 
ровательной Феи. 

Он прокрутил эту пленку несколько раз, времена- 
ми замедляя или даже останавливая аппарат. Авваку- 
ма почти лихорадило. 

Немного погодя он оделся, взял электрический 
фонарик, вооружился легким ледорубом и вышел из 
дому. 

Дождь шел опять вперемешку со снегом. 

Пригнувшись и зорко вглядываясь в темноту, Ав- 
вакум отправился к последнему дому на улице Латина, 
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Раздвинув на следующее утро оконные шторы, он 
увидел, что идет пушистый настоящий зимний снег. 

Лейтенант Петров прибыл точно в восемь. Авва- 
кум налил ему чашечку горячего кофе, а сам подо- 
шел к балконной двери, к свету, чтобы изучить сведе- 
ния, которые прислал ему начальник лаборатории. 

Итак, бывший кок прикасался последним к бронзо- 
вой ручке двери. Гарри касался последним спинки 
чудо-кресла, а на пуговице со звездочкой остался 
след большого пальца профессора. 

— Товарищ лейтенант,— сказал Аввакум,— вы, как 
мне помнится, обещали вернуть найденную пуговицу 
ее хозяину, не так ли? Я думаю, что такой человек, 
как вы, должен держать свое слово, даже, если обе- 
щано такому мелочному и жадному субъекту. Возь- 
мите эту знаменитую пуговицу и лично отнесите Гар- 
ри. Извинитесь перед ним за вчерашнюю неприят- 
ность и сообщите ему, что похороны дяди состоятся 
завтра, в десять часов утра. А это письмо,— он взял 
со стола запечатанный конверт,— будьте добры пере- 
дать лично в руки полковнику Манову.— Он помол- 
чал.— До семнадцати ноль-ноль вы свободны и даже 
можете потанцевать где-нибудь, как и положено мо- 
лодому человеку. А точно в семнадцать десять мы 
с вами встретимся у входа в Зоосад. Запомнили? 

Лейтенант вышел. 

Аввакум постоял у окна, созерцая падающие сне- 
жинки. Потом подбросил в огонь дров и принялся за 
свою рукопись. 

В полдень он вышел из дому и отправился обе- 
дать в Русский клуб. Потом заглянул в Академию и 
просидел часа два в библиотеке. Точно в семнадцать 
десять он встретился у входа в Зоосад с лейтенантом 
Петровым. 

Они поздоровались за руку и некоторое время 
шли вместе. На город продолжал сыпаться густой, 
пушистый снег. 

— Возьмите пять машин с радиопередатчиками, — 
тихо проговорил Аввакум, — и поставьте их у входа 
в Театр оперы и балета через десять минут после 
начала представления. А сейчас отправляйтесь к кас- 
сирше театра и попросите ее дать вам два билета, 
которые заказаны секретарем Академии. Один билет 
оставьте себе, а второй дадите мне у входа в театр 
за две минуты до начала представления. Запомнили? 

Лейтенант кивнул головой. 
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— И третье,— продолжал Аввакум.— Выберите 
пять человек сотрудников, которые будут сопровож- 
дать машины с радиопередатчиками. Снабдите их фо- 
тоаппаратами и журналистскими удостоверениями и 
велите им войти в зал после второго антракта. Это 
все... 


Он махнул ему рукой и медленно пошел к парку. 


Нежный Дезире упал на колени перед Спящей кра- 
савицей и смиренно, с благоговением и бесконечной 
любовью прильнул губами к ее устам. 

В этот миг музыка возвестила возвращение весны. 

Спящая красавица пробудилась. Очнулось от дол- 
гого сна и сонное царство короля Флорестана. 

В антракте Аввакум сказал лейтенанту: 

— Ваши люди должны наблюдать за первым ря- 
дом. Там сидят три человека с букетами. Нужно за- 
помнить, у кого из них какие цветы. После пред- 
ставления пошлите своих сотрудников на машинах 
следом за ними и при этом велите им поддерживать 
непрерывную связь с вашей машиной. Вы же будете 
следовать за мной и ждать распоряжений. 

Он послал записку Очаровательной Фее: «Гарри 
сожалеет, что не может проводить тебя домой, так 
как у него очень важное и неотложное дело, и пору- 
чил это мне. Буду ждать тебя». 

И поспешил вернуться в зал. 

Спящая красавица и нежный Дезире исполняли 
солнечный гимн всепобеждающей любви. Крылатые 
цветы и добрые феи восторженно приветствовали их. 
Все были очень счастливы. Спящая красавица и Дези- 
ре пламенно танцевали свой свадебный танец. 

Вы могли убедиться, насколько я, рядовой вете- 
ринарный врач, правдоподобно изложил предшест- 
вующие события. Друг — это еще и учитель. Но даже 
мой друг Захов, естественно, не смог рассказать мне 
подробности их встречи с Марианной. Настоящие 
мужчины не обсуждают подобных вещей. Но, я ду- 
маю, все происходило следующим образом. 

Мимо театра, когда они выходили из подъезда, 
проезжало такси. Аввакум махнул рукой, и машина 
остановилась. 

По дороге Аввакум сказал, что она танцевала в 
этот вечер блестяще, что он просто возненавидел 
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Дезире и, увидев, как тот поцеловал ее, почувствовал 
страстное желание свернуть ему шею. 

Эти слова очень рассмешили Очаровательную 
Фею, потом она положила свою ладонь на его руку 
и слегка пожала. 

Когда они приехали, она попросила Аввакума взять 
три букета и отнести к ней в комнату, так как у нее 
самой замерзли руки и она не в состоянии ничего дер- 
жать. Аввакум с готовностью согласился выполнить 
эту просьбу. Расплатившись с шофером, он отпустил 
такси, и Марианна, несмотря на то, что просила про- 
водить ее только до дома, отнюдь не удивилась. 

Или, быть может, не обратила на это внимания? 
Когда она рылась в сумочке в поисках ключа от ком- 
наты, Аввакум воскликнул: 

— Что я наделал! Отпустил такси!.. Но знаешь, 
у меня было такое чувство, словно я приехал домой. 

— Это, конечно, очень неприятно, — сказала 
Фея.— Но у меня есть телефон, и мы это дело как- 
нибудь уладим. Ты вызовешь такси со стоянки. 

— Спасибо, — кивнул-ей Аввакум. 

В комнате было тепло и уютно, пахло духами. 
Кровать была застелена покрывалом из золотистого 
шелка. 

— Оставь цветы здесь,— сказала Марианна, от- 
крывая дверь в ванную. 

Аввакум положил цветы в раковину умывальника 
и спросил: 

— Что ты делаешь с этими цветами? 

— Ничего, — ответила она, снимая пальто, и опять 
повторила: — Ничего. У меня нет особой слабости к 
цветам. Но приходится сохранять их для Гарри — он 
потом забирает эти букеты и рисует всякие натюр- 
морты. Как-то я выбросила один и Гарри огорчился. 

Она подошла к зеркалу и поправила прическу. 

— Ты знаешь номер ближайшей стоянки? — оза- 
боченно спросил Аввакум. 

— Подожди, — улыбнулась Марианна.— Сейчас я 
тебе его скажу. Садись. 

Она вошла в ванную и через несколько минут по- 
явилась в пестром японском кимоно. Подойдя к Ав- 
вакуму, распахнула полы халата, и перед его глазами 
блеснули ее упругие груди, на каждой из которых 
была написана помадой часть телефонного номера. 

— Вот тебе вызов такси, — звонко рассмеялась 


270 


ками. 

Все это было прелестно и опьяняюше. Но пока он 

снимал с нее кимоно, а Марианна ерошила ему воло- 
ы, Аввакум подумал: «Даже та курносая официант- 
ка не была такой дерзкой». 

Валяясь на смятом золотистом покрывале, Авва- 
кум, глядевший на нее, чувствовал, что и в душе что- 
то примялось! Что-то золотистое и красивое. «Очаро- 
вательная Фея»,— подумал он и горько улыбнулся. 

— Знаешь, что? У меня в кармане пальто есть бу- 
тылка чудесного вина. яв: нам отметить Гы «Спя- 
щей красавицы». 

— В ванной есть стаканы,— тихо сказала Фея. 


Вот конец этой истории, как я себе его представ- 
ляю. 

Она залпом осушила стакан и через пять минут 
уже спала глубоким сном — капли, которые Аввакум 
влил ей в вино, действовали надежно и быстро. Тогда 
он вошел в ванную, порылся в цветах и в букете 
красных гвоздик нашел то, что искал. Кинолента была 
искусно намотана на зеленые стебли. Он привел цве- 
ты в прежний вид, вернулся в комнату и надел пальто. 

Девушка крепко спала. 

Сев в машину, в которой его дожидался лейтенант, 
он спросил: 

— Кто из троих бросил букет гвоздик? 

— Представьте себе, — ответил лейтенант, — тот са- 
мый шофер, который сшиб нашего старшего шифро- 
вальщика. 

— Немедленно арестовать, — приказал он.— Сооб- 
щите также полковнику Манову, что он может закон- 
чить свой любезный разговор с Гарри и отпустить 
его. Окружите тайком этот дом. Гарри придет сюда, 
но надолго не задержится. Когда он выйдет из па- 
радного, задержите его и тут же наденьте наручни- 
ки.— Он улыбнулся в темноте и сказал: «Конец». 

Потом вышел из машины и медленно побрел по на- 
правлению к улице Латина. 

Тихо, словно во сне, падал густой и пушистый снег, 
устилая ночные улицы. 
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Мне нужны были некоторые подробности 
для этого рассказа, и я спросил Аввакума: 

— Как ты узнал, что убийца — Гарри? И как ты 
разгадал настоящий смысл шифрограммы? Какую 
роль играла в этой истории Очаровательная Фея? 

— Думая той ночью, когда в меня стреляли, о 
чем же это мне известно больше, чем полковнику и 
лейтенанту, я пришел к выводу, что это «большее» 
есть ничто иное как сведения о Гарри и его невесте. 
Тогда я вспомнил про пуговицу, которую Гарри поте- 
рял в комнате профессора. Он сказал, что потерял ее 
«вчера», и я задал себе вопрос: почему он упомянул 
это слово «вчера»? Пленка была у меня в аппарате, 
и я мог немедленно проверить, действительно ли де- 
ло обстоит так, как он говорит. Я просмотрел фильм. 
На кадрах, снятых утром в день убийства, на пиджа- 
ке Герри были все пуговицы. Только позже одной из 
них уже не было. Я взял ледоруб и отправился на 
то место, откуда была «послана» пуля; к сосне, ра- 
стущей напротив дома профессора. Раскопал землю 
и нашел в ней приблизительно на глубине десяти сан- 
тиметров блестяшую пулю с заостренной головкой. 
Затем я вошел в дом профессора и осмотрел стены 
около кабинета. Напротив двери и рядом с западным 
окном коридора я заметил штепсельную розетку. 
Около нее стояли шезлонг и маленький столик. Это 
был уголок, где профессор любил отдыхать летом. 
Но шезлонг стоял как-то не на месте между столиком 
и дверью комнаты. Очевидно, его переставили, чтобы 
взять «что-то». Вероятно, ты догадываешься, о чем 
идет речь. Гарои входит в комнату, стреляет дяде в 
грудь, потом поворачивается и стреляет в окно, це- 
лясь приблизительно в сосну на другой стороне ули- 
цы. Затем вырывает лист из тетради с уже расшифро- 
ванной радиограммой, но в этот момент агонизирую- 
щий профессор хватается за него. Гарри в ужасе от- 
шатывается, но пуговица, зацепившись за ручку ариф- 
мометра, отрывается и падает на пол. Может быть, 
Гарри не заметил этого в тот момент или, если и за- 
метил, то был слишком взволнован, чтобы думать о 
какой-то пуговице и искать ее у ног своей жертвы. 
Все же он не закоренелый убийца. 

Итак, пуговица падает под стул, но уже с отпечат- 
ком пальца профессора. Гарри подбегает к шезлонгу, 
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где сн заранее спрятал маленький карманный магни- 
тофон, на ленте которого, также заранее, записал ти- 
пичную для профессора реплику. Включив магнито- 
фон, он сбегает вниз по лестнице, а когда мы втроем 
возвращаемся обратно, остановленные бывшим ко- 
ком, Гарри, выбрав удобный момент, убирает аппа- 
рат... Но хватит о Гарри. Он был завербован иност- 
ранной разведкой в Вене, куда его посылали однажды 
в связи с какой-то выставкой. Там он проиграл в кар- 
ты огромную сумму. «Доброжелатели» предложили 
ему деньги за «мелкие» услуги, и он согласился. Но раз 
попав в капкан, он был вынужден плясать под их дуд- 
ку до конца. Его шпионская деятельность отнюдь не 
вызвана какими-то идейными побуждениями. Так он 
стал агентом «Гермеса». Летом Гарри получил прика- 
зание от «Гермеса» ликвидировать профессора, но все 
медлил — то ли из-за мягкотелости, то ли не пред- 
ставлялось удобного случая. 

Тебя интересует повар? Он не имеет ничего обще- 
го с этой историей. Но зато торговал валютой, ис- 
пользуя свои старые связи. 

Шофер — это главный корреспондент «Гермеса». 
В сущности, он вовсе не шофер, а дорожный инспек- 
тор в Смолянском районе. Хорошо замаскировавший- 
ся давнишний политический враг нашей власти. Это сн 
в туманную ночь 27 ноября делал снимки «Момчил-2». 

Ты думаешь, наверное, что Марианна — звено, свя- 
зующее Гарри с шофером? Что и она агент «Гермеса»? 
Ничего подобного. Девушка сама того не подозревая, 
играла просто-напросто роль «почтового ящика». Гар- 
ри и «шофер» не знакомы друг с другом, но зато 
каждый из них знает Очаровательную Фею: Гарри — 
как свою невесту, а шофер — как балерину Театра 
оперы и балета. «Гермес» приказывает «шоферу» 
подносить балерине букеты цветов после спектаклей, 
маскируя в них тайные пленки и микрофильмы. Од- 
новременно «Гермес» приказывает Гарри тут же от- 
бирать у Феи подаренные букеты якобы для своих 
«натюрмортов». 

И наконец — радиограмма. После того, как я уста- 
новил, что Гарри — убийца профессора, мне было со- 
всем нетрудно вспомнить, что он живет на улице Ви- 
тоша. Аврора — это имя Спящей красавицы, которую 
танцует Марианна. Своей радиограммой «Гермес» при- 
казывает «шоферу» передать снимки «Момчил-2» Ав- 
роре, то есть Очаровательной Фее, в букете гвоздик. 
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Но когда? Ясно, что на премьере «Спящей краса- 
вицы», после получения радиограммы «Гермеса». 
Что же здесь трудного: 

И я тоже думаю, что ничего трудного здесь нет. 

Куда труднее, например, отгадывать чувства Бала- 
баницы или поставить мат такому нахалу, как тот зу- 
бодер, о котором я упоминал в начале этого рас- 
сказа. 

Ну ничего, я еще ему как-нибудь покажу мои ве- 
теринарные клещи! 

И непременно пойду охотиться на волков. А когда 
принесу голубоглазой учительнице десяток волчьих 
шкур, она, разумеется, и думать забудет о своем 
трусливом и жалком зубном враче. 

Не так ли? 


НЕФЕРТИТИ 


Глава 1 


Джонни Кенгуру, безвозвратно утративший свое 
полное имя Джованни Гатто по причине несоразмерно 
длинных ног и маленькой головы, уже предвкушал 
конец изнурительного пути. Дело сделано как надо, 
и свои монеты он получит. Но разве ради этих крох 
он отказался от родного Неаполя и очутился здесь, 
в самом пекле самой пустынной пустыни мира — 
в «мертвом сердце» Австралии? 

Судьба сыграла с ним злую шутку. И Джонни 
возненавидел эту страну, где и сегодня все веоят 
в сокровища — золото, алмазы, уран. Да мало ли 
что еще. Купил один голову овцы, а зубы у нее золо- 
том облеплены. Человек, конечно, узнал, откуда овцы, 
поехал на пастбище. М что же видит? Трава растет 
прямо на золотоносном песке! За один день стал 
миллионером! А другой заметил, что сын его играет 
стекляшками. Глядит — алмазы! Третий... Джонни 
сплюнул -—— все это сказки для дураков. 

За невеселыми мыслями время летело незаметно, 
и он вдруг обнаружил, что каменистая пустыня сме- 
нилась серой, сожженной солнцем степью с остров- 
ками красно-ржавой земли и одинокими пока эвка- 
липтами. Кроны их, взметнувшиеся высоко-высоко, 
давали, к сожалению, не тень, а едкий запах — нацио- 
нальный, как считали, запах Австралии. Джонни по- 
чувствовал его, едва сойдя с самолета в Дарвине. Но 
вот до сих пор не может к нему привыкнуть. То ли 
дело ароматы Неаполя — запах моря, водорослей и 
апельсиновых деревьев в цвету... 

А вот еще одна местная достопримечательность. 
Стадо кенгуру сорвалось с места и огромными скач- 
ками понеслось по степи; животные напоминали ему 
гигантских блох, а вот страусы ему вообще никого 
не напоминали. Ему была противна эта увядающая 
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саванна. Но стоп! Почему она стала абсолютно белой, 
словно ее полили известью: 

Джонни ведь и раньше бывал здесь, но такой 
белизны никогда не видел. Однако, ну ее к черту! 
В этой проклятой стране если начнешь всему удив- 
ляться, ни на что другое времени не останется... 

Чтобы сократить путь миль на семь-восемь, нужно 
было пройти по пологому склону горы, одиноко воз- 
вышающейся посреди равнины. Издали каменная 
громада казалась огромной крепостью. Через овраги 
и лощины, прикинув на глазок направление, Джонни 
начал подниматься в гору. Выше лес становился все 
гуше. Кое-где среди эвкалиптов уже встречались 
акации, магнолии, бутылковидные деревья. Да и тра- 
ва здесь посвежее. Но особенно обрадовал его ручей, 
сбегающий по крутому склону горы в никуда. Сделав 
несколько поворотов по степи, он бесследно исчезал, 
таял в красных песках на востоке. 

Путник припал к воде. Пил долго и жадно, а затем 
откинулся в тень ближайшей акации и расслабился. 
Эту забытую богом страну забыл и дьявол. Хищников 
нет. Одни только дикие собаки динго. Но они не тро- 
гают человека. Да еще змеи. Но и они не нападают 
без повода. | 

Часа через три он проснулся. Солнце клонилось 
к западу, к красным зубцам горы, отчего они каза- 
лись таинственней, а гора напоминала величественный 
замок из какой-то давно забытой сказки. Невольно 
припомнились все ужасы, которые рассказывают або- 
ригены об этой горе — владении Радужной Змеи. 
Фантазия у дикарей буйная — здесь и гигантские кен- 
гуру, и зайцы размерами со слонов, и люди со звери- 
ными мордами, и птицы с человеческими головами. 
Но главное, кто туда пойдет, назад не возвращается. 
Исчезает навсегда и ни слуху о нем, ни духу... 

Но что за чертовщина — перед ним лежала по- 
ляна. Казалось, что только что выпал снег. Кусты, 
правда, не совсем белые, а грязно-белесые, с листья- 
ми нормальной формы, но будто искусственными, 
вылепленными мастерской рукой из стеарина. Только 
старые ветви и стволы деревьев сохранили темный 
цвет. Своей естественностью они подчеркивали мерт- 
вую белизну. Словно белая пена прибоя, она залива- 
ла живую пока зелень. Идиотская страна — подвел 
невеселый итог Джонни. 
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Наполняя флягу водой, он заметил свадебный до- 
мик шалашника. Эти птицы так искусно строят свои 
гнезда из веток, листьев и пестрых перышек, что 
первые поселенцы считали их делом рук туземцев. 
Перед домиком расположена «танцпло:цадка». Здесь 
самец исполняет свом обольстительные танцы. В ри- 
туал входит и демонстрация перед избранницей соб- 
ранных мм блестящих безделушек, свидетельствую- 
щих о его любви и богатстве. 

Джонни рассеянно разглядывал птичьи сокровища: 
скорлупки жучков, змеиную кожу, стеклянный шарик. 
А это что? Он поднял с земли небольшой камешек. 
Лизнул его языком. Посмотрел и глазам не поверил. 
Неужели черный опал?! Самый редкий и дорогой 
камень в мире! 

Сквозь грязь проглядывала блестящая поверх- 
ность. Она искрилась и блики рождались, казалось, 
в бездонной глубине. У Джонни перехватило дух — 
он держал в руках сказочное богатство. Блики камня 
сливались в золотой водопад. Это было его золото! 

Сам того не замечая, Джонни подпрыгивал, вер- 
телся в каком-то диком танце и действительно напо- 
минал скачущего кенгуру, только бесхвостого, да еще 
одетого в кожаные штаны и цветастую рубаху, с ши- 
рокополой ковбойской шляпой на голове. В этот 
момент он уже верил во все —и в овечью голову, 
и в ребенка, играющего алмазами! И ему повезло, 
как в сказке. Это главное! Он уже видел свою виллу 
в Сорренто, чековую книжку миланского банка. Сча- 
стливчик рухнул на землю. Но через мгновение снова 
был на ногах. Как он не подумал сразу: ведь если 
есть один камень, должны быть и другие, — опалы 
встречаются только россыпями. Где же жила? Может, 
тут, под ногами? С этой минуты Джонни уже напо- 
минал борзую, ищущую след. Он рыскал из стороны 
в сторону, возвращался назад, становился на колени 
и рыл землю ножом, Но все напрасно! Ничего! И тут 
он вспомнил, что опалы не родятся в твердых скалах. 
Их добывают из земли. Где же здесь поблизости есть 
желтая почва? Может, в овраге? 

Дно глубокого оврага, рассекавшего красный гли- 
нистый пласт, было покрыто вековыми наносами песка 
и гравия. Джонни кубарем скатился вниз. Дрожащими 
руками стал разгребать спекшуюся землю. Точно 
такая же почва была и в Лайтинг-Ридж, что в тридца- 
ти милях от Алис-Спрингс, где добываются самые 
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дорогие в мире черные опалы. Только там к жиле 
шли долгие месяцы. А здесь?.. 

Выковыривая ножом каждый подозрительный ка- 
мешек, он облизывал его языком, и в конце концов 
у него во рту набралось больше грязи, чем на ботин- 
ках. Но что такое грязь по сравнению с удачей, пред- 
вкушение которой он ощущал каждой клеточкой 
измученного тела? 

Когда наконец он нашел опал, солнце уже скры- 
лось за грозно почерневшим силуэтом горы. Это уже 
была удача! 

В ее честь Джонни исполнил сумасшедший танец, 
подвывая от радости. 

Быстро темнело, а он долбил и долбил землю, 
облизывая каждый камешек. Наконец, поняв бессмыс- 
ленность поисков в темноте, он выбрался на поляну. 
Зачем спешить? Завтра он перероет весь овраг и 
наберет столько опалов, сколько сможет унести. 

Найдя на ощупь несколько сухих веток, Джонни 
развел костер. Днем жара здесь доходит до сорока 
пяти градусов, а ночью — вода замерзает. Огонь был 
как нельзя более кстати вспотевшему Джонни, кото- 
рый уже начал коченеть. Отогревшись, он вспомнил, 
что у него нет еды. Не велика беда — ляжет спать 
голодным. Это будет последний голодный вечер 
в его жизни. 

Сквозь дрему Джонни услышая слабый шум кам- 
ней, сорвавшихся с далекого обрыва, и сон как рукой 
сняло — вспомнил, где находится, вспомнил легенды 
о людях с головами зверей, о том, что еще никто не 
возвратился живым из этих мест. 

Уложив в ряд несколько круглых камней, он на- 
крыл их одеялом и примостил шляпу на том месте, 
где должна была быть голова, а сам отполз подальше 
от костра и притаился. 

Холод сразу же напомнил о себе, а у костра — 
никого. Полный покой. Может, страхи напрасны и 
нечего мучить себя? Багровый отблеск тлеющих углей 
магнитом тянул его к костру, к живительному теплу. 
И он уже был готов вернуться назад, когла из тем- 
ноты вылетели несколько копий и вонзились в его 
одеяло. С поллюжины аборигенов набросились свер- 
ху, а когда разгадали обман, дико взревели. 

Забыв, что у него в руках ружье, Джонни бросился 
в темноту. И только на рассвете, когда заря разогнала 
черные призраки страха, остановился перевести дух. 
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Никто его не преследовал. Правда, там остались одея- 
ло, фляга с водой шляпа. Хорошо еще, что ружье 
было с ним. И опалы. Хотя нет. В кармане рубахи 
остался только один. Тот, второй, найденный в овраге. 
Идиот! Лишиться такого богатства! Лучше уж жизни 
лишиться! А, собственно, почему? Джонни усмехнул- 
ся. Потеря-то поправима. Он один знает это место. 
И никто, кроме него. Он вернется туда снова и теперь 
его уже не испугает шайка голых дикарей. Странно 
другое. Многие годы никто не слышал, чтобы они 
нападали на белого человека. Что это на них нашло? 

Два дня тащился по саванне Джонни Кенгуру. Ему 
удалось подстрелить одичавшую козу и подкрепиться. 
Одолевала жажда. Санта Мария милостива, он набрел 
на яму, заполненную стоячей водой. Зажав нос, он 
напился, наполнил зловонной влагой шкуру козы про 
запас. 

Не только маленькая голова, но и выносливость, 

похоже, достались ему от кенгуру. Нищий, он все-таки 
видел себя миллионером. Джонни тащился, и призра- 
ки будущих месторождений, предприятий «ДЖОВАН- 
НИ ГАТТО», небоскреба из алюминия и стекла сопоо- 
вождали его, придавая сил. 
_ Вдалеке заблестела черная лента асфальта. Джон- 
ни Кенгуру уселся на обочине и терпеливо ждал. 
Быстрее в город, чтобы застолбить участок. И по- 
малкивать, пока дело не будет сделано. Если кто 
пронюхает, считай — все пропало. В Алис-Спрингс за 
каждой пивной стойкой — неудачник-золотоискатель. 
Поэтому не стоит делиться со всяким сбродом. Опа- 
лы — его! 

Неподалеку появился кенгуренок. Пока Джонни 
соображал, что ему делать, на малыша упал орел, 
впился когтями в спину, но тут подскочила кенгуру- 
мать. Передней потом задней ногой она ударила 
хищника. Тот выпустил жертву, попытался взлететь, 
но не смог и поволок раненое коыло по земле. 

Джонни нуждался в провианте. Он собрался на- 
пасть на обессилевающего орла, но на шоссе показал- 
ся грузовик. Шофер остановил машину и молча кив- 
нул Джонни. «Неплохой обычай — держать язык за 
зубами»,— подумал будущий миллионер. В Австралии 
любопытство — самый тяжкий порок. 

После безмолвной бешеной гонки они въехали 
в город. 

— Алиса! — покуривая, с улыбкой сказал шофер. 
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Джонни знал, что австралийцы влюблены в горо- 
док. Они никогда не говорят Алис-Спрингс. Так его 
называют только иностранцы и обозначают на офи- 
циальных картах. Алиса действительно очаровательна. 
Приютившаяся на берегу одноименного ручья, проте- 
кающего между двух горных цепей, она казалась 
сказочной. Джованни чувствовал себя в городе перво- 
проходцем Северной Территории — этой австралий- 
ской колснии. 

Под эвкалиптами и пальмами слонялись бородатые 
мужчины в сапогах, узких брюках, пестрых рубахах 
и ковбойских шляпах, вернувшиеся из пустыни. По 
улицам проносились вооруженные всадники. В толпе 
то здесь, то там виднелись священники в черных 
рясах и полицейские верхом на верблюдах. В Австра- 
лии только эти люди носят форму, поэтому их легко 
отличать, 

Джонни попытался незамеченным пробраться к го- 
оодскому управлению. Ему это не удалось. Первым 
его заметил Билл Скиталец и двинулся навстречу. 

— Эй, Кенгуру, откуда прискакал? 

Джонни стиснул зубы. Ну и как сейчас быть? Се- 
годня — пятница. Управление еще будет работать 
всего один час. Если он не успеет — жди до понедель- 
ника. Чиновники тоже хотят в выходной поковыряться 
в золотоносных ямах. | 

— У меня есть дело! — оборвал он приятеля.— 
Вернусь через полчаса. 

— Да пропустим по одной, и тогда иди, куда 
хочешь! | 

Подошли Боб Виски, Плешивый Гарри и Скорпион- 
чик, получивший прозвище за маленький рост и въед- 
ливый нрав. Джонни понял, как много у него друзей. 
Нельзя же им отказать. Они вошли в бар. 

«Ну держись! — подумал он.— Молчок или все 
пойдет к чертям!» 

После первой захотелось еще. Он пил свою круж- 
ку и твердил про себя: «Омерта. Молчание!» 

И все забыл. Он никого и ничего не боялся. 
Приятели уже не казались ему голодранцами, готовы- 
ми обобрать его. Он любит их всех. 

— Эй дружище! — крикнул Джонни.-— Дай-ка 
всем по кружке! 

Посетители удивленно уставились на него. 

— Это что еще, Кенгуру? Уж не нашел ли ты 
самородок? 
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— Не спрашивайте, пейте! Джованни Гатто платит! 
Джованни, а не Джонни Кенгуру. Впрочем, можете 
называть меня и мистером Гатто... 

Вокруг него собралась толпа озадаченных золото- 
искателей. Лишь бармен не спешил. 

— Деньги вперед! — просипел он. 

— Как! — возмутился новоиспеченный Джован- 
ни.— Ты, значит, мне не веришь?! 

— Видели мы таких оборванцев, что только и 
норовят надуть! 

Эта обида переполнила чашу. Джонни вытащил из 
кармана опал и покрутил перед глазами бармена. 

— А это что, болван? 

Вот так Джонни Кенгуру не только не застолбил 
участок, но и разболтал все. Он собирался даже 
указать на карте месторождение, но очнулся. Он 
закрыл рот и поплелся к выходу. Но никто не соби- 
рался отпускать его. Крепкие руки подхватили его 
и поташили назад. Старые охотники за счастьем уме- 
ют пощипать золотую птичку. 

Двери пивной распахнулись, и вошел полицейский 
инспектор Том Риджер. В его крепкой фигуре, в сталь- 
ном взгляде было что-то властное. Все обитатели 
городка боялись его. 

— Восемнадцать часов! — произнес он тихо.— По- 
чему не закрываете? 

Хозяин бара посмотрел на часы. В суматохе он 
забыл выпроводить посетителей нарушив закон. 
После указанного времени только горькие пьяницы 
продолжали пить, но уже в более дорогих заведе- 
ниях, и напитки покрепче. 

Том Риджер впериг взгляд в Джонни. Изучив его, 
он рявкнул, как бичом хлестнул: 

— А ты, пьяница, пойдешь со мной! Протрезвишь- 
ся в участке! 

Толпа зашумела. 

— Да ведь он...— подал голос Билл Скиталец. — 
Он нашел опалы. 

— Пьяные бредни! — отрезал инспектор. И креп- 
ко схватил Джонни за руку. 

— А ну, пошли со мной! 

Он отвел его в участок, почти рядом с баром, 
втащил в кабинет и закрыл дверь. 

— Болван! — набросился он на Джонни. — Вместо 
головы — сумка кенгуру! Не мог попридержать язык? 
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Сейчас уже вся Алиса знает. Теперь шагу не ступишь, 
чтобы за нами не следили. 

Пьяный Джонни пробормотал: 

— Почему это за нами? Опалы — мои! 

— Были бы твоими, если бы не болтал лишнего. 
А сейчас они — наши. Вдвоем надо подумать, как бы 
не упустить их из рук. Кто знает, что случится до 
понедельника. Поэтому нам позарез нужно быть 
там первыми. 

— Не пойдет! — взъерепенился Джонни.— Не при- 
мазывайся! 

Том Риджер ухмыльнулся. 

— Выбирай! Что лучше — делить на всех или на 
двоих? Впрочем, я и без тебя обойдусь... 

Джонни вмиг протрезвел. Он весь в руках инспек- 
тора. Стныне они сообщники. 

Готовясь в ночную дорогу, Том отослал своему 
помощнику, отдыхающему в Дарвине, телеграмму, 
которая прерывала отпуск и приказывала вернуться на 
службу. 

Джонни Кенгуру затаился в кузове арестантской 
машины. Том Риджер — за рулем. Город спал. 

За город их проводили только скелет лошади за 
рулем и скелет коровы на заднем сиденье. Так преду- 
преждали неопытных путешественников, чтобы запас- 
лись в дорогу бензином и водой. 

Здесь Джонни перебрался в кабину. Эх, упустил 
удачу! Как бы там ни было, «ДЖОВАННИ ГАТТО и 
ТОМ РИДЖЕР» тоже неплохо. 

Еще затемно они добрались до того места, где 
Джонни сел в попутный грузовик. Здесь полицейский 
фургончик и свернул с шоссе и запылил по пустыне. 

У Тома был маленький, но горластый транзистор, 
помещающийся в кармане рубашки. И Том включил 
радио. Раздался оглушительный смех кукабурры — 
зимородка-хохотуна, служивший позывными австра- 
лийского вещания. 

К обеду они добрались к подножию гор, дальше 
двинулись пешком. Лишь через несколько часов оста- 
новились на краю заветного оврага. 

Джонни Кенгуру с опаской посмотрел на крутой 
склон горы. 

— А что, если они вернутся: 

— Пусть попробуют! Голые дикари против ружей 
и патронов. Ха-ха! 

Все же они выбрали холм, чтобы отступить в 
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случае нападения. Сложили там фляги с водой, про- 
дукты и спальные принадлежности. Взяли только по 
одной лопате и оружие. М принялись за работу. 

Внезапно Джонни выронил лопату и дрожащей 
рукой указал вперед. Том взглянул туда и вытаращил 
глаза. Метрах в шестистах посреди болота вышагивал 
страус эму, настоящее страшилище, метров десять 
ростом. Это страусиха вела выводок огромных поло- 
сатых птенцов. Пятиметровыми шагами семейство 
исчезло в мареве пустыни. 

Облизав пересохшие губы, Том взялся за лопату. 
А перепуганный Джонни поведал небылицу о десяти- 
метровой ящерице, гревшейся на рельсах, из-за чего 
пришлось останавливать поезд. Том придвинул ружье 
поближе. 

Через пятнадцать минут Джонни нашел опал. Не 
прошло и получаса, как раздался радостный возглас 
Тома. Искатели прыгали и обнимались. Джонни Кен- 
гуру действительно не промах. 

Тут и появились приятели из Алис-Спрингс. Билл 
Скиталец разразился злорадным смехом. 

— Следующий раз я ставлю выпивку! Перехитри- 
ли мы вас! 

Том Риджер едва сдержал гнев, собираясь пере- 
стрелять всех. Однако не стал этого делать. Двое 
против тридцати сорвиголов — маловато. 

А Билл Скиталец веселился: 

— Как это вы не догадались, что мы расспросим 
водителя грузовика?.. А я, например, могу раньше 
добраться до нужного места на мотоцикле и дожда- 
ться вас, спрятавшись в кустарнике, проследить и по 
следам от колес привести остальных... Только поли- 
цейскому такое не придет в голову. 

Он положил руку на плечо Джонни. 

— Не хмурься, дружище! Всем хватит. По-братски 
мы влачили нищенскую долю, почему бы не разде- 
лить счастье? 

Том играл желваками. Джонни погасил в своем 
всображеним неоновую надпись «ДЖОВАННИ ГАТТО» 
над небоскребом. 


Глава (1 


Крум Димов огорчился. Нет! Он был взбешен. 
Ни с того ни с сего прервать его отпуск. Ладно, он — 
помощник инспектора полицейского участка Тома 
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Риджера. Да, Крум попал по несчастливому стечению 
обстоятельств в не совсем служебную зависимость 
к своему начальнику. Проклятый тотализатор, на кото- 
ром свихнулась вся Австралия, и трижды проклятые 
векселя Димова, не обеспеченные оплатой. Они поче- 
му-то сказались у Риджера. С тех пор и началось. 
Если в следствии, которое вел инспектор, его помощ- 
ник усматривал нарушение закона, Том говорил! 
«Крум, закрой на это глаза»,— и дружески похлопы- 
вал по плечу. 

До каких пор! Изо дня в день жить вслепую? 
Теперь — отпуск... Нельзя же на такой должности, как 
у Тома Риджера, быть настолько мелким шантажис- 
том. 

Его отец, Стефан Димов, покинул Болгарию трид- 
цать лет назад, скитался по свету и осел садовником 
в этой стране в городе Вирджиния, прозванном сто- 
лицей болгар в Австралии. В Вирджинии есть даже 
улица София. Вдали от родины иммигранты помнили 
ее. И Стефан Димов перед смертью наказывал сыну: 
«Поезжай в Болгарию! И за меня положишь цветы 
на могилы бабушки и деда!» 

Тогда Крум пообешал выполнить завет отца, не 
особенно. задумываясь. Но прошло три года, ау не- 
го — ни времени, ни денег. 

Стефан Димов был человеком необразованным 
и постарался во чтобы то ни стало выучить детей. 
Сын и дочь закончили университет: Крум стал психо- 
логом, его. сестра — агрономом. Надо бы наоборот, 

‚ Особенными были дети Стефана Димова: сын — 
спокойный, тихий а дочка — сорванец сорванцом. 
Получив диплом, Крум поступил психологом в солид- 
ную фирму. Но в первые же дни повздорил с шефом. 
Крум полагал, что реклама — это информация, а не 
ложь. Обманывать он не умел, поэтому пришлось 
уйти. 

Психологи требовались и в полиции. Он стал по- 
лицейским, чтобы бороться с обманом и преступле- 
ниями. Но и здесь все оказалось не так, как он себе 
представлял. Только отсюда легко не уйдешь. Шеф, 
Том Риджер, крепко держал его в руках. Крум и пик- 
нуть не мог. Так запутался, что не знал, как выбраться. 

Рассерженный Крум и недоумевающая Мария 
быстро собрали веши. Уже через пятнадцать минут 
резвый «Холден» мчался по направлению к Алисе. 
Промелькнули одноэтажные домики туристического 


234 


приюта, Дарвин остался позади. За городом сестра 
наконец поинтересовалась: | 

— Зачем это ты понадобился Эму? 

Крум давно знал, что сестра не терпит самона- 
деянного Тома Риджера, заигрывавшего с ней. Мария 
прозвала его Эму, потому что, говорила она, инсйек- 
тор напоминает эту надутую птицу. 

Крум неуверенно ответил: 

— Наша работа полна неожиданностей. Преступ- 
ники не ссобщают о своих планах. 

— Уж не египетские ли находки? —с издевкой 
сказала Мария. 

Крум с досадой пожал плечами. Эти находки 
отравляли ему жизнь. То в Сиднее, то в Мельбурне 
возникали вдруг то египетская монета, то статуэтка 
или скарабей якобы найденные на австралийской 
земле. Многое оказывалось фальшивкой. Ценности 
привозили из Египта, закапывали в Австралии, по- 
том — «находили». И это было не просто сенсацией. 
Миллионеры-снобь готовы платить за такие веши 
бешеные деньги. Но хуже всего то, что следы мошен- 
ничества вели в Алису. Начальство требовало от Тома 
Риджера и Крума Димова обнаружить центр. Легко 
сказать... 

— И все-таки, некоторые из них настоящие, — ска- 
зала девушка. 

В том-то и дело. Если бы все сводилось к мелкому 
мошенничеству. А тут — экспертизы, консультации, 
археологи из Европы, из Америки. Подивишься их 
заключениям: «Есть основания предполагать...», «Если 
принять во внимание, что...». Попробуй в таком тумане 
отдать кого-нибудь под суд и не потерять при этом 
работу. Но большинство находок — подделки. Из-за 
наживы, ради славы... 

Мария дернула плечом. 

— По крайней мере, подлинность некоторых ве- 
щей бесспорна. Я видела их своими глазами. На реке 
Гленелг, в двух днях езды от Перта. Там в пещерах 
высечены человеческие фигуры с орлиными носами и 
в одежде. Аборигены же — голые, и носы у них 
приплюснутые. А наскальные изображения нильского 
лотоса возле Кернса! 

— Лотос и сегодня кое-где встречается в Австра- 
лии. 

— Да, но мы знаем, что это не эндемическое, не 
местное растение. 
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— Какая-нибудь птица перенесла его семя,— 
возразил Крум, выказывая скептицизм полицейского. 

— Ну, а барельеф носорога в пустыне? А загадоч- 
ные колодцы в скалах возле озера Маккай? 

Наконец она произнесла то, что давно таила в 
себе: 

— Почему-то мне кажется, что Эму замешан в 
этой афере... Какое-то предчувствие... 

Крум вздрогнул, но ничего не ответил. Только 
крепче сжал руль. 

После долгого молчания Мария добавила: 

— Есть в этом что-то еще не раскрытое. Как мог 
невдалеке от Дарвина оказаться каменный скарабей 
или же птоломеевская монета с рогатым Зевсом 
Амонским? Да и не только это — откуда в древности 
знали, что к югу от Африки находится Неизвестная 
южная земля, Терра аустралия инкогнита? 

— Знали! — оборвал ее Крум.— Знали и обычай 
туземцев островов Торресова пролива делать мумии. 
Знали, что на Малайском архипелаге встречаются 
египетские имена, что в долине реки Мордан в Пале- 
стине найдена мумия, бальзамированная эвкалиптовым 
маслом. А эвкалипт — чисто австралийское растение. 
Знали и то, что в египетских храмах есть рисунки под- 
данных фараона неизвестной расы. Но тебе известно 
и кое-что другое. Египтяне были плохими мореплава- 
телями. Как же они могли добраться до Австралии? 
Европейцы смогли это сделать лишь в ХУ! веке, 
когда научились управлять парусами. 

— И раньше здесь бывали европейцы. На карте 
Ротса в шестнадцатом веке нанесена часть континента 
южнее Явы. А не так давно водолазы обнаружили 
возле побережья острова Габо испанский кувшин 
четырнадцатого века для вина. Хейердал переплыл 
океан на папирусной лодке... 

Специальностью Марии была фитопатология, бо- 
лезни растений. Но если внимательно всматриваешься 
в окружающий мир, приходится отвечать на многие 
совсем неожиданные вопросы. 

Стадо эму попыталось пересечь шоссе. Испугав- 
шись грохота мчащейся машины, странные птицы 
помчались через поле. Один эму налетел на ограду, 
запутался и разорвал проволоку. Остальные попыта- 
лись перескочить преграду и довершили разорение. 
Такими набегами эму вызывают ненависть фермеров. 

«Холден» объехал грузовик с прицепами. Несколь- 
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ко цветнокожих ковбоев гнали предназначенных на 
убой коров. У выхода из загона стояли двое работ- 
ников с электрическими батареями в руках. Если жи- 
вотное упоямилось, они прикасались к нему электро- 
дами, и оно покорно трусило к прицепу. 

Примерно через полчаса пути заглох мотор. Крум 
взглянул на шкалу бензобака. Горючего достаточно, 
в чем же дело? С трудом Крум обнаружил, что сго- 
рел конденсатоо. 

По австралийскому обычаю первый встречный 
водитель обязан поделиться своими запчастями. Шло 
время, но ни у кого из проезжающих конденсатора 
не было. Обещали передать их просьбу в ближайшую 
автомастерскую. 

Метрах в пятистах виднелся одинокий дом. Они 
постучали в дверь. Не получив ответа, нажали на 
ручку. Не заперто. В Австралии часто встречаются 
такие дома, брошенные владельцами. Брат м сестра 
вошли и стали готовиться ко сну. Им и в голову не 
пришло поохотиться на кенгуру. Мария прекрасно 
стреляла, а Крум был чемпионом-стендовиком. Одна- 
ко по живым существам оба никогда не произвели 
ни одного выстрела. 

Люди понемногу отвыкают от высокомерия, на- 
чинают признавать некоторые умственные способнос- 
ти у собаки, у дельфина. Однако кенгуру считают 
животным диким и глупым. А в сущности кенгуру 
очень понятливы и спокойны, и зачастую понимают 
людей больше, чем сами люди друг друга. 

В доме стало прохладно. Они разожгли камин, 
поужинали и легли спать. 

Утром Крум, нарубив две охапки дров в придо- 
рожном кустарнике, положил их вместо сожженных 
прошлой ночью, чтобы ими могли воспользоваться 
другие, потерпевшие аварию на дороге. А в буфете 
оставил несколько банок консервов. 

Снаружи раздался грохот, и Крум выбежал из 
дома. Прибыл грузовик, водитель которого передал 
конденсатор. Крум расплатился с шофером, и они 
сердечно распрощались, 

Брат и сестра снова тронулись в путь. 

..В Алис-Спрингс они влетели на рассвете и оста- 
новили «холден» возле полицейского участка. Дежур- 
ный сержант играя в карты со следопытом Бурама- 
рой. Аборигенам не разрешалось ночевать в городе. 
Но Бурамара был метисом —- от белой матери и чер- 
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нокожего отца. В Северной Территории метисы имеют 
гражданские права, но в другом штате они их теряют. 

Полицейский доложил: 

— Инспектор в отпуске. Оставил вас заместителем. 

— Это понятно! — махнул рукой Крум.— Но поче- 
му надо было давать телеграмму, торопить, как на 
пожар! Я уж подумал, что мафия перенесла свою 
штаб-квартиру в Алису. 

— Он отправился за черными опалами,— ответил 
сержант. 

— Что вы сказали? 

— Джонни Кенгуру нашел неслыханное место- 
рождение черных опалов. И все посходили с ума. 

— А вы? 

Полицейский устало улыбнулся. 

— Я всю жизнь потратил, гоняясь за бриллианта- 
ми, опалами, золотом. Теперь угомонился: ты ко- 
паешь -~ другой богатеет. 

Рассерженный Крум повернулся к сестре: 

— Так вот, оказывается, в чем дело! Он будет 
опалы добывать, а я должен хватать по вечерам 
пьяниц и карманников. Но Том Риджер жестоко оши- 

ется. Я отправлюсь за ним. 

Заметив жадный блеск в глазах брата, Мария 
схватила его за руку. 

— Брось ты эти опалы! Занимайся своей работой! 
Раз все туда ринулись — значит, все участки уже за- 
хвачены. 

— И я себе отхвачу долю! — вырвался он.— Не 
удерживай меня! 

Тут в их разговор вмешался следопыт Бурамара. 

— Инспектор, не езди туда! Дурное это место, 
проклятое. Беда будет. 

— Какая беда, Бурамара? 

— Там горы Радужной Змеи, огромной, способ- 
ной проглотить десяток кенгуру. И светящейся, как 
радуга. Кто ее увидит, умирает. К ее обиталищу бе- 
лый человек не может приблизиться, не зная закли- 
наний. Черные люди ходят к ее логову с песнями, 
гремя магическими трешотками. 

— Сам-то ты ее видел? — спросил развеселивший- 
ся Крум.— Уж очень красиво описываешь! 

— Кто ее увидит, не сможет ничего сказать! — 
обиделся следопыт, 

— Уж не бабур ли это, гигантская змея? — вмеша- 
лась в разговор Мария. 
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— Нет. Бабур — это змея, похожая на тайпана. 
Только больше и ядовитее. Если она укусит хотя-бы 
тень человека, тот умирает. Г 

— Тогда, может быть, бунип? — спросила Мария. _ 
Как всем натуралистам, ей хотелось узнать побольше 
о таинственном чудовище из легенд аборигенов. 

Бурамара покачал головой. 

— И не бунип. Бунип не змея, хотя сила у него 
такая же, как у Радужной Змеи. Когда чернокожие 
заметят его в воде, они падают ниц, чтобы не видеть 
глаз бунипа. 

— А что может сделать мне Радужная Змея? 

— Проглотить, лишить разума. Сделать посмеши- 
щем в глазах людей. Радужную Змею охраняют ир- 
мунен — собаки с женскими ногами. и билау — люди 
с ястребиными лапами. Караулят ее ощипанные страу- 
сы эму. А вокруг бродят зайцы величиной со слонов, 
кенгуру величиной с церковь и огромные крокодилы. 

— Настоящий зоопарк, — засмеялся Крум. 

Но Мария была серьезной. 

-— Здесь нет ничего смешного! Когда-то, в мело- 
вый период, эта земля была дном моря. И сейчас 
уровень воды в озере Эйр на двадцать метров ниже 
уровня моря. По берегам бродили динозавры-яйце- 
еды, действительно похожие на ощипанных страусов. 
Впоследствии их место заняли напоминающие зайцев 
дипродонты, величиной с носорогов, а некоторые из 
них дожили до исторического времени и вошли в 
мифы аборигенов. 

Крум перебил ее: 

— Ну да, это как раз в твоем вкусе. Можешь 
сходить с ума в поисках того, чего нет. А я предпо- 
читаю реальные опалы. 

Мария ничего не ответила. 

Вдруг полицейский вспомнил: 

— Джонни Кенгуру рассказывал, будто трава и 
дерезья там белеют и погибают. Под ними остается 
только голая земля и скалы. 

А Бурамара добавил: 

— Это Радужная Змея предупреждает: «Белоко- 
жие! — говорит она.— Уходите! Не то погибнете, как 
белые травы». Знаете сказку об искателях опалов? 
Два брата нашли жилу. Три месяца они копали, поги- 
бая от голода и жажды. Наконец добрались до опа- 
лов. И один брат убил другого. Опалы сводят белых 
с ума. 
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Мария прервала его, заинтересовавшись усльншан- 
ным как ученый-фитопатолог. 

— Бурамара, а как выглядят белые растения? 
Сморщиваются, гниют, становятся ломкими? 

— Джонни рассказывает, что они желтеют, ста- 
новятся все светлее и светлее, никнут к земле. Белиз- 
на ползет с гор и заливает здоровые растения. 

Она задумалась, забыв обо всем: об опалах, ги- 
гантских кенгуру и зайцах. И стала рассуждать вслух. 

— Зеленым цветом растения обязаны хлорофиллу. 
Если листья обесцвечиваются, значит, он исчезает. 
В полной темноте хлорофилл не образуется. Но сол- 
нечного света здесь хватает. Если бы недоставало 
магния или других микроэлементов, поражения не 
были бы такими молниеносными. «Белизна ползет»... 
Что же это может быть? Жуки, черви? И это происхо- 
дит в моем районе... 

Крум оборвал ее размышления: 

— Пошли! Потом будешь думать о своих расте- 
ниях! 

Она схватила его за руку. 

— Я еду с тобой! Я должна понять, в чем там 
дело! 

— Нет! — возразил Крум.—Ты не знаешь, что 
представляют собой мужчины, ‘охваченные жаждой 
наживы. Ть! и не догадываешься, что это за сборище. 

Похоже, он все-таки не знал своей сестры как 
следует. Вскочив, девушка двинулась ему навстречу — 
маленькая, хрупкая, но решительная. 

— На этот раз я собираюсь заняться кое-чем 
всерьез! 


Гурмалулу должен умереть. Его осудил по древне- 
му закону племени мудрый Джубунджава, хранящий 
обычаи предков, знающий все предания, повадки ду- 
хов и значения чурингов. Джубунджава умел колдо- 
вать и обезвреживать злые чары. 

А Гурмалулу совершил грех и сознавал свою вину. 
Покорно лежал он лицом вверх на подстилке из тра- 
вы и ждал смерти. Раньше Гурмалулу, как и все чер- 
ные люди его племени, спал лицом вниз. Если спишь 
на спине, душа может выскочить из открытого рта 
м не вернуться. Сейчас душа должна была его по- 
кинуть. 
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Джубунджава вчера направил на него заострен- 
ный магический жезл, сделанный из человеческой 
берцовой кости, и произнес зловещее заклинание: 

— Когда захохочет бессмертный мальчик Табала, 
Гурмалулу умрет! 

Душа Табалы жила в кукабурре. Скрывшись в кро- 
не дерева, она сжимала в когтях пойманную змею. 
Эта птица предвещает беду. Даже змеи боятся ее. 
И вот сейчас от кукабурры зависело, когда умрет 
Гурмалулу. А она не спешила. 

Гурмалулу не знал о существовании естественной 
смерти. Человек умирает или от раны, или от кол- 
довства. Стоит только направить на врага магический 
жезл или подбросить его в хижину, и человек умрет. 
Но тогда близкие покойного должны отомстить. 
Когда душа улетает через рот, она переселяется в 
какой-нибудь камень, дерево или пещеру. И живет 
там долго, пока мимо не пройдгт женщина, ожидаю- 
щая ребенка. Тогда душа вселяется в ребенка. Гур- 
малулу окинул взглядом поле и заметил камень, по- 
хожий на человеческую голову. Хорошо, если его 
душа поселится в этом камне. А потом? В какого 
ребенка он перейдет? Эх, если бы посчастливилось 
родиться длинноносым белым человеком, чтобы не 
смотреть все время в землю, а задрать свой длинный 
нос вверх и ходить, хвастаясь им! 

Осужденный видел в двадцати шагах от себя все 
селение, состоящее из навесов, которых было столь- 
ко же, сколько пальцев у него на руках. Жилища 
были сплетены из веток и покрыты листьями. Муж- 
чины сидели возле них, скрестив ноги, и готовили 
копья, поиделывая новые наконечники из камня, из 
разбитой бутылки или из фаянсовых изоляторов с 
телеграфных столбов. Острия обгрызали зубами. 
Такие наконечники ломаются после первого же брос- 
ка. И каждый раз надо делать новые. Другие шлифо- 
вали каменные топоры, третьи обстругивали лангу- 
ро — одновременно и щит, и нож, и приспособление 
для метания копий. Четвертые скоблили каменными 
ножами свои бумеранги. 

Гурмалулу предался воспоминаниям. Когда-то он, 
как все молодые, жил в хижине юношей. Его поселили 
там, сказаз, что уже стыдно все время вертеться 
возле матери. А раньше он делал все, что заблаго- 
рассудится. Черные родители все позволяют своим 
детям. Они учат их, что и как надо делать, но не 


10* 291 


наказывают и не бьют. Вот и сейчас Нгалбара пока- 
зывал сыну, как читать следь! животных, поясняя речь 
рисунками на песке. Хорошо было тогда Гурмалулу! 
Все братья его отца были и ему стцами и все сестры 
его матери — его матерями. У Гурмалулу был один 
отец и две матери младше его. Но они умерли рано 
от какой-то болезни, как и многие дети племени. 
Но он выжил. Еще малышом ему сделали отверстие 
в перемычке носа. Джубунджава перед этим положил 
кусок льда и долго держал, потом проткнул хрящ 
костяным шилом. Сделал большую дырку, потому 
что отец хотел, чтобы его сын был красивым. В дырку 
продели толстую палочку, чтобы заткнуть ноздри. 
Считается очень красивым, когда мужчина дышит 
через рот, а не через нос, как женщины. 

Однажды, когда племя встретило группу белых 
людей, чихающих и вытирающих свои длинные носы 
белыми тряпочками, Гурмалулу заболел. Демон по- 
селился в груди и душил. Его бросало то в огонь, 
словно во время лесного пожара, то он замерзал, как 
у подножия горы Радужной Змеи. 

Тогда Джубунджава сказал: 

— Белые демоны несут с собой смерть. Лицо 
смерти — это лицо белых. 

И, глядя на Гурмалулу долгим взглядом, добавил: 

— Он не умрет. Вши еше ползают по нему. Если 
они покинут его, значит, он обречен. 

И Гурмалулу не умер. 

Там, в лагере юношей, он научился всему, что 
должен знать и уметь настоящий мужчина: метать 
копье и бумеранг, делать наконечники, читать следы. 
После обряда посвящения в мужчины на его груди 
остались рубцы. Гурмалулу выдержал все испытания: 
голод, жажду и раны от каменного ножа, нанесенные 
Джубунджавой. 

Все напрасно! Потому что сейчас он должен уме- 
реть! | 

Возле его навеса сидела Руби. Она уже выглядела 
вдовой, посыпала голову пеплом, к телу прикоепила 
зеленые веточки. Руби подбрасывала в костер смоли- 
стые ветки эвкалипта и окуривала себя дымом. Она 
в кровь изодрала лицо и все тело. Для нее, как и 
для всего племени, он уже мертв. А Руби была 
хорошей женой. Она приносила ему много пищи, Гур- 
малулу взял ее, как полагалось по старому обычаю. 
Молодой воин, красивый и сильный, с нависающими 
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над глазами черными бровями и приплюснутым но- 
сом, с большим ртом и толстыми губами, с волосами, 
собранными на затылке, заплетенными палочками и 
травами и посыпанными красной пылью, с телом, 
разрисованным черной и белой глиной, — Гурмалулу 
стоял тогда в одном ряду с шестью другими юноша- 
ми племени. Они ждали перед хижинами соседнего 
селения. Навстречу вышли девушки, предназначавшие- 
ся им в жены, и теперь каждая стояла перед своим 
избранником, наряженная и желанная. Напротив него 
остановилась Руби, то улыбаясь, то бледнея. Брачный 
обряд весьма суров. Не каждая невеста выживает 
после него. По знаку старейшины каждый молодожен 
обрушивает на голову св®ей избранницы древко 
копья и относит ее, потерявшую сознание, в свадеб- 
ную хижину. И Гурмалулу ударил Руби, но до сих 
пор не пожалел об этом. 

А сейчас он должен умереть! Точнее, он уже 
мертв, и его Руби — вдова. Теперь уже другие будут 
рисовать на песке следы зверей, обучая его сыновей, 
испуганно выглядывающих из-за хижины, не смея 
приблизиться. Потому что Джубунджава, торжествен- 
но восседавший перед хижиной, с длинной белой 
бородой, грубой как корневище спинифекса, следил 
за тем, чтобы никто не преступал закона. 

— Белые несут зло! -— так говорил Джубунджа- 
ва.— Поэтому черные должны избегать белых. Им 
нельзя селиться в резервациях, им нужно вернуться 
в пустыню, подальше от белых! 

А Гурмалулу продал свою душу белым. И сейчас 
должен умереть. 

Всегда чего-то не хватало Гурмалулу. Вечный ски- 
талец, как все черные люди, он решил посмотреть, 
как живут белые. Пришел к белому колдуну, у ко- 
торого было сто женшин. Звали его Мис-Си-Онер. 
Он купил у племени сто девушек, но не жил с ними 
и не требовал, чтобы они носили ему пишу, а сам их 
кормил и только учил писать какие-то знаки на бумаге 
и петь. Пришел к нему Гурмалулу, а тот показал 
крест, который всегда носил на шее, и сказал: «Это 
Иисус-тотем. Самый сильный тотем!». Затем он заста- 
вил Гурмалулу одеться и креститься. За это и давал 
Гурмалулу пишу и не требовал ничего другого. Но 
Гурмалулу недолго прожил у миссионера. Он ушел 
и стал пастухом на ферме, потом нанялся рубить 
тростник, снова вернулся к колдуну с сотней жен. 
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Тот не рассердился и разрешил делать бумеранги и 
деревянных кенгуру, которых продавал иностранцам, 
а на эти деньги покупал еду для всех. 

Однажды приехал к ним человек, рисующий не 
священные чуринги на дереве, а картинки на бумаге. 
Он изображал не духов, не демонов и тотемы, а поля 
и деревья, горы и пустыни. Гурмалулу тоже попробо- 
вал рисовать, Художник дал ему лист бумаги и крас- 
ки. Получилось не сразу. 

И вот (лучше бы никогда не настал этот день!) 
в миссию пришел мистер Том. Постояв за спиной, 
посмотрел на его мазню и спросил: 

— Есть у тебя другие рисунки? 

— Нет! — ответил Гурмалулу.— Я их рву. 

Тогда мистер Том сказал: 

— Больше не делай этого! Будешь отдавать их 
мне. Уедешь из миссии. Станешь великим, как На- 
матжира. 

Гурмалулу слышал кое-что о всемирно известном 
черном живописце, ставшем академиком. Он был 
единственным туземцем, которому власти разрешили 
жить в Алис-Спрингсе. Но Наматжира не согласился, 
требуя, чтобы в город пустили все племя. Ему отка- 
зали, и художник купил легковую машину, грузовик 
с прицепом, чтобы возить соплеменников, превратив 
их в моторизованных кочевников. Гурмалулу слышал 
также, что Наматжира давал зсем своим близким 
спиртное, хотя белые этого не разрешают. Не знал 
Гурмалулу только, что значит «великий». 

— У тебя будет много денег,— пояснил мистер 
Том. 

— А зачем они мне? Мис-Си-Онер хорошо меня 
кормит. 

Однако мистер Том не сдавался. Он отвел Гур- 
малулу в свою машину и угостил виски. Никогда 
раньше Гурмалулу не пробовал такого питья. Голова 
затуманилась, и все вокруг стало красивее. Даже 
белый мистер Том уже не казался таким противным 
со своим длинным носом и ртом-шелью. Он уже не 
ощущал дурного запаха, исходящего от всех белых 
гюдей. И Гурмалулу ушел из миссии. Вернулся в 
свое племя. Начал рисовать. Мистер Том приезжал 
каждую неделю, приносил бумагу и краски, уносил 
то, что приготовил для него Гурмалулу. За каждый 
рисунок он оставлял по бутылке виски. Гурмалулу 
пил и угошал всех мужчин, женщин и датей. Они 
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пили и веселились. Только Джубунджава недовольно 
ворчал: 

— Вот что приносят белые! Смерть и виски! 
И охотники уже не могут держать копье, не способны 
метать бумеранг. 

Но спирт был сильнее гнева старейшины. Поэтому 
никтс его не слушал. 

Однажды в селение пришел Джонни Кенгуру, 
прозванный так белыми, хотя он и не был из тотем- 
ной группы Гурмалулу. Он пришел с пустыми руками. 

— Мистер Том не хочет больше твоих рисунков. 
Их не покупают. 

— Почему ты не принес виски? 

— Нет рисунков — нет виски! 

А что будет делать Гурмалулу без выпивки? 

Джонни Кенгуру наклонился и прошептал на ухо: 

— Знаешь, что хочет мистер Том,— чтобы ты ри- 
совал ему чуринги! 

— Нет! — прохрипел Гурмалулу, задрожав от 
ужаса. | 

— Тогда не будет и виски! 

Джонни Кенгуру ушел, не остазив ни одной бу- 
тылки. 

Гурмалулу терпел два дня. Он уже никого не 
хотел ни слышать, ни видеть. Раньше он никогда не 
поднимал руку на Руби и детей, а сейчас бил их, 
если те попадались на глаза. М не выдержал. Нашел 
мистера Тома и сказал ему: 

— Дай виски! Буду рисовать тебе все, что захо- 
чешь. Буду делать все, что скажешь. И чуринги. 
Только не знаю, как они рисуются. 

Мистер Том разозлился. 

= Пойдешь туда, где вы их прячете, возьмешь 
две-три штуки. Будешь на них смотреть и сделаешь 
такие же. 

— Закон не разрешает ходить в Священное хра- 
нилише. Закон не разрешает брать чуринги. Племя 
наказывает за это. 

— Некому будет тебя наказывать. Потому что ты 
поселишься тут, в хижине, уставленной бутылками 
виски. Делать будешь то, что я прикажу. 

Гурмалулу протянул дрожащую руну. 

— Дай выпить! Не могу больше! 

— Нет! — отвел руку с бутылкой мистер Том.— 
Сначала обещай! 
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— Согласен! Дай! — прохрипел Гурмалулу, зады- 
хаясь от невыносимой жажды. 

Теперь Гурмалулу должен умереть! Потому что 
послушался белого человека, потому что не убил его, 
а продался ради виски. 

И он пошел к Священному хранилищу, куда никто 
не осмеливался подступаться один. Лишь когда соби- 
раются все мужчины, чтобы заклинать духов о ниспо- 
слании богатой добычи и плодовитости женщинам, 
они складывают перед хранилищем магические знаки 
мз священных палочек нуртунджи и распевают тайные 
сказания племени, которые не должны слышать ни 
женщины, ни дети. 

Гурмалулу пролез сквозь узкий проход между ка- 
менными плитами, ожидая, что земля вот-вот обру- 
шится и похоронит его. Ничего не произошло. Он 
взял три-четыре дощечки, испешренные магическими 
рисунками. Черточки изображали руки фигурок, круж- 
ки — их головы. Здесь нарисовано было все то, что 
видно, и то, что не видно: и проглоченный питоном 
кенгуру, и спрятавшийся за деревом охотник, и червь 
в земле, и рыбы в воде. 

Неожиданно Гурмалулу заметил, как из-за скалы 
высунулась чья-то голова и скрылась. А он надеялся, 
что никто не заметит кражи... Сейчас надежда рух- 
нула. Человек за скалой расскажет все Джубунджаве. 
Не раздумывая, Гурмалулу метнул бумеранг. Он с 
жужжанием устремился вперед, потом взвился вверх, 
свернул влево, нырнул вниз и скрылся за скалистсй 
громадой. Это охотничье оружие поражает закрытые 
цели. 

Гурмалулу бросился к скале. Нгалбара лежал ли- 
цом вверх, пораженный в затылок. Обезумев от стра- 
ха, убийца замел следы метелкой из травы и бросил- 
ся бежать подальше от племени, прижимая к груди 
драгоценные чуринги. Добравшись до пустыни, он 
поджег степь, чтобы огонь стер следы преступления, 
и уснул. 

Гурмалулу проснулся в окружении соплеменников. 
Бывший следопыт не удивился, что его нашли. В руках 
Джубунджава держал магическую кость, 

Несчастный знал, что можно спастись от ножа, 
от копья и от пули, даже от укуса бабура — но только 
не от магической кости. Когда видишь, что она 
направлена на тебя или на твою подстилку — ложись! 
Не надейся ни на что! 
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М сейчас он должен умереть! Потому что послу- 
шался белого человека вместо того, чтобы убить его. 

А бессмертный мальчик Табала все не подавал 
голоса, оттягивая кончину... 


Глава ІҮ 


Рано утром сгорела хижина Билла Скитальца, а под 
дымящимся пепелищем нашли хозяина с ножом в 
спине. За день до этого Билл нашел огромный опал. 
Плотник Фред шлифовал его два часа. И когда закон- 
чил работу, все подходили посмотреть и цыкали язы- 
ками. Казалось, это был не опал — особый вид квар- 
ца — а само солнце, маленькое черное солнце, за- 
сиявшее бесчисленными радугами сквозь мглу смо- 
ляного водопада. Билл Скиталец зарекся, что не будет 
больше работать ни одного дня, смотается отсюда. 
А впереди — только роскошь и легкая жизнь. 

Вечером, когда он снова достал опал из коробоч- 
ки, все опять заахали, восхищенные чудесным камнем 
и в темноте светившимся черными искрами. 

— Ночной опал! — тоном знатока заявил Фред.— 
Если положить его перед фотопленкой, на ней оста- 
нется след. Самые дорогие опалы в мире! Считай, 
что у тебя «Роллс-Ройс». 

Билл Скиталец мог навсегда покончить с бродяж- 
ничеством. Одни откровенно завидовали, другие 
просто считали счастливчиком. А когда Билл отпра- 
вился спать, все бросились в свои шахты и копались 
там до зари, одолеваемые жадностью. 

Том Риджер протолкался через толпу и прутиком 
стал разгребать тлеющие угли. Нашлись и помощники, 
но, кроме испекшейся змеи, ничего не нашли. Драго- 
ценный камень исчез, словно сгорел в огне. Ясно, 
что его прибрал к рукам убийца. 

И тут произошло нечто удивительное. Недавние 
товарищи, соратники в общем деле, теперь оказались 
врагами, разделенными невидимой стеной подозри- 
тельности и страха. Убийца был среди них. Он здесь 
и выжидает, когда и тебе посчастливится, или не по- 
счастливится, как Биллу, найти камешек стоимостью 
в человеческую жизнь. Тогда и тебя обнаружат с 
ножом в спине под сгоревшей хижиной. 

Том Риджер все еще представлял здесь власть, 
хотя инспекторского значка для этого маловато. Сила 
и авторитет необходимы, чтобы держать в руках 
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искателей опалов, которым сам черт не брат. Джонни 
Кенгуру, как первооткрывателя, все-таки считали кем- 
то вроде собственника залежей. Вот они-то — Фред, 
Том и Джонни — считались как бы внутренней мили- 
цией. Эти здоровяки организовали ночную охрану 
поселения первыми обследовали глухие места, 
прежде чем туда отправлялись искатели. Естественно, 
что как помощник инспектора, в этой группе оказал- 
ся Крум Димов. 

Он не стал брать отпуск, а телеграфировал об 
отставке и, не дожидаясь ответа, приехал сюда вместе 
с Марией. Не зря говорят, что птичка счастья два раза 
на одно плечо не садится. Либо он разом поправиг 
все дела, либо пропадет. А Мария увлеклась суще- 
ствованием бесхлорофилловых растений. Вместе с ни- 
ми приехал и следопыт Бурамара, не пожелавший 
расставаться со своим недавним шефом. Молчаливая, 
скрытая привязанность возникла за последний год 
между добродушным полицейским и мрачным, замк- 
нутым метисом. Никто не знал, откуда он. Ему раз- 
решали жить в городе, потому что не было сомнений 
в том, что он метис. И никто, кстати, не слышал 
ничего дурного об этом сорокалетнем молчуне, два- 
дцать лет назад предложившем полиции свои услуги 
следопыта. Тогда вся Австралия была потрясена 
страшным убийством дочери одного фермера. По- 
лицейским собакам не удалось напасть на след пре- 
ступника. Бурамара пришел сам и сказал инспектору: 
«Я найду убийцу! И через две недели привел его 
в наручниках. 

Время от времени черная кровь прадедов про- 
буждалась. Он исчезал на месяц-два и снова возвра- 
щался, чтобы с еще большей страстью взяться за 
работу. 

Сейчас Бурамара и Мария бродили в окрестностях, 
собирая растения, пораженные странной болезнью. 
Лишь они не интересовались опалами, в то время ках 
Крум Димов просто обезумел. Он рылся в земле 
с утра до позднего вечера. Возвращался, валясь с ног 
от усталости, наскоро ужинал и засыпал, когда Мария 
еще рассказывала ему о своих находках. Но все 
впустую: ни одного спала — только глина и гравий. 
И Крум тоже еще вчера завидовал Биллу Скитальцу. 
Один такой камешек мог бы решить дело с тем 
проклятым чеком. 

Том Риджер спросил: 
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— Ну, что вы думаете? 

— Ничего не думаем, — огрызнулся Скорпион- 
чик.— Ты начальник, ты и думай! 

— Сейчас я вас послушаю. А потом решу. 

— Нечего решать! Раз ты полиция, будешь нас 
охранять, а не справишься, выберем другого. 

— Споры здесь не помогут! — вмешался Крум.— 
Говорите, кто что видел, что слышал? 

Присутствующие переглянулись, пожали плечами. 
Тут выступил вперед сморщенный старичок. Все зва- 
ли его Пастором, так как он утверждал, что когда-то 
изучал богословие. 


— Опалы меняют свой цвет, — почти прошептал 
он.— Здоров их владелец — один цвет. Болен — 
другой. 


— Что в этом общего с убийством? — отмахнулся 
от него Том. 

— Как что? — оскорбился Пастор. Вчера вече- 
ром, когда я посмотрел на опал, говорю покойному, 
да простит его бог: «Билл, вроде в камне краснеет 
что-то. На кровь похоже». И вот... 

— Глупости! — грубо оборвал его Том. 

Но тут несколько человек шумно запротестовали: 

— Никакие не глупости! 

— Всем известно, что драгоценные камни могут 
предсказывать будущее. 

— И лечат! Аметист предохраняет от пьянства, 
бирюза приносит счастье в любви. 

— А агат предохраняет от сплетен и землетря- 
сении... 

— Это что, одно и то же — сплетни и землетря- 
сения? 

— Рубин вызывает страсть, топаз — ревность, 
аквамарин — нежность. 

— Драгоценные камни получаются из радуги. 

— Нефрит защищает от удара молнии... 

Том едва остановил бессмысленный поток выска- 
зываний. 

— А какой камень предохраняет от ножа? 

Люди вдруг умолкли, вспомнили, зачем они собра- 
лись. Джонни Кенгуру сказал: 

— На этом месте аборигены продырявили мое 
одеяло копьями. 

— Они не убивают ножами, — подтвердил Крум. 

— Каждый убивает тем, что под руку подвернется. 
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— Не всегда. Исследованиями установлено, что 
англичане и бельгийцы предпочитают яд. Индусы и 
те, кто жили в Индии — удушение, американцы и бе- 
лые австралийцы — пистолет, американские негры и 
итальянцы! — нож... 

Невольно он перехватил злобный взгляд Джонни 
Кенгуру. Внезапное подозрение мелькнуло у Крума: 
ведь Джонни — итальянец. Чо прежде, чем он успел 
обдумать свое предположение, издалека послышался 
сигнал, который высвистывала Мария, да так пронзи- 
тельно, как ни один из ковбоев. Пять первых нот пес- 
ни «Милая родина» давно уже стали «позывными» 
для болгарской молодежи, проживавшей в Аделаиле 
и Бирджинии. Сейчас в этом свисте чувствовалась 
явная тревога. 

Крум поспешил навстречу. 

Задыхаясь от волнения и усталости, Мария рас- 
сказала; 

— Мозаика, как на фруктовых деревьях! Ее вирус 
поражает хлоропласты — носители хлорофилла, — 
и распространяется на весь лист. 

— Ты видела еще где-нибудь такую? — спросил 
Крум. 

— Нет. | 

— Почему ты тогда уверена? 

— Я убеждена, что это вирус. Неизвестная, злове- 
щая болезнь, распространяющаяся с невероятной 
быстротой. Большинство вирусных болезней поража- 
ют определенные растения. Эта же — пожирает все 
подряд: с акации переходит на сорго, с сорго — на 
кенгуровую траву, на эвкалипть! и спинифекс. Вчера 
еще зеленая поляна сегодня выглядит так, словно 
покрыта инеем. 

Мужчины, собравшиеся вокруг, молчали с недо- 
вольным видом. Их это нисколько не волновало. 
Только брат проговорил: 

— Из-за этого вся паника: 

— Не из-за этого! — заговорил Бурамара.— А из- 
за нападения. 

— Что? 

Мария объяснила вместо него: 

— На нас скатился огромный камень. Хорошо, что 
Бурамара был рядом. Он толкнул меня в какую-то 
щель, и обломок пронесся мимо. 

По-видимому, этот случай оставил ее равнодушной, 
и она продолжила: 
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— Представляете, что произойдет, ес 
саспространится на всю страну? 

— Что в этом страшного? 

Она перевела дыхание и почти выкрикнула: 

— Гибель! 

Крум похлопал ее по плечу. 

— Увлекаешься, сестричка! 

— Нет и нет! Без хлорофилла нет растений, нет 
жизни! 

Бурамару также не волновала судьба флоры. Его 
встревожило нападение. 

— Камень нарочно столкнули люди. 

При этом известии Крум всполошился. 

— Какие люди? 

Бурамара опустил голову. 

— Чернокожие! 

— Ты видел их: 

— Только издалека. Мне не знакомы их следы, 
Когда чернокожие смотрят на следы, это все равно, 
что белые смотрят на лица. 

Мария уточнила, что после того, как мимо про- 
неслась каменная громада, они увидели бегущих, 
словно серны, нескольких голых аборигенов. Бурама- 
ра оставил ее в расщелине, а сам вскарабкался на 
скалу. Там, откуда была сброшена глыба, лежали 
два деревянных шестг, виднелись следы шести чело- 
век. Бурамара не стал преследовать убегавших, 
потому что боялся Радужной Змеи. 

Том Риджер задумчиво покачал головой. 

— Значит, снова дикари! Это из секты «Курунгу- 
ра». Они хотят всех аборигенов собрать в пустыне, 
чтобы в последний раз помериться силами с белыми. 
Похоже, их пророки, «джинигарбы», решили, что 
пришло время схватки. Ничего, мы дадим хороший 
урок! 

Толпа зашумела, послышались ругань, угрозы, 
крики: «Скорее! В погоню!» 

Том Риджер попытался успокоить обозленную 
толпу: 

— Спокойно, друзья! Мы должны хорошенько 
подготовиться, чтобы очистить от них землю, как от 
кроликов! 

Никто больше не упоминал о смерти Билла Ски- 
тальца, решив, что и убийство — дело рук аборигенов. 
Люди разошлись в шахты, чтобы наверстать упущен- 
ное. Каждый сначала забегал в хижину и появлялся 
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с револьвером на боку или с карабином в руке. Том 
усилил посты. Но тень подозоения омрачила лица 
искателей опалов. 

Каждый огородил свой участок веревкой. Посре- 
дине был вырыт колодец, над которым стояли грубые 
деревянные козлы с лебедкой для ведра, поднимав- 
шего руду. Возле каждой дыры возвышался холм 
вырытой земли, в зависимости от трудолюбия и силы 
копальщика. 

Вдруг Гарри Плешивый завопил дурным голосом. 
Ругаясь, он лихорадочно закапывал, словно потеряв 
рассудок, свою шахту, отнявшую столько сил. Все бро- 
сились к нему. Из ямы послышался жалобный стон: 

— Помогите! Он меня закопает! 

Старатели оттаскивали Гарри, а он все выкоикивал 
проклятия и угрозы: 

— Крыса этакая! В чужую яму полез опалы красть! 
Пустите меня, я ему покажу! 

Наконец вытащили Скорпиончика, перепачканного 
грязью, покрытого синяками, дрожащего от страха. 

— Что мне, слабому, делать? — сквозь слезы ле- 
петал он.— Никто не хочет быть моим напаюником. 
А опалы в глубине! У Гарри яма глубокая, он уже 
нашел несколько опалов. Вот я и... 

Никто ему не ответил. Лишь Том Риджер пригро- 
зил: 

— Сейчас мы тебя спасли. В следующий раз этого 
не будет, запомни! 

Все знали неписаный закон искателей. Тот, кто 
поймает в своей шахте «крысу», зарывает ее живьем. 
По всему миру гниют в земле такие «крысиные» 
кости. 

Скорпиончик шаткой походкой направился к своей 
хижине, ввалился внутрь и бросился лицом вниз на 
подстилку из травы, служившую постелью. 

Крум, Мария и Бурамара двинулись к селению, 
названному в шутку «Сити». Несколько десятков хи- 
жин, слепленных из тряпок и травы, более жалких, 
чем первобытные жилиша аборигенов, служили 
жильем будущим богачам. Мария заметила сгоревшую 
хижину. 

— А это что} 

Скрывать не имело смысла: сестра «оаботала» 
лучше самого дотошного следователя. 

— Убили Билла Скитальца! 

— Кто? 
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— Может быть, те же чернокожие, напавшие на 
вас. 

— Как же им удалось пробраться в самый центр 
«Сити», мимо часовых, мимо верблюдов? 

— Они ползают, как ящериць 

Бурамара обошел остывшее пепелище, осматривая 
все вокруг, присел на корточки, потрогал землю ла- 
донью, поднял и переместил какие-то камешки. Потом 
вернулся к ним. 

— Следов многс,— сказал он.— Не могу опреде- 
лить, какие поинадлежат убийце. Одно знаю — ни 
один «дикарь» не входил в «Сити». 

Облачко боли омрачило на миг его лицо, когда 
он подчеркнуто произнес слово «дикарь», сказанное 
раньше Томом Риджером. 

Вывод подтверждал и предположения Крума: 
аборигены не крадут спалов, не пользуются ножами 
для убийства. 

Непроизвольно Крум взглянул на кинжал Бурама- 
ры, висевший на поясе. Правда, туземцы не пользу- 
ются ножами, но лишь до тех пор, пока не войдут 
в контакт с «цивилизацией». Никто не умеет так 
ловко метать нож, как Бурамара. Может быть, ни свет 
ни заря он отправился с Марией ради алиби... 

Мария дернула Крума за рукав и потащила к 
палатке. 

— Уедем отсюда! Я взяла пробы, узнала все, что 
мне надо. 

Крум отказался. 

— Ты сделала свое дело, ая нет. 

— Туг запахло кровью! Прошу тебя, уедем! 

Брат упрямо покачал головой, 

— Мария, я не такой, как ты, сорвиголова! Я не 
гоняю попусту на автомобиле, не ношусь с акулами 
наперегонки ради спортивного интереса, не рискую 
жизнью из-за каких-то белых растений. И когда я что- 
нибудь решаю, значит, в этом есть смысл. 

— Смысл! Ну и что ты до сих пор нашел? 

— А Билл Скиталец? 

— М ты хочешь кончить, как он? Крум, умоляю 
тебя... 

Он пошел с ней рядом. 

— Нет! Я останусь, пока не разбогатею. Куплю 
тебе прекрасную лабораторию... 

— Да это же чистый тотализатор — один выигры- 
вает, сто проигрывают. 
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— Выходит, как раз по моему вкусу! — усмохнул- 
ся Крум. 

Внезапно он посерьезнел. 

— Мария, это вовсе не азарт. Под нашими ногами 
целая сокровищница. Черный благородный опал! Ко- 
роль драгоценных камней, как его назвал Шекспир. 
Кто устоит перед соблазном? 

— А кто убережет твою спину от удара ножом? 

— Со мной Бурамара. Меня не застать врасплох. 

Мария заупрямилась: 

— Ну, а я уезжаю! Необходимо бить тревогу. 
Никто кроме нас не знает, какая беда зарождается 
в Мертвом сердце Австралии. 

— Ты, случайно, сестричка, не начиталась научно- 
фантастических романов, что тебе всюду мерещатся 
космические катастрофы? 

Она невесело улыбнулась. 

— Не космическая, а земная! Я не разбираюсь 
в психологии клиента, преступника, аборигена. Но 
болезни растений — знаю. Еще неизвестная миру про- 
каза — страшнее рака! Угроза жизни... 

Крум не стал дожидаться, пока она выскажется. 

— Я пошел, меня ждет лопата! А о твоем «ахло- 
рофиллозе» не стоит особенно тревожиться. В мире 
хоть отбавляй великих ученых. И для борьбы с этой 
болезнью найдут средство. 

— Если у них будет время. Потому что и сейчас 
еще не найдено средство, непосредственно уничто- 
жающее вирусы в организме. Мы боремся главным 
образом с помощью вакцин и сывороток. Для расте- 
ний этот метод неприменим. Ахлорофиллозный вирус 
поражает хлоропласты, не действуя ни на что другое. 
Уничтожает маленькие зеленые, похожие на чечеви- 
цу, зернышки хлорофилла. 

Крум снова превратился в сыщика, ведь логика 
преступления всегда одинакова. 

— Для меня существуют только два решения: 
либо убийц много, одинаково замаскированных, либо 
жертвы все время одни и те же. 

Мария встрепенулась, догадка мелькнула на ее 
лице. 

—- Согласно наиболее дерзким гипотезам, предпо- 
лагается, что клетка не монолит, а нечто вроде феде- 
ративного государства, где уживаются бесхлорофил- 
ловые существа, грибки или амебы, и особый вид 
зеленых водорослей. 
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— Симбиоз г 
вид, что понял, 

— Никто не может сказать, какое начало больше 
распространело в природе: борьба или взаимопо- 
мощь. Бесспорна связь деревьев с живущими на их 
корнях микоризными грибками, бобовых растений с 
клубенькозыми бактериями, гигантской мидии тридак- 
ны с поселившимися в ней водорослями... 

Мария задумалась, но вскоре продолжила раз- 
мышления: 

— Мне хотелось сказать только одно: неизвест- 
ный враг — материя на границе между минералом и 
существом — протягивает когти, чтобы уничтожить 
хлорофилл. Что это: бактериофаг, более древний, 
нежели зеленое растение? Враг, который уничтожал 
хлоропласты еще тогда, когда они плавали свободно 
в мировом океане, подобно уцелевшим до наших 
дней сине-зеленым водорослям. 

Тревожный крик, донесшийся из «Сити», прервал 
ее слова: 

— Его нет! 

Крум бросился туда. 

— Скорпиончик исчез, — пояснил Пастор. 

Мария прижала руку к груди. Придет ли конец 
всем этим тревогам? 

Несколько человек, бросив свои шахты, осмотрели 
хижину. Беглец оставил мешки с одеждой и продук- 
тами. Взял только пистолет и термос с водой. Ясно, 
что спешил скрыться незамеченным. 

— Гадина! — прорычал Плешивый.— Выкопал, на- 
верное, какой-нибудь хороший опал и смылся. 

Джонни Кенгуру покачал головой. 

— А может, из-за Билла Скитальца... 

Крум задумался. М этим предположением нельзя 
пренебрегать. Скорпиончик способен ради одного 
опала прикончить спящего человека. 

Собравшиеся на всякий случай проверили пистоле- 
ты и снова разошлись. Заспешил к своей шахте и 
Крум Димов, оставив сестру заниматься листьями и 
гипотезами. Как и все, он работал при свече, закреп- 
ленной на подсвечнике с шипом, вбитым в стенку. 
Он рыл и сваливал землю у входа, а когда замечал 
подозрительный комок земли, облизывал его языком, 
чтобы увидеть цвет. Время от времени он звал Бура- 
мару, чтобы вытащить на поверхность ведро. Потом 
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он еще раз при дневном свете просеивал землю и 
снова спускался вниз. 

Копаясь в шахте, Крум не заметил, как наступила 
ночь. Он бы не прекратил работу, если бы не услы- 
шал новый шум. Что там опять? Он выбрался наверх 
и побежал к «Сити». 

Все искатели опалов столпились вокруг новопри- 
бывших — троих мужчин с шестью верблюдами, гру- 
женными мешками и сундуками. Двое сгружали товар 
с опустившихся на колени животных, а третий, мелкий 
торговец из Алис-Спрингс, взахлеб рассказывал: 

— Говорю я себе... Ребята взяли с собой мало 
провизии. Привезу им мешочек — другой, чтобы не 
умерли с голоду в этой пустыне. 

Джонни Кенгуру с издевкой сказал: 

— Вижу, Рыбка, вижу! О нас заботишься! А по- 
том — за мешочек риса — опальчик... 

Торговца звали Фред по прозвишу Рыбка. Где бы 
ни появлялся, всегда повторял: «Сейчас я мелкая 
рыбка. Но придет время, я стану акулой». 

— Значит, пора в акулы, — поддел его Плешивый. 

— Точно! Как это ты догадался? За маленький 
опальчик — маленький мешочек. За большой — по- 
больше. И транзисторчики привез, чтобы не скучали. 
И револьверчики — чтоб не страшно было. И одежон- 
ку — чтобы прифрантились. Миллионер в Алису воз- 
вращается оборванцем... Смешно! 

Помошник Рыбки напомнил: 

-— Расскажи об убитом! 

— Что еше за убийство? — встрепенулся Том 
Риджер. 

Торговец перекрестился. Австралийцы — люди на- 
божные. 

— Бедняга! Мы нашли его на дороге, с копьем 
в спине. 

— Снова дикари! — процедил сквозь зубы ин- 
спектор, 

Сразу же раздались голоса: 

— В погоню! Очистим от них горы! 

Молчавший до сих пор Крум спросил: 

— Кто убитый? 

Рыбка ответил: 

— В темноте не разобрали. Испугались и припус- 
тили сюда на верблюдах. | 

Долго еще в лагере не умолкали споры, долго 
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еше то там, то здесь раздавался шепот после зло- 
веших переживаний прошедшего дня. 

Никто не спал. Крум представлял себе, как все 
они лежат, притаившись в своих хижинах, держа па- 
лец на спусковом крючке. Преступление вызывает 


страх, страх порождает новое преступление. 


Глава М 


Том Риджер заснул на рассвете. Что-то разбудило 
его, продрогшего и уставшего. Нужно было обойти 
посты. На краю лагеря он застал Гарри Плешивого. 

— Ничего нового? — спросил инспектор. 

— Ни дикаря, ни дьявола, — подтвердил Гарри. 

И просто так, лишь бы сказать что-нибудь, до- 
бавил: 

— «Тарелочка» на верблюдах отправился вниз 
вместе с черным. 

«Тарелочкой» в шутку называли Крума Димова 
как отличного стрелка из ружья и револьвера по под- 
брошенным в воздух тарелочкам. Тот пробивал на 
лету даже спичечный коробок. Но не это его умение 
вызывало насмешку. Все знали, что Крум не может 
стрелять по живым целям. Рассказывали, что однажды 
надо было арестовать вора. Но тот бросился бежать. 
Крум закричал ему: «Стой!» И несмотря на то, что 
вор не остановился, выстрелить не посмел. Так и 
упустил беглеца. 

Том насторожился. 

— Куда они отправились? 

— Посмотреть на убитого. 

Инспектор возмутился: почему ему не сказал? Том 
все еше был инспектором! 

Том покачал головой. Тут что-то другое. Что же? 
И почему с черным следопытом, который вчера весь 
день слонялся неизвестно где? Уж не нашел ли Бура- 
мара, этот черный хитрец, более богатое месторож- 
дение опалов? И сейчас повел туда тайком своего 
приятеля? А расследование убийства для отвода глаз... 

— Я их настигну,— сказал он Плешивому Гарри.— 
Втроем скорее управимся. 

Он отвязал верблюда, взгоомоздился в седло и 
двинулся по их следам. Мрак еще не рассеялся. Све- 
тились, словно намазанные фосфором, белые ветки 
и ствол эвкалипта-привидения. 
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День наступил как всегда в этих широтах. Лиловое 

сияние поползло по небосводу, как пожар в сазанне, 
и вдруг взорвалось ослепительным светом и жаром. 
‚ десяток эму танцевали под искривленной акацией, 
распушив перья, чтобы привести их в порядок. Кен- 
гуру, усевшись на хвосты, чесали бока внешне не- 
уклюжими задними лапами. Два самца, отделившись 
от стада, начали утреннюю дуэль, нанося друг другу 
быстрые, резкие удары передними лапами. Том 
усмехнулся, вспомнив происхождение слова «кенгу- 
ру». Первые переселенцы спросили аборигенов, как 
называются эти длинноногие животные? А те отвеча- 
ли: «Кенгу-руЪ, что означало «не понимаю». 

Том Риджер продолжал свой путь. Поднявшись 
на холм, поросший колючим кустарником, заметил 
вдали двух верблюдов. Он остановился, чтобы неза- 
меченным проследить, куда они пойдут. Ждать при- 
шлось недолго. Они не свернули в сторону, а шли 
вперед, туда, где виднелась безбрежная пустыня с 
красными холмами. Том последовал за ними. Что 
опять взбрело в голову этому болгарину? Неужели 
действительно собирается расследовать убийство? 

Трава вновь зазеленела. Похоже, что болезнь, 
© которой говорила Мария, сюда еще не добралась. 

Мария! При воспоминании о ней Том размечтался. 
Ничего, что сейчас она его избегает. Перед Марией 
он терял самообладание, становился робким, как 
инок. Это иногда сводило его с ума. Взглянет ли она 
хотя бы разок доброжелательно? Он помалкивал о 
своих чувствах, откладывая признание на следующий 
раз. Ждал, что хоть мельком взглянет на него с теп- 
лотой в глазах, ведь они — словно холодные опалы. 

Черные опалы принесут ему горы денег. Пусть 
она себе говорит, что опал — это просто двуокись 
кремния, как и песок. Хорошо бы набрать побольше 
такого кварца, а тогда поговорим! Купит себе дом 
в Кью, аристократическом квартале Мельбурна. До- 
статочно одной визитной карточки с адресом в Кью, 
чтобы перед тобой распахнулись любые двери. 
И в этот дом-дворец он введет гордячку Марию. 
Убраться подальше от духоть! да поселиться в про- 
хладном Мельбурне, где воздух не выжигает легкие. 
Убраться из дикой Алисы, где в любой момент какой- 
нибудь бездельник может всадить тебе пулю в спину. 

Раз Крум и метис направлялись к убитому, Том 
Риджер должен последовать за ними. Он свистнул 
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верблюду, тот зашагал чуть шире. От монотонного 
покачивания голова у Риджеюа закружилась, как у 
новичка. Морская болезнь грозила ему и на корабле 
пустыни. 

Не дожидаясь, пока верблюд встанет на колени, 
он спрыгнул с седла и целый километр бежал рядом. 
Потом снова взобрался в седло. Все чаще под ногами 
пробегали колючие лягушки и ящерицы. Значит, пу- 
стыня совсем близко. 

Проходя мимо акациевых кустов, верблюд отпря- 
нул в испуге в сторону. Ездок едва удержался в сед- 
ле. Под кустами, не замечая их, боролись два питона. 
Неизвестно, кто из них поймал кенгуренка, но сейчас 
они с двух сторон спешили проглотить добычу. Вот 
питоны плотно уперлись головами. И вдруг один, 
неожиданно широко раскрыв пасть, заглотнул голову 
противника. Зубы у питона загнуты вовнутрь. Ухватив 
жертву, он уже не выпускает ее. И сородич медлен- 
но исчезал в чреве питона. 

Том Риджер не досмотрел развязку жестокой 
схватки и пришпорил верблюда. В сознании невольно 
возникло сравнение: «Так же, как и мы. Заглотнули 
опалы. И никто не хочет отпускать. И тот, кто сильнее, 
разинет шире челюсти и проглотит соперника. Как 
с Биллом Скитальцем...» 

Из кармана его рубашки вдруг раздался хохот 
кукабурры, похожий на смех пьяной женщины. Радио 
начинало передачи. В то же мгновение с эвкалиптово- 
го дерева отозвалась настоящая кукабурра. Он глянул 
вверх и увидел двух серых птиц с синими пятнами. 
Некоторые не выносят их из-за мефистофельского 
смеха. Но большинство людей любят этих птиц, про- 
щая маленькую слабость — воровство детских игру- 
шек. «Маленький Джон» — так назвали кукабурру 
белые поселенцы — служит людям внештатным м=- 
теорологом. Смех ее безошибочно предсказывает 
бурю. Птицу не убивают. Том вспомнил рецепт при- 
готовления кукабурры: «Птица кладется в кастрюлю 
вместе с камнем и варится до тех пор, пока камень 
не станет мягким». 

Инспектор спешил. Он опасался, как бы во время 
бури ему не остаться в пустыне без Бурамары, кото- 
рый, как всякий туземец, никогда не заблудится. 
Когда он слез с верблюда, его бывший помощник 
стоял возле трупа. 
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— Что это все означает? — спросил он, бросив на 
Крума стальной взгляд. 

Видимо, изумленный Крум все же быстро овладел 
собой. 

— Я специально поехал, не предупредив тебя, — 
ответил он. 

— Вот как! А почему, смею... 

— Чтобы ты мне не мешал. Я не разделяю твоего 
мнения, будто эти убийства — дело рук аборигенов. 

— Докажи! 

Крум пожал плечами. 

— Как раз этим занимаюсь. 

И, обернувшись к следопыту, сказал: 

— Давай, Бурамара! Прочти нам, что говорится 
в твоей книге. 

Чернокожий хмуро обошел убитого. Ночью динго 
не нашли его, но уже собирались стервятники. 

Чтобы не мешать, оба полицейских отошли в сто- 
рону. Закурили. 

Еще не перевернув трупа, не взглянув на лицо, 
Бурамара бросил им через плечо: 

— Скорпиончик! 

Оба воскликнули одновременно. Им и в голову 
Ре пришло проверять утверждение Бурамары. Для 
туземца-следопыта отпечаток ноги все равно что фо- 
тография лица. Крум все время ожидал именно этого, 

— Понятно, — самому себе сказал Том Риджер, — 
выкопал хороший камень из шахты Плешивого и ре- 
шил удрать. А дикари его настигли... 

Крум покачал головой. 

— Или же порешил Билла Скитальца и сбежал. 
А тот, кто подстерег, пристукнул его самого, чтобы 
забрать добычу... 

— А копье? 

— М европейцы могут метать копья. Среди них 
есть чемпионы мира. 

Пока они разговаривали, Бурамара описывал 
сложные зигзаги вокруг жертвы, высматривал, при- 
касался к следам, на ощупь проверял их очертания, 
глубину, потом наклонялся к какой-нибудь травичке 
и сравнивал пыль на ней с соседними листочками, 
выкапывал что-то из песка. 

Наконец он закончил. Его лицо, покрытое крупны- 
ми каплями пота, было непроницаемым, словно маска, 
грубо вырубленная из красной эвкалиптовой дое- 
весины. 
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нового? 

Но тот словно не слышал Риджера. Он прошел 
мимо Тома, поигибаясь, крадучись, словно обнюхивая 
следы. | 

— Он похож на лягавую, делающую стойку, — 
засмеялся инспектор.— Только вместо куропатки не 
наткнуться бы ему на буйвола. 

Крум покачал головой. 

— Бурамара не ошибается. М ты так же ему ве- 
ришь, как и я. 

— В последнее время я замечаю, — язвительно 
сказал Том,— что и наш виртуоз начинает издавать 
фальшивые нотки. Наверное, повлиял городской ком- 
форт... 

Ветер внезапно усилился: кукабурра и в этот раз 
не ошиблась. Из раскаленной пустыни пахнуло жаром, 
как из открытой печи. В воздухе заклубилось облачко 
пыли. 

— Земля Австралии летит к морю, — шутливо за- 
метил Крум. 

Он не договорил, потому что подошел Бурамара, 
еще более мрачный. 

— Это был не дикарь! — промолвил он тихо, но 
решительно. 

Крум снова уловил в его голосе знакомую боль. 

— Его убил белый человек! 

Том засмеялся угрожающе, как на допросах аре- 
стантов. 

— С тобой что-то происходит, Бурамара! Ты не 
приложился к бутылке? У белых людей есть револь- 
веры и ружья, а не копья. 

Чернокожий промолчал, приученный сносить уни- 
жения. 

Ветер усилился. Красноватое облако медленно 
надвигалось с востока, заслоняя солнце. Песчаная 
пыль проникала в глаза, в горло. Нарастала угрожаю- 
щая песня песков, поднимались черные смерчи. 

— Давай-ка двигаться обратно! — предложил Том 
Риджер, растирая воспаленные от пыли глаза.— 
В «Сити» разберемся. 

Крум возразил: 

— Лучше еще несколько минут побудем здесь! 
Проверим выводы Бурамары. После бури следов не 
останется. 

Следопыт не дал ему договорить. 


Бурамара? — спросил Том.— Что ты узнал 
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— Я готов! — сказал он. 

Крум одобрительно взглянул на него. Том также 
кивнул головой, сжав губы в решительную складку. 

Бурамара начал: 

— Убийца попытался замести следы, словно за- 
черкивал строчки в книге. Но Бурамара разобрал 
написанное. 

Он не смотрел белым в глаза. Лишь капли пота 
стали крупнее, то ли от напряжения, то ли от жары. 

— Скорпиончик шел быстро, — продолжал следо- 
пыт.— Шаг широкий, песок отброшен далеко назад. 
Здесь он остановился и стоял вот так! 

Бурамара принял позу человека, ожидающего на- 
падения, и вытащил пистолет. И в дальнейшем он 
показывал каждое описываемое действие. 

— Убийца бежал. Следы носков обуви глубже. 
Когда он увидел направленный на него пистолет, оста- 
новился. Поднял руки. При этом тело давит на перед- 
нюю часть ступни, и там отпечатки глубже. Они заго- 
ворили. Убийца опустил руки и приблизился. Скор- 
пиончик спрятал пистолет. Оба сели вот на этот ка- 
мень. Убийца был тяжелее. Он стер больше пыли 
с камня. Закурили. Вот пепел и один окурок. Потом 
встали. Между ними произошла ссора. Следы насту- 
пают друг на друга, и они то мельче, то глубже. 

Том пошутил: 

— Жалко, что он не европеец. А то сочинял бы 
чудесные сценарии для детективных фильмов. 

Крум, полностью доверявший следопыту, в этот 
раз тоже сомневался. Он снова взглянул на нож 
Бурамары. Туземцы, как все угнетгемые люди, имеют 
склонность преувеличивать. Может, и Бурамара... 

А следопыт, ничего не замечая, продолжал рас- 
сказ, словно и взаправду читал следственное дело, 
подкрепленное показаниями свидетелей и признанием 
обвиняемого: 

— Тогда убийца выстрелил в грудь Скорпиончику. 
Скорпиончик упал лицом вниз. Вот кровь, присыпан- 
ная землей. Убийца перевернул его на спину, чтобы 
обыскать. Взял то, что ему было надо. Потом разулся 
и пошел босиком. Сделал копье из ветки акации и 
воткнул в спину, в рану от пули. Потоптался, чтобы 
оставить побольше отпечатков босых ног, и попробо- 
вал замести старые следы метелкой из веток, но не 
смог. Только человек, который видит следы, может 
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их замести. Когда он их не видит, то лишь разбра- 
сывает песок. 

Крум прервал его: | 

— Ты уверен, что следы босых ног оставил не 
абориген? 

— У чернокожих ступня шире. И большой палец 
отставлен дальше. Они ходят по раскаленной земле 
спокойно, а белый семенил и ковылял. Потом по- 
бежал на восток, вон до той скалы, а оттуда двинулся 
на запад, ступая по камням в надежде, что на них 
не остаются следы. Он дошел до места, где оставил 
обувь, обулся и пошел дальше на запад. 

Том Риджер молчал, уставившись в землю. Когда 
следопыт закончил, он спросил его: 

— Бурамара, самое важное из того, что ты сказал, 
это то, что Скорпиончик был убит пулей, а не копьем. 
Докажи, что преступление совершил не дикарь. 

— Докажу! — сквозь стиснутые зубы произнес 
Бурамара.— Идемте! 

Он подвел их к трупу. 

— Смотрите! Одежда вокруг раны опалена и все 
еще пахнет порохом. | 

Двое полицейских размышляли. Том Риджер по- 
ложил руку на плечо Бурамары. 

— Остается, чтобы ты сказал, кто его убил? 

Тогда Бурамара поднял голову. 

— Ть! — пооизнес он глухо, но решительно. Том 
Риджер, овладев собой, ледяным голосом произнес: 

— Бурамара, у меня нет времени на плоские шут- 
ки. Если ты знаешь что-нибудь, говори! Мли молчи! 

— Я знаю, что убийца — ты! Ты обул ботинки 
Гарри. Но ты тяжелее эго и ступаешь на внешнюю 
сторону ступни. Я знаю и след твоей босой ноги. Знаю, 
как «дикари» делают копья. Знаю, какую марку сига- 
рет куришь ты и какую Плешивый. Нашел я и гильзу 
от твоего пистолета. Знаю, что боек твоего пистолета 
не всегда точно бьет по капсюлю. А кроме всего, твси 
глаза сейчас говорят, что я прав. 

Опомнившись от удивления, Крум Димов стиснул 
зубы. Первой его мыслью было: «Эх, Бурамара! 
Зачем ты усложняешь мне жизнь» Но потом в нем 
пробудилось гражданское сознание. Напротив него 
стоял убийца. Крум потянулся к оружию. Но Том Рид- 
жер, который давно ожидал этого момента, опередил 
его. 
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— Не шевелись! — крикнул он, направляя на Кру- 
ма свой пистолет.— Давай объяснимся. 

Пораженный неожиданным открытием, Крум вы- 
молвил: 

-— Какие могут быть объяснения! Я должен тебя 
арестовать! 

Том возразил: 

— Верно, я его убил. Но ты знаешь, почему? 

— Для меня это не важно. Объяснишь в суде. 

— Нет! Скорпиончик -— вор. Он выкрал опал у 
Гарри Плешивого, и я преследовал его как вора. Он 
угрожал убить меня, и я, прибегнув к законной само- 
обороне... 

— А зачем ты воткнул в рану копье? 

— Из-за тебя. Чтобы ты встал на нашу сторону 
в борьбе против дикарей. Я видел, что ты колеблешь- 
ся, а чернокожие нам вредят, 

Эти ответы ничего не объясняли. Крум задал пс- 
следний вопрос: 

— А почему тогда ты не вернул опал Гарри? 
Почему промолчал? 

— Если бы я это сделал публично, ночью кто- 
нибудь прихлопнул бы Плешивого. 

— Все равно я должен тебя арестовать! — упрямо 
повторил Крум. , 

Том Риджер отступил на несколько шагов, не 
опуская оружия. Он знал силу этого обычно миролю- 
бивого болғарина. 

— Если ты меня выдашь суду, я и тебя потащу 
за собой в тюрьму. Покажу чек и скажу, что ты был 
моим соучастником в торговле египетскими «наход- 
ками». Назову случаи, когда ты освобождал мошен- 
ников. 

— Я отпускал их под твою ответственность. 

— Что, уже начал оправдываться? — засмеялся 
Том.— Будешь доказывать в суде. 

Действительно, тюремные ворота могут распах- 
нуться и перед ним. 

Бурамара, выполнивший дело и слушавший все, 
безучастно проговорил: 

— Идет вилли-вилли! 

«Вилли-вилли» — это смерч, дьявол песчаного 
океана. Но, словно не услышав следопыта, инспектор 
заговорил примирительно. 

— Крум! Останемся друзьями! Скажем, что это 
дикари, и точка! Станем компаньонами, потребуем 
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десять процентов добычи. А ^ кто откажется, того про- 
гоним. У меня уже есть там несколько надежных 
ребят. Только ты еще мне необходим. 

Крум процедил сквозь зубы: 

— После Билла Скительца и Скорпиончика кто на 
очереди? 

Том затряс головой. 

— О Билле я и правда ничего не знаю. Ну, согла- 
шайся. И весь мир будет наш! 

Внезапно Крум выхватил пистолет. Однако про- 
тивник опередил его. Одновременно с грохотом вы- 
стрела Крум боосился на землю, а Том отступил 
назад, не переставая стрелять в Бурамару, который 
как кенгуру метнулся за ближайшую скалу. Крум при- 
поднялся на локтях и, направив на Тома пистолет, 
крикнул: 

— Прекрати огонь! Стрелять буду! 

Том знал, что прицел Крума безошибочен. По- 
этому он заспешил. Выстрелил еше раз. М, конечно 
же, с такого расстояния промахнулся. Он был плохим 
стрелком. 

В его сознании мелькнула слабая надежда: «Таре- 
лочка» не способен убить человека. 

Крум спустил курок. Однако, верный себе, он це- 
лился в руку. Пуля пробила мякоть между большим 
и указательным пальцем, и пистолет упал на песок. 
Обезоруженный, видя, как Крум снова взводит курск, 
а Бурамара приготовился метнуть свой нож, Том 
Риджер обезумел от страха. Он бросился назад и, 
не дожидаясь, когда его верблюд опустится на коле- 
ни, вскочил в седло. Заодно он погнал перед собой 
верблюдов своих врагов, чтобы те не смогли настичь 
его. 

И только сейчас он заметил, что вокруг уже бу- 
шует буря. Песок кипел, как вода в котле. Багровая 
мгла поднялась и заволокла солнце. 

Том Риджер спешил выбоаться из пустыни, выйти 
на дорогу к лагерю. Перепуганные, как и он, верблю- 
ды отфыркивались, выдувая из ноздрей набившуюся 
пыль. Но куда он едет? Не был ли он уже здесь 
раньше? Ве еще не успел замести следы трех 
верблюдов, и он понял, что они шли кругами. 

Сквозь кровавую мглу он увидел «вилли-вилли». 
Смерч, казалось, присосался к облакам гигантским 
ртом, словно пустыня хотела выпить небеса. Дикари 
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представляют небо в виде мужчины с ногами эму. 
«Вилли-вилли» — это и есть его страусиные ноги. 

Том задыхался, сердце неистово колотилось. Губы 
потрескались и кровоточили. Во время бури дикари 
ложатся на землю, обматывают голову травой и ждут. 
Но он спешил. 

Единственная радостная мысль мелькала в его 
сознании среди этого ужаса — верблюды были с ним. 
А Крум и Бурамара должны идти пешком. Да, смерч 
уберет противника с его пути. 

Лишь бы самому уцелеть. Добраться до «Сити», 
убедить людей в том, что Крум напал на него. До 
сих пор он считал своего помощника легкомыслен- 
ным юнцом, которым можно вертеть как заблагорас- 
судится. И вдруг такая твердость! 

Животные уже легли на землю и спрятали морды 
между передними ногами. Том Риджер укрылся 
между верблюдами, обмотав голову попоной. Пусты- 
ня содрогалась от рева. Тому казалось, что он лежит 
на огромной лопате и его бросают в раскаленную 
печь. 

Песок засыпал человека и верблюдов тяжелым 
раскаленным сугробом. Ветер наметал над ними но- 
вую дюну... 


Глава %1 


Буря ушла, как раскаты далекого грома. Мгла рас- 
сеялась, травы и кустарники распрямились, стряхнув 
осевший на них песок. Адская жара снова объяла 
пустыню. 

Бурамара высвободил голову из травы, толкнул 
Крума, лежавшего рядом. 

— Все кончилось! | 

Раненый с трудсм поднялся. Рука болела нестер- 
пимо, рубашка прилипла к ране и каждое движение 
причиняло мучения. 

Он попытался встать, но упал на колени. 

— Останемся здесь! — сказал Бурамара.— Пока ты 
не почувствуешь себя лучше. 

Крум встрепенулся. 

— Нет! Мы должны его опередить, иначе его 
шайка прикончит нас. А там Мария, одна... 

— Тогда хотя бы похороним Скорпиончика! — 
предложил Бурамара. 

Крум не возражал. Следопыт вырыл в песке глу- 
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бокую яму, опустил в нее тело несчастного и засыпал. 
Сверху воткнул в холмик две ветки, сложив их кре- 
стом. | 

Бурамара поддерживал Крума. Он сделал ему на 
руку повязку из эвкалиптовых листьев, и они двину- 
лись в обратный путь. 

Недавно еще мертвое пространство оживало. 
Животные вылезли из своих убежищ: кенгуру, эму, 
козы, динго. Желтые, красные, зеленые и черные 
попугаи перекликались, качаясь на ветках. Великое 
множество змей ящериц, скорпионов ползало по 
земле. В воздухе носились тучи насекомых. 

Превозмогая боль и лихорадочную дрожь в теле, 
едва шевеля потрескавшимися губами, Крум спросил: 

— Бурамара, ты уверен, что это Том? 

— Когда я не уверен, то молчу! 

— А почему ты решил, что Том преследовал 
Скорпиончика, а не наоборот? 

— Ну, это же совсем просто! Любой черный ре- 
бенок тебе это скажет. Следы Тома отпечатались 
поверх следов Скорпиончика. 

Изнемогая от усталости, Крум похвалил следопыта: 

— Чудесный дар у тебя, Бурамара! 

Следопыт ответил не сразу. И Круму показалось, 
что он простонал, 

— Я всю жизнь мечтал быть человеком, а не 
борзой. 

— Нет, дружище! — попытался его успокоить 
Крум. — Она только вынюхивает следы, а у тебя сов- 
сем другое. Если бы ты был в Европе, стал бы... 

— Дело не в том, что я не в Европе, — прервал 
его Бурамара.— А в том, что я не европеец... 

Крум замолчал. Ответить было нечего, но душа 
его бунтовала. 

Бурамара показал пальцем. 


— Дорианте! 
Крум увидел небольшой куст. Кенгуру валлаби 
уткнулся мордой в цветы и слизывал нектар. Удиви- 


тельная страна Австралия. Один переселенец из Евро- 
пы писал: «Здесь все наоборот. Рождество — во вре- 
мя жатвы. Большинство цветов не пахнут. Есть мле- 
копитающие, несушие яйца, и деревья, не отбрасы- 
вающие тени. Движение на дорогах левостороннее. 
Зайцы — бедствие, а лисы — полезны. Млекопитаю- 
щие опыляют цветы, как пчелы». 
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Наверное, и поди помогают опылению некоторых 
растений. Например, в иветах кустарника дорианте 
собирается по ликерной рюмке нектара. Даже чело- 
век может утолить жажду. Так же, как обитатели 
Олимпа, которые пили нектар, питались амброзией 
и становились от этого бессмертными. Почему же не 
бессмертны аборигены, часто пьющие нектар до- 
рианте? 

Крум почувствовал начало бреда. Он вдруг понял, 
что почти всей тяжестью висит на плече товарища, 
и предложил сесть отдохнуть в тени эвкалипта. 

Бурамара потащил его дальше. 

— Не здесь! С него падают ветки. 

Есть и такое дерево в Австралии. Другие сбрасы- 
вают с себя только листву. А эти — целые ветки, ко- 
торые могут даже убить человека, раздавить гру- 
зовик. 

Крум улегся на землю. И в забытьи снова увидел 
Скорпиончика и Билла Скитальца. Вот они! Гонятся 
за ним с ножами и пистолетами. Убегая, он сталки- 
вается с Томом Риджером. Тот вонзает ему в рану 
туземное копье... 

Проснулся он к вечеру. Песчаная грудь пустыни 
была изрезана зловещими шрамами «криков» — пере- 
сохших речных русел. Туда заползал наступающий 
мрак. В последних лучах солнца склоны светились, 
словно раскаленные угли. 

— Пойдем! — прошептал Крум. 

Они двинулись дальше. Солнце зашло, дохнуло 
прохладой ночи. Освеженный, Крум заспешил, опи- 
раясь на плечо Бурамары. Он шел и не думал, куда. 
Бурамара не может заблудиться. Лишь бы добратьсл 
до лагеря раньше убийцы. 

Словно прочитав его мысли, Бурамара успокоил 
Крума: 

— Верблюды не пошли по направлению к лагерю. 

Чем ближе они подходили к лагерю, тем реже 
встречалась дичь. С распространением белой напасти 
звери уходили на восток, где все еще была зелень 
и пища. Смутная тревога закралась в его сердце, 
Неужели права Мария? Лишь змеи и ящерицы обслс- 
довали свои районы охоты, недоумевая, почему опу- 
стели норки мышей и коыс. 

На рассвете, истощенные и замерзшие, они до- 
брались до «Сити». Их встретили часовые — Джонни 
Кенгуру и Гарри Плешивый. 
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Еще изда: 

— Где Том Риджер? 

— Еще не возвращался, — ответил Гарри.— Разве 
он тебя не догнал? 

Не отвечая, Крум подошел к ним. Он знал, что 
Джонни Кенгуру был одним из самых верных людей 
Тома. Да и Гарри тоже. Он прошел мимо, не снимая 
руки с пистолета. 

Увидев Крума, Мария бросилась к нему. Какую 
ужасную ночь она провела! Проснулись и другие 
старатели, повыскакивали из хижин сонные, встрево- 
женные, и с любопытством собрались вокруг. Перевя- 
занная рука Крума усиливала их беспокойство. 

Крум лег на землю перед своей хижиной. 

— Подойдите сюда! — наконец произнес он.— 
М слушайте! Судить будете вы! 

Толпа окоужила его. 

— Не тяни! Работа ждет. 

Он заговорил, и на этот раз не снимая руки с 
револьвера. 

— Мы с Бурамарой расследовали убийство. Там 
труп Скорпиончика. 

Толпа зашумела. 

— Убил его Том Риджер! 

Мз десятков грудей вырвались возгласы удивления, 
страха и негодования. 

Гарри Плешивый прорычал: 

— Вздор-то молоть всякий горазд. Ты докажи! 

-— Вот первое доказательство,— сказал Крум, по- 
казывая раненую руку.— Когда Бурамара прочитал 
следы, Том выстрелил в меня. 

Джонни Кенгуру метнул на него злобный взгляд. 

— Если ты и на меня будешь клеветать, я в тебя 
тоже пулю всажу. 

— Нечего ссориться! -— крикнул кто-то.— Сначала 
выслушаем. 

Крум продолжил: 

— Скорпиончик выкопал хороший опал в шахте 
Плешивого... 

При этих словах Гаюри просипел: 

— Я так и думал. 

— И сбежал. Том его выследил, обутый в ботинки 
Гарри, чтобы запутать следопыта... 

— А мне наврал, что собственные ботинки нати- 
рают ноги,— возмутился Гарри Плешивый. 
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— м для того, чтобы бросить тень подозрения 
на Гарри. Он убил Скорпиончика, забрал опал, всадил 
ему в спину копье, опять-таки для того, чтобы нас 
обмануть, и незамеченным вернулся в «Сити». 

Гарри наклонился над ним. 

— А опал? Где мой опал? 

— У него, конечно же. 

Тогда Плешивый разразился руганью: 

— Негодяй. Убивает и грабит! Скотина! Динго! 

Джонни Кенгуру выступил вперед. 

— А я обвиняю Крума в том, что он убил Тома 
Риджера! 

— Не мели чепуху! — отрезал Крум. 

— У меня такие же доказательства, как и у тебя. 
Пока он сам не придет, я тебе не поверю. 

Крум приподнялся на локтях. 

— Этого я от вас и хочу. Чтобы, когда придет Том, 
вы арестовали его. А потом нас обоих, в наручниках, 
отправьте в Алису, в суд... 

— На тебя я хоть сейчас надену браслеты! — про- 
сипел Джонни, подступая с наручниками наготове, 

Крум прицелился. Бурамара выхватил нож. Мария 
тоже шагнула вперед с пистолетом в руке. Тогда 
Плешивый крикнул: 

— Джонни, убирайся к черту! Не соображаешь, 
что это уж слишком? 

Неизвестно, чем бы кончилась эта распря. Поло- 
вина искателей оказалась на стороне Крума, осталь- 
ные — за Джонни. И среди них были самые опасные, 
самые горячие сорвиголовы. 

Внезапно кто-то закричал: 

— Где мои опалы? Кто стащил мою коробку? 

Словно ток прошел по толпе. Все бросились к 
своим тайникам, забыв об осторожности, забыв, что 
сами выдают, где спрятаны опалы. 

Мария склонилась над братом. Дала ему воды и 
лекарство. Помогла поудобнее лечь. 

— Какая тревожная ночь! — сказала она. — Вас 
нет! Ни тебя, ни Бурамары... Ни Эму!... Потом нача- 
лось нашествие змей... 

— Змей? 

— Наверное, все хижины переполнены ими. Одна 
укусила Джека. Я дала ему противоядие. Часовые 
подняли тревогу. 

— Как ты это объяснишь? 
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— Если б это были динго, можно допустить, что 
это последствие белой гибели. Мне кажется, что кто- 
то умышленно напустил их на нас. 

Коум обернулся к своему помощнику. 

— А что ты скажешь, Бурамара? 

Ни словом не обмолвившись, что он тоже устал, 
следопыт вышел из лагеря и принялся рыскать в 
кустарнике. 

Мария умоляюше схватила брата за руку. 

-— Давай уедем, Крум! Не могу больше! 

Он беспомощно взглянул на нее. 

— Сейчас? С незажившей раной? 

— Сядешь на верблюда. Здесь становится страш- 
но. Люди озверели, голодные. Сегодня будут есть 
печеных змей. А завтра? Сейчас бы они и кукабурру 
съели. Фред Рыбка денег не берет. За мешок риса 
требует опал. Все грозятся пристукнуть торговца, 
который, не копнув ни разу, собрал уже больше всех 
опалов. Вокруг нас уже белая пустыня — не осталось 
ни одного зеленого листика. 

Шум, доносившийся из лагеря, усиливался. То там, 
то здесь раздавались вопли и ругань старателей, обна- 
руживших пропажу своих сокровищ. 

— Я уже не сомневаюсь в том, что это вирус, — 
тяжело вздохнула Мария.— Это он уничтожает хлоро- 
пласты. А хлоропласты, лейкопласты и хромопласты — 
это, в сущности, одно и то же — мы называем их 
пластидами. 

Не обращая внимания на нарастающий шум в ла- 
гере, захваченная своими рассуждениями, Мария 
продолжала: 

— Эта болезнь распространяется как степной по- 
жар. Скоро она опустошит оазис возле гор Радужной 
Змеи, доберется до Алис-Спрингс... 

— Там она должна остановиться, — отозвался 
Крум.— Вокруг простираются пустыни: на юго-востоке 
пустыня Симпсона, на северо-западе — Гипсовая, 

Девушка неуверенно продолжила: 

— Сомневаюсь я. У тли бывают и крылатые соро- 
дичи, в этот раз спинифекс, покоритель пустыни, 
сыграет эту роль. По нему, как по мосту, вирусы пере- 
секут пустыню. Нужно действовать быстро. 

Крум сочувственно покачал головой. 

— Теперь я начинаю понимать. Ясно, что уезжать 
надо немедленно! — Но он тут же поправил себя: 

— Я отвезу тебя, а сам снова вернусь. 


Из центра «Сити» вновь донесся гвалт, раздались 
выстрелы, 

ААария побежала туда. 

— У многих украдены опалы,— сказала она, вер- 
нувшись.— Некоторые нашли их в соседних хижинах. 
И сейчас вцепились друг другу в глотки. 

Крум поднялся. 

— Я должен во всем этом разобраться! 

В это время вернулся из разведки Бурамара. 

— Верно! — тихо сказал он.— Следы показывают, 
что это чернокожие. Те самые, которые столкнули 
глыбу. Они выпустили змей в «Сити». Пока искатели 
расправлялись со змеями, чернокожие побывали в 
пагере. 

Крум задумался. 

— Я не слышал, чтобы они раньше так делали. 
Не окажется ли прав Том Риджер, убеждавший нас 
в существовании новой секты «курунгура»? 

Он встал. Может быть, благодаря эвкалиптовым 
листьям, может — антибиотикам, или здоровый орга- 
низм сам преодолел приступы лихорадки, но силы 
быстро возвращались к нему. 

— Попробуем, Бурамара? — сказал он.— Раскроем 
‚м эту тайну. 

Крум застал искателей разъяренными. Пастор был 
ранен в ногу, и никто не думал помочь ему. 

— Как это произошло, Пастор? — спросил Крум. 

— Не виноват я, инспектор! — заговорил ране- 
ный.— Кенгуру нашел свои камешки у меня под по- 
душкой. Сразу же и выстрелил... 

Тут вмешались и другие. Кто-то кого-то обвинял, 
кто-то смущенно оправдывался. Озлобленные люди 
сейчас быстро свели бы счеты, но было здесь что-то 
смущавшее их, нечто не совсем ясное. М Крум вы- 
сказал это: 

— Вор не прячет добычу у себя под подушкой. 

Это была истина. И все почувствовали это. Позеле- 
невший от злости Джонни Кенгуру закричал: 

— Ты, что ли, будешь вершить здесь правосудие? 
Ты, сам, возможно, убивший человека? 

Задохнувшись от обиды, Крум обернулся к нему, 
схватился за оружие. 

Но в этот момент донесся тревожный крик Бу- 
рамары: 

— Марию похитили! 

Крум оставил гудевшую, словно рой разъяренных 
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Племя Гурмалулу пробуждалось. Кенщины разжи- 
гали огонь в главном очаге. Мужчины и дети еще 
потягивались на теплом пепле. 

Джубунджава подошел к огню, закашлялся от ды- 
ма, отдышавшись, сказал: 

— Пусть женщины принесут женскую пищу. Мы 
объелись мясом. 

Он был прав. Растительности мало, а они не при- 
выкли есть так много мяса. 

-— Плохие дни ожидают нас. Злые духи покинули 
пещеры Радужной Змеи. Их огненное дыхание выжгло 
листву, трава выгорела повсюду. М только у нас она 
еще держится. А вы знаете, что это означает? 

— Это значит, что мы должны перейти на другое 
место! — высказался молодой мужчина. Мысль о пу- 
тешествии, видимо, доставляла ему удовольствие. 

— А знаете ли вы, через сколько дней мы найдем 
пищу? Может, и там трава побелела, как моя борода! 

Пока мужчины разговаривали, женщины двинулись 
в поле. Малыши сидели у них на плечах, ухватившись 
ручонками за волосы матерей. За спинами у женщин 
висели сетки, сплетенные из собственных волос, куда 
складывали луковицы и коренья. Вечером они при- 
давят их тяжелыми камнями, чтобы вышла вся влага, 
сплюшат их, слепят в комки, которые можно хранить 
долго и легко переносить. = 

В противоположном направлении вышли мужчины 
со своими плетенками, подвешенными к поясу. В ле- 
вой руке они держали дротики, а в правой — лангуро, 
приспособление для того, чтобы удобнее их метать. 
В лангуро собирают кровь и перья птиц, которыми 
чернокожие украшают себя для танцев. 

Неподалеку от стоянки охотники встретили не- 
сколько одичавших коз. Однако не тронули их. По 
привычке они избегали убивать любое животное, 
появившееся в их стране вместе с белыми пришель- 
цами: козу, осла, верблюда, буйвола, корову, овцу. 
Они помнили, как еше совсем недавно белые фер- 
меры устраивали облавы, истребляя целые племена 
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из-за одной убитой овцы. Добычей чернокожих были 
кенгуру, эму, вомбата, опоссум, змеи, ящерицы и пти- 
цы. Скот белых людей стая для них табу. 

В селении остался только Джубунджава, подлдер- 
живавший огонь, и одна больная старуха, :стосая, 
даже если сегодня-завтра не умрет, должна будет 
остаться здесь, когда племя двинется дальше. Такова 
участь каждого, кто доживает до старости. 

И никто не взглянул на лежащего за пределами 
стана Гурмалулу. Даже Руби прошла мимо него. 
И дети не обращали на него внимания. Джубунджава 
запретил им это, чтобы не пробуждать в осужденном 
желание жить. 

Гурмалулу лежал на том же месте, истошенный, 
как скелет. Безучастно он ждал кукабурры, чтобы 
оборвать последнюю нить с жизнью. А бессмертный 
мальчик Табала молчал. Издевается он, что ли, над 
ним. Может вина его столь велика, что надо выдер- 
жать до конца и эту муку? 

Гурмалулу должен умереть. Во что же превратит- 
ся Гурмалулу? Во что угодно — в камень, в животное, 
только не в чернокожего! Нет. Он еще не мертвец. 
Кожа его все еще была черной. А духи — белые. 
Он узнает, что умер, когда побелеет. 

Руби! Когда-то на вчерашнем. следе своей ноги он 
увидел ее след. А если женщина наступает на след 
мужчины, это значит, что он ей нравится. Он тоже 
наступил на ее след. Она должна и сейчас понимать 
его чувства. 

Воспоминания метались в голове, словно летучие 
мыши. Вот праздник «коробори». Гурмалулу танцует 
неистово, до головокружения. Чужое племя выкрало 
у них девушку. Они должны настигнуть похитителей 
и наказать. Во главе отряда — Гурмалулу. Вот они до- 
гоняют врагов. Воины выстраиваются друг против 
друга и мечут копья, а Гурмалулу ловко их ловит 
и переламывает. Один из врагов убит. Гурмалулу 
отрезает палец его правой руки, чтобы душа не 
могла метать копья, не могла мстить... Сейчас ему 
не хочется ни любить, ни петь, ни танцевать, ни пить 
виски. Ему хочется только умереть. 

Почему же не смеется Табала: 

Гурмалулу услышал, как Джубунджава прокричал 
и наклонился к огню, бросил в костер свежую листву 
и землю. Над костром поднялся дым. Старик взял 
циновку, сплетенную из травы, и накрыл костер. Гур- 
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малулу увидел клу 
движение. 

С помошью дыма Джубунджава говорил, а на за- 
паде, за далекими дюнами, ему отвечали так же. 

Дым Джубунджавы велел: 

-— Несите сюда белого человека! 

— Несем! -—— отвечал дым за дюнами. 

Вскоре на носилках из веток воины принесли бело- 
кожего. За группой медленно вышагивали три верб- 
люда. В человеке Гурмалулу с удивлением узнал 
мистера Тома. Сердце Гурмалулу, слабевшее с каж- 
дой минутой вновь застучало быстрее. Что здесь 
нужно было этому человеку, из-за которого Гурмалу- 
лу должен теперь умереть? 

Даингумбо рассказывал — словами, восклицания- 
ми, мимикой, всем телом,— как они нашли трех верб- 
людов, а рядом с ними — полузасыпанного песком 
‚ловека. А сейчас Джубунджава должен решить, что 
с ним делать. 

Тем временем Том Риджер пришел в себя. Раньше 
он бы и не прикоснулся к посудине дикаря, а сейчас 
жадно выпил и вторую раковину воды, которую подал 
ему Даингумбо. Силы возвращались к нему, хотелось 
есть. Джубунджава дал знак, чтобы его накормили. 
Ему предложили хвост жареного кенгуру, зная, что 
белые считают его лакомством. 

Наевшись, Том Риджер сказал: 

— А сейчас, Джубунджава, дай мне мужчин, что- 
бы они проводили меня в селение белых возле гор 
Радужной Змеи. 


Старик покачал головой. 
Нет! 
3 | 5 
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— Почему? — рассердился Том. 

— Потому что это на чужой земле. Там в каждом 
камне, в каждом дереве живет дух предка какого- 
нибудь человека из чужого племени. 

Том Риджер хорошо знал, что дикари не вступают 
на чужую территорию. Поэтому у них и нет войн за 
землю. Дикари сражаются только из-за похищенных 
женщин. Но он боялся двинуться в путь без про- 
водника. 

Случайно он заметил лежащего Гурмалулу. 

— Болен? — спросил он выжидательно, лишь бы 
склонить старика на уступки. Он знал, что у дикарей 
вождей нет. Но люди с большим жизненным опытом 
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пользуются таким влиянием, которому могли бы поза- 
видовать президенты, 

— Это Гурмалулу! — ответил Джубунджава.— 
Мертвый! 

Том удивился. 

— Как это мертвый? Я же вижу, он на меня 
смотрит. 

— Для нас он мертв. Он украл чуринги. Убил 
Нгалбару. Магическая кость послала в него смерть. 

Том быстро соображал. Гурмалулу мог стать его 
проводником и следопытом, его можно будет проти- 
вопоставить следопыту Крума Димова. Речь уже шла 
даже не о миллионах, а о спасении жизни. Крума 
Димова нужно заставить молчать. И еще; не только 
как цивилизованный человек, но и как полицейский 
он должен помешать этой дикарской расправе. 

— Джубунджава! — сказал он.— Раз он для пле- 
мени все равно что мертвый, тогда подари его мне. 
Он уйдет из селения, ведь он всего лишь труп. 

— Он осужден на смерть. Мы не изгнали его. 

— Так прогоните его! 

— Нельзя! Тогда каждый начнет красть чуринги, 
убивать своих соплеменников! Гурмалулу умрет здесь. 

— Джубунджава, я, как ты знаешь, человек силь- 
ный. Я подарю тебе много вешей. Подарю тебе 
верблюда. | 

—— Зачем он мне? — ответил старик.— Джубунджа- 
ва еще может ходить сам. С верблюда нельзя читать 
следы. 

— Я подарю тебе ножи. 

Джубунджава не ответил. Он лишь отрицательно 
покачал головой. 

— Я подарю тебе много виски. 

— Племя Джубунджавы не пьет больше виски. 
Табу. Племя возврашается к обычаям предков. 

Том нахмурил лоб. Может быть, и здесь — секта 
«курунгура»? Назад к природе! А члены этой секты 
иногда и белых убивают. Он потянулся к поясу. Пи- 
столет был на месте. Но тут он вспомнил, что писто- 
лет не заряжен. Он расстрелял все патроны по тем 
негодяям вчера. 

Сделав вид, что ему хочется немного размяться, 
Том Риджер поднялся. И убедился, что силы верну- 
лись к нему. Их хватит на то, что он задумал сделать. 
Отойдя шагов на десять, он вытащил пистолет, ни на 
кого не направляя, спросил: 
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— Я — закон,-— угрожающе произнес инспектор.— 
Ты знаешь, что закон белых запрещает колдовство 
направленной костью. 

— Черные люди имеют свои законы. Здесь зем- 
ля Джубунджавы. Алиса далеко. 

— Я буду стрелять! 

— Стреляй! Джубунджава уже стар. Пора и ему 
в могилу. Но Гурмалулу останется здесь, пока не 
умрет! 

Том Гиджер почувствовал бессилие перед фана- 
тизмом дикаря. Он попятился назад и, подойдя к 
осужденному, велел: 

— Гурмалулу, вставай! 

ба эва й еле слышно прошептал: 

— Я должен умереть... 

—-- нее ты, Гурмалулу,— сказал Том.— Веришь 
в какую-то кость! Раз Джубунджава такой могуще- 
ственный, пусть попробует убить меня! 

И он обернулся к ошеломленной его дерзостью 
толпе. 

— Давай, старик, посмотрим, насколько ты силен 

Даингумбо ответил вместо Джубунджавы: 

— г кость не поражает белых дьяволов! 

—— Тогда направьте ее на какую-нибудь птицу! Ну 
ХОТЯ бы вот на того эму. 

— Магическая кость не убивает птиц. 

Том рассмеялся. | 

— Не может убить птицу, не поражает белых 
людей. А мой пистолет убивает и птиц, и животных, 
и людей — белых и черных. 

Он склонился к Гурмалулу. 

— Вот, возьми, у меня сохранилась фляжка виски. 
Если пойдешь со мной, будешь жить в хижине, полной 
виски. 

Убедившись в бессилии колдовства, потерявший 
власть над собой при виде фляги виски, Гурмалулу 
приподнялся и протянул руку. 

— Дай! — прошептали его пересохшие губы и 
жадно прильнули к горлышку. 

Глаза Гурмалулу заблестели, он встал, вскараб- 
кался на верблюда, и они победоносно тронулись на 
запад. Их провожали слова Джубунджавы: 

— Гурмалулу, как только ты услышишь голос Та- 
балы, ты умрешь! 
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— Ха-ха-ха! — рассмеялся Том Риджер. 

Вскоре селение осталось далеко позади. Мест- 
ность пересекали мелкие пересохшие русла ручьев, 
их берега поросли деревьями и кустарником, над ко- 
торыми вились облака мошкары — верный признак 
близости подпочвенной воды. Всюду возвышались 
огромные эвкалипты, похожие на стариков, закутав- 
шихся в рваные шали из висящей лохмотьями коры. 

На первом же холме Том остеновился, чтобы про- 
пустить вперед своего проводника. Перед ними про- 
стиралась пустыня, где он чуть было не сложил 
свои кости. 

Неожиданно Гурмалулу заметил на ветке ближай- 
шего дерева кукабурру. Словно кто-то сдавил ему 
горло. Если Табала засмеется, Гурмалулу умрет. 
Ослепленный ужасом и ненавистью, Гурмалулу метнул 
бумеранг. 

Тотем их племени — кенгуру. Однако Джубунджа- 
ва, как все колдуны, имел свой личный тотем — бес- 
смертного мальчика Табалу. Убить чей-нибудь тотем 
значило нанести вред и его «хозяину». Бумеранг про- 
шел в нескольких сантиметрах от птицы и вернулся. 
Оцепеневший от удивления и страха, лишь по при- 
вычке Гурмалулу протянул вперед руки и поймал 
возвратившееся оружие. Он, лучший метатель буме- 
ранга, промахнулся. Единственным объяснением могло 
быть то, что магическая кость старого колдуна обе- 
регала его тотем. 

К вечеру Том остановил верблюда, 

— Я голоден, — сказал он. 

Чернскожий послушно осмотрелся. В ближайших 
кустах мелькнула какая-то тень. Черный охотник мет- 
нулся туда, но вскоре вернулся с пустыми руками. 

— Вомбат! — сказал он.— Спрятался. Черные лю- 
ди его ловят так: спускают в нору дитя, нора тесная, 
мужчина пролезть туда не может, а ребенок снизу 
кричит, где копать... 

Он снова принялся за поиски, переворачивая кам- 
ни и стволы лежащих деревьев, по привычке засовы- 
вая в рот попадавшуюся личинку, заглядывая в ямы 
и. дупла. Но вот он остановился и принялся дуть на 
кору старого эвкалипта. 

— Опоссум! — сказал он.— Остались волоски. 

Он ударил по стволу своим каменным топором, 
поставил ногу в зарубку и потом еще и еще и до- 
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брался до дупла, сунул руку внутрь, но сразу же с 
воплем выдернул. | 

— Змея! 

И он свалился на землю, посеревший от испуга. 
Но тут же заметил, как на цветок села пчела. 

— Будем есть мед! — сказал Гурмалулу и ловким 
движением ухватил пчелу за крылышки. Взяв с дере- 
ва немного смолы, он прилепил к брюшку маленькое 
перышко и отпустил ее. Перышко исчезло в неболь- 
шом дупле акации. 

— Топором надо много рубить, — сказал оману 
лу.— Но ничего не поделаешь. 

Он уже собирался ударить по стволу дерева, 
когда услышал кудахтанье и радостно улыбнулся, за- 
быв о пчелах. 

—— Телегалл! 

Гурмалулу и Риджер, скрадываясь, пошли на звук 
и скоро увидели красивую крупную птицу, похожую 
на индейку. Телегалл, или сорная курица, — еще одно 
из чудес Австралии. Зимой петух и курица вместе 
построили это гнездо, метров десять в диаметре и 
высотой с человеческий рост. Курица снесла яйца и 
оставила петуха присматривать за ними. От гниения 
листьев куча нагревалась и выполняла роль инкуба- 
тора. Петух оставался здесь до тех пор, пока не 
вылупятся птенцы, даже если бы пришлось умереть 
от голода в этом гибнущем лесу. 

Гурмалулу веткой разгреб кучу. Но тут же петух 
выскочил из укрытия, подбежал к человеку. Гурма- 
лулу ударил птицу веткой по голове. Петух упал. 
Вскоре в листве показались яйца. Сытный ужин был 
обеспечен. 

Наступила ночь. Месяц медленно поднимался по 
небосклону. Его свет залил землю, посеребрил де- 
ревья и скалы, приглушил блеск звезд. Надо было 
спешить. Чем скорее они доберутся до «Сити», тем 
лучше. 

Утолив голод, вдали от заклинаний, Гурмалулу 
стал разговорчивее. 

— Месяц — сильный мужчина, — проговорил он с 
набитым ртом.— Великий охотник. Каждый вечер он 
взбирается на самый высокий эвкалипт в небе. Там 
он ловит опоссумов и с каждым днем толстеет. 

Озабоченный своими мыслями, Том ничего на 
ответил. Он знал эту легенду. А Гурмалулу поо- 
должал: 
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— Земля висит на веревке. И небесные духи дер- 
жат эту веревку. А что произойдет, если кто-нибудь. 
перережет ее? 

Но Том, который уже давно не слушал, прервал 
его размышления. 

— Гурмалулу,— сказал он.— От тебя я хочу только 
одного. Если Крум Димов в лагере, ты войдешь туда 
и убьешь его. Ты будешь моим бумерангом. Пора- 
зишь его и вернешься снова ко мне. 

Идея, пришедшая ему в голову, показалась весьма 
остроумной. Крум, защитник дикарей, убит дикарем. 
Это будет и последним толчком для колеблющихся 
искателей, это заставит их выступить против черно- 
кожих. 

По пока достаточно будет избавиться от своего 
помощника. Потом он сумеет вытащить Гурмалулу 
из когтей закона. А Бурамары Том не боялся. Кто 
обратит внимание на его болтовню? Том выступит 
как защитник правды, он защитит сестру Крума и 
дикарей. Тогда она проявит к нему благосклонность, 
оставшись беззащитной среди этого сборища него- 
дяев. И богатство вновь станет достижимым. В Авст- 
ралии пятьдесят семейств миллионеров. Их станет 
пятьдесят одно. Джон Рей из главаря банды превра- 
тился в уважаемого бизнесмена. Уильям Фрейзер 
десятки лет подряд уничтожал аборигенов. И никто 
сейчас об этом уже не вспоминает. 

Том Риджер уже сейчас богат. За опал Скорпион- 
чика он мог бы купить себе дворец в Кью. Ему 
оставалось только узнать, кто прибрал к рукам ка- 
мень Билла Скитальна, и присвоить его. Но ему 
нужно еше много опалов — все, что выкопают эти 
ослепленные жадностью искатели. Он был не из тех, 
кто удовлетворяется крохами. 

Кроме дома в Кью, он купит себе и дворец в 
Сиднее. И все же Мельбурн был привлекательнее, 
тише, романтичнее. Туда не пускают автомобили с 
неисправным глушителем. Там даже у трамваев ре- 
зиновые колеса. 

Чернокожий подал голос: 

— Гурмалулу хочет стать как Наматжира! Если он 
убьет Крума, мистер Том сделает его таким? 

— Ну? — спросил его Том.—И что же ты будешь 
делать, если станешь вторым Наматжирой? Будешь 
поить всех виски? Так, что ли? 

Гурмалулу вздрогнул, 


— Нет! Гурмалулу будет покупать виски и пит! 
его сам... 
Том не дал договорить ему и встал. 


— Пошли! Для бумеранга есть работа! 


Глава УШИ 


Когда сняли повязку с глаз, Мария замерла, оше- 
ломленная. Уж не спит ли бна? Может, это всего 
лишь кошмар, результат ее недавнего разговора с 
Коумом о странных египетских находках в Австралии? 
Но нет! Она помнила все: как несколько черных рук 
схватили ее, когда она разбирала коллекцию боль- 
ных растений, как заткнули рот и понесли, связачную, 
к отвесным скалам Радужной Змеи. Только наверху, 
на узком плато, ей освободили руки, вынули кляп, 
но завязали глаза. Последнее, что она видела, была 
отвесная красная скала, увенчанная причудливыми 
зубцами. Она пронзительно просвистела свой сигнал. 
Но сейчас ее никто не услышал. Мария догадывалась, 
что они движутся по узкой тропинке. Потом она 
услышала какой-то скрежещущий звук, и ее ввели в 
подземелье. Они долго шли, поднимаясь по ступеням 
вверх, спускались вниз, пока не остановились, и здесь 
у нее с глаз сняли повязку. 

Мария ни разу не была в Египте, но ей показа- 
лось, что на ковре-самолете она перенеслась за тыся- 
чи километров и очутилась на берегу Нила, в камен- 
ных храмах Луксора. 

Посреди огромного зала, вырубленного в песча- 
ной скале и освешаемого через несколько узких от- 
верстий в потолке, высились два ряда сфинксов — 
существ с человеческой головой и телом льва, олице- 
тзоряющих разум и силу. Между ними бродили с 
десяток кошек, которые подходили к Марии и терлись 
о ее ноги с тихим мяуканьем. 

В глубине зала, подпираемый двумя испещренны- 
ми иероглифами пилонами, виднелся портал храма. 
Снизу доверху стены были расписаны яркими фрес- 
ками. Взгляд Марии скользил по этому ошеломляю- 
щему скоплению изображений фараонов, огромных, 
ростом в десять раз выше своих подданных, цариц, 
вельмож, писарей и рабов, кораблей и колесниц. 

Черный страж подтолкнул Марию к порогу. В зале 
се окружил весь пантеон египетских божеств — людей 
с головами животных: коровы, шакала, крокодила, 
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львицы, барана, ибиса, сокола. У их ног лежали гру- 
бые статуи рыб и жуков-скарабеев. А из глубины, 
куда вела величественная колоннада, с базальтового 
пьедестала на нее смотрело прекрасное лицо жен- 
щины, словно изваянное из живой плоти, расцвечен- 
ное красками, не потерявшими своей свежести. У нее 
были полные, сочные губы, прямой греческий нос и 
большие теплые глаза из инкрустированного горного 
хрусталя, опушенные черными густыми ресницами. 
Голову венчал убор, подобный царской короне, 
украшенный золотом и драгоценными камнями. Что- 
то в этом образе тронуло пленную девушку, что-то 
очень человеческое, теплое и близкое, так не вязав- 
шееся с этим сборищем каменных холодных богов- 
полуживотных. 

Вдоль стены искрилась бесчисленными оттенками 
радуги огромная мозаическая змея из черных опалов. 
«Вот это, наверное, и есть ночные опалы»,— подумала 
Мария. Стоят они, должно быть, миллионы. А в это 
время ее брат, Эму и все те несчастные копошились 
в своих шахтах и убивали друг друга из-за каких-то 
осколков, кусочков, стоящих жалкую сотню или тыся- 
чу фунтов. Над змеей мягким золотистым теплом све- 
тился огромный солнечный диск с множеством лучей, 
которые заканчивались человеческими руками. 

Все это было так удивительно, так неожиданно 
здесь, в мертвом сердце Австралии, так знакомо 
и в то же время так неправдоподобно, что Мария 
не могла шевельнуться. 

Резкий голос, похожий больше на крик, заставил 
ее вздрогнуть и вывел из оцепенения. 

— Падите в ноги фараону! — кричал голос на язы- 
ке аранда.— Падите ниц! Никто не имеет права стоять 
в присутствии фараона. Мелуйте землю, по которой 
ступал сын бога. 

Она оглянулась. Ее стражи действительно пали ниц, 
касаясь лбами каменного пола. Ошеломленная, не 
зная, что делать, она вдруг услышала другой голос — 
тихий человеческий голос, произносящий на чистом 
английском языке: 

— Девушка, не бойся! Подойди ко мне! 

И тогда она увидела фараона, восседающего на 
золотом троне неподвижно, как все статуи в этом 
торжественном зале. Двое чернокожих воинов в бе- 
лых набедренных повязках и пестрых египетских плат- 
ках, с копьями и щитами в руках стояли, как извая- 
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материи с золотыми нитями, обшитая драгоценными 
камнями. В руке он держал золотой скипетр. На голо- 
ве покоилась роскошная тиара с обвивающей ее 
золотой змеей — «уреем» — символом величия и не- 
ограниченной власти. Змея угрожающе подняла го- 
лову, раздула шею и сверкала маленькими рубино- 
выми глазками. Человек с резкими европейскими 
чертами, длинной острой бородкой, но без усов, 
испытующе смотрел большими черными глазами на 
Марию. | 

Зловещий голос вновь прокричал: 

— Падите ниц пред великим Эхнатоном! 

Фараон прошептал, не поворачивая головы: 

— Замолчи, Кенатон! Сейчас я говорю! 

Увидев, наконец, на кого она может обрушить 
свой гнев, Мария резко спросила: 

— Кто вы такой? По какому праву меня похитили? 
И почему меня держат связанной? 

Он немного помедлил и бесстрастно пооизнес: 

— Спрашивать буду я. Ты будешь только отве- 
чать. 

— Не имеете права! 

— Фараон, сын солнца, на все имеет право! 

И странный голос повторил как эхо: 

— Божественный фараон на все имеет право. 

Она вскинула голову. 

— Я не его рабыня, и на меня он никаких прав 
не имеет! 

Все так же безучастно фараон обратился к черно- 
кожим: | 

-— Развяжите ее! Что вам надо в моих владениях? 

Она невольно уступила его властному тону. 

— Наши люди добывают здесь черные опалы. 
И никто не знает, кто вы и где ваши владения. 

— А ты, девушка? Тебе ведь не нужны опалы. 
Что ты ищешь здесь? 

— Я изучаю опасную болезнь, которая уничто- 
жает флору этого района. 

Он прикрыл глаза. | 

— Опасную, говоришь? Что вы можете о ней 
знать? 

— А вы знаете что-нибудь больше? 

Сделав вид, что он не слышал ее, фараон про- 
должил: 

— Смогут ли белые люди ее остановить? 
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Мария пожала плечами. 

— Попытаемся! Если нам удастся уничтожить ра-- 
тительность в пустыне и насекомых в радиусе сотни- 
двухсот километров, тогда, я думаю... 

— А если не удастся? 

— Боюсь даже подумать. Произойдет катастрофа 
страшнее взрыва всех атомных бомб. 

— Зачем вам уничтожать насекомых? 

— Потому что они разносят болезнь. 

Немного помолчав, он спросил ее: 

— А ты можешь разводить таких насекомых? 

Она взглянула на него, ошеломленная вопросом. 
Давно, когда мексиканская опунция распространилась 
в Австралии и угрожала засорить своими непроходи- 
мыми колючими зарослями пастбища и поля, фер- 
меров спасло одно насекомое, вывезенное из Мек- 
сики,— кактобластис касторум. 

— А зачем вам это? 

Фараон ке ответил. Легким кивком головы он дая 
знак стражам. 

— Эхенуфер, отведи ее, пусть увидит богатство 
и мощь Фараона! 

И снова тот же невидимый дребезжащий голос 
прокричал: 

— Падите в ноги фараону! 

Они шли, и стены расступались перед ними. Вне- 
запно в свете факелов засверкали груды золотых 
сосудов, браслетов, ожерелий, шлемов, щитов, мечой 
и копий. Тускло поблескивали черные опалы. Даже 
она, считавшая себя невосприимчивой к опаловой 
лихорадке, поняла, что это стоит миллионы. 

Что-то метнулось в воздухе и опустилось ей на 
плечо. И тот же пронзительный голос прокричал ей 
почти в ухо: 

— Падите ниц! 

помнившись от неожиданности и страха, девуш- 
ка повернула голову. На плече у нее сидел красивый 
белый какаду с желтым хохолком. Она несмело его 
погладила. 

— Какой красивый попугайчик! 

— Кок — кок! — забормотал попугай. 

— Милый ты мой попугайчик,— повторила Мария. 

Черный Эхенуфер прикоснулся к ее плечу, напо- 
миная, что им надо возвращаться. И она снова пошла 
впереди. Массивная плита бесшумно повернулась и 
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слилась со стеной. Так ж 
в коридор. 

Она снова стояла перед троном. 

— Ну что, видела мои богатства? Может ли кто 
другой владеть такими сокровищами? 

В голосе его Мария невольно уловила нечто боль- 
шее, нежели обыкновенное бахвальство, какую-то бо- 
лезненную нотку, страстное желание услышать слова 
восхищения. 

Услышав слово «фараон», попугай прокричал: 

— Падите ниц... 

Фараон оборвал его: 

— Хватит, Кенатон! 

Кенатон замолчал. Он уселся на пьедестал жен- 
ской статуи и начал чистить клювом перышки, время 
от времени тихо вскрикивая: 

— Какой красивый попугайчик! Милый ты мой по- 
пугайчик! 

Видно было, что ему нравились эти слова. 

Мария пренебрежительно скривила губы. 

— А зачем вам это богатство? 

— Если пожелаешь, оно будет твоим] 

Она резко вскинула голову. Чего добивается этот 
странный человек? 

Фараон встал. Сделав шаг вперед, горделиво рас- 
правил узкие плечи, вздернул острую бородку. 

— Не только золото и опалы. Вся страна принад- 
лежит мне. Я — Эхнатон, последний из фараонов 
Красной южной земли, которую вы назвали Австра- 
лией. | 

Если бы она находилась в городе или в «Сити», 
Мария просто посмеялась бы над этим сумасшедшим. 
Но здесь, в недрах гор Радужной Змеи, подавленная 
мрачной торжественностью грандиозного храма, бас- 
нословными богатствами, она забыла, что за преде- 
лами каменных чудес была и другая Австралия — 
с фабриками, армией, экономической и религиозной 
организацией, не слышавшая о существовании како- 
го-то подземного фараона. 

— Слушай! — торжественно начал Эхнатон.— Если 
ты умеешь читать иероглифы, прочти надпись на 
пьедестале Нефертити! 

Нефертити! Мария теперь узнала тонкое одухо- 
творенное лицо, согревающее мертвый каменный зал. 

Девушка даже не посмотрела на древнюю надпись. 
Фараон закрыл глаза и вещал бесстрастным голосом: 


335 


— «Говорит Нефертити, единственная царина 
Черной земли Кемет, единственная царица Красной 
южнои земли», 

Он перевел дух и, не взглянув на нее, продолжил: 

— «Когда мой божественный супруг, фараон 
Верхнего и Нижнего Египта Эхнатон, вознесся на небо 
и слился с солнцем, я покинула свое царство и своих 
детей, чтобы спастись от коварства жрецов, отра- 
вивших моего супруга, фараона и бога. 

Я отправилась на восток, чтобы встретиться с Ато- 
ном — богом солнца, ежедневно восходящим над 
землей, и там слиться с моим божественным фарао- 
ном и супругом. Со мной были сто пятьдесят моряков 
из самых верных людей Эхнатона. Они уверовали в 
единого Атона, отреклись от многобожия жрецов, 
сни видели чужие небеса, чужие земли, и сердца 
их были смелее львиных. Они предсказывали бурю 
до того, как она налетала, и дождь до того, как 
появлялись облака. 

Я пересекла Красное море, которое отделяет пу- 
стыню Кемет от пустыни шумеров, и вышла в Боль- 
шое южное море. Но властелин Пунта, боящийся 
гнева египетских жрецов, отказался принять изгнан- 
ницу. Он сказал голосом, дрожащим от стыда: 

— Пресветлая царица! Новый фараон станет моим 
врагом, если я дам тебе приют. А если откажу те- 
бе —- ты станешь моим врагом. Научи меня, что мне 
делать, если ты так же мудра, как и прекрасна! 

Не ответив ему, я снова двинулась прямо на вос- 
ток, зная, что там есть земля, но не зная, что земля 
есть на юге. 

Но и Атон покинул нас. Моряки и рабы начали 
умирать. И некому стало управлять парусом, и некому 
стало грести веслами. Наконец, когда мы уже думз- 
ли, что погибнем среди чужого моря, мы увидели 
берега зеленого острова. Но и здесь наши сердца не‘ 
нашли покоя, Остров назывался Ланка, и на нем 
правило множество властителей. Атон одарил их не- 
сметными богатствами: жемчугом, бриллиантами, зо- 
лотом, слоновой костью, сандаловым деревом, благо- 
вониями, обезьянами и рабами, однако из алчности 
они воевали между собой, и никто из них не дал нам 
убежища. 

И сказал царь Раванна: 

— Я не знаю, буду ли я завтра на троне. Бегите, 
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потому что и вас не пощадят враги мои! Возьмите 
рабов, сколько вам надо, и отплывайте! 

Мы взяли у него много черных рабов. А на Ланке 
жили белые и черные люди. И белые были господа- 
ми, а черные — рабами. И эти рабы происходили из 
разных племен, поэтому не понимали друг друга. 
Они взялись за весла, ветер наполнил парус, и мы 
снова тронулись в путь, не зная, куда он нас при- 
ведет. 

Путешествовали долго. А однажды один из моря- 
ков сказал: 

— Наш мир кончился. У нас солнце восходит 
слева и заходит направо. Здесь солнце восходит 
справа и заходит слева. Нет и Полярной звезды. Как 
мы будем ориентироваться ночью? 

И сказал тогда один из рабов: 

— Посмотрите на это созвездие — оно похоже на 
крест. Когда крест поднимается прямо на небосводе, 
значит, наступила полночь, и указывает он прямо 
на юг. 

Надежда снова озарила наши сердца, потому что 
теперь мы могли ориентироваться и ночью. А созвез- 
дие мы назвали Южным крестом. Крест символизи- 
рует бессмертие. Это знак огня, солнца и вечной 
жизни. Это скрещенные палочки, трением которых 
жрецы добывают огонь. 

Однажды ночью мне явился божественный Эхна- 
тон и сказал: 

— Нефертити, ты сойдешь на берег здесь, вдали 
от Тамери, любимой страны, построишь новый город. 
И твои потомки создадут государство, более могу- 
щественное и великое, чем Черная земля Кемет, 

И на следующее утро, вознеся хвалу восходящему 
Атону псалмом возлюбленного Эхнатона, я сошла на 
берег. Благословенной была эта земля. Странные, не- 
виданные деревья, еще более удивительные твари, 
каких никто еше не видел и о которых никогда не 
слышал... Может, это были Райские поля Мару? Земля 
без людей. Нигде ни следа человека: ни врага, ни 
друга. Страна без львов, без шакалов, без гиен. Стра- 
на, по которой можно ходить, не опасаясь, что тебя 
выследит неприятель, нападет зверь. 

И я Нефертити, заселила эту землю, основала 
новый город Ахетатон — Небосвод Атон, построила 
новый храм единого бога. И оставила строгий завет. 
Не иметь жрецов, потому что каждый должен обща- 
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ться без посредника с единым творцом. А жрецы 
создают многобожие, чтобы иметь больше храмов, 
для которых нужно все больше и больше жрецов, 
дабы росла и крепла их сила. 

я уже стара и мечтаю умереть. Скоро пересе- 
люсь на небо и там, в блеске Атона, сольюсь с бо- 
жественным Эхнатоном, имя которого означает щит 
Атона. 

Славлю Вечного Творца псалмом любимого суп- 
руга: ` 

О, как чарующ твой восход, 

Атон, первоисточник жизни! 

На горизонте появляешься ты — 

и ничто живое не может устоять перед твоей 

красой, 

ибо ты лучезарен, возвышен и далек. 

И Землю, сотворенную тобою, 

ты ласково держишь в своих солнечных ладонях. 

Так сказала Нефертити, царица Верхнего и Ниж- 
него Египта и Красной южной земли, и приказала 
высечь эти слова на колонне из гранита, чтобы люди 
читали и помнили их, пока стоит гранит. И пусть тот, 
кто в грядущие дни увидит эту надпись, не разрушает 
ее. Дабы ее могли прочитать идушие за ним». 

Эхо, удесятеренное каменными сводами, давно 
умолкло, а Мария все стояла, потрясенная этим не- 
вероятным рассказом. Она молчала, обдумывая 
услышанное. И сомнения ее невольно отступали перед 
неподдельной искренностью древнего рассказчика, 
перед открытым взглядом каменной царицы. 

Сейчас она вспомнила многое из того, что знала 
раньше. Археологи обнаружили мумию Эхнатона и 
его матери Тейе, которая была нецарского происхож- 
дения. Была найдена и мумия наследника Эхнатона 
Тутанхамона в единственной не разграбленной до на- 
ших дней гробнице фараона. Только от Нефертити 
не осталось никаких следов — ни мумии, ни слова. 

Много тысяч лет прошло с тех пор, а город суще- 
ствует, если не тот же самый, то другой, подобный 
ему. И народ существует, несомненно изменившийся, 
приобретший новый облик, но доживший до наших 
дней, пусть даже его потомки и скрываются под зем- 
пей, в Мертвом сердце Австралии, отступив перед 
неодолимой силой белого человека. 

Истина ли все это или красивый вымысел? А сколь- 
ко тайм, оставшихся неразгаданными, мог объяснить 
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этот холодный камень, покрытый иероглифами! Один 
только он стоил в тысячу раз больше всех сокровищ 
фараона, собранных в подземных тайниках, дороже 
опалов, которые можно добыть в горах Радужной 
Змеи. 

Существовала гипотеза, что человек заселил этот 
континент около десяти тысяч лет назад, но была 
и другая, согласно которой это произошло не более 
трех тысяч лет назад. #1 вот оказывается, что вторая, 
наименее приемлемая, гипотеза получает подтверж- 
дение. Получает доказательство и поедположение о 
существовании родства между австралоидами и не- 
которыми древними племенами Индии, Цейлона, 
Индонезии. 

Недавно Мария прочитала статью, утверждавшую, 
что сегодня аборигены Австралии, которых насчиты- 
вается едва ли пятьдесят тысяч человек, говорят на 
ста семидесяти языках, в то время как в Европе 
сушествует сорок восемь, в Америке — сорок четыре, 
а в многомиллионной Азии — сто тридцать три язы- 
ка. Когда-то, до прихода европейцев, туземцев было 
около трехсот тысяч человек и говорили они прибли- 
зительно на пятистах языках, большинство из которых 
исчезли вместе с племенами. И эта загадка получала 
сейчас объяснение. Каждое привезенное Нефертити 
племя имело свой язык. Одни племена похищали 
женщин у других племен, происходило смешение, 
исчезали характерные для каждого племени инди- 
видуальные черты, возникала единая раса. Но каждое 
племя сохранило тот язык, на котором говорили 
предки. 

Объяснялась и другая загадка, заключавшаяся в 
том, что первые европейские переселенцы встречали 
на континенте аборигенов со светлой кожей, что 
приводило их в изумление. 

Голос живого фараона прервал ее размышления. 

— Люди не могли жить, поклоняясь единому богу. 
Каждый хотел своего бога, который бы заботился 
только о нем. Их пугало беспристрастие Единого. 
И постепенно они вернулись к старому пантеону. 
В храме Атона, рядом с золотым диском, лучи кото- 
рого ласкают мир, они установили статуи древних 
богов. М вот, рядом с богиней неба Нут и богом 
земли Хебом встали их сыновья Осирис, Гор и Сет, 
их сестры Исида и Нефтида. Эта стенопись рассказы- 
вает о злоключениях Осириса, который научил людей 
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земледелию и запретил им убивать друг друга, и о 
злом Сете, который заманил Осириса в ковчег, запер 
его там и бросил в море. Здесь рассказывается об 
Исиде, которая нашла тело своего брата и супруга 
и оживила его. 

Фараон немного откинул голову. 

— А под диском Атона — Амона-Ра, почитаемого 
в образе священного барана, извивается страшный 
Апоп, выложенный из черных опалов. Днем Амон-Ра 
плавает в своей ладье по небесному Нилу, ночью — 
по подземному Нилу, где сражается с Апопом. 

Ошеломленная, Мария сточла в оцепенении. 

Эхнатон неожиданно заговорил другим голосом, 
словно вернулся из бездны прошлого, исполненной 
борьбы и величия, великих истин и великих заблуж- 
дений. 

— Я рассказываю тебе все это,— сказал он, — 
чтобы ты знала, сколь велики мои поава. 

— Божественный фараон на все имеет право! — 
прокричал Кенатон. 

— Вся эта земля принадлежит мне. Мои прадеды 
открыли ее, они же ее заселили. Она моя со всеми 
ее людьми, животными, природными богатствами. 
В моей власти оставить мх жить, но я могу и уничто- 
жать... Все золото этой земли — собственность фа- 
раона. Никто другой не имеет погва носить золотые 
украшения. Но фараон может награждать своих пол- 
ководцев «Золотом доблести»... Я озолочу тебя! Ты 
ни о чем не будешь жалеть! 

— Награды я не хочу! Я прошу, чтобы вы меня 
отпустили! | 

— Кто сюда вошел, живым не уходит! Но я от- 
пущу тебя и дам все мои сокровища. При одном 
условии — ты станешь разводить насекомых, которые 
разносят болезнь. 

— Зачем вам это? 

— Разве я спрашиваю тебя, что ты будешь делать 
со своим богатством? 

Ее неясные подозрения сейчас превратились в 
уверенность, в некую зловещую истину. Но откуда 
эта демоническая озлобленность? В чьи руки она по- 
пала? В руки отупевшего в своем пещерном царстве 
фанатика? 

— Выполнишь ли ты мою волю, которая является 
волею бога? — прохрипел Эхнатон. 

Мария покачала головой. 
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— У меня есть власть! — взорвался прежде бес- 
страстный фараон.— У меня — сила! Я убью тебя! 
И брошу твое тело крокодилам, чтобы душа твоя, 
когда вернется из странствий, не нашла его. 

Мария упрямо прошептала: 

— Такого преступления я не совершу! 

Не ожидавший такого упорного сопротивления, 
фараон скорчился на троне. Глаза его злобно за- 
сверкали. | 

— Я убью твоего любимого! 

— Какого любимого? 

— Того, с кем ты пришла сюда. 

— Это мой брат. 

— Что ж, я убью его! 

Она сжала кулаки. 

— Вы не сделаете этого! Это бесчеловечно! Вы 
не имеете права! 

Попугай прервал ее: 

— Божественный фараон на все имеет право. 

Раздосадованный фараон махнул рукой. 

— Уведите ее! 

И Кенатон снова прокричал: 

— Оставьте фараона наедине с его божественны- 
ми мыслями! 


Глава ІХ 


Крум, не дожидаясь старателей, ушел с Бурамарой. 
Он понимал, почему они так долго тянут. Их не испу- 
гала смерть Билла Скитальца, скала, сброшенная на 
Марию и Бурамару, дерзкое похищение девушки. 
Страх вызывала дурная слава этих зловещих гор, не- 
правдоподобные существа и животные, которыми за- 
селили их легенды туземцев. Может быть, Джонни 
Кенгуру умышленно раздувал эти страхм, преувели- 
чивая опасность. Может, он надеялся, что если бол- 
гарин отправится на. поиски один, будет легче от него 
отделаться. 

Крум и Бурамара поднимались по склону горы. 
Следы были настолько отчетливы, что можно их чи- 
тать на бегу. На первой террасе следы разделялись, 
но одни из них были более глубокими. Бесспорно, 
их оставил тот, кто нес похищенную девушку. 

Внезапно Бурамара остановился, услышав далекий 
стук. 
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— Телеграф черных! — сказал он.— Перестукива- 
отся при помощи деревянных колец. Новости летят 
быстрее, чем на телеграфе белых. 

— Что они говорят? — нетерпеливо спросил 
Крум. 

— Я не знаю их сигналов. У каждого племени 
свой язык колец. 

— Тогда пойдем дальше! —— предложил Крум. 

Шагов через сто похититель вошел в горный по- 
ток. Белый охотник и даже собака потеряли бы здесь 
след. Но только не австралийский абориген. Бурамара 
заметил на дне перевернутый плоский камень. Ка- 
мешки под водой окрашены в различные цвета. 
Сверху на них налипают водоросли, придающие им 
зеленоватый оттенок. Но этот отличался от других 
более чистым, естественным цветом. Ясно, что ка- 
мень перевернул человек, наступив на него. 

Следопыт остановился перед отвесной скалой — 
это место никогда бы не выбрал европеец, если бы 
решил выходить из воды. Острый глаз Бурамары за- 
метил отвалившийся кусочек скалы. Свежий надлом, 
еще влажный от прикосновения мокрой ноги. | 

Они взобрались на скалу. Тут следы были отчет- 
ливее. Стертая пыль на ровном камне, раздавленные 
лишаи, осыпавшаяся земля в расщелинах — признаки 
настолько ясные для опытного следопыта, словно он 
своими глазами видел людей, которые прошли здесь 
недавно. 

Крум Димов понимал, что Бурамара «читал» сей- 
час трудный текст, решал сложную задачу, сосредо- 
точив свой опыт, как в фокусе, в черных прищурен- 
ных глазах, 

Дальше он шел не столь уверенно, осматриваясь 
по сторонам. Бурамара имел дело не с белыми, следы 
которых прочитает любой чернокожий ребенох, 
а с хитрыми, опытными сыновьями пустыни. Его увлек- 
ла невидимая схватка с беглецами, умело заметав- 
шими свои следы. Сейчас от его умения зависели 
жизнь Марии и спокойствие его друга Крума. Второй 
раз ему выпало такое тяжкое бремя ответственности. 
Было это давно, когда смысл его существованию при- 
давала Джейн — дочь фермера, похожая на Мадонну. 
Из-за нее он теперь не входил в церковь. Потому что 
стоит взглянуть на икону Богородицы, как губы сами 
шепчут: «Джейн!» Он не рассчитывал на взаимность. 
Достаточно было ее видеть. Она, возможно, ничего 
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не подозревала. Была добра к нему, как, впрочем, 
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и ко всем другим. Как-то Джейн вошла в комнату 
в тот момент, когда вор вскрывал сейф ее отца. 
Испугавшись, что она позовет на помощь, тот убил 
девушку. Какая нелепая смерть! С тех пор над Бура- 
марой было небо без солнца... 

Крум прервал тягостные воспоминания. 

— Скажи что-нибудь. Что ты видишь? 

Бурамара вернулся к действительности. 

— Здесь мисс Марию заставили идти. Вот отпе- 
чатки ее обуви! И следы снова разделяются. Одни 
идут на юг, другие — на запад. Она пошла на юг. 

— Быстро за ней! — задыхаясь от нетерпения, 
проговорил Крум.— Другие меня не интересуют. 

Скалы кончились, незаметно переходя в плотную 
глинистую почву. Впереди белело дно пересохшего 
озера, покрытое пластом соли и гипса. Снег пусты- 
ни — так называют его со злой иронией путешествен- 
ники. Гладкий и блестящий, как бетонная дорога, 

Неожиданно впереди появился огромный кенгуру 
ростом выше десяти метров! Прыгая метров двадцать 
в высоту и восемьдесят-сто в длину, он вскоре исчез 
за горизонтом. 

Поглощенный своими мыслями, Крум даже не 
заметил, насколько необычным было то, что сейчас 
видели его глаза. Бурамара же вообще не взглянул 
на мираж. Все его внимание сосоедоточилось на 
странных следах. Он чувствовал превосходство про- 
тивника, и это вселяло тревогу. Следы шли по поямой 
еще метров двести. Обрывались и... 

Крум и Бурамара замерли на краю пропасти. 
Всегда безучастный, Бурамара сжался, словно ожидая 
удара, беспомощно опустив руки. Взгляд его тре- 
вожно шарил по острым скалам, торчащим на сто- 
метровой глубине. 

— Говори! — прохрипел, задыхаясь от ужаса, 
Крум.— Что ты видишь? 

Бурамара вздрогнул. 

— Следы мисс Марии обрываются здесь. Наверх 
ведут следы только чернокожих. 

— Что ты хочешь сказать? Они столкнули ее в 
пропасть: 

Следопыт молчал. И только лихорадочным взгля- 
дом ощупывал дно каньона. Но там ничего не было. 
Бурамаре казалось, что он сойдет с ума от неразре- 
шимой загадки. 


Внезапно Крум встрепенулся. Ему отчетливо по- 
слышались звуки «Милой Родины». Сигнал повторился 
дважды. 

Забыв о всякой предосторожности, он побежал 
наверх, к густым зарослям кустарника под отвесной 
скалой, откуда, как ему показалось, долетел сигнал. 

Мелодия пропала. Крум в недоумении остановил- 
ся. Мз кустов раздался смех кукабурры, потом свист 
скворца, писк опоссума — самые обычные звуки в 
этих местах. 

Бурамара, успевший настигнуть его, схватил Крума 
за руку. Заросли кустарника — удобное место для 
засады. Они осторожно двинулись вперед, сжимая 
в руках ружья. 

Их глазам открылась небольшая поросшая травой 
площадка, белая, словно дно пересохшего соляного 
озера. Листья шелестели на черных ветвях, будто 
вырезанные из пергамента. 

Посредине белой поляны, на куче сухой листвы, 
как бы танцуя, переступал с ноги на ногу самец-лиро- 
хвост. Белая гибель еше не прогнала его из этих мест. 
Среди мертвой травы ему удавалось найти иногда 
зернышко, иногда кокон или личинку. 

Лирохвост высоко задрал голову и выплеснул во- 
допад звуков — все, что он слышал в своем малень- 
ком царстве: птичье чириканье и шум леса сливались 
в неожиданно гармоничное пение. Вот песня австра- 
лийской сороки в сопровождении ударов топора по 
твердому дереву. А вот раздались звуки гитары Па- 
стора, заглушающего свою тоску. Потом — звон ло- 
паты о камень, пыхтенье верблюда и вдруг — «Милая 
Родина», повторенная раз, потом еще, со всеми от- 
тенками свиста Марии. 

Злость и разочарование переполнили душу Крума. 
Значит, это не его сестра, а глупая птица, так назы- 
ваемый живой магнитофон. Он поднял пистолет, 
собираясь пристрелить ее за злую шутку. 

Бурамара остановил его. 

— Не надо! Она сказала нечто очень важное! 

— Что же? — с надеждой спросил Крум. 

Лирохвост продолжил пение. Он взглянул в их 
сторону блестящими глазами, но не заметил, целиком 
поглощенный своим «концертом». Прокричав попу- 
гаем, он засвистел дроздом и опять подхватил «Ми- 
лую Родину», повторяя ее снова и снова. 

— Когда птица поет, она не покидает своей поля- 


344 


і Га и ^^ 3. 
ны. Здесь лирохвост слышал си 


4 


Причем недавно. Поэтому он так настойчиво свистит 
мелодию. Мисс Мария проходила здесь. 

И он вновь впился взглядом в землю, где Крум, 
как ни старался, не мог заметить ничего особенного. 

— Этот шел последним,— сказал Вурамара, ука- 
зывая на едва различимую впадинку, оставленную в 
пыли босой ногой.— Человек шел очень внимательно, 
но вот здесь ошибся. Наступил на другие следы. 

Он снова вернулся к поляне, припав к следам. 

— Но он не шел, как обыкновенно все. ходят. 
Что же он делал? Стоял больше на пальцах. Потому 
что приседал на корточки. Зачем? 

Вдруг он хлопнул себя по лбу. 

— Ну и глупец же ты, Бурамара! Как же ты рань- 
ше не догадался? Ведь он нарисовал следь! 

Крум недоуменно посмотрел на него. 

— Вот! — следопыт указал на отпечаток босой но- 
ги. Снизу след мисс Марии, а на нем выдавлен 
пальцами след босой ноги туземца. Только здесь ри- 
совальщик забыл загладить дно ямки. М сохранился 
отпечаток ее каблука. 

Понятно, что и на этот раз Крум ничего не заме- 
тил, но доверился следопыту. Он покорно двинулся 
вслед за ним, нетерпеливый, подавленный хитростью 
своих врагов. 

Следы поднимались вверх, потом разделялись и 
вели в сторону от тропинки, а через сотню шагов 
снова соединялись. Однако Бурамара не выпускал из 
виду следов девушки. Не останавливаясь, он говорил 
большей частью сам с собой: 

— Значит, мисс Мария не подходила к скале. 
И если бы не лирохвост... 

Тропинка шла вверх все круче. Над их головами 
угрожающе нависла красная каменная громада, из- 
рытая множеством пешер, похожая на морщинистое 
лицо одряхлевшей старухи. 

Бурамара остановился. В этот раз разветвление 
следов показалось ему еще более подозрительным. 


— Здесь может быть засада! — прошептал он. 
По сторонам хаотически громоздились каменные 
глыбы. «Отличный капкан»! — подумал . Крум. 


И в тот же миг отпрянул назад. У его ног проползла 
толстая змея. За ней другая, третья, целое скопище 
змей! 

— Ползучая смерть! — воскликнул он. 
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Бурамара схватил его за руку. 

— Не бойся! Никто е:3е не умирал от укуса этой 
гадины! Она причиняет не больше вреда, чем кол- 
довство, пугаюшее туземцев. 

Он не успел договорить. Воспользовавшись корот- 
ким смятенисл, вызванным появлением змей, выпу- 
щенных из корзин, прятавшиеся неподалеку воины 
Эхнатона набросились на Крума и Бурамару, быстро 
опутали их веревками, завязали глаза и потащили 
по той же дороге, по которой незадолго до этого про- 
шла и Мария. 


Том Риджер и Гурмалулу приблизились к лагерю 
затемно. Внезапно Гурмалулу остановился и указал 
в темноту. Вглядевшись, Том различил силуэт чело- 
века, спешившего им навстречу. Они спрятались за 
термитником, высотой в три человеческих роста; Том 
прокричал: 

— Кто идет? 

В ответ прогремели выстрелы. 

-— Прекратить! Я — инспектор Том Риджер. 

— Прочь с дороги! — завопил человек.— Я сматы- 
ваюсь из этого ада! 

Том узнал Пастора. Каким зверем сделался этот 
кроткий человек! 

— В чем дело? Что с тобой? 

— Меня подстерегают на каждом шагу! — не уни- 
мался Пастор.— Все только и думают, как бы украсть 
мои опалы, 

Том сделал движение, собираясь встать. 

— И меня боишься, полицейского, который здесь 
для того, чтобы следить за порядком? 

— А Скорпиончик? — прохрипел Пастор и снова 
выстрелил. 

Это пергполнило чашу терпения Тома, и он шепнул 
Гурмалулу: 

— А ну, метни бумеранг! Выбей у него из рук 
пистолет! 

В следующее мгновение бумеранг просвистел в 
воздухе, и Пастор выронил оружие. 

Том поднялся с земли. 

— Ну вот, а сейчас поговорим по-человечески! 

Но он недооценил силу страха. Пастор схватил 
пистолет левой рукой и выстрелил, Пуля просвистела 
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рядом. Тогда нервы Тома не выдержали. Вместе с 
гоохотом Пастор свалился навзничь без стона. 

Потрясенный Том склонился над ним. 

— Проклятье! -— прорычал он.— Этого мне еще 
недоставало. 

Но что сделано, то сделано. Том вздохнул и обыс- 
кал труп. В поясе, в крепком узелке, были спрятаны 
пять прекрасных опалов. Том долго любовался ими, 
зачарованный игрой света в их темных глубинах, за- 
тем сунул в карман. 

— Ты видел? — сказал он.— В порядке законной 
самообороны! 

Гурмалулу не имел ни малейшего понятия о том, 
что такое законная самооборона. Он думал только 
об одном: в лагере есть много виски... 

На этот раз Том не стал уничтожать следы. Игра 
пойдет в открытую. Либо он перетянет Крума на 
свою сторону, либо раз и навсегда разделается с ним. 

Возле лагеря стояли двое часовых. Но кто они: 
его люди или враги? 

Небо просветлело. Часовые обернулись, и Том 
узнал Джонни Кенгуру и Плешивого Гарри. Оба они 
были у него в руках. Гарри — из-за ограбления церк- 
ви, а Джснни — из-за убийства перед кабаком. Пре- 
ступления остались нераскрытыми. И виновные обя- 
заны ему, великодушному инспектору. Потому что 
никто не посчитал бы смягчающим вину обстоятель- 
ством то, что оба они были смертельно пьяны, когда 
Джонни во время ссоры вытащил нож, а Гарри обо- 
брал церковную кассу, чтобы заплатить за выпивку 
по случаю получения австралийского гражданства. 

Уже не скрываясь, Том подошел к ним и, не здо- 
роваясь, спросил шепотом: 

— «Тарелочка» пришел? 

— Поишел. 

Том вздрогнул. 

— Где он! 

— А черт его знает! — выругался Джонни. — Вче- 
ра черные похитили его сестру. Он пошел с Бурама- 
рой по следам и не вернулся. Мы решили — пусть 
сам себе шею сломает. 

Гурмалулу протиснулся между ними. 

— Виски! Дай виски! 

Джонни Кенгуру посмотрел на него с отвраще- 
нием, готовый ударить, но Том приказал: 

— Дай ему виски! 


Джонни вытащил из заднего кармана до половины 
опорожненную флягу и сунул ег в руки Гурмалулу. 
Черный жадно припал к огненной влаге. 

Накснец некоторое подобие улыбки появилось на 
искаженном страхом и гадливостью лице инспектора. 
Бог ему свидетель — он не хотел убивать. Больше 
всего он ненавидел убийство. Дикарство, зверство! 
Он всегда предпочитал беседу, соглашение, сделку. 
Верно, ему очень хотелось разбогатеть, стать «пять- 
десят первым». И никаких убийств! В желудке появ- 
лялся противный холодок при воспоминании о Скор- 
пиончике и об этом идиоте Пасторе. Хотелось забро- 
сить подальше пистолет и опалы и бежать, куда глаза 
глядят, чтобы убраться подальше, вырваться из этой 
трясины, которая засасывала его все глубже и 
глубже. 

сму этого очень хотелось. Но он понимал, что 
сейчас это невозможно. Невозможно до тех пор, пока 
Крум не будет на его стороне или же навсегда не 
уйдет с дороги. Крум Димов должен замолчать. 
Опалы были нужны для того, чтобы заткнуть рот 
тому, кто впоследствии мог бы кое о чем рассказать. 
Обратного пути нет. Надо всеми силами пробиться 
через трясину... 

Й вот, наконец, добрая весть — Крум исчез! Не- 
ужели бог смилостивился над ним, избавил от самого 
опасного врага? Надо пойти по его следу, будто бы 
на помощь, Явиться к Марии в образе спасителя... 

Из «Сити» послышались звуки выстрелов, крики. 

Том Риджер с приспешниками бросился туда. 
Протолкался через толпу и остановился в оцепене- 
нии. Перед ним лежал, раскинув руки, убитый, а над 
ним с пистолетом в руке стоял дрожаший и бледный 
Фред Рыбка. 

Прежде чем несчастный успел опомниться, на 
руках у него защелкнулись наручники. 

— А сейчас рассказывай! — приказал инспектор. 

Тут раздался чей-то язвительный голос: 

— А ты кто такой, чтобы его арестовывать? 

Том резко обернулся с оружием наготове. 

— Что ты сказал? 

— Ты убил Скорпиончика! — ответил говоривший, 
но уже не так решительно. 

Инспектор стиснул зубы. 

— Это ложь, которую распускает Крум. Снача- 
ла разберемся с Рыбкой. А потом отыщем и Крума, 
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Скорпиончика. И когда я ему сказал, что 
опал Гарри, он выстрелил и ранил меня. 
Том похазал перевязанную руку. 

Кто-то недоверчиво возразил: 

— Чтобы «Тарелочка» выстрелил в человека?! 

Однако грозные взгляды людей Тома заставили 
всех замолчать. 

Том инстинктивно почувствовал, что преимущество 
на его стороне. Он обернулся к арестованному: 

— Рассказывай, что произошло! 

Торговец начал объяснять: 

— Вчера сбежал один из тех, кого я нанял для 
охраны. Они воровали у меня опалы... 

— И поделом тебе! — процедил сквозь зубы Гар- 
ри.— Хотел нажиться за чужой счет, вот и вышло 
боком. 

Другой голос добавил: 

— Дичь-то вся разбежалась. Вот и ходим к нему 
за провизией, чтобы с голоду не сдохнуть. За мешо- 
чек риса десять опалов! 

— Я же силком не заставлял вас отдавать опалы,— 
начал оправдываться несчастный. А разве Джонни 
не продал вам кенгуру за опалы? Если бы я вас не 
кормил, вы бы давно распухли от голода, отказались 
бы и от опалов, и от своего счастья. М так уже поло- 
вина разбежалась... 

Том Риджер оборвал его: 

— Говори, что тут произошло! Ты его застрелил? 

— Я, бог мне свидетель! Чувствую во сне, что 
кто-то роется у меня за пазухой, где мешочек с опа- 
лами... 

— А где сейчас этот мешочек? — спросил Том. 

— У меня. И я его не отдам! 

— Мне он не нужен. Покажешь его следователю. 
Что было дальше? 

— Кричу: «Прочь, стрелять буду!» А он замах- 
нулся на меня, но только оцарапал. 

И действительно, плечо Фрэда было окровавлено. 

— Не знаю, как все произошло: не то я спустил 
курок, не то пистолет сам выстрелил. Когда поднялся, 
гляжу — убит второй мой помощник! 

Том лихорадочно соображал. Целый мешочек опа- 
лов, причем отборных, за пазухой у этого человека — 
убийцы, стоящего вне закона. А убийца — у него в 
руках. Неужели упустить такой случай? 
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Он принял решение. 

— Я отвезу его в Алису. Сам. Никто из вас ке 
заслуживает доверия. Этими опалами он может под- 
купить люоого. В мос отсутствие заместителем назне - 
чаю Джонни Гатто. Склад продуктов я конфискую. 
Охранять его будет тоже Джованни. 

Толпа зашумела, но сила была на стороне боле? 
решительных. 

Том быстро собрал вещи, заставил арестованного 
сесть на верблюда, и они тронулись в путь. Гурмалулу 
предпочел идти пешком. 

Не менее часа они путешествовали молча. Потом 
Фрэд Рыбка обратился к Тому: 

-— Инсгехтор, не губи меня! Ты сам видел — я за- 
щищался! 

— Это будешь доказывать в суде! 

— Зачем? Давай мы с тобой здесь договоримся! 
Как люди, как христиане. 

Том молчал. | 

— Ты не богат, я -~ тоже. А средства для жизни 
тебе нужны. Поделимся поровну. | 

Инспектор продолжал покачиваться на верблюде, 
не отвечая, словно задремав. 

— Ради бога, ответь! 

Том резко выпрямился. 

— Я не собираюсь за крохи ломать свою карьеру. 

— Прояви милосердие! Если я попаду в суд, там, 
чего доброго, и кое-что другое за мной найдут. 

Том нахмурился. 

— Я бы мог отпустить тебя. Почему бы и нет? 
Но только в обмен на весь мешочек. 

— Это грабеж, — простонал торговец. 

— Иначе тебя будут судить за убийство. 

Фрэд Рыбка сокрушенно съежился в седле. 

— Оставь мне хотя бы одну треть! 

Том оставался непреклонным. 

-— Ну, хоть четверть! 

И тут Том взорвался: 

— Хватит торговаться! Или отдашь все, и я сниму 
с тебя наручники, или же едешь в Алису. Будь я ка- 
ким-нибудь негодяем, я мог бы сказать, что пристре- 
лил тебя при попытке к бегству... 

Рыбка побледнел. 

— И зачем я ввязался в это дело! ~ простонал 
он.-— Захотелось стать большой акулой. Эх, ладно ухе 
снимай наручники! 
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Инспектор усмехнулся. Слава богу! Все обошлось 
мирно. Он подстегнул верблюда, поравнялся с арес- 
тантом и отомкнул железные браслеты. 

— Дарю тебе верблюда! — крикнул он Рыбке, 
опуская добычу в карман. И чтоб я тебя не видел 
в Алисе. Катись, куда угодно, но в Алисе не показы- 
вайся! 

Он махнул ему на прошанье рукой и повернул 
назад. В следующее мгновенье почти одновременно 
с грохотом выстрела он услышал и свист пули. Том 
ожидал этого. Ограбленный торговец попытался вер- 
нуть свое добро по-бандитски. Но не умел обращать- 
ся с оружием. Том обернулся и выстрелил в воздух. 
Фрэд хлестнул верблюда и запылил по белой степи. 

Том с издевкой крикнул ему вслед: 

— Если будешь гоабить людей, делай это так, как 
тебе сподручнее — торговлей... 

На подступах к «Сити» его встретили встревожен- 
ные выстрелами старатели. Том, подъехав к ним на 
раздувающем бока от быстрого бега верблюде, сам 
едва переводя дыхание, начал рассказывать: 

— Снова дикари! Ранили верблюда, схватили Рыб- 
ку. У меня кончились патроны, и я сбежал от них... 

Люди хмуро смотрели на него. Они уже догады- 
вались, что произошло. Но чувствовали себя беспо- 
мощными перед этим негодяем, который запугал их 
официальной властью и разбойничьей шайкой. 

Один за другим, не дослушав его, старатели рас- 
ходились: одни в хижины, чтобы собрать оставшиеся 
пожитки и убраться; другие — в шахты, больше по 
привычке, как пчелы, без устали заполняющие медом 
соты. В последний раз попытать счастья, прежде чем 
послать к черту это проклятое место. 

Том обратился к тем немногим, оставшимся возле 
него: 

— Я ждал, что вернутся Крум и его сестра, но 
их нет. Теперь надо идти на их поиски. Мы не имеем 
права бросить своих товарищей. 

— Что ты еше надумал? — недовольно спросил 
Джонни. 

— А вот что! Ты, Гурмалулу и еще четверо чело- 
век пойдете по их следам. Если встретите сопротиг- 
ление, отступите. А мы за это время подготовимся 
как следует и придем к вам на помощь. 

Недовольные, не смея перечить ему, назначеннье 
люди взяли ружья и двинулись за Гурмапулу. Он бь:л 
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единственным, кто не возражал. Жажду он уже уто- 
лил. Следы Крума и Бурамары были настолько ясны- 
ми, что читать их не представляло ему никакой труд- 
ности. У горного потока он помедлил немного, но 
и там разобрался быстро и вскарабкался на скалу. 
Перед их глазами блеснула поверхность озера. Того 
самого, что еше несколько часов назад было сухим. 
Сейчас оно заполнилось водой играюшей рябью и 
мириадами бриплиантовых искорок. 

Следопыт в испуге остановился. 

— Страна злых духов! — прошептал он пересох- 
шими губами. 

Джонни огрызнулся на него: 

— Какие тебе еще духи? А ну, вали вперед! 

— Нельзя! Это заколдованная страна. А кто смот- 
рит на миражи, сходит с ума. Гурмалулу не хочет идти 
дальше! 

Джонни подтолкнул его стволом ружья. 

— Я пострашнее твоих духов! 

Чернокожий затравленно оглянулся и снова дви- 
нулся по следам. Они повторяли путь Крума и Бура- 
мары. 

Гурмалулу остановился. Он дрожал, показывая 
вперед. 

— Мой брат! Мой брат! · ` 

Навстречу им бежал, не замечая людей, горный 
кенгуру, невесть как уцелевший в этой пустыне. Джон- 
ни знал, что «братом» аборигены называют животное 
своего родового тотема. 

— Не кенгуру, а осел тебе брат! 

Гурмалулу не заметил насмешки. 

— Когда тотем бежит навстречу — сказал он, — он 
предупреждает об опасности. 

Не успел он договорить, как в десяти метрах 
сорвалась огоомная глыба, сопровождаемая лавиной 
щебня. Если бы чернокожий не остановился, сейчас 
все бы лежали, погребенные в каменной могиле. 

Следопыт указал вверх. 

— Вот они. 

Не прицеливаясь, Джонни выстрелил, все броси- 
лись вдогонку за чернокожими, убегавшими по скло- 
ну. Достигнув того места, где они заметили своих 
врагов, преследователи увидели несколько пятен кро- 
ви. Джонни все же ранил кого-то. С еще большим 
озлоблением они бросились по свежим следам. 

Через некоторое время заметили беглецов, несу- 
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ших на юуках оаненого това ща Как только на них 


щих на руках ранено 
посыпался град пуль, чернокожие укрылись среди 
каменных глыб. Но старатели не давали им уйти. 

Внезапно один из чернокожих выпрямился и швыр- 
нул какой-то черный комок. Инстинктивно преследо- 
ватели залегли, ожидая взрыва гранаты, но вокруг 
воцарилась тишина. Подняв головы, все увидели Гур- 
малулу, который показывал им огромный опал — 
«гранату» чернокожих. Жадным движением Джонни 
Кенгуру протянул к нему руку, но в то же мгновение 
потянулось еще четыре руки, отталкивая одна другую. 
Началась потасовка. Джонни ударил кого-то кулаком 
в лицо и увидел перед собой ствол пистолета. 

Джонни потряс головой, словно протрезвев. 

-— Стой! — крикнул он.— Давайте разберемся! 

Старатель опустил оружие. 

— Опал один, кому он достанется? 

—— Разлелим его! 

— Распилим на части? Тогда он потеряет свою 
цену. 

— Нет, продадим его целиком, как есть. Разделим 
деньги и никому ни слова! 

-— Даже Тому? 

— Понятное дело, ему тоже! 

-— А у кого будет храниться опал? 

Джомни потянулся к опалу, который все еще был 
в руке у Гурмалулу. 

-— Конечно, у меня! Вы же слышали, что Том оста- 
вил меня своим заместителем! 

Спор вспыхнул снова. Все они, казалось, забыли 
о том, что привело их сюда. Внезапно итальянца 
осенило: | | 

— Ну и дурачье же мы! Ведь если у дикарей есть 
один опал, значит, должны быть и другие. Зачем нам 
ругаться, если можно догнать их, и тогда у всех нас 
будет поровну. 

Услышав эти слова, все бросились наверх. Но сле- 
ды чернокожих терялись в узкой расщелине. Спор 
разгорелся снова. Каждый боялся упустить свою 
долю, предлагая распилить камень. 

Неожиданно появился Том Риджер со своими 
людьми. Услышав стрельбу, он поспешил на помощь, 
как и обещал. 

— А это что? — спросил он, увидев камень в руке 
следопыта. 
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Гурмалулу, испуганный, не опомнившийся от ярост- 
ного столкновения белых, бормотал: 

— Страна злых духов! Вот, мираж етнял у белых 
рассудок! 

Том взял опал. Никто не воспротивился, и он под- 
нес камень к глазам, вспыхнувшим восхищением. 
Наверное, во всем мире не сыскать подобного опала. 
В глубине черного вещества пульсировали бесчислен- 
ные разноцветные искорки, как во время колдовства, 
лишающие человека рассудка... 

Том готов был перестрелять всех этих людей, стоя- 
щих перед ним, лишь бы владеть этим камнем. Но 
осторожность не покинула его. 

‚ — Ребята! — сказал он.— Где-то здесь вшивые ди- 
кари прячут опалы на миллионы. 

Затем подошел к отверстию, из которого выры- 
зался поток. Заметив странные щели, Том вытащил 
нож и попробовал просунуть лезвие в паз между 
каменными глыбами. 

Вот, значит, почему не вернулся Крум. Почуял 
опалы. Да и кто вернется, увидев такое чудо? 

И вдруг... 

Каменная глыба отошла вверх, выпуская лавину 
воды. Сверкающая стена обрушилась на обезумевших 
от страха людей, сбила с ног, потащила по речному 
руслу, швыряя на обломки скал. 
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Черный Эхенуфер отодвинул засов каменных две- 
рей и с поклоном вошел в комнату. 

— Божественный фараон зовет Нефертити! — по- 
чтительно произнес он. 

Мария резко обернулась. Это еще что такое? 

— Божественный фараон зовет Нефертити! — 
с пончервкнутой настойчивостью повторил слуга. Спо- 
рить не имело смысла. Мария повиновалась. 

Фни плутали коридорами, миневали залы, подни- 
мались по лестницам. Наконец солнечные лучи осле- 
пили Марию. Она оказалась на дне глубокого про- 
сторного колодца. Рядом вглубь уходило отверстие, 
где сидел ее брат, привязанный за кисти рук ве- 
ревкей. 

— Крум| 

— Мария! 

Она рванулась к нему. Но стражи схватили ее 
и оттащили к стене. 
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— Чего они хотят от тебя? — тревожно споосил 
Крум. 

— Их главарь, называющий себя фараоном, хочет, 
чтобы я развела для него насекомых, которые бы 
заразили вирусом Белой гибели растительность на 
всей территории страны. 

Она не успела договорить, как Кенатон прокричал 
у нее над головой: 

— Грядет божественный фараон, сын Атона, царь 
Верхнего и Нижнего Египта и Красной южной земли. 
Падите ниц! 

Из темного проема появился Эхнатон, суровый 
и надменный, в золототканой одежде, со скийетром 
в руке и золотым уреем на лбу. Рабы поставили трон, 
и Фараон, ни на кого не глядя, строго спросил: 

— О чем вы беседовали? 

Они разговаривали по-болгарски. Маюия язвитель- 
но ответила: 

— Фараон ведь всеведущ! 

Он сделал вид, что не расслышал, и взмахнул 
рукой. 

— Брат твой в моей власти. Разве ты не хочешь 
спасти его и помочь в моем Великом благодеянии? 

— Я же сказала — нет! — почти прокричала Ма- 
рия.— И освободите могго брата! Он не имел ничего 
общего с этим. 

Эхнатон продолжил бесстрастным голосом: 

— Я спрашиваю еше раз. Если ты откажешь, 
посмотри, что ожидает твоего брата. 

Стражи подвели ее к краю колодца. В глубине 
извивался чудовищный клубок тайпанов — ядовитых 
змей пострашнее королевской наи в Индии и черной 
мамбы в Афоике. 

Мария рванулась к стоявшему ближе всех стражу, 
вырвала у него из рук копье и метнула в фараона, 
как на соревнованиях в колледже. Однако телохрани- 
тели оказались проворнее. Четыре бронзовых шита 
заслонили повелителя, 

Оставаясь по-прежнему равнодушным к происхо- 
дящему, Эхнатон глухо проговорил: 

— Нефертити, смири свой гнев! Повторяю — хо- 
чешь ли ты помочь Эхнатону избавить все живущее 
от мучений и страданий? 

— Нет! -— прокричала Мария, пытаясь вырваться 
из рук стражников. 

-— Тогда смотри! 
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Палач немного ослабил веревку. Тело Крума опу- 
стилось на метр вниз. Змеи зашевелились, подняли 
головы, их тонкие шеи закачались, глаза засверкали 
угрожающе. Язычки заметались, словно жгутики пла- 
мени. 

— Ты согласна, Нефертити? — глухо спросил Эх- 
натон. 

Она молчала, скованная ужасом. 

Тогда Крум крикнул ей по-болгарски: 

— Чего ты раздумываешь? Не видишь, что это 
сумасшедший? Потом решим, как надеть на него сми- 
рительную рубашку. 

Эхнатон повысил голос. Непонятный язык раздра- 
жал его. 

— Отвечай, Нефертити! 

Она тяжело перевела дух: 

-— Хорошо! Но знайте, что я постараюсь вырваться 
на свободу! 

В глазах фараона мелькнула насмешка. 

— Попробуй! Отсюда есть только один выход, 
никем не охраняемый, но никто не вышел через него 
живым. 

Он сделал знак, и палач подтянул на веревке свою 
жертву, воины подхватили Крума и увели. 

— Где тебя держат? — успела спросить Мария. 

— В нижнем этаже. 

— А Бурамару? 

—= Не знаю. 

Носильшики подняли фараона и внесли его в тем- 
‘ный проход в стене. Попугай подлетел и сел на плечо 
Марии. 

— Милый попугайчик! 

Тронутая единственным проявлением доброты, 
Мария погладила птицу. 

— Милый попугайчик! Милый попугайчик! 

Четыре черных раба поднесли другой позолочен- 
ный трон. Она изумленно посмотрела на них. Эхену- 
фер с поклоном обратился к ней: 

— Нефертити, воссядь на трон! Божественный 
фараон ожидает тебя для важного разговора. 

— Перестаньте называть меня Нефертити! 

Но, увидев решительное выражение его глаз, она 
уступила и села на трон. Рабы прошли через камен- 
ные ворота, опустили ее в храме рядом с ожидаю- 
шим фараоном и удалились. Мария осталась наедине 
с фараоном среди скопиша каменных богов. 
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сейчас, очень важно. 

Она гневно выпрямилась: 

— Договоримся сразу! Никакая я не Нефертити, 
а Мария Димова! Для вас же — мисс Димова! 

Он, казалось, не слушал девушку, зашищенный 
броней высокомерия, упоенный сознанием собствен- 
ного величия. 

— Взгляни на обратную сторону пьедестала, с ко- 
торого на тебя смотрит царица Нефертити! Там высе- 
чены другие иероглифы, уже не торжественные, 
а слова отчаяния, вопли перед гибелью. Ты должна 
услышать их! 

Он вновь прикрыл глаза, намзусть читая высечен- 
ный на камне текст: 

— «Сердце мое, сердце моей матери, мое пребы- 
вание на земле! Не восставай против меня, защити 
перед лицом Осириса! Этими словами, записанными 
на драгоценном скарабее, которого жрецы кладут 
в мумию вместо сердца, чтобы свидетельствовать 
перед Владыкой загробного мира, все взвешивающим 
на весах добра и зла, я обращаюсь к тем, кто будет 
существовать после меня. Обращаюсь я, Ахмес, пятый 
фараон из колена божественной Нефертити, потому 
что не знаю, найдется ли кто-нибудь, чтобы забаль- 
замировать мое тело после смерти и подготовить 
тройственную мою сушность «Рен-Ка-Ба» к путешест- 
вию в страну мертвых, к обитающим на западе. Рен — 
это имя человека. Кто помянет меня в своих молит- 
вах, когда все жерцы уйдут на запад? Ка — это двой- 
ник человека, который ведет его в загробный мир. 
Кто напишет заклинания для Ка, чтобы предохранить 
меня от жестоких испытаний в стране мертвых? Ба — 
это душа. Где будет скитаться она, оставшись без 
имени и без двойника? 

Бог Ра, правый глаз которого —- солнце, а левый — 
луна, создал людей из своих слез. Не потому ли он 
и обрек их на слезы и страдания?» 

К ногам Марии подбежала колючая ящерица. 
Молох — самое страшное внешне из всех пресмыкаю- 
щихся, усеянное бесчисленными шипами, крючками 
и рогами, но и самое безвоедное. Молох интересен 
не только своими колючками. На шипах его конден- 
сируется влага из воздуха. И он поглощает эту росу 
прямо своей кожей. 
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Эхнатон подождал, пока не скрылась уродливая 
тварь, и его речитатив зазвучал снова: 

— «В году сто семьдесят седьмом со времени 
прибытия Нефертити на Красную южную землю, на 
восьмой день четвертого месяца периода шему на 
небосводе появилась звезда с хвостом, заметная 
даже среди белого дня. Жрецы-звездочеты предрек- 
ли бедствие. Многие не поверили жрецам, привыкнув 
к изобилию бесчисленных рек и озер, бескрайних 
лесов и полей. 

С небес опустилась ладья. В ней было двое мерт- 
вых. Жрецы забальзамировали их, как богоравных, из 
ладьи извлекли сосуд с неизвестными семенами. 
И сказал жрец Кенамон (Да будет пооклято в веках 
его имя!): 

— Осирис, который научил людей земледелию и 
который приказал Нилу разливать свою благодать, 
посылает нам свои небесные семена. Засей их, чтобы 
твоя земля дала тройной урожай, чтобы умножился 
твой народ, чтобы возросла мощь твоего царства! 

И я— о, почему не оглохли мои уши! — золотой 
сохой взрыхлил почву, бросил в землю семена и 
вместе с моим народом стал ожидать первых всходов. 

Но семена сгнили, а вокруг все травы и посевы 
пссерели, листья и ветви побелели, как белеет от 
времени папирус...» 

Мария не смогла сдержать возгласа удивления. 

— Белая гибель! Ахлорофиллоз! 

Торжествующим, зычным голосом Эхнатон прс- 
должил: 

— «И стало ясно всем, что не Осирис послал нам 
эти зерна, а Сет — ненавистный братоубийца. Что 
Кенамон был жрецом не добра, а зла. И тогда под- 
нялись толпы и побили каменьями своего первого 
жреца». 

Потрясенная девушка уже не слушала повество- 
вания. 

— Значит, это началось еще в те времена? — про- 
шептала она, словно в забытьи.—Три тысячи лет 
назад! Где же прятался этот ненавистный вирус? 

Эхнатон продложал, не останавливаясь: 

— «Проклятье Сета распространилось по всей 
Красной стране, как ядовитый туман. Там, где вчера 
еще зеленели поля и леса, текли реки, бродили стада 
животных, сегодня простиралась пустыня. Люди, 
обезумев от голода, убивали друг друга из-за зер- 
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нышка пшеницы. Рабы восстали, разрушили дворцы 
своих господ, предавая их смерти. Никто не призна- 


вал ни власти, ни закона, ни бога. 

И тогда я, Ахмас Последний, фараон Красной 
южной земли, приказал...» 

Голос Эхнатона оборвался внезапно. 

— Это все! — прошептал он.— Каменщик не успел 
записать то, что приказал фараон Ахмас, летописец 
самого страшного бедствия, обрушившегося на 
землю... 

Мария облизала пересохшие губы. 

— Это действительно все? 

— Так говорит холодный камень! — произнес 
Эхнатон.— Я перерыл подземелья, самые укромные 
тайники моих прадедов. И нашел урну с небесными 
семенами. Они похожи на зерна кукурузы. И я поса- 
дил их посреди плодородной поляны... 

— И что же? 

— Они не проросли. Но на седьмой день травы 
вокруг побелели... 

Он умолк. 

Мария сидела, до боли стиснув подлокотники тро- 
на, пораженная тем, что услышала. Что означала эта 
«небесная ладья»? Может, речь шла о космической 
ракете, прилетевшей из незнакомых миров? Или жа 
о каком-нибудь другом корабле, напоминающем 
формой ладью Осириса? Или о пришельцах из Южной 
Америки, которые привезли с собой зараженные 
зерна кукурузь 

Все это было так неправдоподобно и в то же вре- 
мя чудовищно убедительно. Ведь появилось объясне- 
ние множеству проблем: гибели египетской цивили- 
зации в этом районе, которая не смогла возродиться 
на обезлюдевшем континенте; распространению пус- 
тынь, занявших большую часть его: исчезновению 
многих видов древних животных... Но как же сумел 
сохраниться до наших дней коварный вирус? Может 
быть, как и сказал Эхнатон, в урне с семенами? Или 
же таился в каком-нибудь диком растении в виде 
невинной мозаики, как ждали своего часа колорад- 
ский жук, кролики и чумные бациллы?.. 

Эхнатон резко прервал ее размышления: 

— Нефертити, сейчас ты знаешь все! Ты обещала 
помочь мне в осуществлении моей Великой цели. 
Стань царицей моего царства! Эхнатон Последний 
и Нефертити Последняя! 


42 -- УРЫ 359 


Мария метнула на него такой презрительный, пол- 
ный гордости и ненависти взгляд, что фараон потерял 
самообладание. 

— Теперь я вижу, — прохрипел он,— тебе противен 
черный фараон! Но кто ты такая? У тебя только 
и всего, что белая кожа. А я всемогуш. Я — Осирис 
и Сет в одном лице. Я — Атон, бог любви... 

Неожиданно он сполз с трона и разрыдался у нее 
в ногах: 

— Нефертити, я страдаю! Нефертити, страдаешь 
и ты! Страдает и твой брат. И Эхенуфер. Помоги мне 
положить конец страданиям! 

Она невольно отпрянула. 

— Так вот как вы избавляетесь от страданий — 
силой заставляете меня разводить вредных насеко- 
мых, угрожая бросить брата змеям, держа связанным 
Бурамару? 

— Но как же мне это сделать по-другому, Нефер- 
тити? 

Мария засомневалась. Она никогда об этом 
всерьез не думала. Она всегда была в движении, не 
случайно мать ласково называла ее «девчонкой по 
ошибке». Поэтому она неуверенно начала говорить 
первое, что пришло в голову, стараясь не вызывать 
новых вспышек его злобы: 

— Я верю в добро. Верю в миссию человека. Мне 
кажется, он не напрасно существует на земле... Ей 
подумалось, что сказал бы сейчас Крум, если бы 
услышал. Вместо того, чтобы с ковбоями наравне 
объезжать жеребцов на родео, Мария философству- 
ет, решает проблемы бытия. 

-— Это невозможно, Нефертити! 

— Люди должны жить в согласии! -— живо возра- 
зила она.— Лишь тридакна поглощает поселившиеся 
в ней водоросли. 

Эхнатон вздохнул. 

— Я все это знаю, Нефертити! Человек призван 
исправить ошибки своего создателя. Не логичнее ли 
вместо того, чтобы устранять многочисленные причи- 
ны страданий, уничтожить самого страждущего? 

Мария отшатнулась от него, закусив губы. 

— Вы и в самом деле сумасшедший! 

— Ха-ха-ха! -—— надменно засмеялся Эхнатон. 

— Вы — чудовище! 

Он горделиво выпятил грудь. 

— Нет! Я — бог! Я могущественнее бога. Потому 
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г не смог истребить человеческий род. А я иєт- 
реблю его вместе со всей жизнью, сотру эту плесень, 
покрывающую землю. Всю жизнь во мне боролись 
Осирис и Сет, но в конце концов я убедился, что 
прав Сет. 

Фараон вздрогнул. Затем опустился на трон, ско- 
рее рухнул на него. Он стал тереть лоб, словно ста- 
раясь освободиться от невидимых тисков, сжимающих 
голову. 

— Нет! — почти простонал он.— Я люблю их. 
Длинноносый считается благодетелем только за то, 
что дал человечеству знания, приносящие мучения. 
Я избавлю их от всех страданий. Из любви к ним я Их 
уничтожу... | 

Мария почувствовала дрожь. Она была не из трус- 
ливых. Но то, что происходило, леденило душу. Она 
чувствовала, что, продолжая слушать этот безумный 
бред, сама потеряет рассудок. 

Опьяненный своим всесилием, ничего не слушая, 
кроме собственных слов, Эхнатон приближал к ней 
свое лицо, словно тайпан, готовяшийся нанести смер- 
тельный удар. 

— И ты мне поможешь, Нефертити! Вдвоем с то- 
бой мы станем величайшими благодетелями челове- 
чества! 

— Нет! — закричала она.—- Это сатанинское дело! 

— Ты обещала, Нефертити! Помни о брате. Когда 
мы убедимся, что Великое дело свершилось, я взорву 
подземелья... 

— Неужели у вас есть и порох? — воскликнула она 
в замешательстве. 

— Мы называем его «магическим порошком фа- 
раонов». Могучими были владыки Древнего Египта, 
Черной земли Кемет. Они обладали знаниями во всех 
видах магии. Когда полчища критских царей вторглись 
в Благословенную землю, фараон приказал заполнить 
магическим порошком, доставленным множеством 
кораблей, бездонную пещеру на перешейке, и вос- 
пламенить его. Страшный взрыв потряс землю. Воды 
Великого западного моря хлынули во Внутреннёе 
море и затопили царство критян. 

Мария в удивлении молчала. В каждой легенде 
есть зерно истины. Не шла ли речь об оседании Гиб- 
ралтарского пролива, о гибели критской цивилизации, 
когда воды Атлантического океана хлынули в Среди- 
земное море, уровень которого до этого был на сто 
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метров ниже уровня океана? Не таким ли образом 
возникли легенды о всемирном потопе и гибели 
Атлантиды? 

— Я знаю всг,— продолжал Эхнатон.— Потому 
что фараон есть живой бог. Ваш древний властелин 
Александр когда-то осадил в Индии город. И тогда 
из стен города вырвались молнии, которые разметали 
его войско. Другой полководец — Ганнибал — одер- 
жал победу над римлянами после того, как потряс 
землю. От иерихонских труб иудеев рушились кре- 
пости. А все это делал магический порошок фарао- 
нов. й когда придет время, этот храм, все эти статуи, 
склады и сокровищницы вместе с нами взлетят в 
воздух... 

Мария лихорадочно соображала. Этот человек, 
одержимый стихией уничтожения, должен быть обез- 
врежен, как сказал Крум. 

И она решилась. 

— Я вам не верю! — дерзко сказала она.— Ни 
единому слову из того, что вы мне наговорили. У вас 
нет ни семян, ни пороха. 

Тело его напряглось от едва сдерживаемой злобы. 

— Фараон лжет? — почти прокричал он.— Да 
слышишь ли ты, что говоришь, несчастная? 

И он вскочил, забыв о своем царственном величии. 

— Пойдем со мной! 

Она бежала за ним, едва поспевая. Они миновали 
несколько темных залов, спустились по узкой лестни- 
це, пошли по коридору, перегороженному каменной 
плится. 

Мария тревожно оглянулась. За ними никто не 
следовал. 

Эхнатон привел в движение механизм в стене, 
и каменная плита отошла в сторону. Просторное 
помешение, выдолбленное в скале, было заполнено 
странной серой массой. Может быть, действительно 
порохом. 

Мария не мешкала. Резко толкнула фараона в по- 
рох, отскочила, нажала кнопку механизма. Плита 
закрыла вход в кладовую. 

Сумасшедший обезврежен! 

Сейчас ей оставалось одно — найти в этом лаби- 
ринте камеру брата, освободить его, отыскать Бура- 
мару. А потом... 

В это мгновение несколько черных теней, скры- 
вавшихся в нишах, бросились на нее. 
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Всего лишь трое остались в живых после того, как 
скала раскололась, выплеснув наружу воды подзем- 
ного города — Том Риджер, Джонни Кенгуру и Гурма- 
лулу. Грязные, израненные, они шли друг за другом, 
подгоняемые чернокожими стражами, взявшими их 
в плен. 

В храме Эхенуфер снял с глаз повязки и развязал 
им руки. Он не обыскивал их, забыв, что белые носят 
в кармане оружие, убивающее издалека. 

Том приободрился, ощутив бедром спрятанный 
в кармане пистолет. Гурмалулу боязливо озирался в 
полумраке храма. Куда он попал? А это что такое, 
уж не чуринги ли? Он отпрянул назад и прохрипел: 

— Ир-мунен! 

Вытаращив глаза, он в страхе смотрел на статуи 
египетских богов, дрожащей рукой указывая на Ану- 
биса, бога загробного царства с головой шакала. 

— Ир-мунен! Чудовище — собака с ногами чело- 
века! Билау! Человек с лапами ястреба! 

Он указывал на стоявшее в нише изображение 
человеческой души, которая древним египтянам пред- 
ставлялась в виде птицы с человеческой головой, 

Из стен выступали барельефы двуногих ящериц, 
порожденных, возможно, воображением художника, 
а может, виденных им, когда египтяне впервые сошли 
на: австралийскую землю. 

Во мраке светились зеленые глаза, то исчезая, то 
вспыхивая снова. Гурмалулу дрожал. 

— Ир-мунен! Они шевелятся! 

Том оборвал его. 

— Мозги у тебя шевелятся! Не видишь разве, что 
статуи сделаны из камня. Я видел как-то фильм про 
Клеопатру. Такими были египетские боги. А огонь- 
ки — это глаза кошек. 

Черная кошка потерлась о ноги Гурмалулу, и он 
едва не потерял сознание от испуга. 

Чернокожие воины не позволили им долго удив- 
ляться. Копьями грубо подтолкнули их & пПустему 
трону. 

Кенатон, усевшийся на голву Осириса, прокричал 
из темноты: 

— Падите ниц перед божественным фараоном! 
Самые знатные целуют пыль, по которой ступал 
фараон. 


363 


Джонни протянул руку вперед: 

— Смотри-ка, смотри! Какая красавица! 

Том также увидел статую Нефертити. Пораженный 
ее красотой и мастерством древнего скульптора, он 
замер. Опытный знаток рынка, он тут же прикинул, 
сколько миллионов стоила бы эта находка. Миллионы! 
Но как ее вывезти незаметно? 

В этот момент Гурмалулу увидел и опаловую змею 
на етене. 

— Радужная Змея! — простонал он и бросился 
лицом вниз.— Никто не должен смотреть на Радуж- 
ную Змею! Кто ее увидит, умрет! 

Тут и Том Риджер заметил змею. Наверное, нигде 
в мире не было ткаих прекрасных опалов. Их легко 
перевозить, и сбыть можно с меньшим риском, объя- 
вив добытыми в шахте. 

Гурмалулу стонал на полу: 

— Говорил я, что отсюда никто не возвращается! 

— А ну, заткнись! — оборвал его Том.— Если бы 
ть! не пошел со мной, то давно бы уже умер от кол- 
довства Джубунджавы. 

— Лучше бы мне сдохнуть, чем попасть сюда! 

Но тут чей-то глубокий голос прервал их ссору: 

— Несчастные, что ищете вы в моей земле? 

—. А ты кто такой, что считаешь эту землю 
своей? — возразил Том. 

— Я— фараон Эхнатон. Последний потомок цари- 
цы Нефертити, три тысячелетия назад заселившей 
Красную южную землю. 

Том разбирался в людях. И этого он сразу распо- 
знал, Опасный маньяк! И в глазах он заметил какой-то 
лихорадочный блеск. Где он еще видел похожее? Не 
в Перте ли, когда, молодым полицейским, обнаружил 
притон курильщиков опиума? Такие же пристальные 
и одновременно отсутствующие глаза... 

Он принял решение быстро. Хорошо, поиграем 
в фараонов! 

— А почему ты взял нас в плен, фараон? — спро- 
сил он, стараясь говорить почтительно. 

— Падите ниц перед божественным фараоном! — 
прокричал снова попугай. 

Голос ответил: 

— Здесь один только я имею права задавать 
вопросы. Повторяю, что вам нужно в моей стране? 

— Опалы! — ответил Джонни Кенгуру.— Ради че- 
го же еше потащишься в такую проклятую глушь? 
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Скрытый в соседней зале фараон спросил снова 
~~ И ты, красноволосый, пришел сюда за опаламиї 

— Конечно! — ответил Том.— За че 

— А не ради белых растений? 

— Ерунда! — скривился Джо.— Да пропади они 
пропадом! 

Эхнатон спросил и распростершегося на полу чер- 
нокожего: 

— А ты? Тоже хочешь драгоценностей? 

Но, Гурмалулу безмолвствовал, испуганный до 
немоты. 

— Ничтожества! — процедил сквозь зубы Эхна- 
тон.— Птицы-шалашники, стаскивающие всякий хлам. 
Скоро вам придется корчиться от голода, вы начнете 
есть высохшую траву с землей, как овцы во время 
засухи... 

При этом зловещем предсказании фараона даже 
Том и Джонни побледнели. Голос неожиданно стал 
кротким и даже любезным. 

— Вам нужны опалы? Хорошо! Я дам вам их! 

Пленники невольно разинули от удивления рты, 
уставившись на пустой трон, не понимая, откуда слы- 
шится речь. 

— Я одарю вас богатствами — каждый возьмет 
столько, сколько сможет унести. Идите же в мою 
сокровищницу! Берите опаль! Ха-ха-ха! Ничтожества! 

Стражи копьями подтолкнули их вперед. Потрясен- 
ный, не верящий, что свободен, Гурмалулу встал, 
шатаясь. Их отвели в сокровищницу. Перед ними 
словно раскрылея волшебный жар, который мерцал 
черными огоньками, обжигал ледяным пламенем, 
слепил, сводил с ума. 

Том подумал: имея перед глазами такие сказоч- 
ные богатства, можно тронуться. Он едва сдерживал- 
ся, чтобы не броситься в искрящуюся гору камней. 

У него за спиной попугай Кенатон вдруг про- 
кричал: 

—. Слава милостивому фараону, благодетелю! 

Джонни Кенгуру, испустив дикий вопль, начал на- 
бивать драгоценностями карманы. Том схватил горсть 
опалов, как орел хватает зайца, чтобы уже не выпус- 
тить никогда. 

Джонни поколебался, одним рывком стащил с себя 
рубаху, завязал рукава... В это мгновение из-за пазухи 
у него выпал и покатился опал, отличающийся от 
здешних, 
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Том Риджер заметил камень. 

— Опал Билла! — воскликнул он.— Так, значит, 
это ты... 

Не оборачиваясь, Джонни Кенгуру прохрипел: 

— Ну и что? Все вы хотите меня ограбить. Если бы 
не Билл Скиталец, который напоил меня в кабакё, 
я бы уже разбогател. 

Опьяненный неожиданно улыбнувшимся счастьем, 
он наполнял опалами приспособленную под мешок 
рубаху. Отбирал только самые крупные и блестящие, 
пробуя, не порвется ли рубаха. 

Том Риджер махнул рукой. Впрочем, какое ему 
дело до того, что Джонни убил Скитальца и что Крум 
разгадал, кто убийца Скорпиончика. Стоит ли рвать 
дружбу из-за какого-то там Билла? 

Гурмалулу безучастно стоял в стороне. Потом 
повернулся к Эхенуферу, похожему на статую из 
эбенового дерева. 

— Гурмалулу не хочет камней! Гурмалулу хочет 
виски! 

— Бери, что тебе дают! — презрительно ответил 
Эхенуфер.— И проваливай! 

Услышав их разговор, Том обернулся. Почему бы 
не превратить этого дикаря в живой сейф? 

— Давай, набивай опалами штаны! — скомандовал. 
Риджер. 

Как помгодились брюки из плотной хлопчатобу- 
мажной ткани, которые он заставил надеть Г урмалулу! 

Джонни подхватил идею. Не колеблясь ни сакун- 
ды, он разделся и наполнил штанины драгоценными 
камнями. 

— Кончайте! — прорычал Эхенуфер.— Уходите! 

Шатаясь под тяжестью, они двинулись в ту сторо- 
ну, куда указывали стражи. 

В конце подземелья блеснул дневной свет. Сердца 
их радостно забились. Выйдя, все трое отпрянули 
назад. Они стояли на небольшой площадке, нависаю- 
щей над бездной узкого каньона. 

Том почувствовал, что волосы у него встают дь:- 
бом. Что это? Выход? Или место казни? 

На площадке лежали, греясь на солнце, три чер- 
ные кошки. 

Услышав их шаги, они лениво. зажмурились и потя- 
нулись. 

Стражи загорсдили вход. Эхенуфер сурово преду- 
предил их: 
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— Вы свободны! Если вернетесь, будете убиты! 

Том огрызнулся: 

— А куда нам идти? В пропасть прыгать? 

— Вон туда! — показал рукой черный египтянин. 

Они увидали узкую козью тропинку, вьющуюся по 
склону отвесной скалы, которая исчезала за поворо- 
том каньона. 

— Идите! — крикнул им Эхенуфер.— Если я услы- 
шу приказ фараона, мы вас насадим на копья! 

При мысли о баснословном богатстве, под тяже- 
стью которого Джонни Кенгуру не чувствовал опас- 
ности, сладостное видение опять возникло перед 
глазами. Снова над небоскребом пламенели буквы: 
«ДЖОВАНИИ ТАТТО». 

— Я пошел! — решительно заявил он.— Кто хочет, 
пусть остается. 

Он уверенно ступил на тропу. Том колебался, 
предпочитая выждать и посмотреть, куда дойдет 
Кенгуру. Недоверие и подозрительноєть вызывала 
у него непонятная щедрость свихнувшегося фараона. 
Он не привык получать что-либо даром. 

И лучше пропустить вперед не только Джонни. 
Пусть и Гурмалулу идет впереди. 

— Давай! — сказал он ему.— Ты пойдешь вслед за 
Кенгуру! 

Следопыт воспротивился. 

— Эта тропа ведет в пасть Радужной Змеи! 

— Не болтай лишнего, они убьют нас... 

Гурмалулу снял с плеча странную переметную 
суму и положил на площадку. 

— С грузом там пройти никто не может. 

Том пришел в бешенство. 

— А ну, подними мешок! А не то я сам столкну 
тебя вниз! 

Несчастный облизнул пересохшие губы. 

— Хоть бы виски было, чтобы ноги не дрожали! 

— Ты у меня еще поговори! — оборвал его ин- 
спектор.— Где я найду тебе здесь виски? Это тебе не 
Мельбурн, где и в церкви дадут выпить. 

Дрожа, Гурмалулу шагнул вперед. Но уже через 
десять шагов остановился и попятился. 

— Змея! — пробормотал он.— Вон еще одна! 

Том также увидел их. Змея выползла на тропинку, 
а другие свисали со скалы прямо перед глазами. Три 
гадины с черными спинами и розовыми брюшками 
преградили дорогу, готовые к нападению. В Австра- 
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лии их можно встретить даже у себя под кро- 
ватью. 

В это мгновение он услышал ругань Джонни. Ка- 
менный карниз настолько сузился, что итальянец про- 
бирался по нему, опираясь спиной о скалу. А дальше 
уже некуда было поставить ногу. Мешок с опалами 
оттягивал его левое плечо, и Джонни с трудом удер- 
кивал равновесие. Он попытался поправить мешок 
на плече. К несчастью, центр тяжести сместился. 
Стараясь удержаться, Джонни ухватился за выступ 
скалы. Он не упал, но мешок с опалами свалился 
к ногам. Некоторое время он раздумывал, спихнуть 
ли его в пропасть и спасти свою жизнь или же риек- 
нуть и попытаться поднять его. Несостоявшийся Джо- 
ванни Гатто повернулся, уперся спиной в скалу, на- 
гнулся и ухватился за мешок обеими руками. Когда 
попробовал вскинуть груз на плечо, нога Джонни 
соскользнула с тропинки, он закачался, стоя на одной 
ноге, 

— Бросай мешок! — крикнул ему Том, побледнев- 
ший от страха. Но Джонни не выпустил из рук драго- 
ценностей. И плавно, словно в замедленной съемке, 
тело его полетело в пропасть. 

Том не посмотрел вниз. Он отпрянул к выходу, 
где стояли чернокожие воины, все так же безучастно 
глядя перед собой. И тогда зловещая догадка прон- 
зила его сознание. Ведь это было просто убийство! 
Только в больном мозгу фараона могла родиться 
идея такой жестокой расправы со своими пленниками. 
Не лежит ли где-нибудь на дне пропасти и Крум 
Димов, увлеченный туда легко добытым богатством? 

А Мария? Что случилось с Марией? Неужели 
и она... 

Он вздрогнул. Над его головой зачирикали похо- 
жие на воробьев птички. И вдруг они кинулись на 
нежащихся на солнце кошек. Только в Австралии есть 
птицы, нападающие на кошек, чтобы вырвать клочок 
шерсти для гнезда. Услышав грозное чириканье, три 
сони опрометью бросились к входу в подземелье, 
Одна из них метнулась Тому под ноги, и тот, взбе- 
шенный безвыходным положением, злобно пнул ее 
ногой. Кошка, жалобно мяукая, полетела в пропасть. 

Тут же послышался голос Эхенуфера: 

— Он убил священное животное! Смерть убийце! 

И тотчас на них обрушился град камней. Теперь 
другого выхода не было. Том выхватил револьвер и 
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открыл огонь по нападавшим. Он ни в кого не попал, 
но напугал их, и они отступили. 

Решение было принято. Он будет преследовать 
их до тех пор, пока не найдет того, кто называет себя 
фараоном, и не заставит показать другой выход. Сво- 
лочи, они сами понесут его сокровища. Только дер- 
зость может спасти, дать ему в руки богатство. 
Безумная дерзость! Стоит только вспомнить Кортеса, 
победившего Монтесуму в Мексике, Писарро, побе- 
дившего Атахуальпу в Перу. И он — белый человек. 

Том крикнул через плечо: 

— Гурмалулу, за мной! Не отставай! 

И он ускорил шаг. Неожиданно каменная плита 
под ногами опустилась, и он провалился в яму. Вслед 
полетел и Гурмалулу... 


Глава ХХ! 


Эхнатон сдержал обещание. Когда Мария переда- 
ла ему марлевые мешочки, полные насекомых, он 
погрузил их на вертолет и полетел, чтобы выпустить 
насекомых за пределами мертвого пояса пустыни, 
который окружал большой оазис Алис-Спрингс. Вер- 
нулся он скоро и на этом же вертолете отвез ее 
с братом в Аделаиду. Вместе с ними прибыли туда 
и черные опалы, которые он им обещал, сваленные 
в ящики, словно уголь. Только Бурамара отказался 
ехать с ними. Ничего не объясняя, он остался там, 
в подземном Ахетатоне. Он вышел проводить их и 
мрачно смотрел, как вертолет поднимался над плато. 

Казалось, Мария все позабыла: и Алису, и лагерь 
старателей с кровавыми преступлениями, и подзем- 
ный египетский город, и белую смерть растений, 
когда-то встревожившую ее. Или же старалась забыть 
все это, угнетаемая скрытой болью и страхом в 
сердце. 

Но вот однажды в газете, на последней странице 
появилось краткое сообщение: «В Квинсленде, возле 
Барановых водопадов, лес начал сохнуть по необъяс- 
нимой причине». 

На другой день промелькнула еще одна заметка: 
«Неизвестная болезнь опустошает виноградники и 
фруктовые сады на полуострове Эйр». 

Затем целую неделю не было никаких известий. 
Даже Мария забыла об этом, увлекшись играми и 
развлечениями, не говоря уже о других людях, кото- 
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рые понятия не имеют о болезни растений и ее 
страшных последствиях. 

Лишь на десятый день в сельскохозяйственной 
рубрике агроном из Перта описывал появившуюся 
в его районе болезнь, похожую на острый хлороз, 
нечто вроде растительной анемии, приводяшей к об- 
щему ослаблению и смерти растений. А так как почвы 
этого района получали вполне достаточно азота в 
форме искусственных удобрений а железо имеется 
в избытке во всех австралийских почвах, агроном 
выдвинул предположение, что это явление объясняет- 
ся нехваткой калия. 

Но уже через неделю профессор Уотсон, препо- 
даватель Марии по вирусологии, выступил с обшир- 
ной публикацией в Ботаническом журнале, где после 
ряда ссылок на ограниченность времени, которым он 
располагал, делал вывод, что обесцвечивание расте- 
ний могло быть только результатом воздействия 
нового неизвестного вируса или обострения по неиз- 
вестной причине уже существующей болезни. 

Общественность все еще пребывала в неведении. 
Люди не видели связи между какой-то болезнью рас- 
тений и угрозой сушествованию всего человечества, 
Многие впервые услышали, что деревья и травы бо- 
леют. Однако все же было составлено несколько 
правительственных комиссий, которые должны были 
изучить вопрос на местах. 

И вдруг бедствие разразилось подобно взрыву. 
Каждая из комиссий ежечасно передавала по теле- 
фону ужасающие известия. Местные газеты забили 
тревогу. Центральные разослали во все районы своих 
корреспондентов. Болезнь растений оказалась столь 
сенсационной, что игнорировать ее стало невозмож- 
но. С последних страниц «белая гибель» незаметно 
перешла на первые, хотя все еще и уступала извести- 
ям о разводах кинозвезд, скачках и гангстерских на- 
падениях. 

Раньше официальных властей, раньше обществен- 
ного мнения биржа, подобно чувствительному баро- 
метру, отозвалась на признаки надвигаюшейся ката- 
строфы. Акции банков, финансировавших фермеров, 
стали резко падать. 

В эти дни Мария встречала в газетах имя Тома 
Риджера. О нем говорили как о единственном поку- 
пателе обесценивающихся акций. Естественно, сам он 
на бирже не появлялся. Биржа — храм самого могу- 
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биржевые маклеры, получавшие за свои труды крохи 
от огромных прибылей этого финансового воротилы. 

Начались массовые банкротства. Разорившиеся 
банкиры бросались вниз с Сиднейского моста или же 
пускали себе пулю в лоб. Фермеры спешно распро- 
давали имущество и вкладывали средства в другие 
предприятия, лишь бы не связываться с сельским 
ХОЗЯЙСТЕОМ. 

Соединенные Штаты и Англия отказались покупать 
какие-либо австралийские продукты растительного 
происхождения. Это вызвало новые потрясения на 
бирже. Неоднократными девальвациями правитель- 
ство попыталось поддержать курс национальной ва- 
люты. Но несмотря на все меры, несмотря на то, что 
были пущены в ход все золотые запасы, а добыча 
золота достигла небывалых размеров, австралийский 
фунт обесценивался с неслыханной быстротой. 

И тогда в газетах появилось сенсационное сооб- 
щение об исчезновении Тома Риджера. Он пропал, 
словно сквозь землю провалился. 

Если сначала панику вызвало прекрашение экспор- 
та, что нарушило платежный баланс страны, то сейчас 
неожиданно разразилось новое бедствие — паниче- 
ское запасание продуктами. Все, у кого было хоть 
немного скопленных денег, бросились скупать поо- 
дукты питания. Цены на них подскочили баснословно. 
Богачи строили в своих дворцах бетонные убежища 
и набивали их пшеницей, фасолью, рисом, кукурузой. 
Одни делали это в надежде нажиться на спекуляциях, 
другие — попросту из малодушия. 

Власти ввели карточную систему, хотя все созна- 
вали бесполезность этой меры. Карточки служат для 
того, чтобы хоть в какой-то мере ограничить потреб- 
ление продуктов до нового урожая. А сейчас никто 
не ждал никакого урожая. Черный рынок ширился 
подобно пожару. 

Змигоация усилилась. Пароходные и авиакомпании 
заламывали неслыханные цены за билеты. М тут при- 
шло еще одно зловещее сообщение. Стало известно, 
что все страны мира отказываются принимать австра- 
лийские самолеты и корабли. М, разумеется, австра- 
лийцев тоже. Но и эта мера, как и все прочие, задела 
только бедных. Оказалось, что к этому времени все 
миллионеры со своими семьями и своими миллиона- 
ми успели покинуть страну. 
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Страна, которая до сих пор экспортировала пище- 
вые продукты, вынуждена была теперь ввозить их. 
о в условиях строгого международного карантина 
и это оказалось практически невозможным. Ни один 
корабль не осмеливался пришвартоваться в австра- 
лийском порту. Товары перегружались на лодки, ко- 
торые потом не возвращались обратно. Самолеты 
сбрасывали товары на парашютах. Проблема обеспе- 
чения питанием десяти миллионов жителей континента 
казалась неразрешимой. 

И голод ударил прежде всего по самым бедным. 
Вспыхнули эпидемии туберкулеза, дизентерии, тифа. 
На улицах собирались толпы людей рыскающих в 
поисках хлеба. Поначалу полиция легко разгоняла их. 
Но с каждым днем схватки становились ожесточен- 
нее. Полицейские, сами не богаче демонстрантов, 
переходили на их сторону. Все чаще озверевшие от 
голода шайки убивали охранников на государствен- 
ных складах и растаскивали продукты. 

Крум, вспомнив о своей бывшей профессии, стал 
шефом полиции Мельбурна. Целыми сутками он не 
возвращался домой, пытаясь справиться с бандитиз- 
мом. Он получил сведения, что во главе гангстерского 
треста, объединившего преступников, стал прогорев- 
ший на биржевых спекуляциях Том Риджер. Крум 
Димов поклялся поймать этого негодяя, чтобы свер- 
шилось правосудие, пусть даже запоздалое и беспо- 
пезное. 

Однажды перед Марией появился Том Риджер, 
словно вырос из-под земли. Как ему удалось проник- 
нуть в ее убежище? 

— Мисс Мария! — сказал он.— Я -— самый могу- 
щественный человек в Австралии. Один только я могу 
вас спасти. Моя подводная лодка ждет недалеко от 
берега. Мы отправимся с вами на необитаемый 
остров... Как Адам и Ёва... 

Девушка направила на него пистолет. 

-— Вон! — закричала она.— Убирайтесь! 

Он зло ухмыльнулся. 

— Хорошо! Не хочешь, так подыхай здесь с го- 
лоду. 

Снова потянулись безнадежные дни. В складе с 
провиантом появились полчиша мышей. Мука кишела 
червями. Зерно было изъедено жучками. 

Пришел Крум, совершенно седой и рассказал 
последние новости. Положение было катастрофичес- 
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ким. Не существовало ни власти, ни порядка. На 
улицах, словно дикие собаки динго, буйствовали шай- 
ки обезумевших людей. Появилось и каннибальство — 
сначала среди аборигенов. Но и белые не отставали 
от них. Вот уже неделю Крум преследовал шайку, 
сначала промышлявшую чернокожими, а со вчераш- 
него дня людоеды не гнушались и белыми. 

И вот, совсем неожиданно, как недавно Том Эму, 
перед Марией появился Эхнатон. Попугай Кена- 
тон, сидевший у него на плече, прокричал ей прямо 
в ухо: 

— Падите ниц перед божественным фараоном! 

— Нефертити! — изрек Эхнатон торжествующим 
голосом.— Я добился своей цели. Белая гибель пере- 
бросилась в Новую Гвинею. Добралась она уже дс 
Индонезии и Новой Зеландии. А оттуда совсем неда- 
леко до Азии, Европы и Америки. Через месяц эпиде- 
мия охватит весь мир. 

Он шагнул к ней с протянутыми руками. 

— Пойдем со мной, Нефертити! Мы будем одни 
во всем мире! 

Вот и этот тоже — Адам и Ева! 

Она отступила назад. 

— Не прикасайтесь ко мне! 

А он наступал на нее со злорадной, победоносной 
ухмылкой, 

— Чудовише! — вскричала Мария и проснулась в 
холодном поту. 

У ее кровати действительно стоял Эхнатон. 

— Нефертити! — произнес он.-—Ты должна спе- 
шить! Слишком много чужих людей появилось возле 
моих владений. Мы должны опередить их. 

Полусонная, она оглядела комнату. И вспомнила 
зсе: как захлопнулась каменная дверь за фараоном 
в пороховом погребе, как чернокожие схватили ее, 
и, не связав, принесли сюда, предложив пишу и медо- 
вый напиток... 

Потом она заснула. Никогда еще она так не спала, 
не видела снов таких ярких и таких навязчиво ре- 
альных. 

— Чего вы хотите от меня? — вяло спросила она. 

-— Насекомых, побольше насекомых... 

Да, именно этого он требовал от нее. Зараженных 
насекомых. Вот почему стол был заставлен сосудами 
м завернутыми в марлю коробками, горшками с цве- 
тами, также обмотанными марлей. 
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Странный сон вновь всплыл в памяти, как злове- 
щее предупреждение. 

— Нет! — Мария попыталаєь ветать.— Я не со- 
глаена! 

— Тогда вы умрете! И ты, и твой брат! 

— Лучше уж это! То, чего вы от меня требуете, 
ужасное преступление. 

Эхнатон долго смотрел на нее приєтально, с ка- 
кой-то насмешливой искоркой в глазах, словно перед 
ним была обыкновенная тля. Наконец он произнес: 

— В моей власти сделать из тебя послушное жи- 
вотное, которое будет покорнее моих рабов. 

— Никто не может заставить меня! 

— Я могу, Нефертити! Ты забываешь, что я — 
фараон, бог. Я могу все. Ты же знаешь, что еще тыся- 
чи лет назад египтянам был известен опиум. 

— Я откажусь принимать его! 

— Я уже дал его тебе. Поэтому сейчас ты гораздо 
спокойнее. Но я укрошу тебя полностью. Вместе с 
пищей каждый раз ты будешь получать опиум, а пс- 
том сама будешь ползать у меня в ногах, чтобы 
я тебе его дал. 

— Нет! 

Она не договорила. Мария почувствовала непонят.. 
ную слабость, отсутствие воли. 

Эхнатон заговорил своим ровным голосом гипно- 
тизера: 

— Тогда Белая гибель опустошила только Коасную 
южную землю. Потому что ее остановило море. На- 
ступил короткий период смерти, после чего с сосед- 
них островов вновь сюда переселились растения, 
животные и люди. Сейчас, когда есть корабли и само- 
леты, ничто не может ее остановить. Она охватит всю 
планету. Придет Великий период смерти... 

И, не закончив, он вышел, горделиво приосанив- 
шись. 

Мария осталась одна. Период смерти! Где она уже 
слышала это? 

Взгляд ее остановился на пауке, который ползал 
неподалеку. 

Периоды смерти! Она вспомнила. Об этом говорил 
ее профессор по палеонтологии — об эпохе великих 
вымираний, пересекшей историю жизни. Первая чер- 
ная полоса наступила в конце силурийского периода, 
когда исчезли трилобиты, тогдашние властелины мо- 
рей. Вторая — в пермском периоде, завершившаяся 


374 


гибелью морских скорпионов, папоротниковых лесов 
м гигантских морских коньков. Третья — в меловом 
периоде, когда изменился состав лесов и прекрати- 
лось господетво прежних властелинов мира — пре- 
смыкающихся, 

Не было ли бедствие, разразившееся три тысячи 
лет назад, о котором поведали иероглифы, началом 
четвертого периода смерти, но не всемирного, благо- 
даря тому, что континенты уже отделились друг от 
друга и не были слиты воедино в общую сушу Пан- 
гею, по которой беспрепятственно могла распростра- 
ниться любая болезнь растений или животных. 

О, как ей хотелось спать! Мария лежала, закусив 
губы. Вот оно! Совсем так, как было когда-то! Где-то 
здесь плескались воды Мелового моря, отделяющие 
Западную Австралию от Восточной. А по его берегам 
росли странные деревья: огромные болотные кипа- 
рисы, беннетиты, похожие на современные пальмы; 
саговниковые деревья, араукарии, секвойи, гинкго, 
магнолии и древовидные папоротники. И все они были 
белыми, словно их облепили рои белых бабочек. 
Изголодавшиеся игуанодоны — гигантские ящеры с 
птичьими ногами, оканчивающимися копытами, с ко- 
роткими передними конечностями, на которых боль- 
шие пальцы превратились в острые клинки, бегали от 
дерева к дереву, безуспешно пытаясь утолить голод. 

Третий период всеобщей смерти... 

Огромный тиранозавр, способный проглотить дом, 
встал, словно кенгуру, на могучие задние лапы, опи- 
раясь на хвост, и наклоняется к ней, разинув пасть 
и ярестно размахивая уродливо маленькими перед- 
ними лапками... 

Лармя снова с криком очнулась. 

Нет! Она не станет помогать этому! Надо бежать, 
бить тревогу, предупредить человечество! Пока не 
поздно, наво предотвратить Четвертый период 
смерти... 

Сон снова придавил ее к постгли. 

Вокруг нее, над сахарными папоротниковыми леса- 
ми, зажұжжали гигантские стрекозы. Из бездны моря 
зыпөлзли морские скорпионы, приближаясь на паучь- 
их ногах к ней... 
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Глава ХУ 


Избитые и измученные, Том Риджер и Гурмалулу 
опять стояли в мрачном зале подземного двооца в 
ожидании приговора. 

И вот со стороны трона прогремел знакомый 
голос: 

— Несчастные, не ждите пощады! 

Еще раньше, увидев Радужную Змею, Гурмалулу 
распростерся на каменном полу. Отвечал только 
Том: 

— Я стал стрелять после того, как твои люди нача- 
ли швырять в нас камни. | 

— Я не за это сужу тебя, а за убитую кошку! 

— Я убил ее нечаянно, да и кошку ведь, а не че- 
ловека! 

— За человека тебя можно было бы простить. За 
кошку — никогда! Мои люди — это простые рабы, 
кошки же — священны, как символ луны — богини 
Бастет. 

Том почувствовал, что губы у него немеют. 

— Но я не убью вас сразу,— добавил Эхнатон.-— 
Мы спросим богов. Если факел Осириса вспыхнет сам 
по себе — значит, Верховный судья пощадил вае. 

— Падите ниц перед чудом! Осирис вершит свой 
суд! — воскликнул фараон. 

Том Риджер понял, что положение серьезно. От 
икарей, их дикарских фокусов, зависит его жизнь. 
А он поспешил выполнить приказание и бросился 
наземь, но так, чтобы видеть то, что происходит 
вокруг. 

Стражники тоже прижались лбами к каменному 
полу. 

И вот по стене поползло блестящее светлое пятно, 
приближаясь к драгоценному светильнику, и остано- 
вилось на факеле. Смола задымилась и вдруг вспых- 
нула. Том проследил за направлением луча и увидел 
высоко в потолке, рядом с отверстием, золотой диск, 
отполированный до блеска. Ясно, это было вогнутое 
зеркало, собирающее солнечные лучи. 

Чудо произошло! Значит, таинственный фараон, 
управлявший зеркалом, не желал их смерти. Он 
оправдывал милость к пленникам перед своими под- 
данными. Но для чего? Том был готов на любые 
условия. 

— Встаньте! — прогремел голос.— Смотрите на 
чудо. Осирис дарит вам жизнь. 
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Черные воины и Гурмалулу, разинув рты, смотре- 
ли, как разгорается пламя. 

Голос говорил: 

— Эхенуфер, отведи их в темницу! Там они будут 
ждать моего решения. 

И добавил, обращаясь, казалось, к самому себе: 

— В сущности, мое прощение вас не спасет. Все 
вы навсегда освободитесь от страданий. 

Стражники вывели пленников из храма. Упав, 
Гурмалулу сильно ушиб ногу и хромал, но не проро- 
нил ни стона, ни звука. Их втолкнули в камеру, где 
лежал связанный Бурамара. Каменная дверь захлоп- 
нулась, оставалось только упасть на ворох белого 
сена. 

Прошло несколько минут молчания. Том Риджер 
не выдержал и с издевкой произнес: 

— Значит и ты здесь, Бурамара, борец за правду? 

Бурамара молча посмотрел на него. 

— А где же другой правдолюбец, мистер Димов} 

Следопыт пожал плечами. 

— Его повели в одну сторону, меня — в другую. 

Наконец Том задал вопрос, который его живо 
интересовал: 

— А где мисс Мария? 

— О ней я вообще ничего не знаю. С тех пор, как 
нас взяли в плен, так вот и лежу здесь, связанный. 

Голос его звучал искренне. Но Том не мог про- 
стить ему того, что произошло. 

— Значит, это ты, — злобно спросил он,— обви- 
няешь своего шефа в убийстве? 

— Я-— ищейка, вынюхивающая следы,— ответил 
Бурамара,— а виновен ли ты — это не мое дело. 

— А ты бы чего хотел? — процедил сквозь зубы 
Том.— Чтобы мы позволяли сжигать наши пастбища, 
убивать наших овец, разворовывать наши урожаи? На 
большее вы не способны. 

Бурамара не обиделся. Только белые имеют до- 
стоинство. Он коротко ответил: | 

— Это всем известно. Овца стоит дороже одного 
цветного. В Австралии овцы съели чернокожих. 

Том согласился. Так оно и было. М не только в 
Австралии. В Англии тоже. Там ради пастбищ лорды 
согнали с земель крестьян. И многим из них пришлось 
эмигрировать в Австралию. А здесь их потомки из-за 
овец преследовали чернокожих. 

Бурамара добавил: 
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— В Северной территории еще встречаются чер- 
нокожие, потому что там нет овец. А как только 
будут истреблены собаки динго, придут овцы. И тогда 
черным придется убираться. 

— Ты ненавидишь белых. Завидуешь им. 

Бурамара мог бы возразить, что не ненавидит ни 
белых, ни черных. Для него те и другие — родствен- 
ники. Когда-то племя нашло в пустыне умершую от 
жажды белую женщину с ребенком на груди. Его 
воспитали как черного. Но что-то влекло его к белым. 
Он батрачил на ферме Джейн... Той, из-за которой 
он не мог даже смотреть на икону с изображением 
Мадонны... 

Но Бурамара не искал сочувствия и замкнулся 
в себе. 

Том Риджер не мог долго бездействовать. Он 
завозился в сене. 

— Веревка режет мне руки! — простонал он.— 
А бог знает, до каких пор продержат нас здесь эти 
дикари! | 

И лишь тогда подал голос Гурмалулу: 

— Нас могут съесть. Где-то возле гор Радужной 
Змеи живет старая Бугудугада. У нее столько собак 
динго, сколько пальцев на руках и ногах у одного 
человека. И она кормит их человеческим мясом. Что, 
если нас взяла в плен Бугудугада? 

Том не стал его слушать. 

— Надо отсюда выбираться! — вслух высказал он 
свою мысль.— Не доверяю я этому полоумному фа- 
раону. 

Гурмалулу сидел, обхватив обеими руками распух- 
шее колено, и молчал, уставившись в каменную стену 
лихорадочным взглядом. Том догадался, что несчаст- 
ный алкоголик наяву видит обещанное виски. 

Бурамара на спине подполз к Гурмалулу. 

— Молчи! — прошептал он. Затем ухватился зуба- 
ми за веревку. Развязать не удалось, тогда Бурамара 
перегрыз узел. Освобожденный Гурмалулу разминал 
затекшие суставы. 

Бурамара перевернулся на живот и протянул ему 
связанные руки. 

— Теперь меня! 

Но Том Риджер его опередил: 

— Нет! Сначала меня, я не могу больше ждать! 

Конечно же, Гурмалулу выполнил волю хозяина, 
ловкими движениями он освободил руки Тома. Рид- 
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жер ощупал карман, проверяя, там ли пистолет. При- 
косновение к холодному металлу придало ему уве- 
ренности. 

Снаружи раздались шаги, засов загремел и камен- 
ная дверь медленно отворилась. Все трое мгновенно 
бросились на подстилки, пряча за спиной развязанные 
руки. В камеру вошел тюремшик с едой. Он мельком 
взглянул на них, но ничего не заподозрил. Однако 
Том Риджер успел заметить, что взгляд дикаря на 
этот раз был еще более отрешенным. Похоже, что 
наркоман недавно принял очередную порцию опиума. 
План родился моментально. Словно зверь Том бро- 
сился на аборигена и еще в прыжке зажал ему рот. 
Через минуту тюремщик лежал на полу рядом с 
Бурамарой. 

Том Риджер потащил за собой Гурмалулу. 

Удивленный Бурамара крикнул: 

— А меня почему не развяжете? 

Том Риджер даже не обернулся. Вытолкнув из 
камеры своего заколебавшегося соучастника, он бро- 
сил через плечо: 

— Нет времени! 

Уже опуская засов, он добавил: 

— Слишком много знаешь, вот почему. Скажи 
спасибо, что я не прикончил тебя. 

И, не теряя времени, он устремился по коридору. 
Глаза скоро привыкли к темноте. Справа он увидел 
дверь другой камеры. Не там ли сидит Крум Димов? 
Или, может, Мария Димова? Он представил себе, как 
находит ее ослабевшую, освобождает и заключает 
в объятия. 

Том открыл каменную дверь и вошел. Но это была 
не тюремная камера. Прямо перед собой он увидел 
гору ящиков, наполненных серым порошком. «По- 
рох» — мелькнуло у него в голове. Для проверки он 
вынес немного порошка в коридор и поднес к нему 
зажигалку. Пламя вспыхнуло и тут же погасло, рассы- 
павшись множеством огненных всплесков. 

Он заставил своего слугу взять один ящичек. Так 
он чувствовал себя увереннее. В случае опасности он 
подожжет фитиль и... 

Они вышли в коридор. Том не знал дороги, плохо 
ориентировался в темноте. Да и спутник некстати 
хромал. Том понял, что заблудился, когда снова ока- 
зался на террасе над каньоном. Солнце ослепило их, 
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— Солнечный дух стоит на одной ноге,— прошеп- 
тал Гурмалулу.— А другая зажата между небом и 
землей, на горизонте. Как же он поднимается так 
высоко на одной ноге? 

Они потеряли много времени. Но сейчас уже зна- 
ли, куда им идти. Судьба словно нарочно вывела их. 
Рядом находилось хранилище опалов. Том, не разду- 
мывая, вошел в тоннель. Замешкался только в том 
месте, где плита ушла у него из-под ног, когда он 
преследовал чернокожих. Он осмотрел ее, заметив 
пустые щели между плитами. Первым заставил пройти 
Гурмалулу. Только после этого перепрыгнул через 
нее и двинулся дальше. 

Вот и сокровишница! 

Том остановился, ошеломленный. Эта дверь не по- 
хожа на другие. 

Как открыть ее, не видя ни засова, ни замка, ни- 
какого другого приспособления. 

Богатство манило, но не подпускало. Том взял у 
своего помощника ящичек, поставил возле двери, 
протянул фитиль. Поглощенный своим занятием, он 
не заметил черного фараона, который, ступая словно 
кошка, появился у него за спиной и поднял свое 
копье, целясь ему в спину. Спас закоренелого аван- 
тюриста прилетевший вслед за хозяином попугай. 
Увидев чужих людей, Кенатон прокричал сиплым 
голосом: 

— Входит божественный фараон, сын... 

Том Риджер молниеносно выхватил пистолет и вы- 
стрелил. Как обычно, не попал. Но прежде чем он 
успел второй раз спустить курок, Эхнатон исчез в 
боковом коридоре. Полицейский бросился за ним, но 
того и след простыл. 

Ему не хотелось бежать с пустыми руками, хотя 
разум и подсказывал, что сейчас нужно спасаться, 
а потом вернуться снова с большим отрядом верных 
ребят, очистить подземелье от этого сброда и забрать 
все, а не только то, что можно унести с собой. Но 
чувства затуманивали разум. Он откроет склад, на- 
бьет карманы опалами и проложит себе путь среди 
врагов пулями. 

Том, грубо встряхнув отупевшего Гурмалулу, по- 
тащил его к сокровищнице. Возле двери дал ему 
зажигалку. | 

— Слушай! — сказал он ему.— По моему приказу 
зажжешь конец фитиля! И беги ко мне! 
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Гурмалулу послушно склонился над смертоносным 
зарядом, а Том Риджер отбежал, готовый преградить 
путь дикарям, если те попытаются напасть. 

— Зажигай! 

Гурмалулу поднес огненный язычок к фитилю, но 
не успел Том крикнуть: «Беги!», как плита с грохотом 
перегородила коридор, отделив его от слуги и со- 
кровищ. 


Глава ХУ 


Крум Димов лежал связанный на ворохе белого 
сена в тесном подземелье. Эхнатон знал, что этот 
пленник был самым сильным козырем в игре с Ма- 
рией. Крум в темноте потерял счет времени. Он 
засыпал или бодрствовал — и во сне, и наяву обду- 
мывая возможные способы спасения. 

Мысленно он вновь и вновь проходил весь путь 
от колодца со змеями до своей камеры, вспоминал 
направление тоннеля, его повороты, ступени. Если бы 
ему удалось освободить Марию, он смог бы снова 
вернуться к тому месту. А как выбраться из глубокого 
колодца, это они решат уже на месте. Пока он висел 
над скопищем змей, он заметил в скале какие-то 
отверстия, поднимающиеся вверх. 

Затем мысли его возвращались снова к первому 
вопросу: как освободиться от веревок, как выбраться 
из камеры? Почему только в романах герою всегда 
удается разрезать веревку либо острым камнем, либо 
забытым случайно ножом, либо пережечь ее на огне 
или с помощью лазерного луча? А у него сейчас, 
впервые в жизни попавшего в подобное положение, 
не было под рукой ничего подходящего. 

Он привык больше рассуждать, чем действовать. 
Если бы с ним была Мария, она бы сказала: «Будем 
думать!» Она всегда была человеком действия. И сей- 
час без нее он чувствовал себя неуверенно, не знал, 
что предпринять. | 

А что, если там их подстерегают уцелевшие от 
минувших эпох чудовища, как в «Затерянном мире» 
Конан Дойля? Он своими глазами видел огромного 
кенгуру, другие видели гигантских эму, третьи — 
ящерицу. 

Он знал об истребленной птице «моа» в Новой 
Зеландии, которая была ростом в три с половиной 
метра, а также о мадагаскарской пятиметровой «во- 
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ромпатре», жившей несколько веков назад. Раз на 
«континенте-музее» Австралии уцелели древнейшие 
млекопитающие, почему бы здесь не остаться неко- 
торым гигантским животным и птицам? Скажем, ка- 
кому-нибудь тиранозавру, какой-нибудь «диатри- 
ме» — огромной хищной птице с клювом-гильотинойії 

Внезапно Крум закусил губу. Как это он поддался 
иллюзиям, забыл о законах физики, как мог пренеб- 
речь логикой? Ладно, видел он гигантского кенгуру 
ростом с трехэтажный дом! 

Что могло бы вызвать этот оптический обман? 
То же самое, что поеподносит в мертвой пустыне 
цветущие оазисы, что дает пищу легендам о Летучем 
голландце. — рефракция, или мираж, фата моргана, 
демон пустыни. 

И вне какой-либо связи с этим открытием. в созна- 
нии родилось другое решение. Словно мозг внезапно 
прояснился и решал сейчас одну задачу за другой, 
как на экзамене. Охранники его были аборигенами. 
А ведь он — психолог, знакомый в основных чертах 
с психикой. первобытных людей. Да, он изучал все 
это, хотя Том Риджер, конечно, лучше знает практи- 
ческую психологию. 

Дворец, бесспорно, египетский, как и одежда, 
и оружие черных воинов. Однако рубцы на груди 
и отсутствие резца в нижней челюсти недвусмысленно 
выдавали обычаи австралийских туземцев. Таких обы- 
чаев, насколько помнил Крум, в Египте не существо- 
вало. 

Ему надо обращаться с ними, как с настоящими 
аборигенами, необходимо применить то, что он знал 
о НИХ... 

И прежде чем он успел составить план, посльншал- 
ся звук открываемой двери, пламя факела разогнало 
мрак, и он увидел вошедшего Эхенуфера, начальника 
стражи. Но и тот был с выбитым зубом и с рубцами 
на: груди. Значит, можно попробовать поговорить 
с ним... | 

— Эхенуфер! — сказал он, пристально всматри- 
ваясь в него.— Узнаешь ли ты меня? Знаешь ли ты, 
кто я такой? 

Чернокожий даже не взглянул на него. Он подо- 
шел к Димову, перевернул на спину, проверил, креп- 
ко ли связаны руки. Тогда Крум прокричал: 

— Сын мой! Неужели ты не узнал духа: своего 
отца? 
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Эхенуфер вздрогнул, однако ‘овладел собой и сно- 
ва ничего не ответил. Крум заметил, что он затронул 
какую-то струну. Такой номер не ‘прошел ‘бы с черно- 
кожими, которые чаще входят в контакт с цивилизо- 
ванным миром. Но этот не знал белых. Поэтому Крум 
быстро продолжил, не давая времени опомниться: 

— Ты ведь знаешь, что духи умерших — белые. 
Я буду белым до тех пор, пока не вернусь в камень, 
в котором обитал. Тогда я будут ждать, пока мимо 
не пройдет беременная женщина, чтобы вселиться 
в ребенка, которого она родит. И после этого я снова 
стану черным, храбрым черным охотником. 

Эхенуфер невольно промолвил: | 

— Так, так! Белые — духи!.. 

Но он вовремя опомнился и умолк на полуслове. 

Крум поспешил добавить: 

— Каким храбрым воином был ты, Эхенуфер! 

— Какой же я Эхенуфер! Я — Баданга! | 

Крум проговорил, притворяясь пристыженным: 

— Как я мог забыть! Но ведь ты ‘знаешь, что когда 
черный живой человек становится белым, он начи- 
нает забывать. 

Эхенуфер — имя египетское, а Баданга — австра- 
лийское. 

— Да, да! — подтвердил Эхенуфер.— Тогда чело- 
век становится глупым. Поэтому белые не могут 
читать следы, не помнят тотемов. 

Крум продолжал: 

— Каким выносливым юношей ты был во время 
испытаний, полностью готовым к тому, чтобы стать 
мужчиной. Никто другой не мог так долго пробыть 
один в пустыне, как ты, голодный, мучимый жаждой. 

Он увлекся, увидев, что Эхенуфер то ли не заме- 
чает -его ошибок, то ли не обращает на них внимания, 
как не обращают внимания на ошибки детей. Ведь 
белые духи — те же дети. 

— Перед тем, — продолжал Крум,— все мы, взрос- 
лые мужчины, показывали вам свое мужество. Цара- 
пали себя ногтями до крови, каменными ножами 
резали грудь. Я тогда танцевал на огне, подпрыгивая 
на углях и не чувствуя боли. Потом я спрыгнул с эвка- 
липта в самый колючий кустарник. И когда наконец 
выбрался оттуда, весь в крови, вырезал у вас на гру- 
ди племенные знаки. 

Эхенуфер слушал его снисходительно-вежливо. 
Действительно, насколько поглупел его отец, став. 
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белым духом! Все перепутал. Не он танцевал тогда 
на огне, а Наниджава; и не он резал ножом их груди, 
а Наниджава. Но он не стал возражать: отца, даже 
если он стал белым духом, не перебивают. 

А Крум все говорил и говорил, не останавливаясь. 
Он знал, что останавливаться нельзя, чтобы не пре- 
кратилось воздействие внушения. 

— Героем ты был, Баданга! Не издав ни звука, 
выковырнул ножом свой зуб. И стал настоящим муж- 
чиной! 

Эхенуфер невольно подбоченился и уемехнулся, 
показывая выбитый зуб, свидетельство мужской твер- 
дости. 

— Ты ведь знаешь,— продолжал Крум, приступая 
наконец после долгой подготовки к своей цели, — что 
приснится, то и сбудется! 

— Верно! — подтвердил его мнимый сын.— Мне 
снилось, что ты жив. 

— Вот видишь! И вот я перед тобой! А мне сни- 
лось, что я лежу связанный. А душа моя хочет вер- 
нуться в Бибулмун — Страну материнской груди, где 
зарыты чуринги племени, где обитают души тотемов. 
Снилось мне, что сын мой, Баданга, освобождает 
меня и позволяет вернуться в страну тотемсв, 

Эхенуфер смотрел на него, смущенный и нереши- 
тельный. 

— Чего ты еше ждешь! — подстегнул его Крум.— 
Почему не развяжешь своего отца? Или хочешь, чтобы 
я тебя мучил во сне всю твою жизнь? 

Словно очнувшись, чернокожий наклонился и дро- 
жащими руками развязал тугие узлы. Снял веревки 
и помог Круму встать. 

— Выведи меня, сын мой! — произнес Крум.— По- 
кажи мне дорогу в Бибулмун. 

Эхенуфер открыл дверь и послушно повел его, 
освещая путь догорающим факелом. 

— Сейчас мы пойдем к белой женщине! — прика- 
зал ему Крум. 

Чернокожий отпрянул в сторону. 

— Нельзя! Фараон лишит меня блаженства! 

— Ты должен слушаться своего отца! Отведи меня 
к Нефертити! 

— Нет, нет! Фараон лишит меня... 

— Черт бы его побрал, твоего фараона! — взор- 
вался Крум.— О каком блаженстве ты бредишь: 
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— Он дает нам божественное питье, которое пьют 
только «ир-мунен», боги с головами животных. По- 
этому они бессмертны и всемогущи. 

— А что это за питье? 

— Выпив его, человек может летать, становится 
легче духа. А неповиновение грозит гибелью тела и 
души, утратой блаженства. 

Крум быстро соображал. Чем подчинил их себе 
этот черный маньяк? Может, морфием или опиумом? 
Опиум добывать легче. 

— Я — дух! — настойчиво повторил он.— Сильнее 
вашего фараона. 

По понятиям аборигенов, он не преувеличивал. 
Эхенуфер смотрел на него доверчиво, зная, что суще- 
ствуют такие всесильные волшебники. Одним взгля- 
дом они могут лишить тебя сознания. Он затрепетал. 
Что из того, что Крум был ему «отцом»? Колдун, 
даже если он отец, требует послушания. 

— Веди меня к белой женщине! — приказал Крум. 
И несчастный, посерев от страха, пошел впереди. 

Вдруг из темноты раздался голос: 

— Ни шагу вперед! Буду стрелять! 

Еще не видя того, кто кричал, Крум узнал его. 

— Буду стрелять! — повторил Том Риджер. 

Не отвечая, Крум прижался к стене и погасил 
факел. 

Опершись спиной о каменную плиту, перегородив- 
шую коридор, Том быстро заговорил: 

— Димов, мы всегда были с тобой друзьями! 

Крум не отвечал. Он боялся голосом вызвать на 
себя огонь. Инспектор был способен на такое ковар- 
ство. 

— Я сохранил чек,— продолжал Том.— Не выдал 
тебя. Если бы не проклятый случай! Этот идиот Скор- 
пиончик от страха выстрелил в меня! 

Крум не отзывался. 

— Давай договоримся! Чтс для тебя Скорпион- 
чик? Вдвоем с тобой мы разгоним этот черный сброд, 
захватим опалы. 

Том замолчал. Решил выждать, чтобы узнать, чего 
он достиг своими доводами и своей искренностью. 

Крум Димов с отвращением произнес: 

— Я поклялся надеть на тебя наручники и сделаю 
это. Не зря я ношу их в кармане. 

В то же мгновение он отскочил в сторону, зная, 
что за этим последует. Раздался выстрел. Как обычно, 
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Том Риджер промахнулся. Но Эхенуфер не выдержал. 
Он взревел и бросился бежать. 

Крум всегда был медлительным. Прежде чем он 
сообразил, что ему делать, Том уже бежал к выходу 
из коридора, где слабый лучик освещал крутую ка- 
менную лестницу. Но уже на первой ступеньке лест- 
ницы на него набросились чернокожие, повалили на 
пол и быстро связали. 

Изумленный всем, что произошло, неожиданным 
провалом так хорошо подготовленного плана, Крум 
прижался к стене в самом темном углу. И замер. 


Глава ХМІ 


Опустив каменную плиту, преградившую путь 
Тому Риджеру, Эхнатон понял, что так ему не удастся 
уберечь свой дворец от разрушения. Постройка была 
старой, залы ‘и коридоры были выдолблены в вы- 
ветрившейся скале, потрескавшейся, разрушавшейся 
от времени, холода и жары, ветров и землетрясений. 
Если взорвется порох, содрогнется вся гора. И нельзя 
заранее сказать, что будет разрушено, а что уцелеет. 

А прямо ‘под сокровищницей находилась комната, 
где заперта Нефертити! Он принял решение мгно- 
венно. Бросился вниз, столкнулся с бегущим Гурма- 
лулу, даже не заметив. Он хотел оборвать фитиль. 
Но искра уже скользнула в ящичек. Каждое мгнове- 
ние смерть могла вырваться, уничтожить все, засы- 
пать камнями и пылью. 

А в нижнем зале находилась Нефертити! 

Ни одной другой мысли не осталось в его больном 
сознании — ни о Белой гибели, ни о насекомых, ни 
о его «великом благоденствии», ни о дворце, ни 
о рабах, ни о собственной жизни. 

Не раздумывая, он схватил страшный груз и по- 
мчался с ним прямо к площадке над каньоном. 
С каждым его шагом смерть отдалялась от Нефер- 
тити! 

Вот и выход! Он бросил в пропасть смертоносный 
груз. Взрывом фараона отбросило в тоннель и уда- 
рило о каменную стену. Страшная боль пронзила его. 
Эхнатон попробовал встать, цепляясь за стену. 

А весь дворец, словно ожидавший этого толчка, 
начал рушиться, В пяти шагах перед ним пол разошел- 
ся, и отколовшиеся огромные куски с грохотом обру- 
шились в бездну. Изнемогая, Эхнатон пробился впе- 
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ред. Внизу. была Нефертити, запертая в ловушке! 
Последним усилием Эхнатон отодвинул засов и рух- 
нул на пороге. Мария стояла посреди комнаты. 

— Нефертити! — прошептал окровавленными гу- 
бами Эхнатон. 

— Беги! 

Девушка в смятении смотрела на него. Это был 
преступник, угрожавший существованию жизни. Но 
сейчас она видела перед собой умирающего чело- 
века, глаза которого смотрели на нее с неожиданной 
нежностью и кротостью! 

— Нефертити, беги! 

Невольно, подчиняясь необъяснимой жалости, по- 
рыву всепрощения, она присела и, приподняв еѓо 
голову, положила себе на колени. 

— Вы ранены? Я перевяжу вас! 

В проеме. двери появился Крум Димов, все-таки 
пробравшийся по: коридорам рушащегося: здания’ к 
камере своей сестры. 

— Быстро за мной! — крикнул он ей. 

Девушка обернулась. 

— Помоги мне его вынести! 

Ничего не спрашивая, Крум подхватил Эхнатона 
под мышку и потащил. 

— Оставьте меня! — чуть слышно прошептал ране- 
ный.— Нет смысла! 

Но: в глазах его светилось теплое чувство, преж- 
няя величавая неприступность растаяла. 

— Сейчас куда? — вместо ответа спросила Мария. 

Эхнатон указал взглядом. 

— Направо! Толкните плиту! 

Коленом Крум легко отодвинул преграду. Откры- 
лась крутая лестница. Тут‘ из заполненного пылью тон- 
неля вылетел попугай Кенатон, уселся на плечо 
Марии: Она склонила голову. и потерлась о него лбом. 
Они снова: двинулись наверх, унося стонущего фарао- 
на. Преодолев лабиринт, они оказались на поверх- 
ности. 

— Скорее на юг,— торопил Эхнатон.— Внизу все 
обваливается. Надо выйти на прочную скалу! 

И они снова заспешили. Наконец, почувствовав 
прочную опору под ногами, опустили его на землю. 
Мария положила голову фараона себе на колени. 
Крум разодрал драгоценные одежды. На теле не 
было ни единой раны. Лишь несколько синяков. Мӧ- 
жет, от удара или от взрывной волны. Брат с сестрой 
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переглянулись. Медицинские познания на этом исчер- 
пались. 

Из отверстия над лестницей показался Гурмалулу. 
Он хотел было вернуться назад, но грохот за спиной 
подтолкнул его вперед. 

— Где Бурамара? — спросил Крум. 

Чернокожий показал головой вниз. 

— В камере. Мистер Том не развязал его. Запер 
вместе с тюремщиком. 

Крум вскочил. 

— Жди меня здесь! — обернулся он к сестре. 

И он начал спускаться по лестнице. А кругом все 
скрипело, трещало, обваливалось. Крум зажал нос 
платком и бегом бросился вниз. Чудом сориентиро- 
вался в сотрясаемом толчками лабиринте, толкнул 
дверь и вбежал в камеру. Стражник и Бурамара уже 
развязали зубами веревки и сейчас безуспешно пыта- 
лись сдвинуть в сторону тяжелую плиту с помощью 
копья. 

Задыхаясь от пыли, Крум знаком показал им на 
выход, и все трое бросились обратно. Гуюмалулу 
смотрел изумленно. Белый человек жертвовал собой 
ради чернокожего. 

В это мгновение подземный грохот потряс скали- 
стое плато. Взорвался пороховой погреб. Каменная 
громада покрылась множеством трещин, которые, 
подобно проворным змейкам, расползались во все 
стороны. Крум и Бурамара подняли раненого, чтобы 
перенести в более безопасное место. Мария шла за 
ними. 

Наконец гул затих, отшумев многократным эхом 
в разветвлениях страшного ущелья. 

— Нефертити, где ты? — простонал фараон. 

Услышав это имя, попугай закричал: 

— Эхнатон и Нефертити! Эхнатон и Нефертити! 

Непроизвольно Мария отозвалась на имя, которым 
он ее окрестил: 

=— Я здесь! Успокойтесь. Мы спасем вас! 

— Все кончено, Нефертити! Я скоро отправлюсь 
на запад. Хочу только одного, чтобы ты меня выслу- 
шала... И простила... 

— В следующий раз поговорим. А сейчас не вол- 
нуйтесь! 

— Нет! Еще немного, и будет поздно... Ты услы- 
шишь правду. Тогда можешь проклясть меня... ы 

Он глубоко вздохнул. 
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— Я никакой не фараон, Нефертити!.. Я злосчаст- 
ный обыкновенный метис, который стремился к славе 
и величию... 

Крум вмешался: 

— А подземный город, а храм, а скульптуры? 

— Они настоящие... Но создатели давно оставили 
их, тысячи лет назад, наверное, еще тогда, когда 
Белая гибель опустошила континент... После этого не 
осталось никакой надписи, никакого знака, подтвер- 
ждающих, что здесь опять жили люди... 

Мой отец был белым... Одним из немногих, не 
прогонявших своих черных жен... Миссионер... Он 
пренебрег обычаями белых, остался со своей черной 
женой, со своим черным ребенком... Аать моя умер- 
ла, когда я еще ходить не умел... Вырастил меня 
отец, — он был мне и отцом, и матерью, и учителем... 
Общество белых изгнало его из свсей среды. Какими 
были его жизнь, заботы, страдания, не знаю... Помню, 
что с ним я был счастлив. Учился, работал в саду 
и рос... 

Он остановился, чтобы перевести дыхание. 

— Но на нашу землю пришли белые. Понравились 
им наши пастбища. Вместе с черными отошли к пусты- 
не и мы. А белые все наступали. И мы снова покидали 
свою землю... Однажды черные скитальцы сказали 
отцу, что здесь, возле гор Радужной Змеи, есть пре- 
красный оазис возле непересыхающей реки. М мы 
поселились там, где вы нашли опалы... Однако тайна 
загадочной горы не давала покоя отцу. М однажды, 
когда мы бродили по этому плато, обнаружили коло- 
дец, спустились по веревке, обошли весь подземный 
город от склада опалов до главного храма со статуей 
Нефертити. Когда я ее увидел, то оцепенел. Я не 
встречал другого взгляда, пронзающего каменным 
безразличием и в то же время исполненного теплотой 
и самоотверженной нежностью. Лишь у одной живой 
женщины увидел я этот взгляд — у тебя, Нефертити! 

Голос его уже едва слышался, но он не останав- 
ливался. Странно, что он все еще был жив, что еще 
находил силы говорить. 

— Выслушай меня! Отец мой не был обыкновен- 
ным миссионером, Прежде чем надеть рясу, он из- 
учал египтологию. Для него подземный город оказался 
сказочной находкой. Он научил меня распознавать 
иероглифы, познакомил со всей историей Египта. 
Вместе с ним мы прочитали надписи, оставленные 
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Нефертити и Ахмесом. Вы знаете, что австралийцы — 
прирожденные художники. Отец мой писал свое ис- 
следование, а я переписывал древние надписи, срисо- 
вывал фрески и статуи... Очевидно, несчастный хотел 
ошеломить мир своим открытием. Может быть, он 
мечтал покорить его, вернуть себе потерянное место 
в обществе, завоевать место и для своего черного 
сына. Я еше не знал тогда, какое это проклятье — 
родиться с черной кожей... 

Эхнатон умолк. Голова его упала на грудь. 

— Каким бы прекрасным был мир, если бы никто 
не обращал внимания на цвет кожи! 

Он попытался вновь поднять голову. 

— Наконец мой отец закончил свой труд. И вот 
однажды мы тронулись в путь. Путешествовали и пеш- 
ком, и на верблюдах, и на грузовиках. Наконец при- 
были в Мельбурн. Хорошо, что отец догадался спря- 
тать рукопись в дупле, не забыв еще, каковы нравы 
его племени. Уже у въезда в город нас остановили. 
Белый отец мог войти в город белых, его черный 
сын — нет. Полицейский бросил несколько обидных 
слов в адрес матери и меня. Тогда отец дал ему 
пощечину. Полицейские набросились на отца. Я кинул- 
ся на помощь. Ударил кого-то. И в конце концов мы 
оба попали за решетку. 

Он снова остановился. 

— Вы должны это выслушать! Чтобы понять меня, 
чтобы не судить слишком строго... Там, в тюрьме, 
умер отец. «Мне стыдно, что я — белый» — это его 
последние слова. Тогда я сказал инспектору, что хочу 
видеть профессора Гриффина. Я запомнил, что отец 
собирался искать именно его, директора Австралий- 
ского музея. «Мне ему надо кое-что сказать». «Скажи 
это мне!» — настаивал инспектор. «Ты не разбираешь- 
ся в египтологии,— отвечал я.— Я скажу это только 
ученому». После этих слов он ударил меня кулаком. 
Когда я пришел в себя, он снова избил меня. Очень 
легко бить человека, скованного наручниками. И все 
же мне удалось ударить его головой в живот. Я бро- 
сился бежать. В конце коридора увидел большую 
комнату, стол и за ним — человека. Это был началь- 
ник. Я вбежал туда и сказал ему, что ко мне отно- 
сятся несправедливо. Даже не выслушав меня, он 
приказал, чтобы меня отвезли в тюрьму. Но я ме- 
тис —у меня мозг белого и ловкость чернокожего. 
Я оттолкнул полицейского, сидевшего рядом со мной 
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в грузовичке, открыл дверь, спрыгнул и скрылся в 
кустарнике... 

Он обмяк. Голова бессильно поникла на колени 
Марии. Она посмотрела на своего брата, словно хоте- 
ла сказать: «Скончался!» Но жизнь еще теплилась 
в черном мускулистом теле. 

— Я отправился на поиски племени своей матери. 

Но и они отвергли меня. Однажды вечером я нашел 
в хижине магическую кость. Племя обрекало меня на 
смерть. И я сбежал. Преследуемый, словно собака 
динго, я вернулся в Ахетанон во дворец, к каменным 
чудовищам, среди которых единственный образ лас- 
ково смотрел на меня — образ Нефертити. И я стоял, 
впиваясь глазами в это лицо. А сердце мое рыдало. 
Нефертити, казалось, говорила мне: «Чего тебе здесь 
не хватает? Зачем тебе и белые, и черные? Останься 
со мной! Стань хозяином этого дворца, славного 
Ахетанона! Может быть, как раз ты и есть один из 
моих потомков, вернувшихся после Белой гибели с 
какого-нибудь острова?» И я поверил выражению гор- 
дого ее взгляда. Поверил ей, потому что она была 
гонима, как и я, и она потеряла свое счастье. И во- 
преки всему создала новое царство. 
о < Здесь я нашел все, о чем даже и не мечтал: 
богатство, славу, величие. Я стал обладателем мил- 
лионов, миллиардов, стал богаче всех. В старом 
огромном кувшине я обнаружил опиум. Попробовал 
курить, и это мне понравилось. После каждой порции 
я все больше чувствовал свое величие. Затем я встре- 
тил Бадангу. Окрестил его египетским именем Эхену- 
фер. Предложил и ему опиума. И он послушно пошел 
за мной. Собрали мы и других. Я сказал им: «Я — ве- 
ликий волшебник. Я завладел вашими душами. Верну 
их вам, если будете послушны. А сейчас лишь иногда 
буду отправлять вас в Страну блаженства. Если будете 
слушаться меня, души ваши навсегда поселятся там». 
Опиум сделал их покорными. 

Умирающий снова притих. Долгая исповедь быстро 
истощала его. Но он заговорил снова: 

— Каждый день я открывал новый проход, какую- 
нибудь новую надпись, новый папирус. Однажды я 
нашел урну с какими-то зернами, на которой был 
выбит один-единственный иероглиф: «Проклятье». 
Я понял, какую власть держу в руках. Ослепленный 
жаждой мести белым и черным, — я засеял эти семе- 
на. Они не взошли, как и тысячи лет назад. Но зараза 
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поползла по траве, перебросилась на кусты и деревья, 
выжгла окрестности. Я уже видел свое торжество, 
видел конец жизни, которую ненавидел. Я был по- 
своему счастлив, пока не пришла ты. Тогда я понял, 
что никакой я не бог. Что я просто человек, жалкий 
человек... 

В его глазах сверкнули слезы. 

— Мне страшно, Нефертити! Я не могу вынести 
мысли о том, что совершил. Неужели я сумасшедший: 

Показалось, что он перестал дышать. Крум попро- 
бовал нащупать пульс. Но жизнь все еще не поки- 
дала его. 

— Нефертити, слушай! Самое важное... Я нашел 
один папирус, может быть, последнее известие того 
страшного времени. Всего несколько строк: «Да будет 
известно тому, — говорилось в нем, — кто прочтет этот 
папирус, что возле медных рудников фараона не по- 
белело ни одно дерево, ни одна травинка, ни один 
иветок». М я попробовал. Посыпал налетом, соскоб- 
ленным со старого шлема, цветок в одном горшке. 
И он остался здоровым... 

Мария склонилась совсем низко, с изумлением 
вслушиваясь в эти слова. Она уже едва различала их. 

— Нефертити! Прошу тебя, останови Белую ги- 
бель... Я не бог... 

Рука его поползла по черной груди, нащупывая 
подвешенный на цепочке огромный опал. 

— Возьми, Нефертити! Вспоминай иногда о слабом 
человечке... | 

Последних слов Мария уже не расслышала. Она 
скорее догадалась, что он хотел сказать. Она погла- 
дила его волосы, с которых давно свалился золотой 
урей. М неожиданно вздрогнула, почувствовав холод 
смерти. Фараон не дышал. 

Словно поняв, что произошло, попугай прокричал: 

— Падите ниц перед божественным фараоном... 

Мария закрыла лицо ладонями и разрыдалась. 


Глава ХУН 


После взрыва Гурмалулу вместе с чернокожими 
воинами бросился бежать по крутому оврагу — един- 
ственному выходу на равнину. Кругом высились угро- 
жающие и причудливые скалы, подобные каменному 
лесу. Далеко внизу белела, как снег, высохшая са- 
ванна. 
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‚ Гурмалулу услышал, что кто-то зовет его по име- 
ни. Он тревожно огляделся по сторонам. За скалой 
увидел лежащего на земле Тома Риджера. В мгнове- 
ние ока Гурмалулу развязал его. 

Том слышал, как разговаривали Крум и Мария, но 
не отважился напасть. Он не знал, вооружен ли Крум, 
а выйти просто так, не зная, как его встретят, не 
посмел. 

И когда трое — брат, сестра и Бурамара — исчезли 
во мраке, он схватил за руку Гурмалулу. 

— Помнишь? Ты — мой бумеранг! 

— Помню, — промямлил чернокожий. 

— Во что бы то ни стало ты должен убить мисте- 
ра Крума! 

— А почему мистер Том сам его не убьет? У него 
есть гром. 

— Потому что он не подпустит меня к себе. 

— Он убьет бедного Гурмалулу! 

— Крум никого не убивает. Да и ты не такой уж 
дурак, чтобы позволить это. 

— А виски? 

— Чем раньше покончишь с этим делом, тем ско- 
рее получишь виски. 

В сумерках Риджер и проводник спустились на 
равнину. Ночевали в километре от костра, возле кото- 
рого легли спать Крум и Мария. Гурмалулу попробо- 
вал подкрасться к ним, чтобы побыстрее выполнить 
свою задачу, но Бурамара не спал. 

На рассвете, когда трое снова отправились в путь, 
Том и Гурмалулу последовали за ними. Гурмалулу 
настигнет, а Том Риджер будет идти на расстоянии, 
чтобы никто ничего не заподозрил. 

— А по дороге есть вода? — спросил Том. 

— Есть! — заверил его Гурмалулу.— В нескольких 
местах. Раскопаешь песок, и снизу появляется вода. 

— А как я узнаю, где копать? 

— Там сверху всегда вьются мушки. 

Острый взгляд туземца заметил змею, на мгнове- 
ние высунувшую голову из норы. Гурмалулу ударом 
камня расплющил ей череп. Затем вытащил ее, испек 
на костре, и они быстро поели. 

Обгладывая змеиные позвонки, Том случайно 
обернулся и вскочил на ноги. В ста метрах стоял чело- 
век, обросший бородой, оборванный, качающийся от 
усталости. | 

— Гарри! — воскликнул Том, узнав его. 
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Человек вздрогнул. Глаза его округлились от 
страха. 

— Что ты здесь делаешь, Гарри? 

Плешивый медленно приблизился. 

— Умираю с голоду — пробормотал он.— Дай 
что-нибудь поесть! 

— Ничего не осталось! А ты почему не застре- 
лишь какую-нибудь дичь? 

— Патроны кончились. Да и в кого стрелять. Все 
живое сбежало... 

— А где остальные} 

— Нет остальных. Одних унесла вода, другие 
перестреляли друг друга, третьи сбежали. Лагерь 
сожгли. 

— А ты? Ты что здесь делаешь один? Почему и ты 
не сбежал? 

Гарри неожиданно вскинулся: 

— Нет! Сдохну, а не уйду отсюда. Как знать, мо- 
жет, еще раз копну и найду свое великое счастье! 

Том положил руку ему на плечо. 

— На этот раз нам не повезло. Придем сюда еше 
раз. С продуктами, инструментами. А сейчас пошли 
со мной! 

Ему хотелось иметь товарища, причем настоящего, 
белого человека, с которым можно было бы говорить 
по-человечески, на которого можно рассчитывать. 

Гарри отскочил. 

— Не уйду отсюда! Не уйду, пока не найду свой 
опал! Большой опал! 

Том опустил руку. Ему показалось, что в воспален- 
ном взоре Гарри мелькнула искра безумия. Он повер- 
нулся. 

— Иди, Гурмалулу! Пора! И через два дня ты 
должен вернуться! 

Чернокожий взял кусок белой глины и провел на 
левой руке две черты. Каждый вечер он будет сти- 
рать по одной из них... 

Далеко на юге виднелись три движущиеся точки. 
Гурмалулу ускорил шаг. 

И Бурамара был отличным ходоком. Однако его 
спутники не могли выдержать такого темпа. Волей- 
неволей ему приходилось медлить. Гурмалулу скоро 
догнал их. Первым его заметил следопыт. Он обернул- 
ся и, держа руку на рукоятке ножа, смерил недовер- 
чивым взглядом. 
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— Чего тебе надо? — спросил он Гурмалулу, дви- 
нувшись ему навстречу. 

— Гурмалулу один, Гурмалулу боится. Позвольте 
ему идти с вами. 

Крум быстро согласился. 

— Почему бы и нет! Идем! Чем больше народу, 
тем лучше! 

Все четверо продолжили путь. Горы давно оста- 
лись позади, и вокруг простиралась все та же злове- 
щая саванна из белых трав, белых сахарных деревьев 
и кустов. 

Они решили искать подземную реку, которая 
должна быть где-то поблизости. Договорились так: 
белые останутся на месте, а двое следопытов отпра- 
вятся на поиски в противоположных направлениях. 
Тот, кто найдет воду, подаст сигнал дымом и оста- 
нется там, чтобы выкопать колодец, а другой приве- 
дет туда Марию и Крума. 

Вскоре следопыты затерялись среди ложбин и за- 
рослей кустарника. Крум почувствовал себя беспо- 
мощным без компаса, без воды и без оружия. Он 
нетерпеливо вглядывался в горизонт. И вот оттуда, 
куда ушел Бурамара, поднялось в воздух облачко 
дыма, потом второе, третье. 

Он уже был готов вести туда сестру, когда при- 
бажал запыхавшийся Гурмалулу. И вместо того, чтобы 
подтвердить сигнал Бурамары «Нашел воду!», он 
издалека крикнул: 

— Бегите! 

— Зачем нам бежать? — удивилась Мария. 

— Бурамара говорит дымом: «Идет мистер Том. 
С ним еще пятеро человек с ружьями. Хотят убить 
мистера Крума. И Бурамару, и Гурмалулу». 

Объяснение его было настолько искренним и прав- 
доподобным, что брат и сестра сразу же последо- 
вали за ним. 

— А как же Бурамара? — спросила Мария. 

— Бурамара нас догонит. 

Из последних сил они бежали почти час. Наконец, 
Мария рухнула на землю. 

— Не могу больше! 

— Не здесь! — сказал Гурмалулу.— Могут уви- 
деть. Лучше спрятаться в кустарнике. А мы с мисте- 
ром Крумом принесем воды. Вон там, за холмом, 
есть вода. 
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Они отвели девушку в заросли густого эвкалипто- 
вого кустарника и устроили на сене, а сами пошли 
к источнику. | 

Колодец был выдолблен в скале, с отвесными 
м гладкими стенами. Наверху не было ни бордюра, 
ни ворота, ни ведра. Забыв об осторожности, Крум 
наклонился, чтобы получше рассмотреть, есть ли 
вода. В следующее мгновенье он полетел вниз. 

Гурмалулу даже не стал смотреть, что произошло 
с его жертвой. Он знал, тот, кто попадает в такую 
дыру, выбраться не сможет. Туда его соплеменники 
бросали взбесившихся собак, туда же бросали мла- 
денцев-уродов. 

Мистер Том ничего не сказал ему о Марии. Но 
Гурмалулу догадывался сам. Если она останется в 
живых, то начнет искать своего брата. Он подбежал 
к кустам, вытащил зажигалку Тома Риджера и щелк- 
нул ею, как это делали белые. Эвкалиптовое масло 
еще не испарилось. Над кустарником словно пронес- 
лась молния. Языки пламени взметнулись над леском, 
поползли по траве, перепрыгнули через холм, обли- 
зали древний колодец. Даже если Бурамара придет 
сюда, соеди пепла не найдет никаких следов. 

А там Гурмалулу покончит с Бурамарой. Надо 
только его встретить, обмануть, сказав, что Крум сам 
упал в яму, отвести его туда и столкнуть в колодец. 
Потом найти мистера Тома, чтобы получить виски. 
М пить, пить, пить... Мистер Том ненавидит Крума, 
ненавидит он и Бурамару. Он будет доволен... 

Не оборачиваясь на пожар, злодей бросился бе- 
жать по каменистой гропинке. За скалистым холмом 
он ожидал увидеть Бурамару, а увидел — Руби! Засу- 
ха в саванне прогнала животных. А без дичи не мог 
существовать и человек. Племя покидало земли пра- 
дедов, чтобы не умереть от голода. 

Гурмалулу не отрывал глаз от Руби. А она шла, 
уставившись, как и все австралийцы, себе под ноги, 
чтобы не наступить на змею или не пропустить чего- 
нибудь, что может пойти в пищу. По-видимому, она 
его не заметила. М другие, казалось, тоже не заме- 
тили Гурмалулу. 

Несчастный почувствовал, как в горле у него пере- 
сохло. Почему он видит их, а они не видят? Неужели 
он стал уже духом? Он посмотрел на свои руки и 
ноги. Они были черными. Значит, он еще жив. 

— Руби! — крикнул он.-— Смотри, Гурмалулу жив. 
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Она вздрогнула и выпустила из рук корытце. Жен- 
щина замерла, не смея вымолвить ни слова. Она не 
издавала ни звука, не смотрела на него. Его дети, 
и те спрятались. 

— Гурмалулу жив, — повторил он. 

Из толпы выступил Джубунджава и угрожающе 
ткнул в его сторону костлявым черным пальцем. 

— Когда засмеется бессмертный мальчик Табала, 
Гурмалулу умрет! Чуринги рассердились и наслали на 
племя голод и смерть. | 

Он повернулся к нему спиной и, торжественно 
ступая, вернулся к соплеменникам. И затем все они 
молча, не глядя на него, двинулись снова туда, куда 
направлялись, высохшие от жары и лишений, черные, 
как опалы. 

Оцепеневший Гурмалулу смотрел им вслед помут- 
невшими дикими глазами, как истощенная от голода, 
попавшая в ловушку собака динго. Почему племя 
изгнало его, почему проклял его Джубунджава, поче- 
му не взглянула на него Руби, почему в ужасе отпря- 
нули от него собственные дети? Кто был виноват в 
этом? Кто обманом заставил глупого Гурмалулу 
выкрасть чуринги? Кто заманил его магической огнен- 
ной жидкостью? Кто толкал его от беды к беде? Кто... 

И решение само по себе возникло в вихре отчая- 
ния и озлобления. Смерч, злой дух «вилли-вилли» 
указал ему жертву. Джубунджава говорил, что все 
белые — злые духи. Гурмалулу сейчас уже знал, что 
мистер Том — самый злой из них. Он не сожалел, что 
погубил Крума и его сестру. Да и о чем сожалеть? 
Они тоже были белыми. Но главный виновник — 
мистер Том. Он должен заплатить за все зло, которое 
причинил. 

Забыв о Бурамаре, Гурмалулу спустился по сво- 
им следам вниз, возвращаясь к своему врагу, 
к отмщению. 

Нашел он его к вечеру. Том Риджер неожиданно 
почувствовал перемену в проводнике и побледнел. 
В кармане он нашел два патрона и зарядил пистолет. 
Но Том не хотел стрелять. Он боялся остаться один 
в этой страшной пустыне, откуда никогда не сможет 
выбраться без чужой помощи. Он знал, что у алко- 
голиков иногда бывают такие приступы слепой ярости. 
Однако, получив отпор, столкнувшись с решительно- 
стью и силой, они становятся кроткими, как дети, на- 
чинают хныкать. 
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— Гурмалулу! — крикнул он, стараясь придать 
твердость своему голосу. Но крик вырвался глухой, 
голос осип от страха. 

Чернокожий приближался к нему, страшный, как 
прежде, когда он возглавлял отряд мстителей. 

— Гурмалулу! — почти взревел Том.— Остановись! 
Буду стрелять! 

И, увидев, что враг действительно его не. слышит, 
он спустил курок. Грохот оглушил его. Но всегда, 
когда надо было, он промахивался. Гурмалулу зако- 
лебался. Благоразумие вернулось к нему. Он остано- 
вился и даже отступил. 

— Гурмалулу убьет мистера Тома! — прохри- 
пел он. 

Столкнувшись с такой злобой Том не выдержал. 
Он бросился бежать, время от времени оглядываясь, 
готовый выпустить. и вторую пулю. в своего преследо- 
вателя. Однако черный мститель не спешил. Он сле- 
довал за ним медленно, инстинкт охотника пробудил- 
ся в нем — охотника, который настигает опасного 
зверя.. 

И Том. чувствовал непоколебимость Гурмалулу: 
Среди пекла пустыни он ощутил; как его лоб покры- 
вается ледяным потом. Он понял, что обречен. 

Но. инспектор не останавливался. Он шел и шел, 
не зная куда. Спотыкался, падал, вставал. И в то же 
время смутное предчувствие сжимало сердце — чер- 
ный дикарь гнал его в ловушку. 

Впереди возник зубчатый силуэт термитника— 
прочной, словно бетон, постройки из глины. Том 
спрятался, поджидая, когда противник подойдет по- 
ближе, чтобы на этот раз. не промахнуться. 

Однако черный не поддался на уловку. Он обошел 
термитник, держась подальше, и теперь стоял. с дру- 
гой стороны, глядя на него безумными гипнотизирую- 
щими глазами. Том понял, что не имеет смысла 
задерживаться. Термитник ему все-таки пригодился, 
указав стороны света. Теперь Том знал, где восток. 
А там — спасительное шоссе. 

Только к полуночи беглец остановился. У него уже: 
не было: сил. Отяжелевшие веки закрывали глаза. 
Однако Том не позволил себе расслабиться. Он бодр- 
ствовал до зари, сжимая в руке пистолет в ожидании 
врага, затаившегося невдалеке. 

На рассвете он продолжил путь. И тогда понял, 
что коварный дикарь и в самом деле. направлял его 
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по своей воле. Вокруг простиралась пустыня, расцве- 
ченная побелевшим спинифексом и редкими полос- 
ками скрэба в лощинах, словно сугробами снега. 
Солнце поднималось, обдавая жаром землю. 

Гурмалулу, молчаливый и неутомимый — не чело- 
век, а демон, не ‚отставал. Он шел быстрее, когда 
Том бросался бежать, и медлил, если жертва сбав- 
ляла ход. 

Как-то, обернувшись, Том увидел, что его пресле- 
дователь роется в песке. Он выкопал что-то, поднял 
над головой и выцедил себе в рот. Измученный жаж- 
дой, несчастный понял, что дикарь нашел плоского- 
ловую жабу. У нее в животе есть мешочек для воды. 
Во время ‚дождя она его наполняет, а в засуху зары- 
вается в землю и сидит там по нескольку месяцев, 
до нового дождя, 

Том должен отнять ее у него, выпить хотя бы одну 
каплю! Раньше -он гнушался одной мысли о такой 
гадине. А сейчас был готов убить человека за глоток 
воды. «Тот, кто поделится с тобой водою в пустыне, 
дороже брата». Только сейчас он понял смысл этой 
поговорки. Ради одной капли воды он был готов по- 
брататься с любым вшивым дикарем. 

Размахивая пистолетом, инспектор бросился к чер- 
нокожему. Однако Гурмалулу был в сто крат вынос- 
ливее его. И он бросился бежать с драгоценной 
находкой в руке. 
°— Том споткнулся, упал, зарывшись лицом в песок. 
И остался лежать недвижимо. Горло его горело, слов- 
но посыпанное черным перцем. Вот он, вкус смерти. 
Пока он так лежит, Гурмалулу может подойти и убить 
его. Он поднял голову и действительно увидел того 
в двадцати шагах от себя. Но, пока он наводил писто- 
лет, Гурмалулу успел отбежать, став недосягаемым 
для пули. Он присел на корточки, выжидая, как голод- 
ная собака динго подстерегает больную корову — 
терпеливо, уверенная, что рано или поздно та 
упадет. 

Пролежал Том долго. Наконец поднялся. Каждый 
потерянный час приближал его к смерти. А он не 
хотел умирать. Лишь бы только добраться до цивили- 
зованных людей. Тогда он предпримет вторую экспе- 
дицию. И дворец в Кью станет достижимым. 

Спотыкаясь, падая и вставая, он поплелся дальше. 
Губы его потрескались, тело кровоточило, глаза вос- 
палились. А он знал, что в этой преисподней, среди 
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песков Австралии, белый человек не может выдер- 
жать больше двух дней. 

Перед глазами его сгущался черный непрогляд- 
ный туман. Временами он рассеивался, и тогда Том 
видел сурового мстителя, который шел за ним в ста 
шагах, бодрый, без малейших признаков усталости. 

Гурмалулу был детишем пустыни, выносливым, 
как эму. 

Наступила ночь. Воздух стал прохладнее. Но исто- 
щенному белому беглецу это не принесло облегче- 
ния. В жилах его, казалось, была не кровь, а расплав- 
ленный свинец, который бился частыми толчками, 
ошпаривая горло, грудь, виски, голову. А останавли- 
ваться нельзя. Том не заметил, как оказался в зарос- 
лях спинифекса. Он понял это, когда ноги запутались 
в острых жестких листьях, и он упал лицом на колю- 
чий ковер. Адская трава! Каким точным было это 
название! Не обращая внимания на впившиеся в его 
тело шипы, он попятился назад, заботясь лишь об 
одном — как бы не выпустить оружие из рук. Гурма- 
лулу дождался, пока Том выбрался из травы, и снова 
пошел за ним, словно динго. 

Южный крест, который в полночь отвесно замер 
на небе, снова склонился к горизонту. А Том все шел. 
Вдруг перед ним выросла стена. Заросли скрэба, 
ужас путешественников. Акации-карлики, сплетенные 
в гигантскую сеть так, что никакая живая тварь раз- 
мером больше кошки не может пробраться сквозь 
спутавшиеся упругие ветви, усеянные острыми ши- 
пами. 

Том Риджер двинулся вдоль стены влево. Он мог 
бы пойти и направо. Ему было все равно. Лишь бы 
не стоять на месте. Почти на каждом шагу он валился 
на землю. Лежал долго, потом снова поднимался. Но 
не для того, чтобы идти, а чтобы не заснуть. Силы 
оставили его. Как избежать сна? 

Том вспомнил, что у него есть радио! 

Миниатюрный транзистор так и лежал в кармане 
рубашки. Пока он был в плену у Эхнатона, никто не 
тронул его транзистора. Том крутнул ручку. Малень- 
кий динамик взорвался грохотом джаза, который рас- 
колол тишину сонной пустыни. Эти звуки ободрили 
Тома. Бешеный ритм музыки, казалось, освободил 
мускулы от напряжения, сердце — от страха, напол- 
нив надеждой. Нет, не все еще потеряно. 

..Верхние ветки скрэба, покрытые белыми листья- 
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ми, зарумянились, а фиолетовые тени побежали по 
красному песку далеко на запад. Напротив сидел, 
скрестив ноги, голодный дикарь и пристально смотрел 
на Тома. Таким немигающим, остекленелым взглядом 
змея сковывает обреченную птичку. Том потянулся 
за пистолетом. Конец! Он почувствовал, как ледяные 
пальцы стиснули ему горло. Лишь на секунду он за- 
дремал. Руки его были сомкнуты на спине железной 
хваткой наручников. Тех самых, с которыми он ни- 
когда не расставался. 

Потеряв смелость, потеряв чувство собственного 
достоинства, забыв о превосходстве своей расы над 
черным победителем, Том Риджер просипел, едва 
ворочая распухшим языком: 

— Гурмалулу! Прошу тебя, отомкни браслеты! 
Я дам тебе все, что захочешь! Помнишь, сколько 
виски я тебе давал? Помнишь, я спас тебя от смерти, 
вырвав из рук Джубунджавы? 

Гурмалулу молчал. Он сидел, уставившись прямо 
перед собой, но не на того, кто разбил ему жизнь, 
а на что-то за его спиной, видя перед собой прошлое, 
которое уже не могло стать ни настоящим, ни бу- 
дущим. | 

А Том Риджер причитал, просил, плакал. Хотя 
знал, что в пустыне в такую жару нельзя даже разго- 
варивать, потому что из тела уходит драгоценная 
влага. Однако он уже был не в состоянии остано- 
ВИТтЬСя. | 

Гурмалулу не слушал его. Он сидел, словно камен- 
ный идол в подземном храме, как зловещий «ир-му- 
нен». В кармане у Тома однообразно играло радио, 
которое он забыл выключить ночью. Станция готови- 
лась к началу утренней передачи. Через секунду, 
самое большее через минуту, должен прозвучать 
сигнал. 

И он прозвучал. Визгливый хохот кукабурры, кото- 
рым австралийское радио начинало свои передачи, 
оглушил их. 

Гурмалулу вздрогнул и больше не шевельнулся. 
Только глаза его расширились, округлились, — огром- 
ные, исполненные смертельного ужаса. Сбывалось 
проклятие Джубунджавы. Бессмертный мальчик Таба- 
ла рассмеялся. Огненный спазм сдавил ему грудь; 
его словно пронзило раскаленное копье. В следую- 
щее мгновенье несчастный опрокинулся навзничь. 

Проклятие Джубунджавы поразило его. 
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Ошеломленный, потрясенный, Том смотрел на зло- 
вещее чудо, свершившееся ‘у него на глазах. Его враг 
был мертв. 

И тут он пришел в себя. Какая польза от этого? 
Ведь еще раньше он успел надеть на него наручники, 
нет, чтобы сдохнуть немногим раньше! И тем не 
менее... Он не сдастся... 

Риджер встал, но тут же упал. Он понял, что идти 
не сможет и пополз. Так копошатся головастики в 
пересохшем болоте. Тут он услышал автомобильный 
гудок. Значит, шоссе близко. Он попытался закричать, 
но уже не мог издать ни звука. 

Нет! Он не в силах преодолеть в обход эту дья- 
вольскую ограду! Будь что будет, но он должен 
пройти сквозь нее! Том пополз прямо к скрэбу. Ему 
показалось, что под сплетенными ветками виднеется 
проход. 

Когда проблеск сознания привел его в себя, Том 
не мог двинуться ни назад, ни вперед. Колючий кап- 
кан впился в него зубами, чтобы никогда уже не 
выпустить свою жертву. 

Дворец в Кью ‘побледнел и, наконец, растаял... 


Глава ХМИ 


Мария проснулась, задыхаясь от горячего дыма. 
Кустарник полыхал, бешено завывая. Ни на коне, ни 
на автомобиле невозможно убежать от стремительно 
летящих огненных паров эвкалипта. Человек может 
спастись, лишь забравшись в реку или озеро. Но они 
должны ‘быть полноводными, потому что мелкие 
потоки и озера сразу же вскипают. Однажды пожар 
настиг цистерну, которая везла воду для какой-то 
фермы. Шофер спрятался в цистерне. А потом его 
нашли там сварившегося. 

Такие пожары бывают в живых лесах. Что же гово- 
рить о высушенном белой болезнью лесе, пропитан- 
ном эвкалиптовым маслом, словно фитиль ‘бензином. 
Все эти мысли пронеслись у нее в голове за считанные 
секунды, которые прошли с того мгновения, как она 
открыла ‘глаза. 

Что же делать? Здесь нет ни реки, ни озера, ни 
даже лужицы. Бежать туда, куда ушли Гурмалулу и 
Крум? Там есть колодец. Можно было бы забраться 
внутрь. Однако путь ей преграждала огненная лавина. 
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Мария почувствовала, что задыхается. Волосы затре- 
щали, платье начало тлеть. | 

В это время из огненной стены выскочил крупный 
страус эму, двухметровый самец. Вероятно, до сих пор 
он сидел на яйцах, охраняя их до последнего. момен- 
та. Однако больше: выдержать не мог. Родительский 
инстинкт уступил инстинкту самосохранения. 

Мария приняла решение моментально. Когда-то 
на фермах она вместе с ковбоями укрощала необъез- 
женных лошадей. Она знала, что оседлать страуса 
еще труднее, но у нее не было выбора. Одним махом 
она вскочила на бежавшую ей навстречу, ослеплен- 
ную пожаром птицу, обеими руками обхватила жили- 
стую. длинную шею. Эму: замахал в воздухе ногой, 
как палицей. Промедли она секунду, сейчас уже лежа- 
ла бы на земле с расколотым. черепом или со сломан- 
ными ногами. 

И вот она неслась сквозь горящий скрэб, стараясь 
удержаться во что бы то ни стало, Огненные кнуты 
подстегивали эму, и все быстрее он несся сквозь 
огненную стену. 

Вряд ли человек смог бы выбраться отсюда. Одна- 
ко инстинкт птицы подсказал ей кратчайший путь. 
Всего лишь через несколько секунд, которые показа- 
лись девушке бесконечными, эму выскочил. из огнен- 
ного озера. Еще шагов через сто Мария соскочила 
с него, обдирая колени и локти. Докатившись. до бли- 
жайшей ложбинки, она зарылась. в. песок, чтобы пога- 
сить воспламенившуюся одежду. Потом побежала 
к колодцу. 

Внезапно ей навстречу выскочил Бурамара. 

— Крум! — крикнул он тревожно.— Где: он? 

— Там! Они пошли с Гурмалулу. Там должен быть 
колодец. 

Трава сгорела быстрее скрэба, она словно взор- 
валась и превратилась в пепел. Девушка и черноко- 
жий одним духом. перелетели через скалистый холм, 
спустились вниз: и наклонились над. колодцем. 

— Крум! — прокричала Мария, потерявшая всякую 
надежду услышать ответ. 

‘Снизу донеслась ругань: 

— Какой я идиот! Самый тупой коала на попался 
бы так в капкан! 

— Да будет тебе! — прервала его Мария, ослабев- 
шая от радости.— Скажи: лучше, как ты себя чув- 
ствуешь? 
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— Только одна шишка на голове. Плохо то, что 
сам я не могу выбраться отсюда. 

Бурамара вскоре нашел то, что искал — одинокий 
куст ползучего эвкалипта. Он срезал его у самого 
корня, очистил от веток и спустил в яму. 

Вскоре Крум Димов выкарабкался, ухватившись за 
него руками и упираясь ногами в стену колодца. 

— Повезло мне,— сказал он.— Во-первых, коло- 
дец оказался неглубоким. Во-вторых, на дне была 
тина... 

Девушка добавила: 

— В-третьих, страус-самец с его материнским 
инстинктом не покинул минутой раньше своего гнезда 
в мертвом скрэбе. В-четвертых, появился Бурамара. 
В-пятых... 

Неизвестно откуда прилетел попугай Кенатон и 
сел ей на плечо. 

— Милый попугайчик! — прокричал он, ласкаясь 
головой о ее шею.— Милый попугайчик. 

— Умираю от голода! — оборвал его бормотанье 
Крум. Бурамара, вновь обретший свой прежний без- 
участный и бесстрастный вид, лишь коротко бросил: 

— Подождите! 

Он пустился бежать к пепелищу, оставшемуся на 
месте сгоревшего скрэба, где нашел испекшиеся 
яйца эму. 

— Устроим «коробори»! — пошутил он, но на лице 
его не дрогнул ни один мускул. 

Все трое уселись есть. Они разделили одно яйцо, 
остальное решили оставить в дорогу. Вообще-то 
с таким проводником им не о чем было тревожиться. 
Однако запасы продовольствия не помешают. 

— Я только об этом и думаю, — скорее для себя, 
нежели обращаясь к кому-либо, проговорила Ма- 
рия.— О медных рудниках Ахмеса, возле которых 
растения уцелели. Надо будет заняться этим одновре- 
менно с установлением карантина. Какую роль играет 
медь? Или, может, какой-нибудь сопутствующий ей 
микроэлемент, который создает в пластидах устой- 
чивость, своеобразный иммунитет? А, может быть, он 
изменяет молекулу самого вируса, вытесняя из нее 
какой-нибудь атом. Хорошо, что Эхнатон сказал об 
этом. 

Услышав знакомое имя, попугай закричал: 

— Падите в ноги божественного фараона! Целуйте 
пыль, по которой ступала нога фараона... 
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Уважаемые товарищи! 


Чтобы сохранить лесные богатства нашей страны, с 
1974 года организован сбор макулатуры в обмен на 
художественную литературу, для чего расширен вы- 
пуск популярных книг отечественных и зарубежных 
авторов. 

Сбор и сдача вторичного бумажного сырья — важ- 
ное государственное дело. Ведь 60 килограммов ма- 
кулатуры сохранят от вырубки одно дерево, которое 
вырастает в течение 50—80 лет. 

Призываем вас активно содействовать заготови- 
тельным организациям в сборе макулатуры — это даст 
возможность увеличить производство бумаги для до- 
полнительного выпуска нужной населению литературы. 
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